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| Swenska Folkets 


Sago-BHBäfder, 


eller 


Faderneslandets Hiſtoria, 
fådan bon lefwat och till en del aͤnnu iefwer 
i 
Saͤgner, Folkſanger och andra Minnesmaͤrken. 
| > Till Låsning för Folfet 
af 


Arv Aug” Aftelius. 











Förſta Delen, 
Hedna Tiden til Ansgarius (29). 


STOCBSOLM, 
Zacharias Haeggſtröͤm, 
1839, 


ASEA OVE 








KORP UPGER, 


Folkets Fader! 


Haon, naͤſt Gud, ſin Frihet och ſitt Faͤdernesland, har 
Swenſta Folket, från urminnes till denna dag, ſtaͤdſe woͤr⸗ 
dat och ålffat fin Konung. — Derfdre, Hoͤge Beſtyddare af 


a 





Faͤderneslandets Håfder, nedlåggag i Eders Majeſtaͤts ſtydd 


deßa minnen, ſamlade i aflaͤgſen landsbygd. 


J ungdoms dagaf, 
Från hångångna tider 
Då blefa ffimret, 

Som minnet ſprider, | 
Upplyſte min led, 
Mång runa jag låfte, 
Om forntida ftrider, 

J woßig ſten, 

På den enſliga hed. 


Meſt dyr mig dot år 

En runa worden; 

Jag lag den ur maͤnnens 

Hjertan i Norden. 

Konungflige Fader, 

O, fåge du bara, 

J tyfta djupet, 

Den runan klara, 

Så ffulle Ditt hjerta, 
Det modfulla, hoͤga, J 

Till ſtormens mißljud - 
- Afta foga. 





Om Drott⸗kaͤrlek fann jag 
En runa god, 

Oh Frihet war Hippan, 
Der ewigt hon ftod; 

Det broͤſt blott fan ålffa, 
Som fållt år och fritt: 

Så finns. aͤn, o, Fader! 
Ett Folk, — det åv Ditt. 


Glad ofta fatt jag, 

Vid ſprakande haͤllen, 

Och lyßnande hoͤrde 

J Sagu⸗qwaͤllen 

En roͤſt; — den war ljuflig, 
Som ljudet af winden 

Om fommarnatt, 


J den ſuſande linden. 


Den talte om tider, 
Fjerran flydda, 

Då Konungar wexte 
J Bondehydda; 

Då Konungens 

Och Bondens fon 
Stallbroͤder blefwo 
Wid wapnens dän. 


Jag hörde om kaͤrlekens 
Ljufliga dden 

Och trohet for, 

3 lifvet och döden. 


Ej Tuſende år 
Från Niords graf 
Borttorkat de tårar, 
Som Swea gaf. 
än glömd år ej Anund, 
Den odlaren god; — 
Ej Ingeborgs taͤrlet, — 
Ej Hjalmars mod. 
An Dalkullan minnes, 
Wid flammande braſa, 
Den gamla fången 
Om Guſtaf Vaſa. 
— — 

Men nu de hwila 

fraͤn ſtorm och ſtrid, 
Och odlar'n idog 

Kring aͤttekullen, 


Der hjeltarne ſofwa, 
nu ploͤjer mulen 


Och minnes på Sagan 
från fordom tid. 
Hwi flår han der, lutad - 
imot hwilande plogen? 
Kanſte en mod, 
fom Signild trogen; 
Han tånker på; — 
eller och tillbafa 
På flydda tiders 
hjelte⸗ſed, 
DÅ bondeſon 
fick med Konung waka 
Och winna aͤra 
på ſtridens hed 
Och wiſa med 
blankt ſwaͤrd i hand 
Sin tro och huldhet 
mot Kung och land. 


Men, — Hhwad han drommer, 
och hwad han taͤnker, — 
Bat blåa fjellen 
fol har gått ned. 
Wid ſtilla ffuggor, 
dem qwaͤllen ſaͤnker, 


Till fredlig hydda. 
han går fin led; 

Och Kunga⸗grafwen 
år derinwid, 

Och bonden helfar:. . . 
Sof, Kung, i frid! 





Så ffall oc, o, Konung! 
Din lefnad en gång = 
En ſagu⸗haͤfd blifwa, 

En forntids fång. 

Till kommande flaͤgter 
De ſtola baͤra, 

Hwad aͤdelt Du oͤfwat 
För Sweas aͤra, 
Deß ſaͤllhet och raͤtt; 

DÅ Sanningen tecknar 
En Oldfkrift ſtoͤn 

J Folkets broͤſt, 

Dina moͤdors loͤn; 

En tackſamhets⸗runa, 


Som ewigt ej bleknar. 








Förord. 


orntivdens minnesmaͤrken, utwiſade och förklarade af de gamles 
ſaͤgner, aͤro en rikhaltig rå malm, hwarur ſanningens guld af His 
ſtorieforſtaren fan ſmaͤltas. Men redan får fig ſjelfwa hafwa deßa 
erinringar från fordna tider, genom den foͤrwandling, de undergått i 
folfets hjertan, blifwit en ſanning, fom lefwande utgått i Gaga of 
Sång. Det fan fåledes haͤnda, att den granffande hiſtorieſtrifwaren, 
ehuru jag, fåfom fagusberåttare, mäſte undandraga mitt anſpräks⸗ 
loͤſa arbete all granſtning, fan finna något får fig på deßa blad; 
men för det egentliga folket, för Sagas och Skaldas waͤnner Har jag 
med glådje tecknat deßa minnen, ſamlade egentligen under min ungs 
domstid I landtbygdens hyddor. Få Aro de under, min tid leumat 
mig til deras ordnande. Har jag kunnat ätergifsva dem til nägen 
nytta och nåje åt det bygdens folk, ur hwars ſtoͤte jag hemtat dem, 
få år mitt mål wunnet. 


voͤrf. 





sa 


Inledning. 


I. Swerige. 


S⸗ har blifwit kalladt waͤrt och waͤra faͤders land, belaͤget 
hoͤgt upp i Norden. Det har, några hundrade aͤr förr ån tids 
raͤkning börjades från Chriſtum, warit bebygdt af ett modigt, 
wiſt och, aͤfwen i andra land, waͤl frejdadt folk, fom, få långt 
ſtrift och mannaminne gå tillbaka, fånt och woͤrdat allas Gud, 
men endaft fin egen Konung. I de gamles tal och 
ſtrifter omtalas detta land aͤfwen under andra namn, fom 
hwartdera har fin egen bemaͤrkelſe, fåfom: Scandina— 
vien, hwarmed, utom Sworige, foͤrſtäs Danmark oh Norris 
ge; Thule, hwarmed menats det nordligafte Swerige och 
Norrige; Swithjod, eller Swea folk, Gauthjod, etter 
Goͤta folk. Dock aͤr hwart och ett af deßa namn aͤrfdt; mer 
må wi derfore faͤſta of wid ett forwaͤrfot, fom år Manhem; ty 
det hafwa wåra förfåder, då de wiſtats bland främmande folf, 
med mannardn af mod, forftånd och dygd, fåfom ett årenamn 
åt fin fofterjord foͤrwaͤrfwat. Når månget annat folk, lift 
svåderflaggan, oroligt ombytt regeringsſaͤtt, ordningar och fes 
der, rifwit ned och illa byggt om, få har Smwenften roligt lä⸗ 
tit ligga fina fåders goda grund och ſedan byggt på den, hwad 
godt erfarenheten i tiden anwiſat. Så har Manhems manli⸗ 
ga folk warit fållt, i går och i dag, och blir det alldaga, få 
långe den från wmwårt rikes begynnelſe beproͤfwade grunden för 
def lycka blifwer beftåndande: en Gud och en Konung. 


II. Om Landets Godhet och Jörmåner. 


Så får att laͤſa i den oſwikliga ffriften, Herrans Heliga 
Ord: att Gud, fom gjort alt menniſtoſlaͤgtet af ett blod, 
Sago⸗gaͤfder, I, | 1, 


2 


till att bo på jordena, ſtickat, huru widt och långt de bo 
ſtola. Är det då afgjordt, att of af den Allwiſes hand år till⸗ 
mått wordet detta wårt land och def goda grånfor af berg och haf, 
få år detta land ſaͤkert och för of det baͤſta. Oh, om ån wår 
jord gifwer en njuggare lön för moͤdorna, och wår nåring for: 
drar mera kraft och arbete, har likwaͤl Foͤrſynen gifwit of ftar: 
fare lemmar. oh helſa dertill, jemte ett förndjfamt och tålmos 
digt finne. Och den, fom med friff€ broft andats den rena 
luften, hwilken omger wåra berg och ffogar, fan aldrig mwilljo 
bortbyta det mot Soͤderlandets yppighet, dep brånnande himmel, 

dep ſjukdomfoͤrande och qwaͤfwande windar. Derfoͤre, hwar⸗ 
helſt en Swenſt utwandrat i fraͤmmande land, wiſar hang. 
hemtraͤngtande hjerta, lift magneten, frådfe mot Norden. Och, 
om nordiſka mån år wordet beraͤttadt, att mången, från fitt 
faͤdernesland biltog dömd, foͤrſmaͤtt att rådda fitt lif, då will⸗ 
foret derför war, att lefva på en annan ån fådernetorfiwans 
Wären groͤnſtar i Norden ſaͤ lefwande och friſt, wår fommars 
och hoͤſtſol år få blid och waͤlſi iguelſerik; wintern för wåra ars 
beten i bergslag och frog få gynnfam och befråmjande; och 
hwilket naturens ſtädeſpel förmår waͤl få lyfta dga och hjerta 
till Skapelſens Herre, ſom Nordens winterqwaͤll med fin ſtjern⸗ 











rifa himmel oͤfwer menniſkans hjeßa och den i ſin blaͤndande, | 


hwita ſnoͤdraͤgt glittrande jorden inunder? Wid denna det låtts 
farna winterfoͤrets tid, huru uppmaͤrk ſam ſitter icke bonden 


wid braſan i fitt tjaͤll och laͤſer i fin almanach, raͤdd att föra. 


ſumma månens ny! Huru ofta förfafar han ite hwilan och 
tillbringar natten under förjlor och arbeten, lyſt af de oraͤk⸗ 
neliga ſtjerneljuſen, Herren för honom taͤndt, och minnes der⸗ 
wid de gamles wiſa ord: «Wexer mycket bråd om winter: 
natt!» 


III. Swenſta Folkſtammens Urſprung. 


Underbara ting beraͤttas i wåra foͤrfaͤders fornſaͤgner och i 


gammal ffrift om en i fordna dagar waͤl fånd och ljuffig ort . 


i Oſterland, fwarifrån flere af de Nordiſta folken fågas Hår: 
ſtamma. Detta frålle har blifwit utmårkt med flera namn; 


Nn 2 


men i wåra fagor tyder enkannerligen deß benåmyings Afa 
gård, eller Gudalandet Der war, redan ifrån tidernas bårjaga 


den enda Guden, alltings Skapare, kaͤnd och dyrkad under nam⸗ 
net Allfader: men utom honom tillade och folket fina muͤt⸗ 
sgoͤrare, ſtora Mån oh konungar gudomlig magt och egnade 
| dem dyrkan. Bland deßa måfte hwar och en Smwenft man, 


fom will wara något förftåndig oh kaͤnng grunden för wåra 
faͤders alt intill mår tid fortplantade ordfpråf och ſedwaͤnjor 
famt för många tiders och orters benaͤmningar, maͤrka följande: 

Odin, den Gamle, få kallad till frilnad från em 
yngre Swea Drott, fom antagis derta namn. Han troddes 
råda för ſeger i ſtrid; forpen war hans fogel och fades deraf 


— båda oͤrlig och olycka, 


Wo 


— 


Många ſedwaͤnjor och lekar om Julen Hårleda fig från de 
offer, hwilka i heden tima anſtaͤlldes att göra gudarne fig bes 
wägna. De offer, fom helgades åt Odin, firades med lekar och 
dans, hwarunder offerdjur eller och menniſkor ſlagtades. I Gås 
talandet, der de fleſta minnen af Odin den Gamle finnas, för 
rekommer aͤnnu på några orter en lek, fom foͤreſtaͤller en fådan 
offerdans. Den utföres, under många wiga fprång och förs 
aͤndringar i roͤrelſer, af förflådda drångar, fom med ſwaͤrta och 
fårg wanſtaͤllt fina anſigten. En af dem föreftålfer offret, alle 
fom erfordras till flagtandet framtages, oc) flutligen werkſtaͤlles 
detta, allt efter muſikens ellev fångens takt. Stundom fbalk 
den, fom år utſedd till offerdjur, klaͤdd i ſtinn, fitta på en ſtol 
och i munnen hålla en halmqwaſt, hwilken, hwaßt Elippt i aͤn⸗ 
barna och utftående åt oͤronen, liknar borſten på ett ſwin, och 
dermed foͤreſtaͤller han nu det offer, fom wid Juler hembrag⸗ 
tes Frey och beſtod af en galt. I fiera landsorter bakad 
en kaka, fom kallas Julgalt oh goͤmmes till waͤren, då den 


gifwes åt de dragare, med hwilka waͤrarbetet ffall förråttass 
allt hogkomſter af det offer, fom hoͤlls midwinterstid, eler omr 


Sulen, för godt år. Sjelfwa namnet Jul kommer af det run⸗ 
da omlopp, folen går: det foͤrſta halfåret till Jul, med afta⸗ 
gande dagar, det andra halfäret från Jul, med tilltegande dad 
gar, hwadan tiden, då defa båda halfår äter mirtes; balladen 
Jula mot, DÅ war de gamles Nyår: der baͤrjades med Låvge 
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ſta winternatten, fom kallades Modernatt.“ De gamlek 
Myarsoͤnſtan mar en helsning till godt Jula⸗mot. 

I Götaland och ſaͤrdeles i Småland lefwa aͤnnu i fol⸗ 
kets mun många fågner och beråttelfer efter Odin den Gamle: 
Wid Simna, i Weſtergoͤtland, fom foͤrmenas hafwa warit 
ſtad, emedan tecken efter ſtenlagda gator och ett -torg finnas, 
oc) hetat Sigtuna, ſaͤgas Odins haͤſtar hafwa betat på de 
wackra ångar, fom nu kallas Onsaͤngarne (Odins ångar). 
I Blekinge brufade man fordom lemna en kaͤrfwe qwar på 
aͤtkern åt Odins håftar. Wid der buller, fom ſtundom 
nattetid hoͤres i luften och liknar danet af foͤrbifarande ryttare, 
fåger folket: Odin far förbi. Wid Kräktorps gård i Afa focs 
fen uti Småland år lemning af en mur, der Odins ſtall 
och Odins krubba fåges hafwa warit. I denna fofen upp: 
grofs for mer ån 100 år ſedan en aͤttebacke, der Odin ſades 
wara begrafwen, och fom derfoͤre, ſedan Chriſtendomens infoͤ⸗ 
rande, kallades Helwetes backen. Der traͤffades då ert hwalf, 
wid hwars oͤppnande en beſynnerlig eld, lif en blixt, ffall ut 
bruſtit, hwarjemte en liffifta af flintften och en lampa uppe 
graͤfdes. Om en preft, wid namn Per Dagſon, fom bott mid 
Trojenborg eller Hoͤnshytte ffans, går den fågen, att har 
plöjt upp en del af wallen, hwarwid en maͤngd menniffoben 
fommit i dagen. Når den derftådes utfådda rägen ſtack upp, 
fom Odin ridande från bergen hwarje afton, få ftor, att han 
raͤckte ofwer alla ladugaͤrdehuſen, med fpjut i Handen, och hoͤll 
han då utanför forſtugudoͤrren, förhindrande alla, hela natten 
igenom, att gå ut eller in. SÅ ffedde hwarje natt, tilldeß 
rågen ſtars. Preſten tog waͤl twå grodor af Åkern; men för 
den myckna foͤrtret, Odin gjorde honom, igenlades denna åker. 
Allmaͤnt omtalas och ett guldſtepp, fom ſtall wara nedſaͤnkt i 
"Runeinad wid Nyckelberget. PÅ decra ſkepp ffall Odin hafwa 
hemtat de flagna från Bräwalla till Walhall. Kettilsås i 
HKisheda ſkall hafwa fått namn af en man, wid namn Kettil 
Runfbe, fom fmlit Odins Runekaflar och med dem bundit 
hans hundar oh tjur ſamt till ſlut ſjelfwa Hafsfrun, fom wil: 
ke. komma Odin till hjelp. Flera fådana fågner hafwa funs 
ns och finnas kanſte ännu i defa orter. Alt fådant begriper 


y 


waͤl den foͤrſtaͤndige att ˖ det icke hör till trosartiklarna; men-det 
fan wara ett noͤje for landtmannen, når han på fina egor går 
fram- om en kulle, ett watten, en ſtenhop, att mera, hwilka 
forntida fagor omr dem warit gaͤngſe och gifwit byar och går: 
dar namn. 

Odins mata hette Frigga; henne troddes godt att Åfal: 
la för kaͤrlek, hwilken hon gaf framgång och lyda. En ſtjernſam⸗ 
ting, ellep få kallad conftellation på himmelen, fom någorlunda 
liknar frållningen af en ſpinnrock, kallas efter. henne ånnu af de 
gamle Frigge-rocken. Orter och dagar hafwa fått namn 
of detta gudapar, fåfom: Oden-såker, Odensdag (Ons⸗ 
dag), Friggeraker, Friggesdag (Fredag) m. fl. 

Odin troddes och beffåra mennifforna wishet, och många 
aͤnuu bland of ihogkomna ordfpråf oc) wishetsreglor åro hemta⸗ 
de ur fånger, fom tros från honom leda fin upprinnelſe. Någ: 
ta af deßa wishetsreglor och ordfpråf förtjena waͤl ett Tum baͤ⸗ 
de i bok och minne. Den fornåmfta bland de naͤmda fångers 
na kallas Hawa⸗mal, eler" Hoͤga Wiſan, hwarur föl: 
jande lårdomar åro utdragna ſamt, hufwudſakligaſt med affes 
ende på de ånnu hos of brufliga och igenkaͤnliga fedefpråf, 

hår nu tolkade: 
| 1. Gad warſamt fram i okaͤndt hus: I lag, ſom du 
tror illa, ſitt doͤrren naͤrmaſt: WinBlar alla, du waͤl kring⸗ 
råda, foͤrr'n fram du tråder, ty owißt år, hwar owaͤn 
fitter före dig derinne. 

2. Wear mild mot den behåfwande: Den fattige har 
ſimnatt om tid: Snar gåfwa år dubbel gåfwa: Vog den 
behoͤfwer ila, fom wid andras dörrar fitt waͤl får ſoͤka: 

Fraͤmlingen banna ej, ellev från porten drif: War god 
mot den arma; gif du en flårf, och det ſrau dig ſtaffa 
lof och heder bland folket. 

3. Waͤrma behoͤfwer, den in kommer, om knaͤn fru⸗ 
ſen: Mat och torra klaͤder behoͤfwer den, ſom oͤfwer 
fjellen farit. 

4. Såordig man ſitter baͤſt bland kloka: Minſt felar 
en warſam: Foͤrſtaͤnd behoͤfwer, den wida faͤrdas; allt 
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NAmer fig hemma: Til Sgonfpel warder, den id förs 
ſtaͤr, då Han bland wife fitter. 

5. Hoͤrſtaänd behoͤfwer, den wida fårdas; ty mer pås 
litlig waͤn, ån mycket förftånd, man aldrig finner. 

6. Godt år winna af andra lof och bifall, men båft 
af eget fammwete; wanſtligt år allt, hwad mannen eger i 
annans bråft. 

7. God wån år egen elokhet; ty fladeråd man ofta 
kager ur andras bråft. 

8, Bj båttre börda man bår på waͤgen ån mycken 
wishet; baͤttre hon aͤr, aͤn guld paͤ okaͤnd ort: Sjelp hon 
år i nåden. 

9. Dryckenſkap år galenſkap. Rus år ej få godt, fom 
folPet talar: Vaͤr oͤlet år inne, år wettet ute: Ej ſaͤmre 
waͤgkoſt man fårer med på reſan, ån dryckenſtap myc⸗ 
Pen: Ty, mindre ju wet mannen: till fia, allt fom ban 
dricker. 

10. Glåmfans håger öfwer ruſet hwilar; åan bort⸗ 
ſtjaͤl maͤnnens ſansning. — Rus år baͤſt, när det år of: 
wer; — då återfår hwar man fitt wett. 

11. En owis tånker fig ewigt lefwa få, om han 
"flyr faran; men åren gifwa dock ingen frid, faft fwårdet 
honom gifwer. 

12. Sån. n gapar, Då till beföP han kommer, ſſum⸗ 
rar eller talar owiſt; allt år waͤl, då han får ſwaͤlja; få 

kaͤnns en dåre, i i 

13. Så:bjorden wet, når hem den frall gå från Des 

tet; men owis man wet ide mål för fin mage, — Glupſt⸗ 
het Efta goͤr mannen loͤjlig, da han bland kloka kom⸗ 
mer. 

| 14. En dåre och ett argt finne ter åt allt: Wet ide 
"det, hwar man wWeta borde, att ingen år felfri. 

15. Alle har fin tid. Otlok mån öm natten wakar; 
få år ban trött, når morgonen kommer. Anwar är gaͤr⸗ 
dagsbekymret Mart ſofwer forgen. 

16. Owis man tror alla wara wanner, fom mot 
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tyoköm Ir. Wien få Hö ſenuer, fom fraͤmja hake fat, 
då till tings han kommer. 

17. Såmwie mun gör båt, han tiger; ingen merker, 
hur” litet han wet, tildef han mycket talar. Baͤttre ti 
ga, ån illa tala: — Pladdrande tunga talar fig ſtada. 

18. Stor dmivåg år det till ſalſt waͤn, faſt Han i 
wagen Bor; — Then genwaͤgar ligga till trofaft waͤn, 
feft han bor fjerran. 

19. Ej för ofta må du i ſamma hus til gaſtning 
Fomma; ljuf blifiver led, fom för tånge ſitter pa amnans 
baͤnkar. 

20. Eget bo år godt, faſt det år litet; hwar man 
år gZerre hemma; faft twaͤnne getter endaſt och halm · 
taͤckt fal man eger, det båttre år, ån lita andra till. 

21. Njugg ſpar och owaͤn tar. Den, fom tar fått waͤl⸗ 
ſfignelſe, fall brift ej tåla; ofta ſparas ledom, Hurad aͤm⸗ 
nadt war ljuſwom; mycket går emot foͤrmodan. 

22. Sinom wån fell mån waͤn wara och med gåfs 
wa gafwan gålda; ty med gåfwor och gengaͤfwor Warar 
waͤnſtap långt. 

23. Sinom wån fall man wån wara: honom od) 
hans wån; men med fin waͤns owan flat ingen man 
waͤn wara. 

24. Har du en waͤn, den du tror illa, fagert ſtail 
du tala, mer ån du taͤnker: lift not lift. 

W. Magt gifiver mod. Bif Mydd och klaͤder at dem 
dig ſtola biftå; foͤrſagd år nakot man. 

«= 26. Det tråd foͤrtorkas, fom wid waͤgen frår, foͤrut⸗ 
an Kp af bark och blad: Så år en man, förutan wan⸗ 
ner. ⸗4ur' ſtall han långe lefwa! 

27. Tro ej owaͤns fred: Bom eld i torra fpåntn och 
goͤmda nåfvdern, få år frid imellan owaͤnner; vrinner dek 
4 fem dagar, på den ſſette ſlocknar den ut. nå ſaͤmre 
blir med waͤnſtapen. 

28. Brand wid brand brinner: Rd tåndéis af eld, 
man utaf man. 

29. Tidigt ſtall uppftå, den gods will winna: Lig⸗ 
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gande ulf får fållan ett lår; ej ſofwande krigewan feger. 
Husbonds dga år halfwa ,godfer. 

30. Tidigt Hal uppſtaͤ och arbetet tillfe, den få ars 
betare eger. Mycket förfummar, den om morgonen fofs 
wer. Morgonſtund har guld i mun. 

31. BIoP och foͤrſigtig ware hwar man, i förtroens 
det warſam: ofta de ord, åt andra förtros, man dyrt 
får gaͤlda. Åt en dig foͤrtro, ej åt den andra; werlden 
wet, hwad trenne weta. 

32. Foͤr tidigt kom jag på många ſtaͤllen; får ſent 
på andra: An war drycken ſlut, ån otillredd: Til paj 
tom fållan okaͤr gåft. | 

33. Alig hår och hwar man hem till måltid bjudit; 
men twånne ftycten må man hos goda waͤnnen fyera, 
der redan ett man åtit. Willig haͤſt ſtall warſamt koͤras. 

34. Båttre år ſonen, faſt ung, ån ingen. Se, runes 
ſtenen ſtaͤndar håg wid wågen; den refte fon åt fader. . 

35. Godt förftånd hwaer nian bör ega, men ej fig 
tro för mycket wise: Dem år lifwet fagraſt, fom waͤl och 
mycket weta. Men litet nog wet mången, ſom intet 
wet. 

36. Bort doͤr din hjord, bort då dina waͤnner, och 
du fjelf dör åfwen; men ett jag wet, fom aldrig dör: 
domen åfwer honom, fom dog. 

37. Bort dår din hjord, bort då dina frånder, och 
fielf dör du aͤfwen; men ryktet dår aldrig, om du vig 
ett godt foͤrwaͤrfwat. 

38. Fyllda lador fåg jag ofta den rike lemna fina 
barn; nu båra de tiggarſtafwen: Rikdom år en ſiyktig 
waͤn. 

39. Owis man, om gods han winner, honom wexrer 
modet, men foͤrſtaͤndet aldrig; han far fram i hogmod. 

40. Dag fall wid qwaͤllen roſas; Zuſtru, då hon år 
doͤd; Swaͤrd, då det år proͤfwadt; Moͤ, då hon år gift; 
Is, då du år oͤfwer; ÖL då det år drucket. AÄndau frö 
ner werbet. 


| 
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A4. I wind Mek mar wed hugga; Wid brafan 
dricka; Mager haͤſten koͤpa, och roſtadt ſwaͤrdet. 

42. Tro aldrig brinnande låga, briſtande båga, fofs 
wande ulf, rotlåfa trådet, ſunkande waͤgen, kokande 
gryta, flygande fpjutet, ringſſagen orm, brudens ſaͤng⸗ 
tal och bjoͤrnens lek! 

43. En fjuP kalf, en fjelfrådig tjenare, en oͤnſt⸗talan⸗ 
de fpåqwinna, på fåltet nyß ſlagna, en klar himmel, en 
leende herre, hundaſtall och frökoforg, en tidigt ſaͤdd ås 
fer, ſtall ingen tro, och ej för tidigt fin fon; YWédret rå: 
der för åfren, wettet för ſonen; owißa åro båda. 

44. Så år wånflap med flygtig qwinna, forn fart 
på bal is med obroddad haͤſt, eller foms i formen 
kryßning med redloͤſt Pepp. 

45. En annans Fårlek ingen tadle: fågring ofta be: 
hagar den wife, men fångflar ite dåren. Blott tanks 
wet, hwad fom bor bjertat nåra; han enſam kaͤnner 


ſinnet. 


46. Sör detta fel, fom ſaͤges om mången, ſtall in: 
gen Honom laſta; från wiſa till dårar går menniſtobarn 
— den maͤgtiga kaͤrleken. 

47. Gemma glad och mild ſtall wis man wara, min: 
nesgod och fpråkfam, ofta om det goda tala. 

48, En ond man fåt du aldrig din ofaͤrd weta; ty 
en ond man [dånar dig aldrig för redligt finne, 

49, Wet du, att wån du eger, den du waͤl tror, of. 
ta må du gå att honom beſoͤka; ty ris weper och bögt 
graͤs, på den waͤg, fom ingen trampar. 

50. Titt hån eller loͤje haf aldrig en kommande fråm: 
ling; Ej noga weta de, fom inne fitta, hwad folk de & 
ro, fom Pomma; Det gife ej en man få god, att han åt 
felfei, och ej få dålig, att Han till intet duger. 

51. £e aldrig åt gråhårig talare; ofta år godt, hwad 
gamle tala; ofta ur ſtrynklig mun wiſa ord komma. 

Thor dyrfades fåfom rådande oͤfwer dundret och aͤſtan, 
hwittken af hans namn kallades Thordon. Af honom har 
Thorsdag oh THorsmånad få namn, detjemte många 
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setet, fåVer, bhaͤr oh gårdar, ſatem EHorshåtla, Thore 
tuna, Thoͤrsaͤter m. fl. Med hokom är ſammn forhåf: 
Aande, fom det, wi nåMmt om Odin den GBamle, art han 
Naͤmligen kommit till Norden med någon iwvandemg, fom i 
Adſta tider intägat från Aſten och Aögård, och Haft frid måd 
landets aͤldſta inbyggare, hwilka deraf, att de dedde i berg: 
förefvor och jordhaͤtor, ſamt af fin jaͤttelita wert vch ſin wild⸗ 
Het kallades Jaͤttar, Troll oh Bergboar. Härifrån 
Hafiva alla ſagor om jaͤttar och bergakonungar JNt urſprung. 
Saſom ett tecken til hans haͤrkomſt, kallas Thor af aiſkilliga 
Odins fon, och af den nyßnaͤmda firiden här han naninet 
Trottens owån. Thorwiggar kallas, ſaͤſom allmaͤnt 
såndt år, ſlaͤra, wigglika ſtenar, fom ſtundom ſinnas i jor⸗ 
den, och hwilka Thor tros hafwa ſlungat efter någor troWl. 
PÅ flera ovser, der ångar grånfa rik hoga berg, fd man fors 
vom hoͤra beraͤttelſer om trollens foͤrſkraͤckelſe, når aſtan did, 
oc huru de Hå t mångfaldiga ſkepelſer, ſymnerligaſt ſom ſto⸗ 
ra klot eller nyſtan, kommit rullande ned från berget, Pkande 
Itydd bland ſlotterfolket, hwilket, waͤl kaͤnnande faran, alltid 
hållit dem tillbaka med liarna, hwarwid ofta ſkall hafwa haͤndt, 
att åffan ſlagit ned och fplittrat liarna, hwarefter trollet med 
omtligt pipande farit tillbaka i berget. Nu mer wet hwarje 
foͤrſtandig danneman, att der år af Helt naturliga drfafer, fom 
"fjtmotnen oftare ſamlas kring föga berg, och ſaͤllan finner man 
nu mer en få fåfnnnig landtman, att Han, fåfom fordom io 
Aunnighetens mörka tid, ror detta fee För trollens ſtull. 

” Manga finnrifa ſagor om Thors wandringar och bedrifter 
Jaͤttelandet finnas ſoͤrwarade från hedendomen, och minnen 
af många Stand dem finnas faͤſta både på himinelen och wid 
jorden. Gå rt. er. friden med Jatterdnungen I Trymbem, 
Wiasſe, hwilken Thor ihjaͤlſſog, men för hwars fröna Hot: 
ters, Skade, ſtutl han wille på frida himmein faͤſta en 
ewig hogkomſt af Hennes fader, hwarfoͤre Hun kaſtade hans ds 
gon dir upp. Deja blefwo nu neå lara ſtjernor, fom fa 
dredwid Hivarandra i Nordens winterqwaͤllar och ſedan af fol⸗ 
tet kallades Th jas ſes dgon. På en bhlik wandring, hwar⸗ 
under. oh rapptr ſerireman, wid namn Orwandel, fr nog 
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fort funde följa Thor wr jätsvhenmnkien, hrvarfåre guden bar Hos 
nom i en hoͤkaße åfwer det falla Flodlandet i Morden, fom 
kallades ETtmwog., frös on så af mannen, och denna tå ſades 
Thor, till aͤminnelſe of fården, hafwa fåft på himmelen, der han 
foͤrwandlkades till den ſtjerna, fom lyſer klaraſt icke långt från 
Karlwagnen oh ſedan fallades Örwandels tå. Mårga 
flera ſtjernor Hade namn af gudarnes bedrifter oh af maͤrkliga 
haͤndelſer, fom nu åro långe ſedan foͤrgaͤtna. 

En hafwudort i jåetarnes boningar denaͤmdes Utgaͤrd, 
och jätten, fom rådde der, Ut garda⸗Loke. Till den dör: 
gen fom Thor en gång med twaͤnne fina fåljeflagare, Tjatfe 
och Loke. Jaͤttekonungen oh hans mån förundrade fig, att 
Thor war få liten till werten; men denne ſwarade, att måns 
gen år till idrotter mer duglig, ån utſeendet fan mwara. Der: 
på frågade Utgaärda⸗Loke, i hwilka ſtycken de egde någon förs 
-tråfflighet, hwari de kunde tåfla i lekar med hans hoffolt. 
Thors foljeflagare, Loke, trodde fig då funna åta i tapp med 
hwilken dertill månde. utſes. Ett tråg med mat framfattes, och 
en, wid namn Laͤge, fatte fig wid åndan midt emot Lofe; 
'de åto och moͤttes midt i fatet; men då hade Loke åtit upp 
töttet blott, Lage deremot foͤrtaͤrt benen och ſſelfwa tråger riffis 
fa. Tjalfe trodde fig funna ſpringa i kapp med hwilken der 
-ån wore. Utgårdafungen befallde en wiß Hofman, fom hette 
Huge, art råfla med honom, Huge fom något förr tll maͤlet. 
Siſt ffutle Thor fjelf brottas med någon, och beſpottade Honom 
då Utgaͤrda⸗Loke, i det har framkallade en ganimal qwinna, ſen 
amma, fom Hette Ella. Ju mer Thor bemoͤdade fig, defto 
. faftåre ſtod hon; men. då började kaͤringen kaſta krokben och 
fållde få Thor till jorden: deraf Har ſedan kommit, att fådana 
konſter i brottandet kallas Kaͤringe-⸗krokar. Thor förfökre 
fig och i dryckom, och Hornet, fom raͤcktes honom, tycktes waͤl 
-JÅngt, Mek foͤga widt. Han bemoͤdade fig att dricka, Wen ſick 
ej åndan Upp, och blott ringa foͤrminſtning fåge på drycktn. 
ZJee ſaͤrdeles nojd med deßa rin, fliljdes Thor från Utgård 
25 wißte ite, aft jaͤttarne baͤfwade för den kraft, han aͤdaga⸗ 
 fagd; men, då Thor fom wål utom borgen, beraͤttade honsm 
Jaͤttekungen, att den man, fom åt forrare ån Loke, war Elden 
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ig; och få låva, FÅ fort fom han, kunna foͤrtara något... 
Den, fom. befegrade Tjalfe i ſaabbhet, war Tanken (Huge), 
och wore der foga waͤrdt bjuda till att fara fortare. OM får 
vingen, fom brottades med Thoͤr, war Älderdomen (Ella), 
och han oͤfwerwinner ju till ſiut den ſtarkaſte. Men Hornet, 
hwaraf Thor drack, ſtod med åndan i hafwet, och bad Honom 
jätten nu fe, att han druckit wål, ty aͤnnu ſyntes maͤrke, att 
hafwet något ſjunkit, och det kallas nu ebb, når wattnet aͤr 
minffadt och fallit undan wid ſtraͤnderna. Harmſen oͤfwer des: 
fa konſter och ſynwaͤndningar, wille Thor med fin hammare 
HÅ till jätten; men då war han foͤrſpunnen. Thor föfre waͤl 
och fedan borgen Utgård; men aͤfwen denna war foͤrſwunnen. 
Lyfteſtenar finnas i flera orter oh aͤro en minning 
om Thor. Ehuru icke alltid få ſaͤrdeles ſtora, innehafwa de 
en fådan tyngd, att nu mer naͤppeligen någon man år få ftart, 
ett ban fan lyfta dem. Defa fåges Thor handterat fom lek⸗ 
bellar. Om lyfteftenen wid Linneryd i Kongahårad i 
Småland år en fågen, att Thor, då han en gång wandrade 
bår förbi med fin dräng, mött en jätse, fom han tillfport, hwart 
han årnade fig. «Til Walhall, att flåp med Thor, emedan 
han med fin hungeld brånt upp mitt fåhus», fade jätten. In⸗ 
tet år det waͤrdt, art du måter din ſtyrka med honom>, gen: 
maͤlte Thor; <jag ſkulle knappt tro dig wara karl att lyfta 
denna lilla ſten upp på den flora haͤr.) Jaͤtten blef wred och 
grep i ſtenen med alla krafter, men förmådde icke lyfta honom 
från marten; få hade Thor förvandlat ſtenen. DÅ forſokte 
Thors drång och lyfte ſtenen lita lått fom ſin wante. Nu 
fog jätten till Thor, att han Enåade; men med hammaren flag 
guden genaſt järren til döds. Jaͤtten fåges blifwit begrafwen 
»i det ſtora ſtenroͤſet der bredwid. 
Thor, guden, dyrkades i Goͤtalandet förr och mer ån ans 
dra gudar. Till hans helgedom hörde Thorbaggen, förs 
modligen emedan: han wiſtas i cregturens fpillning och graͤf⸗ 
wer fig ned i jorden, oh Thor, få waͤl fom Boija, i begyns 
nelſen aͤkallades för aͤlerbruk och god aͤrswext. Om dena ſtal⸗ 
maſk, hwars larf i Norrland kallas mulloxe, finnes aͤnnu qwar en 
widſtkepelſe, fom landtmannen laͤrt från fader til ſon, att den, 
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ſom & waͤg finner Thorbagge liggande ofwaͤltes, fom der 
heter, :det-år, ſtjelpt på rygg och oformågen att hjelpa fig fjelf; 
famt då waͤnder honom rått, förfonar fin ſynder, emedan Thor 
i heden tid anſaͤgs för en foͤrſonare eller förebedjare hos någon 


hoͤgre gudamagt, eller Allfader. "Når Chriſtna laͤran fom i 


landet, wille def preſter afffråda folket från Aſagudarnes dyr⸗ 


fan, påftåendes dem och deras anhang tillhöra helwetet och 


wara ſkade⸗ andar. Daͤ fik Thorbagggen namnet THordjefs 
wul, eler Thordyfwel, fåfom han nu kallas i Swealan⸗ 
det. Ingen taͤnker nu mer på Thor, når han finner der 
ſtackars kraͤket ligga hjelploͤſt på ryggen; men fållan går den 
fromme: landtmannen honom förbi, utan att hjelpa honom och 


”sånfa på fina ſynders foͤrſoning. 


Frey war fridens och den husliga trefnadens ſtyddsgud; och 
troddes godt att offra åt honom för god Årswert. Huruwida 
Fredagen och några orter, fåjom Frejeslunda, Frejes 
ryd m. fi., fått namnet of Frey, Frigga, eller gudinnan 
Freya, år froårt att weta. Alla tre deja gudomligheter dyr⸗ 
kades i aͤlſkogshwaͤrf och för framgång i fredliga yrken. 

En af Aſarne, fom och kallas Odins fon, war Heim— 
dall. Han hade den. gård, fom Hette Himmelsborg, ochi 
war waͤrdhaͤllare för Aſarnes waͤlde. En folkſaͤgen går, att 
denna" borg låg på Hallaͤndſta ſtranden, i Himle haͤrad, der 
ofta fiender från hafwer anföllo landet, och en wakſam ward⸗: 
hållare waͤl behoͤfdes. 

Flere andra gudamagter dyrkades waͤl äfven; men erin⸗ 
ringar om dem, i orters, lundars och hoͤgars namn, foͤrekom⸗ 
ma fållan; blott af Balder, offuldens gud, Njord, eller 
Nor, fom troddes råda för windarna och lycka till ſoͤs, fame 
af Ran, en ſoͤgudinna, finnas oͤfwer hela landet ånnu många 
minnen qwar i fådana benämningar. 

Tre ftora hoͤgtider firades Årligen i Heden tima, då 
offer anſtaͤlldes år defa gudar. Den förfta högtiden anſtaͤll⸗ 
des wid nya Året, hwilket de gamle, fåfom ofwan nåmdt år, 
råfnade. från Modernatten, emedan det nya” Åter: tikas 
fom utgid ur hennes ſtoͤte. Den månad, fom med förfta nys 
tåndningen daͤ boͤrzades, kallades Jule⸗Tumghet, och af- 
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efirvet Thora⸗Bilot, fom då-fornåmligaft foͤrehades, noͤm⸗ 
nes denna tid aͤnnu i dag Thoörsmänad. Konungarne och 
Jarlarne, få wål hår fom i Danmark oh Norrige, auſtaͤllde 
wid denna tiden ſtora offergillen. Rika boͤnder tillredde då 
JZul⸗di år waͤnner och fraͤnder; men de fattigaxe, fom icke wo⸗ 
te rifsåtsade, ſamlades dot med fina flågrer i gaͤſtabud, till 
britfa de alla bidrogo, oh drucko hop:dl. Wid alto defa 
tilfållen offrades åt gudarne för årets lyda, få waͤl åt Odin, 
får. tyda i frigen, fom åt Frey, för god aͤrewert. Allahan⸗ 
de djur flagtades; men det foͤrnaͤmſta offerdjuret war gal⸗ 
ten, egentligen helgad åt Frev, emedan ſwinet anſes Hhafs 
ma anwiſat bonden konſten att ploja i jorden; denne frames 
leddes, waͤl goͤdd och zirad, och war det en fed, art mir 
den helgade galten goͤra löften och förpligta fig till något wißt 
ſtoxrwerk, hwilket frulle fullaͤndas inan naͤſta Jula⸗mot. Gaͤ⸗ 
ſtabud, kroppsoͤfningar och Jul⸗lekar upptogo hela denna mås 
nad, fom deraf fallades Skaͤmte⸗manad. 

Midwinters-offret war den andra frora hoͤgtiden, 
fom anſtaͤlldes wid foͤrſta nytaͤndningen efter Jul⸗maͤnaden, till; 
Goͤas, ellev Goas, åra. Denna gudinna troddes råda för 
jordens fruftbarhet och war Thors dotter. Håraf har kommit, 
ert, når aͤſtan höres, man ånnu i många landsorter fåger: 
Goa går, Go⸗far doͤnar, och Februari månad heter. efter 
henne Goͤje⸗ maͤnad. I något ſednare heden tid fick detta offer. 
namnet Diſa⸗blot, fedan den oͤfwer allt få naninkfunniga. 
Drottning Diſa, hvars minne ånnu år forwaradt i Swen⸗ 
fla folkets ſagor, ide blott delat, utan naͤſtan uttraͤngt Frig⸗ 
sAa$ oh Goas dyrkan från denna hoͤgtid. Drottning Diſas 
hiftoria. plågor fölunda förtåljng: 

Når. Konung Frey eler, efter andras beråttelfer, em 
Konung Sigtrud laͤngſt bort i heden tima regerade i Norden, 
hade, under en laͤngwarig fred, folkmaͤngden få tiltagit och förs 
dkats, att ert år, då wintern fom, war redan den gröda förs 
tård, fom men om höften inſamlat; thy ſtaͤmde Konungen all 
viffens allmege till tings och rådflog, hwad bot man ſtulle 
finna för den fmåra tiden; och blef då beramadt, att alla gams 
ta, fiulbliga, lytta ſamt orteståfa ſtulle dråpag och. offras år O din 
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Då. en of Konungens. rådeherrar, Sju frin benåmd, fom 
från tinget Hem till fin gård, Waͤnnegarn i Uppland, ſpot⸗ 
de hongm hang dotter, Diſa, efter nytt från tinget. Och, 
emedan denna haus dotter war i allting wis och klok, beraͤtta⸗ 
de han henne, hwad råd man ſtadnat wid. DÅ hon detta 
hoͤrt, fade how fig, baͤttre råd funnet gifwa och undrade, att 
blanp få många mån ej Mera klokhet funnits. Detta henucd 
tal kom och ſhitligen för Konungens dron. Denne wredgades 
ofwer hennes djerfher och inbillade förfånd ſamt fade fig waͤl 
tunna göra Diſa rädloͤs. Nu lofwade han att taga henne till 
råde, men med willkor, att hon ſtulle komma till honom, ie 
till fots, icke heller till haͤſt, ide åkande, ej heller ſeglande, 
icke klaͤdd, ej heller oflådd, ej inom år eller månad, ej på dag, 
och ej på Watt, och ej i ny, ide heller i nedan. Dija, bekym⸗ 
rad. dfmer denna befallning, Äfallade gudinnan Frigga om råd 
och for derefter till Konungen, på der fått, att hon fpånde 
waͤnne ynglingar för en ſlaͤda och lår wid ena fidan leda em 
bocf, hade det ena benet i flaͤdan ſamt det andra oͤfwer bocken 
och mar fjelf klaͤdd i ett naͤt. Kom fåledes till Konungen, ide 
gängande, icke ridande, ide åkande eller feglande, ide flådd 
eller oflådd. Hon fom ej inom löpande år eller månad, utan 
på den tredje före Julsdagen, en af de dagar af ſolſtaͤndet, nan 
ide raͤtnades till fjelfwa. Året, utan, till fylſnaden deri, och få 
ledes ide heller auſaͤgs tillhoͤra någon egentlig månad: lifafå 
tom hou ide i ny, och ide i nedan, uran, juſt i fullmågaden; 
ide på dag eller natt, utan i ſtymniugen. Konungen, hwars 
uppmårffambet hon på detta fått hade. waͤckt, lemnade Henne 
företråde och faun ſadant behag i hennes ſamital, fågring oh 
forftånd, att han tog henne till Drottning. Enligt henues 
råd fördelades allt folfet i twaͤnne delar, hwaraf en del (lott. 
kaſtning ffulfe beſtaͤmma, hwilkendera) utruftades med was 
pen, jagtredffap och få mycket fåd, fom till ect utfåde kunde 
exfordrag, ſamt bortſaͤndeg till de mer nordliga, aͤnnu obebygg⸗ 
da orter, att der anlaͤgga nybyggen och uppodla jorden. Måns 
ga andra gpda råd till landets fromma: gaf: denna Drott: 
ning, hwarigenom hon både af Konungen och folket blef aͤlſtad 
och aͤrad, och war hennes wishet få högt aktad i landet, att 
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många ſwaͤra twiſter Hånfröms titt hennes dom. wid midwinters⸗ 
offret, fom deraf ſnart fit båra namn af Diſa⸗-blot och Dif a⸗ 
ting, hwaraf den ſtora midwinters⸗marknaden i Uppfala ån: 
nu år ett minne. Så uppfom ordfpråfet: Godt råd år åra: 
"bot; Baͤttre wara brådlås in raͤdloͤs. 
' Denna faga har man hört forſtaͤndiga "mån på mångas 
handa. fått ſoͤta uttyda: Diſa wille foͤreſtaͤlla Konungen jord: 
brukets wigt och ſtora noͤdwaͤndighet; hon ſſelf, hwarken 
itaͤdd eller oklaͤdd, afbildade jorden i foͤrſta waͤrtiden, då hår 
0å der gråg börjar uppſtjuta, men ide ånnu med groͤnſka 
fåder marten; tråden börja, med fina fwållande knoppar, wir 
få teten till löffpridningen, men ſakna ånnu fir wackra, 
fätf-löfwade ſommardraͤgt. DÅ år ej godt att faͤrdas: hwar⸗ 
fen wagn eller ſlaͤda går waͤl; då år baͤſt för bonden att 
paßa wål på tiden, vara foͤrſtaͤndig på ſolens och månens ſtif⸗ 
ken och werkningar, waͤderlek, gamla maͤrken och teten, hwil⸗ 
fas kaͤnnedom år ett nyttigt arf af förfådrens erfarenhet. 

I Den tredje ftora ärshoͤgtiden hoͤlls wid mwårens 
början för lycka och feger, få waͤl till lande fom ſſoͤs, och får: 
deles för de fjötåg, fom kallades Wikingafarder, hwilka 
ſednare nu foͤretogos. Wid detta offer åtallades i ſynnerhet 
Odin. 

Sctora och praͤktiga tempel woro i flera landsorter byggs 
ba Åt defa gudar, tillika med frenfåttningar och altaren, der 
öffer ſtedde. Ett fådant afgudaraltare kallades H org, och 
wißa wid dem tjenande preftinnor kallades Horgabrudar. 
De hoͤllos för hetiga och bedrogo det enfaldiga folket med troll⸗ 
döm och fpådomar *). Ett ſaͤrſkildt prefterffap tjenade deßutom 
wid de ſtoͤrre templen, i ſynnerhet wid Uppſala⸗templet, hwil 





0) Manga orter i landet, der fådana Horg eller Harg funnits 
til afgudadyrkan, båra annu namn deraf, t. er. Hargs bruk; 
Hargas⸗ſjö, Thorsharga, fom nu kallas Thorshälla. Kul 
tar och hoͤgar, jemte ſtenbaͤllar, der fådana altaren ſtätt, finner 

landtmaunen ofta på fina egor, och mången gång kallas deßa 

in fednare ånnu Horgshögen, Horgshagen. Icke långt . 
från Litslena preftgård år en fådan maͤrkwaͤrdig böjd fom adunu 
allmaͤnt kallas Ho rg bbaecken. 
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fet. t gamla ſtrifter beſtrifwes Hårtigare ån Salomos tempel i 
den Heliga Skrift. Mycken wantro och widſtepelſe utbredde 
fig från denna Afasdyrkan, fom bibehållit fig långt inuti 
Chriſtna tiden, allt intill wår tid. Allfaders dyrkan uttrång 
des ſnart alldeles af Aſarnes, och Aſa⸗laͤrans tolkare, preſterna 
och preſtinnorna, foͤrledde ſiutligen folket art offra till och med 
menniſtor, ja, flutligen fjelfwa Konungen. 

J ſtaͤllet för den alleftådessnårwarande Guden, fom ups 
pehåller, flyrer och wårdar allting, wppdiktades nu för hwarje 
naturens werkſamhet något mellanwåfende, fom hwarken war 
rigtigt ande eller rigtigt menniſta; och ånnu i dag finnas qwar⸗ 
lefwor af detta ogråg, fom bedrågeriet fådde, för att qwaͤfwa fans 
ningens heliga fåd; till och need aͤnnu i dag finnas många hed⸗ 
niſta widffepligheter, fom Chriſti himmelſka laͤra ide förmått ut: 
rota. Till det ondas botande bidrager dock ofta, att man får 
upplysning om fållan, hwarifrån det Hårflyter: få ſtola wi hår 
från deras upphof leda de allmaͤnnaſte, bland of aͤnnu i dag 
gaͤngſe, foͤrwillelſerna. 

Afaslåran omtalar twaͤnne flags Elfwor, ett flagg 
fmå andewarelſer, under. Hamn af Swart⸗Alfer och Ljus⸗ 
Aifer. De förra bodde under jord och wärdade froͤet till 
hwarje tråd, gråg och planta, tilldef werten fom oͤfwer jordbrynet; 
då mottogs denna af Ljus⸗Alfer, fom wardade henne ofwan jord. 
Hårifrån haͤrleda fig alla ſagor och widſkepelſer om Elfwor⸗ 
na. Om man råfar utſlä watten eller på annat fått ofreda 
och ohelga ett ſtaͤlle, hwarunder Swart⸗Alfer hafwa fina bonin⸗ 
gar, helſt under loͤftraͤdens rötter, i ſynnerhet lindarnas, tror 
widffepelfen, att fwåra ſjukdomar tråffa den owarſamme; det: 
ta ffall och haͤnda, tros dä, om man råfar gråfwa i jorden, 
fir nåra till deras områden. Somliga Elfwor ofwan ford tros 
tillhöra gråfen; der de trifwas och danſa, blir, ſaͤges det, fro⸗ 
dig gråsmwert, hwadan fådana groͤnſtande ringlar, fom ſtun⸗ 
dom finnas flaͤcktals på aͤngs⸗ och betesmark, fåte namnet Ei ſ⸗ 
danſar. Ett annat flag af Ofwanjords⸗⸗Elfwor, fom 
tillför tåfrven, danſar i traͤdens toppar och Fringfiwåfmwar i luf⸗ 
ten, — I traͤſt och moras, fållor och andra matten troddes 

Saga⸗Ninnen, I, 2.. 
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åfiven in art ETfiv or mara rådande, hwadan aͤnun den: upp 
der ſommarqwaͤllarna ur tråften: uppſtigande dimman i åtfrik 
" tiga landsorter kallas Elfroͤk. Elfworna Heta aͤfwen folket, 
fåfom Hoͤg⸗-folket, Mosſa⸗folket eter Traͤſkefolket. AU 
denna hedniſta wantro hafwa -bedrågliga menniſkor begagnat; 
för att aflocka de enfaldigare gaͤſwor vch penningar, då de ins 
fjutna, och) beklagligen fe wi ånnu mången gaͤng, wid en Chris 
ſtens ſjukſaͤng, trolldom och blyſtoͤpning, hwarigenom få tfallas 
de kloka foͤregifwa fig kunna utforffa, huruwida det onda håre 
leder fig från luften, jorden: eller wattnet. I det fore 
fta fallet tros godt, att offra något af den fjutes linne eller 
hår i treswågasmot: ett ſtaͤlle, der tre, waͤgar moͤtas, ty 
der tros Elfworna hafwa fin ſamlingsplats. I andra fallet 
ſmoͤrjes för den ſjuke i Elf-gryta på Thorsdag i folsfåtts 
ningen: i allmänhet anſtaͤlldes ata offer mot trolldom på 
Thorsdag, emedan Thor war trollens befegrare. Mot des 
onda äter, fom tråffar menniſtan i wattnet, ſtulle ofwannaͤm⸗ 
da offer nedſaͤnkas i cn flod, aͤfwen på em Thorsdags natt. 
J alla landsorter finner man aͤnnu Eif⸗grytor, i hwilka 
ſmoͤrjes för fjutdomar af Horga⸗brudar, fom un mer. fallas 
kloka gummor, hwilka troget utdfiwa fin afgudatjenſt och 
derför taga betalniug af det widſkepliga folket, fom, thy waͤen 
blandar hedendom och Chriſtendom tillſamman. 

Wid hwarje Horg eter tempel funnos helgade (undar, 
eller och enſamt ftående tråd, i hwilka offren upphaͤngdes; dess 
fa troddes ega mycken fraft till ſjukdomars botande. Haͤtaf 
tommer, att wißa tråd aͤnnu med widſteplig tro anſes ſaͤſom 
hetiga, i ſynnerhet lind och fådana, i hwilka finnas Elf⸗hält, 
varmed förftåg runda öppningar, Fom bildas af twaͤnne famy 
manmwurna grenar. Ett fådant tråd kallas walbundet, af 
hugges ofta oc) goͤmmes hemma till widffepligt bruk. Qwin⸗ 
nor, fom hafva ſwar barnsboͤrd, flåpas derigenom, och mån 
gen gång har haͤndt, att de derwid trilljaet lifwet. Sjuba 
"barn faͤr man ofta fe widfkepliga menniſtor föra sill ſtogs, amt 
dragas genom fådana hål, ofta nog med fara för lifoet, 

Till få kallade flagrutor, med hwilka man tror fig fun 
na upptaͤcka foͤrborgade ffatter, ſamt till andra hemlighetsfulla 


redſkap, nyttja de widſtepliga Miſtel⸗kelningar. Foͤljende 
anledning haͤrtill finnes i de gamtes guda⸗ſagor. Balder, 
den hwite, den renaſte bland gudarne, behoͤfde aldrig wapen 
till ſitt förfmar, ty han war få belig, att gudarne roade fig 
med att ffjuta fpjut oc) pilar mot Honom, utan att han funs 
de ſaͤras, emedan Odin och Frigga tagit ed af allt i naturen; 
af metaller och tråd, att de ice ſtulle ſtada honom, fom war 
gudars och menniffors waͤlluſt och ſtiftaren af all deras fållher. 
Men Loke, Aſarnes onde afundsman, wißte, att mifteln, fom 
ej har någon egen fram, utan faͤſter fin rot högt upp på ans 
dra traͤds ſtammar, war glömd, når eden togs; han flöjdade 
derfoͤre of denna telning en pil, och, en gång, når gudarue 
lekte i Asgård med att ſtjuta på Balder, gaf han den blinde 
Hoͤder miſtel⸗pilen oh hielpte honom rigta den: få folk den 
offyldige, rene guden. DÅ wille Nanna, haus trogna mas 
fa, ice lefwa längre, utan ſteg på hang bål och brändes med 
honom. Allting i naturen förjde Balders doͤd. Deraf fom 
den fågen, att den hårda ſtenen gråter och förjer Balder, når 
den flyttas från koͤd in i waͤrma och fuktas. Men Mi— 
ſteln, det ondas redffap, brukades fedan till trokdom och hems 
liga konſter. 
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En från heden tima fortplantad widſkepelſe år det och, atg 
roͤnntraͤdet har en fådan hemlig fraft. En fraf eller en kaͤph 
deraf troddes foͤrwara mot trollſtap, och de gamle Hade gerna 
wißa ſtycken af fina farfofter gjorda af roͤnn, de der troddes 
wara godt art hafwa mor ſtormar och wädor, fom uppwaͤckas 
af Sjoͤ⸗rän. Upphofwet till denna folktro war, att Thor ev 
gång, då han oͤfwer en bred fjellftröm wille gå vill Jaͤtt⸗ 
Hem, att firida mot Bergfolket, blef oͤfwerfallen af en få fwår 
ſtorm oc) ett få hårdt. flodſwall, fom uppwaͤcktes af trollens 
fonfter, att. han mar på mwåg att bortföras af forſen. DÅ ſtod 
på andra ſtrandwallen en rönn, fom blef Thors råddning, ty 
Han fattade i den och hjelpte fig få upp på landet. Deraf 
kallade de gamle hedningar roͤnnen Thorahjelp, oh wid⸗ 
ſtepliga Chriſtna fofa rönn, i ſynnerhet floͤg⸗eroͤnn, ån i dag 
begaͤrligt, fåfom ett redſkap till hemliga konſter. 

Wid Roggeſtenar, eller Reckeſtenar, det will fåga 


fådana ſtoͤrre haͤllar, fom kommit att ligga med en ät ſidor— 
na likaſom afwaͤgd tyngd, på en wiß punkt, få att ſtenen med 
en ganſtka liten kraft kan waggas af och an, — wid Duns 
derhållar, fådana, fom gifwa ett doft, ihåligt ljud, når 
man faͤrdas eller går deroͤfwer, — bedrifwes och mycken troll: 
dom och offer, emedan dylifa anfes wara ett tillhåll for Elfwor 
och Rädande. Lifafå finnes från denna uråldriga heden: 
tid en gammal fång om Skade⸗runor oh Skydds⸗ru⸗ 
nor, der det heter: «De runor Fan jag, att ingen Mal nig 
fåra, på unga tråns råtter.> Haͤrifran hårleder fig en we⸗ 
derſtygglig widſkepelſe, fom aͤnnu utoͤfwas i en upplyft Chris 
ſten tid. Den, fom förlorat något, föfer en få fallad klok, et 
ker trollkunnig, fom lofwar att flå ut dgat på tjufwen. Dets 
ta werkſtaͤlles på följande fått. Trollmannen riftar på ett ungt 
tråd en menniſkoſtapnad, mumlar några ohyggliga beſwaͤrjel⸗ 
fer om djefwulens hjelp och hugger få in ett åggjern i bildens 
dga. Afwen har warit brukligt art ſtjuta med pil eller tod på 
någon af bildens lemmar, hwaraf får och waͤrk troddes funna 
foͤrorſakas å den taͤnkta lefwande menniffans motſwarande lem. 
J forwandtſtap haͤrmed torde aͤfwen flå Finnarnes ryktbara 
trolldomskonſt, att framfalla en frånmwarande menniſtkas bild i 
ett wattenfårl, rigta ett ſtott mot ſtepnaden och fålunda fåra 
eller döda en hatad owaͤn på flera hundrade mils afftånd. Af⸗ 
wen på nåftans boffap har denna ohyggliga trolldom blifwit 
utdfwad. Slag och andra haſtiga äkommor hafwa haͤrutaf fårt 
namnet Skott, Trollſkott. Man hade bordt funna hoppas, att 
Chriſtendomen ſtulle förjaga allt fådant hedniſkt afguderi; men 
Påfwifta preſterſtapet oh munkarne funno fin båfta utraͤkning 
wid att bibehålla wantron och dfa den hedniſta med den Ka: 
tholſta widſkepelſen; nu lades till offer åt trådet, ſtenen eller 
fållan blott en tråd ur en meßeſtrud eller, då det ſtulle ned: 
ſaͤnkas i floden, litet bly, taget ur ett fyrfofenfter, och, ſaͤlunda 
foͤrſtaͤrkt, warar detta elaͤndets moͤrker ånnu, oc mången af 
menigheten tror mer på ofunniga och egennyttiga förförare, 
ån på upplyfta och waͤlſinnade rädgifware, låfare eller laͤrare. 

Wi hafwa mycket talat. om den hedniſta Aſa⸗dyrkan, 
emedan den haft inflytande på Swenſta folkets dden i mer ån 
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tolf aͤrhundraden, och wi finna aͤnnu fpår efter def werknin⸗ 
gar, utom of, i forntideng minnesmårfen, och inom of i 
mången wantro och fördom, fom det ſanna tjufet, hwari of 
nu hoͤfwes att wandra, ide hunnit utrota. 


—æ 


Hedna Tidens Indelning och maͤrk⸗ 
ligaſte Stiften. 


Emedan foͤraͤndringarne i religionen, eller fåttet, hwar⸗ 
på ett folk dyrfar och tillbeder all werldens Upphofsman och 
Herre, år den innerſta grunden till alla andra foͤraͤndrin⸗ 
gar i def tillftånd, få brutar man wanligen derefter indes 
la hiftorien om hwart och ett folks haͤndelſer. Afwen ut: 
omkring of moͤta påminnelfer om deßa ſtiften, och den upp⸗ 
maͤrkſamme landtmannen ſtädar ofta på fina fålt en fort his 
ftoria om ſitt faͤderneslands dden. Ett ſten-⸗kummel, eller 
jättegraf, påminner om de åldfta tider, om hwilka blott 
deja fornlemningar och några moͤrka fagor tala. En aͤtte⸗ 
hög, en runſten erinrar om en fednare, mer upplyft, heden 
tid. Ruiner af gamla borgar och kloſter tala om Chriſtendo⸗ 
mens begynnelfe, en Medel⸗tid mellan hedendomen och den 
renade, ſanna Chriſtendomens tid, fom har ſitt urſprung 
från mår ſtora Konung Guſtaf Vaſa. Haͤraf har Sweri⸗ 
ges hedentid blifwit indelad i trenne ſtiften: 1) Kummel— 
åldern, fom innefattar de foͤrſta tider, intill Odins ankomſt, 
omkring 100 år före Chriſtna tidraͤkningen; under denna tid 
förmodas de ftora ſtenroͤſen och kumlen, fom nu kallas Jaͤt⸗ 
te⸗-grafwar, blifvit uppftaplade, för att utmaͤrka de foͤrnaͤmſtas 
begrafningsplatfer; —2) Brånns åldern, då, enligt Afa-tås 
ratt, eller Odins lagar, de dödas kroppar brändes, och aſkan, 
forwarad i krukor, inſattes i jordhoͤgar, der ofta Hela åtter Has 
de en gemenſam lågerftad, hwaraf fådana fullar kallas Atteh oͤ⸗ 
gar, och innefattar denna ålder tiden från Odin till Kung 
Ane hin Gamle, och — 3) Hoͤgäldern, då de aflidne, utan 
att braͤnnas, inſattes i fina aͤttebackar. Hjeltarne infördes då 
ofta i full hårbonad, med fina haͤſtar, i högen. Denna tid går 
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från Ane till Olof Skoͤtkonung och Chriſtendomens början, 
är 1000 efter Chriſtna tidraͤkningen. 


Foͤrſta Afdelningen. 


Om Soerises Hedna Tid under Kummel⸗GKldern. Fornjotherſta 
Konungahuſet. 
1. Om Zandets tillſtaͤnd efter Syndafloden. 

Huru från werldens ſtapelſe till ſyndafloden warit beffaf: 
fadt i wår Nord, wet ingen bok eller fågen att omtala; ide 
heller med wißhet, hwadan, efter floden, landets foͤrſta inwä⸗ 
nare kommit. Men af den Heliga Skrifts boͤcker weta wi, 
att från hoͤglandet i Aſien, omkring det berget Ararat, der 
Nee art fradnade, allt folk fig utbredt oͤfwer jorden; och att 
MNx ſons, Japhets, efterkommande af Foͤrſynen woro utſed— 
da att bebygga hedningarnes dar (1 MoſeB. 10: 5). 
Bland deja dar war och wårt land, och några hafwa funnits, 
fon påftått, att Japhets fon Magog med fin afkomma foͤrſt 
bebott oh fåfom Konung ſtyrt Swerige; detta fan lifa lått 
fågas, fom motſaͤgas, ty intetdera lårer funna bewiſas. Det år 
likwaͤl ide otroligt, att mennifforna, fom aͤnnu hade flodens 
foͤrodelſe i minne eller af fina fåder hört den omtalas, uppſoͤk⸗ 
te de hoͤgſta lånder och faſta bergsryggar, der de med ftörre 
trygghet kunde bofåtta fig, ſamt ſaͤledes mer och mer framtrångt 
til den hoga Norden och mårt Swerige, fom då blott med 
fira höjder och berg ſkoͤt oͤͤwer wattenytan. Att de nuwaran⸗ 
de laänglaͤndtare frållena dDÅ warit watten oh hafswikar, derom 
hafwa wi tydliga bewis i de ſkeppswrak, koͤlar och jernankare, 
man wid graͤfning i ſidlaͤndt mark ofta funnit, ſamt i de ſkepps— 
faͤſten, ſtora jernringar, fom, inſlagna i bergshaͤllar hoͤgt upp i 
landet, wittna, att ſkepp i fordna tider der lagt till. Saͤle— 
des ſynas landets aͤldſta bebyggare mer haft fin föda af ſkog 
och fjd, ån af jordens odling, och ſannolikt hafwa jagt, fifte 
oc) boſkapsſtoͤtſel utgjort deras enda nåringsfång. 


2. Om Jaͤtte⸗ eller Jotna⸗ſlaͤgtet, Bergtroll och Bergboar. 
Alla länders hiſtoria beghnnes med fagor om en urfprungs 
lig, ſtorwext folkſtam, fom, ehuru oͤfwerlaͤgſen i froppstrafter, 
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underkufwats och till ſiut blifwit vtrstad genom ſednare infintte 
ningar. af est mindre, men wiſare och under Herrans Foͤrſyn 
mer beffyddadt, utwaldt flågse. Uri Bibeln, ſom alltid foͤrblif⸗ 
wer en obetwiflad haͤfd om hwad fig på jorden i tidernas bor: 
jan tilldragit, omtalas (1 MoſeB. 6 cap.) ett flågte af 
Kains efterkommande, fom kallas MNifilim, det år Reſar, ett 
grymt, tyranniſkt folk: ”DOch de födde barn, och wordo ders 
af wåldige och faft beryktade mån i werldene.” Ett Jaͤt⸗ 
tejlågtre bebodde Kanaans land, inan Guds folk intog det, 
hwilket tydligen laͤſes i Baruchs Bok, Iidje cap.: ”Der (i 
Kanaans land) woro i förtiden reſar, ſtore, namnkunnige 
mån och gode krigsmaͤn. De ſamma utwalde gerren ins 
tet eller uppenbarade dem förftåndfens waͤg.“ Men kropps⸗ 
ſtyrka, rikedom och) wäld gifwa dåligt forſwar mot wishet och 
ſagtmodighet; de, fom ſynas ſwaga och ſmä, men wandra på 
foͤrſaͤndſens waͤg, hafwa i alla tider med Guds biſtäud oͤfwer⸗ 
wunnit dem. SÅ bodde-oc uti Swerige, enligt mängfaldiga 
ſaͤgners och ſtrifters wittnesbörd, i begynnelſen ett ſtorwext, 
wildſinnadt och grymt flågte, fom. kallades Jotnar, eler 
Jaͤttar, och det land, de bebodde, omkring Finſka Viken och 
Norrbotten, kallades Jotunaland eller Jätteshem. DÅ nu 
från Aſien ett mer upplyft folf, fom fånde all werldenes 
Gud och dyrkade Honom under hamn of Allfader, dfroer ds 
ſtra gränslandet inträngde i Swerige, uppftod mellan dem och 
jättefolfet en ftrid, fom warade i flera hundrade år. OM, 
lifafom David med Herrans kraft flog den oͤfwermodiga reſen 
Goliath, få dfwermunno de Afratiffa nybyggarue i Norden, 
genom klokhet och ſtoͤrre foͤrſtänd, landets aͤldſta wilda inmwår 
nare, hwilka drogo ſig mer och mer in i de djupaſte ſkogarna 
ſamt hade fina boningar i bergjerefivor oc jordkulor. Ifrån 
deßa tider hårleda fig alla wåra folkſagor cm Bergtrollen, 
Såttar oh Bergboar. De beſtrifwas, ſäſom de der egde myc: 
fet guld od) dyrbarheter, fåjom onda, men laͤtt⸗trogna. Deras 
qwinnor woro flygga till utſeendet. En fårffild art af Bergtroll 
war Dwergaflaͤgtet. Defa woro ſloͤjdkunniga och liſtiga. Deras 
qwinnor oc) doͤttrar beſkrifwas ofta fåfom mycket fröna. Denna 
Owerga-flågt tyckes; hafiya warit af en annan från ſterlaͤn⸗ 
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derna ſednare inkommen foffftant, emedan be fånde runor, bem 
de nyttjade till trolldom, under Guldharpoſlag, fom kalla 
des Runeflag, fåfom det heter i Folkwiſan om Riddar 


Tynne: 


Det war Ulfwa, lilla Dwergens Dotter, 

zzon talade rik fin Taͤrna: 

”Du ffall efter min guldharpa gå; 

”Riddar Tynne fall jag till mig wånda.” 
I ſtyren waͤl de runor. 


Det förfta flag, bon på guldharpan fog, 
Så ljufligt dec månde Flinga: 
De wilda djur i mark och fog, 
De glömde, hwart de wille fpringa. 
I flyren waͤl 2. 


sår blomſtrade ång, bår loͤſwades allt; 
Det månde de runeflag waͤlla; 
Riddar Tynne fin HÅR med ſporren hoͤgg; 
san kunde honom mer ej haͤlla. 

FI ſtyren waͤl ꝛc. 


Och det war Riddar Tynne, 
san af fin haͤſt fig ſwingar; 
Så går ban till Ulfwa, lilla Owergens dotter, 
Allt under grönffande lindar. 
IF fyren waͤl 20. 


”Y ſitten bår, min Jungfru flön, 
”2 pos ôfwer alla liljor: 
»Eder fer aldrig en jordiff man, 
”Som ej lyfter Eder art gilja.” 

J ſtyren wål xo. 


Od der war Thora, tila Dwergens Fru, 
son talade ri fin Dotter: 
”gwad hafwer du i lunden arc gåra? 
»Saͤ litet ligger deråt din gång.” 

IF ſtyren waͤl 2. 


öd) der war Thora, lilla Dwergens Fru, 


zzon tager fram de Runeboͤcker fem; 


SÅ töfer hon honom ut rusorna tös 
tennes Dotter honom bunvit i dem. 
J ſt yren wål ꝛc. 

En dylik konſt att tjuſa och foͤrtrolla foͤrmenar man Lap⸗ 
parne aͤnnu beſitta, och med någon ſannolikhet ſkulle man kun⸗ 
na foͤrmoda, att det Aſiatiſta folk, fom i ſagorna under Dwer⸗ 
ganamnet antydes, ite warit annat ån en inflyttning af O⸗ 
fterlåndffa Lappar och urſprunget till den ſolkſtam, fom nu hos 
of bår detta namn; famt att Finnarne haͤrſtamma från Jaͤt⸗ 
tarne och fåledes åro de åldfta bland de folkſtammar, fom nu 
bebo Swerige. Defa folk hade ingen ſamhaͤllighet, ingen ge: 
menſam ftyrelfe och lagar; derfoͤre oͤwerwunnos de och få lätt 
af de under fina Drottars eller Konungars anförande ſamhaͤlli⸗ 
ga Aſa⸗folken, Hwilfa i twaͤnne ſaͤrſkilda inflyttningar derefter 
ankommo till Norden. 

Uti Mofe's hiftoria om de förfta mennifforna låfa wi, att 
ofta twaͤnne broders afkomlingar togo olika namn och utgjor⸗ 
de fårffilda folkſtammar, ſäſom då af Abrahams twaͤnne fö 
ner, Iſak och Iſmael, Iſak blef ſtamfader för Iſraeliterna gens 
om fin fon, Jakob, fom af Herren blef kallad Ifrael, men 
Iſmael for ett folk, fom kallades Iſmaeliter.  Likafå fördelades 
och, i tidernas början, Aſiens foͤrſta inwaͤnare i många fmå folk: 
ſtammar, fom hwardera anfordes af ect oͤfwerhufwud, men 
dock alla woro af en och ſamma flågt och till en början hade 
gemenſamma lagar och gemenſam gudadyrkan. Salunda dels 
togo flere bland de Aſiatiſka folkſtammarna uti den foͤrſta ut⸗ 
wandringen från ſitt i den tiden oroliga land till wära lugna 
Nordiffa bygder, hwilket ſkedde fyra eller fem hundrade år före 
Chriſti foͤdelſe. De maͤrkwaͤrdigaſte bland defa utwandrande 
folkſlag woro Scyther och Goͤtar, fom anlaͤnde genom nus 
svarande Ryßland, långft bort fydoft ifrån; och, emedan 


bergstrakterna redan innehades af landets åldre inwaänare, Jaͤt⸗ 


tarne och Lapparne, nedfatte fig deßa på flåtttandet och wid 
ſtraͤnderna ſamt gaͤfwo landet namnet Seythia och Gotia, el: 
ler Scythiod, hwaraf fedan blef Swithiod, oh Goͤthiod, 
fom i gamla ffrifter laͤſes Gauthiod, eler Swea och Goͤ⸗ 
ta riken. Bland forntidens folk woro deßa beroͤmda för mån: 
ga. dygder. De dyrfade All-Fader, himmelns och jordens 


” 


Skapare, rent oc sförmmerast; Hans nåd vd milbrfag trodde 
de fig båft forwaͤrfwa genom redlighet i wandel, trohet mot 
Drott och fådernesland ſamt ofwiflighet i förbund och löften, 
hwarföre inga laſter få högt afſtyddes af dem, fom Drott: 
ſwek, brutna eder och löften, Deras Konungar eller Drottar 
woro tillifa deras Ofwerſtepreſter oh Domare, och, då de 
waͤl och årofullt regerade, tillegnades deras namn gudomlig 
woͤrdnad. Sålunda hade Odin den Gamle och Thor, fom 
fallades Åt e:Thor, till ſtilnad från en ſednare Afa-hdfding, 
fom fallades Afa: Thor, inan Aſarne hit i landet ankommit, 
blifwit raͤknade fåfom gudar, åt hwilka landets inmånare byggde 
tempel och anftållde offer, fom wi redan i det föregående omtalat. 
Mången god lårdom har med defa Scyther kommit till wåra 
tider, fåfom den mycket fånda beraͤttelſen om en fader, hwilken 
på fin doͤdsſaͤng fallade till fig fina foner och formanade dem 
till enighet od) famdrågt, på det dem allt ffulle wål gå: Han 
låt dem frambåra en ſtor knippa af ſammanbundna fpon och 
bad dem afbryta denna; men, DÅ de ite förmådde det, få lån: 
ge ſpoͤen ſutto tillſamman, lemnade han dem hiwart och ett 
ſaͤrſtildt, DÅ det blef lått att ſonderbryta dem. - DÅ fade Han: 
»Aren I fambållige, få ſtall ingen foͤrderfwa eder; men, 
åren I föndrade och oenige, få bliv det fått för edra fiens 
der att undertrycka eder.” Denne fader war en Konung, 
wid namn Skyler, och famhållighetens dygd flyttade med de 
aͤdla Scyther in i wårt faͤdernesland. Willja wi wånta of någon 
fann och waraftig lyda, få måfte wi fota wara råtta joner af 
Skyler oc) aldrig glömma hans lårdom. 

Af Jotnarnes efterkommande, eller Finnarne, hafwa aͤf— 
wen flera inflyttningar tid efter annan feett till Swea och 
Goͤta land ifrån Finnland. Den åldfra ſtammen bland defa år 
den, fom nu bebor höogfta ryggen af den bergſtraͤcka, hwilken 
ifrån Bohuslän löper genom Waͤrmland, utefter grånfen mel: 
lan Swerige oh Norrige upp mot Lappffa fjellen. De åro 
lika talrifa på den Norſka fom på den Swenffa fidan, anfe 
med ett flags förafr de ſednare inflyttade Finnarne och) tillåta 
ide gerna fina barn att med dem ingå åttenffapsförening. De 
beta fina hjordar ån på Swenſta, ån på Norſtä fidan om 
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fiellen. ' Ibland beßa går aͤnng en fåjen, af fader vil fon 
fortplantad från de åldfta tider, att deras folkſtam fordom mas 
rit rådande oͤfwer hela Finnland, Swea och Goͤta land ſamt 
Norrige, men. att deras förfåder en gång lårit bedraga fig att es 
mottaga ett antågande Öfterlåndfet folk, fom, i likhet med det 
nu for tiden kringſtroͤwande Tatarfolket, kommit med huftrur, 
barn, tjenare, eller tvåtar, oc) boſtap. Defa, hwilka af dem bes 
ſtrifwas fåfom illiftiga och tilltggsna, hade fnart trångt Fins 
narne och) Lapparne ut ur det båfta landet till fjellen och ſko⸗ 
garna ſamt tillffanfat fig hela herrawaͤldet. Ifrån denna rid 
härleda fig de gamla Sagorna och Folkwiſorna om ftrider mel⸗ 
lan ſtrandfolket och bergboarne, fom kallas Jaͤttar oh Skogs⸗ 
troll. Litet ſednare boͤrjades i Norrige ſamma ſtrid, daͤ de 
Aſiatiſka Seytherna intraͤngde derſtaͤdes, fåfom i naͤſta capitel 
ſtall beraͤttas. 


3. Om Saͤgner och Minnesmaͤrken, fom hoͤra till denna tid. 


Swerige war fålunda, några hundrade år före Chriſti 
fodelfe, befolkadt. Utefter bergsryggarna och i Finnland bodde 
Zotna⸗folket, Sagornas Jaͤttar och Bergtroll, i fjellſtogarna 
laͤngſt i Norden wandrade Lapparne, och på ftrandlandet och i 
de fruftbara dalarna hade de Scythiffa oh Goͤtiſta folkſtam⸗ 
marie utbredt fig och foͤrſparade, med den framgång, fom 
hyfſade feder, ſamhaͤllighet och upplysning alltid medföra, fina 
trefna boningar mot. bergens och ſkogarnas milda inmwånare. 
Redan pryddes landet af tempel och offerfalar; ſtoͤrdar gunga⸗ 
de på de odlade fålten, och boſtapshjordar betade i dalarna. 
Af Sagorna, fom leda fin upprinnelſe från denna tid, fan ins 
hemtas, att det gromma bergfolfet ofta oroade fina flaͤttlands⸗ 
grannar, bortroͤfwade deras boſkap och ſtundom tog fjelfma 
herdarna med fig in bland bergen. Defa, fom meraͤndels gens 
om fin fintlighet råddade fig undan, beſkrefwo på widunderligt 
ſaͤtt, hwad de bland bergboarne erfarit. De fröna Aſiatiſta 
qwinnorna, hwilka, då de tillhörde Odins guda⸗aͤtt, kallas A⸗ 
ſynior, eller gudinnor, och beſkriſwas lyſande i fågring ſaͤſom 
folen, hwita fåjom ſnoͤn, med guldgula lockar, blefwo ofta ect 
mål för Jaͤttarnes kaͤrlek och bortfoͤrdes af dem eller bergtogos, 


rige, finnes icke uti hiſtorien, förrån wid 44900 år före Chriſti 
födelfe, då en Drott anförs dfiwer Swea waͤlde, wid namn 
Fornjother. Den tiden war waͤl hwar och en hufwudman 
för en ſlaͤgt allvådande inon denſamma; men den maͤgtigaſte 
af deßa, den wiſaſte och baͤſte, waldes till Drott och Hårförare. 

Fornjothers twaͤnne foner, Hler och Kari, eller Kare, 
naͤmnas fåfom Ofwerdrottar. Minnet af deras namn har blif⸗ 
wit bibehaͤllet i ſaͤgner. Hlersoͤ och några andra till Daumart 
lydande dar ſtola foͤrſta gången blifwit af Hler befdkta och 
foͤrſedda med inbyggare, och den foͤrſtnaͤmda dn ſtall hafwa 
fått den tappra Sjo⸗Drottens namn. Kare aͤr ite Heller 
främmande: af hans lyckliga fjörefor Har en god mind, fom 
fyller i. feglen, fått namnet Kåre; förmodligen derfoͤre, att 
ſoͤmaͤn, då de anropat Kare, fmwilken det troddes wara gode 
att åfalla för waͤder och wind, når flaͤkten kommit, brufat får 
ga: Mu kommer Kåre». Från heden tima har. fjöfolket laͤrt 
ast, når de hafwa ſtiltje, åfalla denna gud och ropa: «Blås 
Karis! — Nu, då.ingen wet, hwad detta ord betyder, har. dar 
blifwit anſeddt foͤr gwinnonamn, oc man ropar: Blås, Kaj: 
fa! — Efter Drottarne Sn iv, Froſte, hwilfa aͤfwen i Sas 
gorna omtalas, finnas inga fårdeles ſaͤgner eller minnesmaͤrken. 

Thor war oͤfwerdrott och offerpreft i Jotaland, eller Finn 
land och Swithiod. Han Hade tagit Thor⸗gudens namn, och 
folket, ſom trodde, att forntidens flora mån återföddes, faſt med 
andra kroppar och. i andra omſtaͤndigheter, anfågo den gamla 
Aſiatiſta Thor .i denna Konung atergifwen jorden. Haͤrtill bis 
drogo hans ſtora ſſaͤls⸗ och kroppsegenſtaper. Han war i ſyn⸗ 
nerhet ett plaͤgoris för Jotnafolket, hwilket Han helt oh håller 
dref undan fill bergen. Hans ryktbara ftridsmwapen war ex 
hammare, fom fallades Mjolner, hwilken han med oͤfwer⸗ 
naturlig flyrfa oc) wighet faftade efter ſinaz fiender, Bergboar⸗ 
ne. Emedan denne Thor troddes wara den aͤterupplifwade 
gamle guden Thor och efter döden aͤfwen dyrkades fom gud, få 
dfverflyttade man på guden Thor alla de åfroentyr oc) bedrifter, 
Drotten Thor hade utfört mot Jaͤttarne, oh deremot på Drot⸗ 
ten Thor all den gudamagt, fom tillljörde guden Thor. Så: 
lunda tillbads Drotten Thor efter diden fåfom Äftans Gud, 
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och gaͤller om honcan ſamma ſaga och tro, ſom wi redan Hår 
owamſert ſoͤrtaͤjt om guden Thor. , 


5. Qorrige får namn och vegeuter. 


Goͤija fåges hafwa fin graf i Wårfru tyrka, nåra wid 
ſtora landswaͤgen, mellan Enkoͤping oh Längthorn, der en kulle, 
nn bewuxen med hoͤga tallar oh utmaͤrkt med ſten⸗ſaͤttningar / 
af folket kallas Gdijesbacken. Om denna mårfmårdiga 
Horga⸗brud finnes följande beraͤttelſe: 

Thor Hade en dotter Goa, fom och kallas $dija,. 4 
hwilſen, efter hennes .dod, offer anſtaͤlldes om midwinterstid, 
i den månad, fom af henne fätt namnet Goijemänad. How 
war en berömd preftinna och anſägs helig. Ett midwinters⸗ 
offer utſptiddes bland folfet de tidender, art preftinnan war 
bortroͤfwad, hwilket waͤckte ſtor forg oh beſtoͤrtning. I trenne 
wintrar anſtaͤllde Thor offer åt gudarne, för att winna någon 
kunſtap om henne, men allt fruktloͤſt. Då hoͤlls, efter fiw 
tadt offerting, raͤdplaͤgning, och blef då beflutet, att Gare och 
Nore, hennes twaͤnne bröder, med haͤrsmagt ffulle uppföka 
och aͤterhemta henne. Gore ſtulle med ſkepp och folk företas 
ga fig act från Finnland, der Thor hade fin hofhaͤllning, foba 
fring: alla darna oh, medan han förft feglade utefter Swenſta 
kuſterna allt foder år, ſlutligen moͤta fin broder Nore, hwilken 
åter med fin hår frulle draga förft norrut åt fjellen och ſedan 
fila. på weſtra fidan om bergen mot Nordhafwet, tilldeß han 
moͤtte fin broder. . 

Nu. feglade Gore med fitt goda ſkepp, fom kallades Ela 
lida, ned i Oſterſalt, der han upptaͤckte och underlade fig 
alla der belågna dar. Men More drog med fin Hår norrut 
mot fjellen och Lappmarken, fom ligger bafom Finnmarken. 
Lapparne oroade håren och wille hindra def genområg, men 
drefwos, genom Mores Elofhet, flutligen på flykten. Derifrån 
deog Nore weſterut på den bergsrygg, fom kallas Kölen, och 


for långe i ett wildt land, der inga menniſtor funnos, lefwan⸗ 


de derunder med. fist folk af wilda djur och foglar, hwilka de 
fföto med fina bågar. Slutligen följde han watten, fom 
Han ſaͤg flyta weſter⸗at, och Pom ned mot hafwet. Der 
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war en ſtor fjård, och omkring denna ſtraͤckte fig ſtora bebygg⸗ 
da haͤrader och wackra dalar. DÅ för Han omkring heia den: 
na fjärden och underlade fig alla de hårader, fom lågo inan⸗ 
fiellå ſamt fatt Konung derdfwer under ſommaren. Om win: 
tern, då fnd föll på fjellen, drog han med fin hår långre ned 
och Håll ſtrid mot flera Konungar, fom der woro före honom; 
lade få under fig hela landet, allt intill Wenern och Alſhem, 
hwadan det fålunda fif namn af Nores rike, eller Norrige. 
Vid den fjärd, fom af honom kallades Nores fjärd, traͤf⸗ 
fade han fin broder; men ånnu då hade ingen af dem fått nås 
gon funffap om fin ſyſters wiſtelſeort. DÅ ſtiftade bröderna 
de upptådta och wunna laͤnderna få, att Nore fick allt det 
fafta landet, men Gore alla darna, få framt han med fin 
Ellida kunde fegla mellan dem och fafta landet. Derefter for 
Nore åt Upplanden, och dit nu Heter Hedemarken, hwaroͤfwer 
rådde en Konung, wid namn Hrolf af Berge; han war 
fon of Jätten Swade i Dofre⸗fjell. Denne Hrolf hade 
bortroͤwat Boa, Thors dotter, oh Hade henne till. huſtru. 
Efter en lång oh haͤftig enwigeskamp mellan båda Konun⸗ 
garne, git Goa dem imellan, och foͤrliktes de få, att Hrolf 
Swadesſon underkaſtade fig, och Nore fik Hans fyfter til 
huſtru. DÅ fom hela MNorige under Nores wålde. Hans 
fon Romer lår under fin fader hafwa flyrt det land, fom 
fedan af hans namn fallades Roͤmerige. Efter de ryktbara 
hoͤfdingar, fom haͤrſtamma från denna aͤtt, hafwa på detta 
fått de fleſta landffaper och haͤrader i Norrige erhållit namn 
och maͤrkwaͤrdighet, oh det fåges, att Harald Hårfager, 
Morriges berömde Ofwerkonung, i rått nedfligande led warit 
en åttelågg af ſamma fram. 

Från denna tid infördes Thors dyrkan i Norrige, och år 
rades den guden fedan, under all heden tid, derftådes framför 
andra gudar. Med Jaͤtte⸗folket, landets gamla inbyggare, boͤr⸗ 
jade nu i Norrige det Scythiſka och Goͤtiſta fiyttfolket ſamma 
ſtrid, fom förut i Swerige, och från denna tid hafwa Norr⸗ 
maͤnnen ſamma ſagor och folk⸗ſänger, hwilka alla åro af enas 
handa innehåll. Jaͤttarne bortroͤfwa ſtrandfolkets döttrar; på 
famma fått fom Nore, kommer en bror etter någon annan 


tapper befriare, fem med ett gode ſwaͤrb eller med ſaͤkert ſtjut⸗ 
na pilar lågger Jaͤtten till mark. Wi willja anföra en af de 
många Norſta wiforna i detta ämne, emedan den fjunges få 
wål i Swerige fom Norrige. Den Handlar om en fmåll. båg: 
ffytt, wid namn Steffe, fom uppfoter fina bergtagna fyftrar: 


Steffe bodde ner” wid ſtrand, når wid hafſens ande; 
Borta wa' hans ſyſtrar tre, dem han waͤl maͤnd' haͤmue, 
Ty bon bar ſorgen. 


Steffe han for werlden kring, efter fina fyftrar att lera: 
"Bad du dig till Uraman, ty han månd” allting wera!” «= 
Ty hon bar forgen. 


”mWånta du hemma i månar, och waͤl i månader twaͤ, 
»Och ffåfta pil oc) broddar, både ftora och fmå!l” 


»Gack du dig på Skommons håg! Der ftrår en kaͤmpe⸗ſten; 
»Mot Norden fall du lågga dig, få fer du år Refarhem.” 


Steffe gångar på Skommons båg, fent om Thorsdageqwaͤlle; 
Der blef ban war de refarne tre: de hållo den qwaͤllen gille. 


Steffe fpånde bågen fins få wål den gången han Mår, 
Skår han till den ſoͤrſte Jaͤtten, få pilen i hans åga råk. 


Och upp då ſtaͤnda de refarne twaͤ, niga med ågon hwarann. 
”g0 får wår broder til ſtadad Maͤnde han oc få Ram!” 


Steffe fpånde bågen fins få waͤl fin hand han förde, | 
Skoͤt han till den andra Jaͤtten, få pilen wid bjertar roͤrde. 


Den tredje wille ej toͤſwa mer, till fjellet wille han lada; = 
Steffe ſpaͤnde bågan fin: och mig lyfter förft med dig ſnacka 


Steffe taͤnkte Hå wid fig, Både wore trollen ſtygge. 
Då fom der ur berget ut ſtora flockar, fom myggor. 


Zan tog ej mindre för fig, ån två; de får hwart frost månd". 
alla. 
sade der warit flera Ån, hade ide bågen haͤllit. ns 
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Stefft han pår I bertgjeg im genom omen den håga, 
Sitta der hans ſyſtrar eve. i guld fom brinnande låga. 


Det war då hans yngſta fvfter, råd fom en ros t blommar 
vgade du dråje en natt eller tre, får fent have du waͤl kom⸗ 
- mit,” 


Ty bon bar ſorgen. 


Faſtaͤn nu bergboarne maͤſte wika för ett nytt flågte på 
flåtterna, underkaſtade de fig dock ej dettas oͤfwerwaͤlde, ut: 
an blefwo frådfe fielfrådande och fria i fina berg; derfoͤre kallas 
de aͤfwen i Sagorna alltid Berga⸗-Konungar. Ofta flutades och 
ſtriderna med en förlikning, och den.fegrande Slaͤttlauds⸗Kon⸗ 
ungen foͤrſmädde ide att taga Berga: Konungens dotter till fin 
Drottning eller att, på forlikningsdagen, gifva Åt hans fon fin 
egen dotter till underpant af en waraktigare fred. Så blan: 
dades folken; men förft wid Chriſti foͤdelſes tid, ett hundrade 
år mid paß hårefter, fick landet fullkomligt lugn. 

Mu war Hela Scandinaviffa ritet kaͤndt och intaget af de 
Afiatiffa folkſtammarna. Thors fonungaått innehade Finnland, 
alla tandffaper kring Bottniſta Wiken, Swea land, Norrige och 
Waͤrmland, ſom Nore aͤfwen under fin faͤrd lade under ſitt 
waͤlde. J Goͤta rike deremot, hwilket innefattade allt landet 
ſunnan om ffogarna Kolmorden och Tiweden, och der den Gös 
tiſta ſolkſtammen hade boſatt fig, tyckes allt hafwa tillnåst mer 
fredligt; de goda lagar och hyfſade feder, fom de nykomna 
medförde, ſlogo båttre och fortare roͤtter, oc aͤkerbruket bade 
ftor framgång. Detta land hade fina egna Konungar; men des 
rag namn och) bedrifter. hafwa ſagorna nu till der mefta förgås 
tit. Blott en Konung i Gdta tand, wid namn Erik, Har 
blifwit ihogkommen med myden beroͤmmelſe. Han fånde nys 
byggare ifrån det folkrika Goͤta land till Småland, Ståne och 
Danmark, hwilka alla tillſammans då fallades Wetala⸗-land 
och hade en ſtor hufwudſtad, af hwars praͤktiga flott och byggs 
nader ſamt ſtenlagda gator finnas lemningar wid Wetlanda by 
i Småland. Erik blef då rådande aͤfwen oͤfwer deßa laͤnder, 
fåfom i en gammal wiſa om Honom fjunges: | 

Lin Eirikur fyrſti Konunger war 
JBGoͤtalandena wida: 


I bragd dh i hugi FAARNE NNGV 
I vigi fwa ant I frivi. 
San war avt er fyrft i Vitalum ardi. 


Yi införa dock heldre detta gamla qwåde i def helhet på 
ett något yngre ſpraͤt: 
Erik den foͤrſte Konung war 
JBGoͤtalandena wida: 
Ciil bragd en buy få baͤld ban där, 
I haͤrnad få och i fride. 
san war och den förjt uti Wetala erj'de (plåjoe). 


Wraͤngom och ondom wår han leds 
Dem gar han ock åldrig lida: 

Dem redligom tar Han aldrig wred; 

Ty månd” ban och frejdero bida. 

San War oc den förft uti Wetala erj'de. 


Med lagar ſtyrde Han riket fler; 

Sakloͤſe tarfde ej qwidar i 

Svån waͤld ban gjotde dem frålft och quiet; 
Men arge dierſdes ej bida. 

san war och den förft uti werala erj'de. 


&j war uri Wetala någon till, 

Som plogen mande då waͤnda: 

Goͤtiſta folket Brik, få mild, 

Dock utan Ronung, utfånde. 

san war och den förft uri Wetala erj'de, 


J landena Bris mången war, 

Som bdjerföes lagbrytare blifwa: 

Derfoͤre han oc aͤhoga but, 

dan månde ur landet dem drifwa. 

san war och den foͤrſt uti Wetala erj'de. 


Så fånde han dem i SSderland, 

Som förft ver bårjade bygga; 
OM med dem maͤngen få godan en man—, 
Som det frulle ſtyra och) erygga. 

Dan war ock den förft uti Wetala erfde, 


Bee woro de, under FSföingars waͤld⸗ 
- Så mången winter till ånda, 


Tills Zumle. den omvåldeberren få bålv, 
Dem Dan till Konung urfånde. 
San war och den förft uti Wetala erj de. 


Dan fina fåder I allom war lik, 

Zans dygd man ſnart matte nimma⸗ 
Utaf hans namne Dauemark fick 

Frejd fin och urbåfwor fina. 

zzan war och den foͤrſt uti Wetala ezde 


Danamaͤn woro ej fria daͤ 
Att föatra År Goͤta mannom: 
Ej heller torde de ſtifta wig⸗ 
Tv dem war litet af landom. 
au war och den förft uti Wetala erj'de. 


Betaͤnkte uu Dana Konungen waͤl, 

Det Dana⸗pligt månde blifwa, 

Uf ewigan raͤtt och fulltaka ål, 

Att ſtatt till Goͤterna gifwa. 

Ban war och den förft uti Dana⸗mull erj'de. 


Haͤraf ſynes, att denne Erik utfåndt fina goda Goͤtiſta 
återbrufare, att låra Viterna, eller Danſkarne, åkerbrukskon: 
ſten, hwarigenom han blef deras Drott och Fader. Wetala 
Hed fallades den tiden. Ståne, fom då uppodladess Han war 
den foͤrſte, fåger wifan, fom i Witalum årdi, det år, ef: 
jade ned fåd, eller plöjde jorden. Wi må wål woͤrda detta 
gamla Goͤtiſka namn, Erik, fom påminner of en Konung, den 
der ife blott med wapen, utan med waͤlgerningar intog folf 
och laͤnder. Troligt år likwaͤl, att Thors för gudomlig 
anſedda flågt woͤrdades, fåfom den der hoͤgſta magten tillfom, 
aͤfwen i Goͤta land, der nu börjades en gyllene tid af fred, od⸗ 
ling oh rifedom, och der gudarnes dyrkan blomſtrade. Någon 
frid hade likwißt aͤfwen der egt rum med landets åldfra ins 
wånare, fom foͤrſwarade fig i bergen, hwilket inſes deraf, att 
många fagor omtala Bergtrollen och Reſarne i bergen och ſko⸗ 
garna, fåfom Jaͤtten i Himmelsberget, i Billingen, i Älleberg, 
och den ſtarka Reſen Långben i Bohus tån, med flera, fom 
gun i alla landsorter ihugkomne blifva uti barnſagor och folk⸗ 
ſaͤnger. 
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Gylfwe war i Rorden oh Danmark den fifta ofwerdrott, 
ſom haͤrſtammade från Fornjothers aͤtt. Han mar en ſtor offer⸗ 
man, d. å., dyrkade med nit gudarne, och en god, raͤttwis 
domare, hwarfoͤre han och woͤrdades bland gudarnes antal. 
Den måsteliga förändring, fom under denna Konungs fi iſta res 
geringsår foͤrſiggick i deßa rikens regering, feder od gudadyr⸗ 
fan, ffatl i der följande afhandlas. 


6. Om Gylfſwe od) Sigge Sriduliefon, ellev Odin. 


Från det i wåra gamla fånger få högt beprifade Oſter⸗ 
land — om hwilket wi få ofta, till och med i wåra barndoms⸗ 
lekar, hoͤrt deßa ord: «Till Öfterland will jag fara» 
— fom en Konung, benåmd Sigge Fridulfsſon. Hans 
fordna land hette Aſahem, fom och kallades Gudhem, och för: 
naͤmſta orten derfrådes war Asgård. Der war det ſtoͤrſta guda⸗ 
hof, med Horg och Tempel, fom någon fågen wet omtala. Så 
heter om detta tempels hårlighet i gamla ffrifter: «Gudarne 
byggde ett tempel åt Allfader, den Hårligafte och ſtoͤrſta boning, 
jom år byggd på jorden: allt bäde inan och utan år oͤfwerdra⸗ 
get med guld, och taket år taͤckt med gyllene fföldar, fåfom 
med fpån. Annan fal byggde de aͤfwen; der woro Horg för 
Ajyniorna.> Sigge Fridulfsſon war Drott oc) dfwerfte offers 
preft i Asgård. Han war få wis, god och tapper, att Odin 
den Gamle troddes aͤterfoͤdd i honom, och blef Han deraf kallad 
Odin. Ala folk af Scythiſt eller Soͤtiſt fram woͤrdade Asgård, 
och många kommo laͤngwaͤga iftån, för att je oh hoͤra Odins 
haͤrlighet oc) wishet. En tid beſokte och Scandinaviens Konung 
Gylfwe ſina aͤttemaͤn i Megård och flåt waͤnſtapsfoͤrbund med Odin, 
och någon tid derefter, dä ſtor ofrid oroade Asgård, utwan⸗ 
drade Odin med fitt gudafolk, fina foner och tolf Diar, eller 
offrens heliga föreftåndare och preſter, ſamt fom, efter det han 
genomwandrat flera lånder, flutligen till Swerige; men ale: 
ſtaͤdes, der han for fram, fyntes Hans waͤſende få gudomligt, 
fans waͤltalighet och wishet få oemotſtändliga, att man oͤfwer 
allt reſte Horg och Tempel ät honom, hwarjemte många folk 
antogo hans foner till Konungar oͤfwer fig. Gylfwe tog wål 
emot denna gåft och medgaf honom, att, wid Sigtuna på 
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Maͤlareſtranden, inrätta forma Afedorfen, fom fordom i Aſa⸗ 
hem. Satte få Odin fina tolf Diar till foreſtaͤndare wid offs 
ren od) började fin lagfrifsning, men tag ej fonungahime i Swe⸗ 
rige, utan lefde i tro och månstap med Konung Gylſwe til 
hans did; oh hafwa fålsdes de oraͤtt, fom påbbrhet honuom 
att hafwa ſwikit fin waͤlgdrare. 

Sin funffap om Allfaders under, weridens ſlanelſe, all⸗ 
tings urſprung och ſlut ſaͤger ſig Odin hafwa laͤrt genom be⸗ 
raͤttelſer och wifa mång fågner. I många ſtycken liknar Hans 
fåra Gamla Teſtamentets prophesiffe ffrifter, Gnligt denna 
låra war Allfader Hela werldens och aͤſwen gudarnas ſtapare; 
men det onda hade icke ſitt urfprung från famma Gud, af 
hwitfen blott godt kunde fomma; Loke nåmdes ett oudt mås 
fende, alla onda tings upphof. Skade⸗djur, fåfom wargar och 
ormar, kallades hang barn och flapelfe, oh onda menniftor 
troddes flå i förbund med honom. J fynnerhet anfägos Trol⸗ 
fen oh Jaͤtteqwinnorng fom hans anhang och ulfwamoͤdrar 
eller ammor; få flår i en gammal fång: 

Oſterut i Jernſtogen 
Satt den Gamla 

Och födde der 
ulfwens Ungar. 


Hår finna wi grunden till den wantro, ſom aͤunn år qwar 
bland of från heden timas att wargarne hafwa fist urſpruug 
från det onda waͤſendet och, då de i mångd wiſa fig, .findas 
ſaͤſam förebud till frig oh ſtora landsplägor. Likaſa hafwa mi 
uti wåra dagar hoͤrt, art gamla qwinnor, fom bo i enſtaka 
ftogstojor, blifvit beffyllda för att haͤgna och hylla wargarna, 
då de jagas, och ſälunda fätt det foraktliga namnet Warga⸗ 
mådrar. Jaͤttefolket troddes aͤfwen då befitta den trolldoms⸗ 
konſten, att till wargar förvandla menniffor, oh hwilka då kalla⸗ 
des Warulfwar. Haͤrom går ånnu mången midundertig fås 
gen, fom ingen forftåndig man eller Chriſten tror, emedan wi 
nu mål böra fånna den Allgode, fom ej lemnar fin magt 
Inom androm (Efaias, 42 Tap. 8 v.). 

Enligt Odins låra ſtulle allt ſtapadt, sil och med gudars 
ne, forgåg em gång efter en fall, i teg år fortfarande, rivas 
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natt: detta värriöens. fint falms Magnardf och THyssuats 
ten; deraf hafwa wi ånnu i dag ordet Thys⸗Mörker. 
Derefter ſtulle en ny himmel och en ny jord, ewigt groͤn, upp⸗ 
tomma; och de gode få on ewigt fåll boning. . Men de onde 
åter, menedare, mårdare, och de, fom förföra med 
zrontaſeling, ffulle wadai etterſträͤmmar Må ett 
djup, dit aldrig ſolen trånger (i Maſtrand). I 
denna ſamma fång om werldens början och ſlut, hafwa oc 
många med ſtaͤl trott fig igenkaͤnna en prophetia om werldens 
Fraͤlſare, under deßa ord: 
: DÅ kommer en annan, 

Än mera mågtig; 

Dot wågar jag ide 

Bonom nåmnNa — — — 

Den Starke, ofwanifraͤn, 

sam fom allt flyr: 

Domar Han fåmjer, 

Twiſter fliter i 

Och ſtadgar den lån, 

Som warda ſtall. 

Att ofoͤrſkraͤckt gå döden till moͤtes, fåfom det hoͤfwes en 
menniffa, hwilken waͤntar ett baͤttre lif efter detta, att åra gudars 
ne, wara fin Drott hud och trogen, i waͤnſtap redlig, i förs 
bund oh loͤften orygglig: fådana woro hufwuddragen af Odins 
laͤra. Hans lagſtiftning ſtaͤmplade hwart nidingsdåd med blygd 
och wanaͤra; och waͤldsmannen, fom ofredade en ſwag, waͤrn⸗ 
fög. eller obewaͤpnad, maͤſte, likaſom den fege och troloͤſo, frukta 
för hwar årlig mans ſwaͤrd i detta lifwet ſamt för qwalen i 
Maſtrand efter döden: Emedan der, efter Denna oroliga tids 
ſtick, då få många kriglyſtna foff drogo genom landen, var 
den. hoͤgſta dygd att ſtrida för fin folkftams åra och Frihet, få 
war oc tapperhet den hoͤgſta dygd; och en hwar, fom Mfivat 
riågot aͤdelt dåd, hade att efter doͤden waͤnta glådje i Walhall. 
De fega, onystiga och duglåfa, ſom dogo, utan att ha blide 
i ftrid eller gjort något gagn, kommo efter döden sil Het; få 
bet dödens bieka gudinna, och af hennes namn ballad aͤnnu '$ 
dag dbdeßutdomen Hhetfot. Når Konungar och : Henaͤmliga 
mån dogo på fotfång, låto de rifta fig med frjut, för att då blo⸗ 
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diga, hwarmed de trodde fög baͤſt prydda att intråda Mand de 
fålla forntida hjeltar i Walhall: detta kallades att mårka fig år 
Odin. Så gjorde och Odin, då Han, wid paß ett hundrade 
år före Chriſti fodelſe, afled, fedan han oͤfwer Hela weriden, 
men förnåmligaft i Swithiod, fåfom en wis lagftiftare, gudar⸗ 
neg tjenare och uppmanare till dygd, hjeltemod och ådla ſe⸗ 
der, oͤwer Norden utbreder der foͤrſta ljufet af odoͤdlighetens laͤra. 


Andra Aſdelningen. 


Om Sweriges Hedna Tid F Braͤnnaldern. Ynglingaattens 
boͤrjan. 


1. JInledning. 


Emedan den tid. of nu moͤter, i de gamla ſtrifter blifwit 
BDraͤnnäld er benaͤmd, och aͤfwen ofta fornfågner och minnes⸗ 
maͤrken, af krukor med ben och affa, fom blifwit funna i jor⸗ 
den, tala derom, må denna indelningsgrund ite lemnas obe⸗ 
maͤrkt. Enligt Odins lagſtiftning ſkulle de dödas kroppar braͤn⸗ 
nas, och aſtan med benen i krukor foͤrwaras ſamt i hoͤg eller 
graf nedſaͤttas. Barn togo arf efter foraͤldrar, och ſonerna förs 
pligtade fig wid arf⸗olet att efterfomma deras willja, åra fire 
faders namn och haͤmnas hans dåd, om han war fallen i ens 
mig eller flagen af mwåldsman. Vid början af arf⸗dlet ſatt ſo⸗ 
ven på trappfteget till faderns lemnade hoͤgſaͤte och drack hans 
minnesffål ur Bragebågaren. Bragebaͤgaren hade ſitt 
namn ef Brage, en af Asgårds fordna gudar, fom rådde 
för fång och dryckesglaͤbje. Sedan intog ſonen faderus fåte 
och blef Konung i gård och hydda... Hwar och en husfader 
war man för fig, egde oinſtkraͤnkt magt oͤfwer fig fjelf, fina 
barn, fin huftrw och fina traͤlar. Sig fielf, om han war tröst 
och mißnoͤjd art lefwa, fin mata, om hon war trolde, fisa 
barn, om de woro lytta, få act Han fåg dem blifma fig och 
andra fill tunga, egde han att afhaͤnda lifwet. Qwinnorna 
hedrades dock mycket, aktade dygd och åra högre ån lifwet, 
woro trogna i fin fårlef, wille ofta ide oͤſwerlefwa den man, 
de i lifwet ålffar, utan följde Honom med friwillig did sill 
Walhall. 


4 

Fire ſin anfompt till Swerige Hade Odin få tillraͤcktigt 
pråfwart krigets olyckor, att honom ſyntes baͤſt wålja fre 
dens men hans ungdomsbregder och ofdrffrådra mod woro få 
fier allt beryktade, ast fienden ingenting wågade företaga mot 
hans land. Hans klagar och med religionen förenade fedelåra 
främjade endrågt och frid. Den, fom ofredade den obewaͤpna⸗ 
de landtmannen, då han upphaͤngt båge, fföld och ſwaͤrd i fin 
fat, för att egna fig åt landtmanna⸗yrken, blef hwars mans 
niding, och alla togo den oͤfwerfallnes foͤrſwar. Aſarne futto 
oc ofta på fina rådftolar, då hwar och en, fom led foͤrtryck, 


egde att fåra mot förföljares waͤld och ite blef ohåmnad i 


råttwis ſak. Folkets myckenhet, landets odling, dygder och 
goda feder, wexte otroligt efter Aſarnes ankomſt, och den tid 
af ett hundrade år, fom naͤrmaſt foͤregick Chriſti foͤdelſe, aͤf⸗ 
wenſom den, af ett annat århundrade, fom följde derefter, 
bar af den trefnad och fållhet, fom rådde i landet under Aſa⸗ 


eller Guda⸗ſtammens regeringstid, blifwit fallad den Gylle⸗ 
ne Tiden. 


2. Odins och Vriords förbund och waͤnſtap. 


Wanerna, en Scythiſk folkſtam, woro grannar till Aſa⸗ 
hem. Efter en ſtrid mellan deßa folkſtammar ſtadnade Niord, 
en af Wanernas hoͤfdingar, qwar i Asgård, ſloͤt med Odin ett 
waͤnſkapsfoͤrbund och blef råfnad till Aſarne. Från den tiden 


" delade Odin och Niord, under många farligheter och oͤdets frif: 


ten, ljuft och ledt med hwarannan. Niord med fina Waner 
följde Odin till Swithiod, och de båda waͤnnerna bodde tills 
ſamman på Maͤlar⸗ſtranden. Odin foͤreſtod offren, lagſtiftnin⸗ 
gen och fredens yrfen, medan Niord på hafswägen anförs 
de landets ſſoͤmaͤn och lårde dem foͤrwaͤrfwa rikedom och åra, 
Derfoͤre aͤrades han af Wikingarne, eller fjöhdfdingarne, fåfom 
hafwens gud, och trodde långe ſſoͤolk i Norden godt art aͤkal⸗ 
la honom för lyckoſam wind och feger. 

Niords mata war Skadi. Hon war Jaͤtten Thjaßes 
dotter från Trymhem i fjellen. Hon laͤngtade Hem till fin fa⸗ 
ders berg och trifdes ide wid hafeſtranden, der Niords gård, 
Roatun, war belaͤgen: DÅ kommo de ofwerens att bli nio naͤt⸗ 
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ser i Teymhem oh tre i Moamn; men, då Nörd fom til 
Moatun (få fåger Ynglinga Sagan), qwad han: 
Ledsonade jag wid fjellen, 
FSaſt långe jag ej war der⸗ 
Blott naͤtter nio; 
Ulfwarnes tjur 
Så ſtyggt mig tycktes 
Mot Swanefången. 
Skadi ſjoͤng då: 
Sofwa jag ej kunde 
Wid hafoſtranden 
Sår ſjoͤſoglars olaͤt. 
Makornas fri,/ 
Som af hafwet kommo, 
Mig hwar morgon waͤckte. 

Skadi kallades Skid⸗gudinna. Henne troddes godt att 
åfalia wid ſkidloͤpande och jagt. Niord lår fore fiu död mårs 
fa fig "åt Odin, och hans aſta fåges wara nedſatt i den hög 
uti Norſunda foten i Uppland, fom aͤnnu kallas Niords ek 
ter Nors hoͤg. Mycket fånna mi ej af Niords bedrifter; men 
mycket nog år ſtrifwet till odddlig åra för honom, då minnets 
Saga fåger, att Swea folf, fom under honom warit ſaͤllt, 
bittert gråt på hans grafhoͤg. Så upplöftes foͤrſt med döden der 
faſta waͤnſkapsfoͤrbund, fom warit mellan Gylfwe, Odin och 
Niord. Ingen af dem tycktes wara för den andra för mycket; 
de hade alla tre nog att göra, att upplyſa och lyckliggoͤra fitt folk. 

3 Om Odins Soͤner. 

Gefion hette ex qwinna, fom (ingen wet rått, hwari⸗ 
från) fommit till Gylfwes hof i Swithiod. Hon war intagan⸗ 
de och ljuf i umgånge, oh Konungen fjelf fann i Henne ett 
fort behag. Somliga fåga, att hon war Gylfwes dotter med 
en Bergakungs dotter. Skoͤld, Odins fon, fit fedan Ges 
fion till mata, oh Konungen gaf Honom då med henne Sees 
land till hemfoͤd. Så tom Seeland till Dana. waͤlde. Så 
ſtor waͤltalighet, ſtoͤnhet och kraft att tjuſa allas finnen, fom 
Gefion egde, tycktes ingen wanlig, doͤdlig qwinna funna ega, 
hwarfoͤre hon anſaͤgs fåfom en oͤfwernaturlig wareiſe. Sagan 
utfinysfade derfore beraͤttelſen om den hemgift, hon förde med 


fig till forökande af Odds rike, på följande fått. Befion, 
eu Drottning ur Järsshem, Hade få tjut MWyifue, ars han bes 
willjade henne act få men fig fåra få madet land ur Swerige, 
fom hon wied est piogtag funde bekemma. Då feoffede hon 
fig plog ur Jaͤttlandet, foͤrwaͤnde fyra Jaͤttar, fina ſauer, i oxe⸗ 
hamn och fpånde dem före. Satte få ned plogen djupt i 
Swea tand od förde ut i hafwet ert godt ſtycke jord; efser den 
plogfåran blef fedan Loͤgaren, fom nu kallas Målaren; men 
med landet förde hon föder ut i hafwet och ſtadnade ej förr, 
ån hon nedſatte det wid Odenssd i Örefunds det år vu en 
ffön och fruktbar d och heter Seeland. På denna d åro der⸗ 
före lifa många nås och uddar, fom i Målaren aͤro wifar. 
Så fjöngs hårom, i en gammal ditt: 

Bort från guldrike Gyifwe 

Gefion förde med fig 

Danmarks tildkning, 

Så att der råk 

Af de ſpringande orar. 

Såming, en af Odins foner, blef Konung i Norrige. 
Han war god ſtidloͤpare, bågffytt och fåmpe ſamt Hade ſtrid 
med Bergfolket, enligt Sagor famt en gammal Folkwiſa, fom 
man ånnu, ehuru fållan, får höra ſſungas. Saͤming, fom i 
fin ungdom farit willſe i fjellffogen, fom in till en Jaͤtteqwin⸗ 
na, fom och kallades Djuramor eller Wargamoder: 

Det war Saͤmungen unge, 

selfa” med baͤe haͤnde; 

Inde fatt gamla Djura⸗mor⸗ 

Roͤrde med nåfa i braͤude. 

 Såmnungen unge kunde på fridorwa loͤpa. 

J Goͤta rike, eller Sunnanftog, war Gaut, Odins ſon, 
Konung. oh i nåftgrånfande riken, på andra ſidan Oſterßoͤn 
poro och andra Odins ſoͤner regerande. Alla deßa liknade fin 
fader i dygder, hjeltemod och folk-kaͤrlek. God fred och ſtor 
wålfignelfe war i deras dagar oͤfwer de tre Nordiſka rikena, 
Men Ofwer⸗-Konung oͤfwer dem alla war Swea Drotten 
Yngwe Tirkia-Konung, få kallad af den folkſtam ifrån 
Tirkiahem i Aſien, oͤfwer hwilken Han fåfom helt ung warit hoͤf⸗ 
ding, och hwilken, anford afhonom under Afia⸗folkens utwandring, 


då 


till wart land inforkmig "med Odin. Denne Yin giwe war den 
fiſte af de regerande Drottar, fom ankommit ifrån Aſien. Os 
wißt år likwaͤl, om ide Freijr, Riords fon, fom nu blef 
dfiwerdrott, hoͤgſta preſt oh domare, warit född i Wanahem, 
före faderns ankomſt till Norden. 


+ Om Gyllene Tiden och JuglingasÅrteno begynnelfe. 

Den aͤtt af Drottar i Swithiod, fom fallades Puglin⸗ 
g ar, har fin begynnelfe of Freijr, den och Yngwe kallad. 
Till Uppfala wid Fyrisså flyttade Yngwe Frey gudarnes 
hof, oh byggde han der det hårligafte tempel, fom warit i 


Norden. Det forlifnades med templet i Asgård till prakt oh. 


ritedom, war taͤckt med guld, och en grof. kedja af gyllene läns 
far war dragen rundt omkring. Till offertjenſtens underhåll 
anſlog Konungen åtfrilliga goda hemman i alla landſkaper, fom 
lydde under Swea waͤlde; deßa fingo då namn af Uppfala 
Öde (egendom), och ifrån dem hafwa fronogodfen fitt upphof. 
Öfwer all Norden war i hans tid god årswert, mellan Kon⸗ 
ungarne wånffap, mellan folfen frid. Skoͤlds ſonſon, Fro—⸗ 
de, regerade då i Danmark, och war mellan Honom oh Frey 
fådan mwånffap, att foͤrtrolighet, eller en ſaͤrdeles ftor trygg: 
Het, mellan folfen kallades Frode-⸗Frid. Så war en fås 
gen i fordom tid, att då begicks intet mord eller otro⸗ 
" het; guld funde laͤggas på oͤppen waͤg och blef icke ftulet, 
och ingen hämnades en oforrått. — Wid denna tid föddes 
Werldens Fraͤlſare. 

Freya war Yngwes ſpyſter och preftinna i gudahuſet. 
Hon anſaͤgs helig af folket, och tillegnades Henne ſamma dyrkan, 
fom fordom den Asgärdiſta gudinnan Freya, hwilken troddes 
paͤnyttfoͤdd i henne. Då Frey dog, låt preftinnan bygga en 
ftor grafhoͤg och ditfoͤra hans tif, men fade for folket, att han 
aͤnnu lefde, hwarmed de woro waͤl tillfreds och lemnade wil⸗ 
ligt ſtatten, ſom infoͤrdes i hoͤgen genom tre gluggar: guldet 
genom en, ſilfret genom den andra, och genom den tredje kop⸗ 
parn. I tre år doldes ſanningen för folket, och Freya råds 
de för land och offer. DÅ Swearne aͤndtligen fingo weta bes 
draͤgeriet, wredgades de dock ej deroͤfwer, ty laudet hade 
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fådfe warit lugnt och Ånfålle. Derföre tachade de henne,:fom 
behållit de fåra qwarlefworna af Drotten, oh waͤutade fig 
Freys⸗frid, få långe lendee .ogde te aͤlſtade quarkefreorna, 
Derfoͤre brånde de dem ide, utan tillfidto hans grafhoͤg mek; 
waͤlſignelſer och under bittra törer. Daͤ mare aͤfwen Freya 
dog, och med henne den raͤtta gudaſtammen från. Asgård ut: 
gick, tillegnades båda deja guda⸗ſyſkon frora offer, och aͤkal⸗ 
lades de ſedan långe i heden tima för frid och god aͤrs⸗ 
wert. 
ännu i Fiolners, Yngwes fons, tid rådte den gyl⸗ 
lene åldern. Om denna tid Har blifmwir diktad en gårlik fång, 
hwaraf wi oc hafwa ett minne i ſagorna om den gyllene ti: 
den och gullqwarnen. Guldet kommer ur Jaͤtte-⸗hemmen, eller 
bergen. Swea Drotten egde twå Jaͤtte⸗doͤttrar, fom ſtaffade hos 
nom rikedomar. Frode, Dana Konung, fom från Ledre till gås 
ſtabud i Uppfala: DÅ kommo Konungarne waͤl oͤfwerens om 
fina landamaͤren, och Frode fick wid afreſan de naͤmda Jaͤtte⸗ 
mdarna Fenja oh Menja, hwilka han förde med fig till 
Ledre, gjorde dem till trålinnor och fatte dem att mala på den 
afvarn, de fört med fig ur berget, oh fom kallades Grot⸗ 
ta. Men qwarnen hade den egenfrapen, art, hwad Menja och 
Fenja ſjoͤngo om, detſamma maldes åt Frode på qwarnen. 
De fjöngo få, ſaͤger Grotta⸗Sangen: 


SÅ wi mala Frode: 

Wi mala Frode guld, : 
Rikdom och ffatrer ymnigt 
på lyckans qwarn: 

san hwile på gods! 

Och fofwe på dunbaͤdd! 
san wakne med luft! 

Nu waͤl år malet. 


Saͤr må nu ingen 

Annan ſtada, 

Ej ſtaͤlla fårfår 

Och ej med ſwaͤrdet hwaßa 
Vagon fåra, 

Faſt fin broders ban⸗man 
San bunden ſunne! 
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Men girighet. bedrar. wichet. Frede twang tedlitnurna act 
mald, då andra hans tjeuare ſaͤſwo, och befallde dem flåndigt 
fjuntga; enda hwilan, dem tiitfradded, war medan gdken got; då 


förgo de: 


tj bade Grotta kommit 
fjellen grå, 


Svån 

Och ide hår 
Berg⸗kungens dotter malit, 
Om fråndet der wetat. 


Un åto wi komne 

I Konungs gårdår, 
Som obarmhertigt 

Of driſwer fom trålar: 
Grus fråter foten, 
Od) kroppen Påld; 
Foͤrtryckarens qwarn 
Wi vragaͤ mande. na 
Tungt år hos Ftode. r 


DÅ malde Jaͤttemoͤarne i wrede få, att flingorna foro ur qwarn⸗ 
ſt enarna, ſamt fjöngo frig och mord til Frodes foͤrderf: 


VNu ſtola mått 

Sripa (pjuten hårda 
Och bloddrypande ſwaͤrd. 
Waka Du» Frode! 
Waka Du, Frode! 
wWill Du hoͤra 
Foͤrutſaͤgner waͤra: 
oſtan din ſtad 

Eld ſer jag taͤndas; 
Krigsbaͤd år Å faͤrde, 
Krigshaͤr ſtall komma 
Od) braͤnna borgen, 
Skoͤldunga⸗Kungens. 


Nu kom ſtor ofrid oͤfwer Frodes land. Moyyſt ing, en fjör 
roͤfwarehoͤfding, brånde fraden och draͤpte Drorten. DÅ fatte 
han traͤlinnorna på fina ſkepp, att mala ſalt. De malde en 
Katt få, att ffeppen ſjoͤnko. Då blef wattnet falt, och det haf⸗ 
wet blef kalladt Oſtna⸗ſalt. Men en fågen år, act Myſing 
— bodde på Öland, der nu år Myſingeby, och en for grafhoͤg 

wiſas, Myſinge⸗-hoͤg benåmd. Men JFjolner Bngwesfon 


— — — 
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hade förut omtommit på ect gåftabud hos Konung Frode i 
kedre. Han Hade om en natt fallit från. ect loft ned i ett frort 
jaͤſande mjödfar och druuknuat. För en fådan död prifades han 
fedan I Gängerna myycket ydlig. Sanblef i Norden ſlut på 
den gyllene tid och Frode⸗frid. Ett minnesmårke efter Konung 
fjolner, oh bygdt i Hans sid. fåges ett gammalt fyrfantigt 
torn wara, fom ligger wid Helſingborg uppå Åfen och kallas 
Kaͤrnan. Mutar derefter af mer ÅR fju alnats rjocktek åro der 
aͤnnu qwar. 


5. Ynglingarne begynna faͤrdas till ſterlauden. 


De goda åren togo ſlut. Folkets wmwålftånd och trefnad 
minſkades lifa med woͤrdnaden för gudarne. Offren oͤfwerlemna⸗ 
des Åt ofta urfinniga prefter, oh Horgabrudar, fom derwid dfr 
wade egennyttans odygd, bedrefwo widffepelfe, trolldom och 
beſwaͤrjelfer. Det bedragna folket led deßutom mycket af maͤg⸗ 
tiga Smakonungars ſtroͤfwerier och inboͤrdes twiſter, under det 
Ofwer⸗Drottarne gjorde haͤrfaͤrder till Oſterland, dit en beſyn⸗ 
nerlig hog tycktes draga dem, och der de långe brukade qwar⸗ 
ſtadna. Fjolners fon, Swegder, Uppfala” Drott, drog till 
Öfterland och fom aldrig mera hem. Sagan fåger, att en 
Dwerg en afton utanfdr ett berg fom och bjöd honom in till 
Odin den Gamle. Swegder gick in oh ſyntes aldrig mer. 
Med en qwinna från Wana⸗hem hade Swedger en fon, Wans 
Land, fom efter fadern fom till kungadoͤmet oh Uppfala Öde. 
Samma långtan till hans fåders fordna hem och hans moders 
tand drog och honom bort. I Finnland fit han Drifwa, 
Konung Snios dotter, till huſtru, for ſedan hem och 
fom ide mer tillbafa till henne. Hon mwåntade i tio år och 
fånde då fin fon, Wisbur, till Hans fader i Uppfala. Då 
Vanland likwaͤl ide hördes af, fånde hon efter en led Trolls 
qwinna, Huld, fom oͤfwer Drotten ſſoͤng de trollrunor, att 
han ffulle komma tillbaka eller oc ſaͤtta lifwet till. Då oͤf⸗ 
werfoͤll Konungen en ſjukdom af oro och långtan efter Drifwa 
och Finnland; men, fom hans waͤnner hindrade honom att res 
fa, kaͤnde han en afton en qwaͤfning och fade, art Maran red 
honom, Sagan fåger: Hans mån kommo att hielpa honom, 
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på, vår de. togo i haiſwuder, bå sådde trodket fonem på bonen, 
att de nåra kroßades. Men, få ſnart de togo i fötterna, då 
gwaͤfde hon hufwudet, få att han doͤdde. Hans grafhoͤg och 
bautaſten wiſades wid Sktutån i Skutunge nåra Uppfala "). 
J defa och de Z3rne foͤljande Vnglinga⸗Drottarnes tid funs 
nos i Swea oh Göta landen många ſmaͤkonungar, rika mån. 
oh fornaͤmliga ſtridshjeltar, efter hwilka många borgar och åts 
tehoͤgar åro uppfallade, ſamt defutom andra minnesmaͤrken åre. 


9) En nog allmaͤn oh af mången widſteplig för fann baten giforia 
om Finnarnes troſlldomskonſt, fom Mall wara utoͤſwad I fednare tis 
ber, tvdes få i gemenſtap med denna Hulds befwårjning od har 
tiſtaͤfwentyrs fin upprinnelſe från denna. 

En ung Swenft man Hade under en wandring I Finnland 
trolofwat fig med en wacker Finſt ida; men, når han återfomi 
mit til ſin hembygd, gloͤmde hon frart fin kaͤrlek oc fitt tåfta 
att komma åter til ſin brud. En dag fom til Honom en troll⸗ 
kunnig Lapp, och det föl den unga mannen in, att bedja honom 
fåga fig, huru det ſtod til med hans fåtmå i Finnland. ”Det 
ſtall du ſjelf få fe”, ſwarade Lappen, och, efter det han under bes 
ſwaͤrjelſer fvt en få med matten, had Han Honom komma och 
fe uti wattnet. Då Mal den unge mannen hafwa fett Her 
waͤlkaͤnda wackra bygden kring fin faͤſtmoͤs hydda. Hans Herta 
flog hoͤgt, då han fåg henne, blef och fårgråten, traͤda ut ur hyddans 
dörr och, efter Henne, hennes fader med bifter wppfon och en boͤs⸗ 
fa i handen. Nu trådde den gamte Finnen til en få med wat⸗ 
ten, fåg utåt den waͤg, från hwilken faͤſtmannen waͤntades, fras 
kade på Hufmudet oh frånde fin boͤßa; dottern wred fina Händer. 
»Nu Mjuter han dig,” fade Lappen, ”om du ide förekommer det 
oc fjuter honom. Skynda och lLågg an med din bågal” — Finngub⸗ 
ben fade tid ågat och gick til fån. ”Skjut nu” fade Lappen, 
”eller år du fjelf doͤdſens!“ DÅ fåt Han af ſitt Mott och fåg, Hus 
ru Finnen föl liſids tid jorden. Samwetet foͤrde den troldfa 
fåtmannen derefter tillbaka til den åfwergifna faͤſtmoͤn, oh ſtall 
han. då hafwa erfarit; att Hennes far dött. af flag, ſamma dag. 
fom Lappen gnſtaͤllt den omtalade trolldomen. Många fådana, 
beråttelier finag, aͤwen bland waͤra Gmwenffa Finnar i Waͤrm⸗ 
land od Finnmarkerna. Likwäl förfminner denna afſtywaͤrda 
widſtepelſe Mer oh mer för Chriſtendomens ljus. Dot bör in⸗ 
gen trotſa, ån mindre föroråtta fådana menniſtor, emedan de 
waͤl funna kaͤnua många naturliga, men för andra förborgade, 
medel att haͤmnas oc Mada: 





för hand I alfa landſkaper. Defa mågtiga hoͤfdingars, och fämpars 
fmåfrig fig imellan hafwa gifwit mången ort benämning, och 
en erinring om dem ger hwarje kummel eller ſtenresning på 
wåra” hedar, hwarje Håll, fom, lutande och moßbewext, talar 
om flydda ärhundraden. Stundom kallas en fådan Håll Kon⸗ 
ungshaͤllen, och kullen Konungshoͤgen; då aͤro namnet och bes 
driften forgaͤna. Stundom naͤmner en fornfågen några förs 
bråfade namn, hwilka gå igen lift ſpoͤken efter fåmpar, fom 
der utfört fina ſtrider, fegrat eller ſtupat. Sådana minnen 
åro fagorna om Kung Ingels frid på Ingelsäs wid Åres 
berg; Dags famp med Åke wid Dagsnaͤs; Kung Håmings 
grafhoͤg i Lefwene, ſamt Kung Skjolms wid Waͤner⸗ſtran⸗ 
den, hwilken ſiſtnaͤmde hoͤfding ſaͤges warit få råttvis, att 
twiſter afgjordes på hans grafhoͤg, der ſedan långe warit ect 
domare⸗ſaͤte; Wetlanda Konungens ſtrid med Konung Rane 
i Bohuslaͤn och oraͤkneliga fådana, i hwar landsort moͤtande 
beraͤttelſer, hwilka alla wittna om den ringa trygghet för lif 
och gods, menige man i fådan ofridstid kunde hafwa. 


6. Guldkedjan och Foͤrbannelſen oͤfwer Nuglingachuſet. 


Allt mer foͤrdunklad blef den gamla, enfaldiga tron på 
Allfader, tillifa med de dygder, gudarne beloͤnade med frid oh 
ſaͤllhet. Odins fedelåra war fammanfattad i twaͤnne hufwud⸗ 
ſtycken: ofoͤrſkraͤckt mod i ddd och faror, men i all wandel åra 
och redlighet; att goͤra rått och fedan frukta ingen magt, utom 
gudarnes. Så långe Drotten war den förfta offerpreften wid 
Horg och Tempel, tapper i råttwis ſtrid, redlig och trofaft, woͤr⸗ 
dades han af fitt lyckliga folk; men, då hdfdingarne foͤrakta det 
heliga, weta de ide, att de fjelfwa blifva foͤraktade af folket, 
fom fjelft blir oheligt; då upploͤſas och lått banden dem imel⸗ 
lan. — Så git det deßa olyckliga Drottar af Ynglinga⸗huſet. 
Det forſta budet i Odins laͤra, det ofoͤrſtraͤckta hjeltemodet, 
lydde de aͤnnu; men det andra, dygd och en raͤtt fruktan foͤr 


gudarne, hoͤrſammades icke mer. 


Wisbur, Wanlands ſon, eftertraͤdde fin fader i Uppſala 
Öde, Han wiſtades, likaſom fadern, mycket i Oſterland och tog 
Saga⸗Minnen, I, 4. 


i Finnland huſtru, med hwilken fan hadr twaͤnne föner, Be 
der oh Gisfel, dem han bäda forſtoͤt och fånde till Finns 
land. Sedan tog han eu annan huſtru och födde jonen Do: 
malder. Gißel och Öder kommo en gång från fin moder 
för att ſoͤka beweka fadern och Åtminftone utbekomma den 
morgougåfiwg, han henne gifwit, oh fom beſtod af en dyrbar 
gulidtedja oc) trenne goda gårdar; ty att få gifwa morgongaͤf⸗ 
wa war enligt Odins lagfriftning. Men Wisbur war lika gi 
fig fom: trolog, oh barnen aͤterwaͤnde ohoͤrda till bedragen mor 
der. Huld het en trollkunnig Horgabrud, den argaſte troll: 
awinna, ſom funnits i Norden. Hon omtalas mycket och laͤn⸗ 
ge i ſagorna fåfom en ſtam⸗moder for Huldra⸗folket. Henne 
bad den foͤrſtzutna Drottningen om biftånd och haͤmd. Då 
Hong Hud hård förbannelje dfiver Ynglingahuſet och brukade 
srollddomen Sejd, fom fledde med kokning af ftarfa drter, ovrs 
mar och andra giftiga djur. Öfver guldkedjan qwad hon den 
forbannelſen, att hon ſtulle blifwa fina egare till olycka och 
den ypperſta Mans bane i Ynglingarnes ått; men oͤfwer dens 
na flågt i allmänhet ſoͤng hon, att de ffulle ſoͤndras inboͤr⸗ 
des och dräpa hwarandra. Derefter oͤfwerfoͤllo ſonerna Wis⸗ 
vur oförwarandes en natt och braͤnde honom inne. Detta war 
det förfta fadermord. Swearne bitraͤdde den gången Finnarne; 
Detta war det forfta Drottſwek i Norden. 

Foͤga war land och folk den tiden lyckligt. Domalder, 
Finn-hatarn kallad, for med haͤrsmagt och haͤmnades grymt 
fin faders doͤd. Men fwårare haͤmd waͤntade honom hemma, 
JF landet woro hårda är oc) hungersnoͤd. Foͤrſta mißwextaret 
ſtroͤmmade folket om höften til Upyſala⸗offret. Djur offrades, 
Andra året offrades menniſkor; men tiderna blefwo ſnaraxe 
hårdare ån baͤttre. Foͤrtwiflan fatte Hela landet i roͤrelſe. Ut⸗ 
wandringar foͤretogos, till uppſoͤkande af båttre land. Eredje 
året plågade hoͤfdingarne råd, hwad offer ffulle ſte. DÅ dråpa 
de Konungen, offrade honom gudarne och beftröfo deßas alta⸗ 
ren med konungablodet. 

Domar, Domalders fon, fit åndtligen frid efter denna 
ftorm, oh war i landet god åring och nåring i hans dagar. 


vå 


Han fid Hel⸗ſot, och hans HF braͤndes wid Foris Åbrådd. Der 
wiſades långe Domars hög och Bautaſtenar. 


7. Öm Ståndens uppkomſt. 


Redan i Odins tid hade den ſtaͤndsſtilnad utbildat fig, 
fom fedan i hela hedendomen ffiljbe Nordens inbyggare i tren⸗ 
ne klaßer: Trålar, Friborna, oh Jarhar, eller Hoͤf⸗ 
dingar. Men en gammal och ſinnrik dikt beſkrifwer fråns 
dens uppkomſt på följande fått: ”Zeimdalkt, en ef Aſarne, 
hwars boning war gimnelebörg, gick utefter groͤna ſtigar 
och Pom till ett hus å fjöftranden. Dörr ſtod I gafwel, 
eld brann 4 golfwet, hjon ſutto derinne, af arbete 
graͤnade, Al och Rdda, i gammaldags klaͤder. Edda 
tog ur aftan tunga, tjocka, fådmångda kakan, bar fram 
ſoppa i ſtaͤlen: låckerhet war den ſudna kalfwen. Feims 
dall, fom Pallade fig Rig, fof med huſets hion t tre 
naͤtter. Nio minader dercfter foͤdde Edda fon, fom. 
wattenoͤſtes och kallades Tvål. Ban werte och trifdes, 
war moͤrk til fårgen, fit föryntlig hud. å hinderna, 
krumpna knogar, tjoda fingrar, fult anlete, lutad rygg 
och långa haͤlar. Tiggar⸗flicka Pom till huſet, fåtter får 
rade, armen folbrånd, naͤſan nedtryckt. Hon hette THP 
(traͤlinna), framlefde med Traͤl de tunga dagar och födde 
honom fåner och döttrar. Deras ſyßla war: binda baſt, 
ſlaͤpa boͤrdor, båra ris, ſtaͤnga och goͤda aͤber, ſtoͤta ſwin, 
wattna getter, graͤfwa torf.“ Af dem aͤro traͤla⸗aͤtter fomne. 
”Rig gick derefter waͤgen fram, kom till ett hus, doͤrren 
ſtod på glaͤnt, han gick in, eld brann å golfwet, huſets 
bjon ſutto wid ſyßlor. Mannen ſloͤjdade till en waͤfbom, 
hans ſkaͤgg war putſadt, Håret klippt i pannan, han bas 
de en trång ſtjorta, fpånne wid halſen. Zuſtrun ſwaͤng⸗ 
de ſpinnrock, lade garn till klaͤder. Hon hade bindel på 
hufwudet, ſmycke på bråftet, duk om halſen, band på apr 
larna. Afwe och Amma egde huſet. Rig undfågnades 
med huſets hjon i tre nätter. Nio månader derefter 
fådde Amma en fon, råd och blomſtrande med tindrande 
ågon: han wattenoͤſtes och kallades Rarl. Han wexrte 
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och trifdes, laͤrde oxar taͤmja, fMlåjda redſtap, timra hus, 
ſmida ſoͤm, koͤra plog. Zem fördes, behaͤngd med nyck⸗ 
lar, i Fjortel af gethaͤr, Snoͤr (den ſnaͤlla) hette hon, 
Karls brud. on ſattes under paͤll, de bytte ringar, 
båddade fång, byggde bo. De födde ſoͤner och döttrar.” 
Af dem åro komne Karlaaͤtter. ”Rig git daͤdan, waͤgen 
fram, kom till en fal, doͤrren wear ſtaͤngd, och ring i Far: 
men, Gan git in: golfwet war ſtroͤddt, futto der huſets 
hion, fågo hwarannan i dgat, Sader och Moder, med 
fått arbete för haͤnder. Husbonden böjde baͤga, ſnodde 
ſtraͤng, flåftade pilar. Moder hade ſmycke på bröftet, ſid 
Pjortel, blånadt linne; ſtrukna och ſtaͤrkta årmar, hade 
anlete frårare, bråft ljuſare, hals hwitare ån hwitaſte 
ſnoͤ. Hon lade den maͤrkta hwita duken på bordet, 
ſatte derpå de hwita, tunna hwetekakor, filftverbeflagna 
fat med allahanda råtter, flaͤſt och ſtekta foglar, win i 
Fannor och beflagna bågare; de drucko och ſpraͤkade, tills 
dager wardt. Rig blef der i tre dagar. Nio månader : 
derefter foͤdde Moder en fon, han ſweptes i ſilke, wat⸗ 
renoͤſtes och kallades Jarl. LLjuft war hans hår, råds 
hwita hans Finder, och ågonen hwaßa fom på ormun⸗ 
gar. Ban werte pp. ſwaͤngde fråld, ſnodde baͤgſtraͤng, 
fpånde båga, kaſtade fpjut, ſtakade lans, inred haͤſtar, 
betfade hundar, drog ſwaͤrd och åfwade fig att ſimma. 
Då kom Rig till gården, laͤrde honom Runor, gaf hor 
nom fitt namn och erkaͤnde honom för fin fon. Garn 
kom till de falar, der Aerfe bodde, der måtte honom den 
fmårta, ådla och hwita Erna. Bon fördes hem och blef 
Jarls brud.” Af dem åro Jarlaåtter komna. Deras fom 
Het Konr (Konung), det år: en man af hoͤg, furftlig bord. 
Hans lott blef att heta Rig och kaͤnna runor. Men denna 
Rigg fon war Dag, Goͤta Konung, fader till Drotta, Dos 
mars gemål. Derföre tog ock Dyggwe, Domars ſon, forſt 
i Swerige konunganamnet. I hans tid war frid i landet. 
Om Dag den Wiſe, Dyggwes fon, beråtras en bes 
fonnerfig ſaga. Han Hade en fparf, fom flög omkring och 
bragte fin herre många tidender om landet. Denna fparf for 


en gång oͤſtan år Goͤta land. Men, då Han på en gaͤrds⸗ 
åfer, fom her Woͤrwa, wille hemta fig mar, fom bonden ut 
och flog honom ihjaͤl. DÅ Konungen med ffepp fom att haͤm⸗ 
nas, haͤnde fig, art en trål oforwarandes fom fram på Åbråds 
den wid Wapnawad och faftade honom med en hoͤtjufwa tik 
doͤds. 

Med Agne, Dags ſoen, boͤrjas de råtta Wikinga⸗tiderna. 
Wikingar kallades de på haſwen kringſtroͤfwande kaͤmpar, fom 
från fiendtliga ſtepp och tand plundrade gods och guld. De 
hade fina egna lagar od) oͤfwerfoͤllo ej de ſwagare etter waͤrn⸗ 
loͤſa koͤpmaͤn. De forjmådde det wekliga lifwet wid hof och i 
fredliga falar, och den, fom wille wara rått Wiking, fof ide 
gerna under fotad aͤs. Agne war Wiking och kallades derfoͤre 
Agne Skeppébonde. Han war deu beromligafte bland 
Wisburs aͤtt⸗maͤn, fom buro den olyckliga guldkedjan. På hos 
nom ſkulle fåledes Hulds foͤrbannelſe gå i fullbordan. Un⸗ 
der ett fjöråg till Finnland flog han en Konung, wid namn 
Froſte, och tog hans dotter Skjalf till huſtru. Wid 
Stockſund, på en udde, der nu wår konungaborg ligger, ſteg 
Agne i land wid fin hemkomſt och flog upp fina taͤlt om af⸗ 
tonen. Der war den tiden hog timmerffog. Konungen dra 
då Kung Froſtes och fina ſegrars minne, tilldeß Han ſomnade 
i fitt taͤlt. Skjalf fåfte DÅ, med tillhjelp af fina tillgifna, 
ett tåg i guldfedjan, fom fatt om Konungens hals. Men hen⸗ 
nes mån flogo taͤltſtaͤngerna omkull, kaſtade ſnoͤret kring grenar⸗ 
na af ett högt tråd oh hißade få Konungen upp mot traͤdets. 
topp, der Han dog. -Det rummet fallades fedan Agnes nås. 
Men hans :'affa nedfattes på Soͤder⸗Toͤrn, der nu år Soͤder⸗ 
malm. Agne Skeppsbondes foner Alrik oh Erik togo riket 
efter ſin faders dåd i brödraftifte. De woro Wikingar och bes 
roͤmda fåmpar. En dag eedo de ut i marken med fina håftar 
och kommo ej tillbafa. DÅ funno dem deras mån, och hade 
de med betslen ihjaͤlſſagit hwarandra. Daͤ tycktes den andra 
af Hulds foͤrbannelſer oͤwer Ynglinga⸗huſet uppfylld. 


8. Guld farligere ån Jern för Swea Konung. 
Det omtalas i de gamla ſagor, att en Konung, Sig—⸗ 
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trug, i Bära land, fom lefwat i Uppſala⸗Konungarne Aleiks 
oc Eriks tid, af fina gudar wid ect offer fått den tillſaͤgel⸗ 
fen, att frål och jern icke ſtulle fåra honom; men för guld 
ftulle han wakta fig waͤl. Han hade en ung dotter, mid namn 
Oroa; om hennes fronhet och förftånd hafmwa i forntiden oͤft 
wer hela Norden många fånger warit fånda. En Konung af 
Jaͤttarnes fram hade med hennes faders willja blifwit Henne 
srolofwad. Men i Danmark hade en ung, tapper konungaſon 
wert upp, fom båttre dehagade den fföna princeßan. Hans 
nama war Gram Halfdansſon. Förktådd hade han foms 
mit i Kung Sigtrugs hof och wunnit hans dotters kaͤrlek. 
Men, inan Gro fånde honom, hade han i enwigeskamp neds 
lagt Jaͤtten, hennes faͤſtman, oc framtraͤdde derefter förfta 
gängen för den forſtraͤckta Princeßan, då hon war ute på 
en ſpatſergaͤng, oh war han då Flådd i milda djurs ſtinn. 
Men ſuart kaſtade han af fig den blodbeſtaͤnkta wilddjurs⸗ 
tappan, och fi! då ſtod en wacker, Ung prins framför henne 
och begårde hennes hand ſäſom beldning för fin feger. Gro 
varnade honom mål för fin mågtiga faders mwrede; men Gram 
ſwarade, att han war en mål få mågtig Konungs fon, hwil⸗ 
ten nog kunde foͤrſpara för brud. Derefter förde Han henne 
hemligen med fig bort, ur Sigtrugs falar, till Danmark, 
oh lefde defa makar ſedan en tid med hwarandra lyckligen 
tillſamman. Slutligen ſamlade den forolåmpade Sigtrug en 
for hår of Gota land oh tom att haͤmnas fin bortroͤfwade dot⸗ 
ser. Gram git honom till mötes med en ide ringare hår, 
Men före ſtriden blotades i båda låaren Åt gudarne. DÅ fi 
Gram det ſwar af offerprefterna, att han ide med ſtaͤl els 
ler jern ſkulle funna oͤfwerwinna Sigtrug, utan ned guld 
Detta begrundade Gram och inlade i fin ſtridsklubba ett ſtye⸗ 
ke guld, uppſokte fin fiende i ſtriden, och för denna klubba frus 
pade Sigtrug. Denna faga har man på följande fåre förs 
Slarat.. Gora Konungen war ooͤfwerwinnerlig; minft funde Dan: 
ſtarne hoppas att befegra honom, Men Gram förftod art med 
guld föpa några foͤrraͤdare i Goͤta håren, hwilka förrådde fin 
Konuug och ſitt fådernesland. Saä har af aͤlder warit bland 
det Swio⸗Goͤtiſta folket; der år fattigt och til ſtoͤrſta delen 
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troget; men några få wanbordingar från Swenſk manna åra 
hafwa alltid funnits, fom utaf fiendens guld lätit fig bedras 
gas. att fwifa Drott oc faͤdernesland. Aldrig for fiendens 
ſwaͤrd och ſtaͤl, men waͤl för deg guld, har Swerige något aft 
frukta. 


9. Bading od) 3unding. 

För den bortroͤwade Groas och hennes faders ſtull utbroͤt 
nu ett haͤmdekrig. Efter wåldiga frrider i Cuthullins och Fin 
gals land, på Irlands och Skottland; ſtraͤnder, fart den gam: 
Ir Swaran i Aranås' ſalar, då tidender fommo om Hans 
waͤns, Konung Sigtrugs, fall. DÅ ftod den åidriga krigshoͤf⸗ 
daingen upp och ropade fina mån till ſtrid, och fnart moͤtte han 
fin fiende. Den gråhårige Swaran föll der för den unga, 
oͤfwermodiga Gram. Men Swipdager, Swarans fon, Kon⸗ 
ung oͤfwer land i Norrige och Saxland, tom nu att uckraͤfwa 
haͤmden. Gram ftupar, Danſkarne fly, och Swipdager blir 
Konung i Weſtergoͤtland. Dot, dermed war det foͤroͤdande 
kriget ide ſlutadt; nog blod hade ännu ide flutit för denna qwin⸗ 
nas ſtull. Som Grams haͤmnare framtråder en my oforfårad 
bjelte på ſtaͤdeplatſen och lifwar åter de Danſtas mod. Ha⸗ 
ding war dennes namn. Han omtalas i Sagorna fåfom o— 
dfiverminnertig, ty han mar uppfoftrad ; Finnmarken, waͤl ins 
öfvad i fivartfonft och trolldom ſamt hade altid i farans ſtund 
att påråfna hielp och biftånd, ide blott af Odin, fom mar: 
honom blid, utan oc af en ond ande, fom Finnarne dyrkade. 
Krigets lågor upptaͤndes nu åter i Göta land, och Swipdager 
foll för Hadings ſwaͤrd. I fraft af den olyckliga Wigarfs⸗ 
lagen trådde jon efter fader upp i haͤmdekriget, fom urfoͤll rik. 
Hadings fordel. 

Asmund, Swipdagers fon, blef fedan Konung i Ge⸗ 
ga lan och fog efter fin fader arf och wig⸗arf. Den ſtri⸗ 
den war för Hading den waͤdligaſte och nåra att fofta hor 
nom lifvet. Kung Asmunds unge fon fåftade wid fin fas 
berg fida, men ſtupade, till allmän ſorg, i fin blomſtrande 
ungdom. Foͤrtwiflad kaſtade den olycklige fadern Hjelm och 
ſtoͤld ſamt rufade med ſitt ſwaͤrd in jſſendens leder. Men, 


flutligen utmattad, måtte Honom döden af Hadings ſwaͤrd. As⸗ 
munds trogna maka wille ide oͤfwerlefwa honom, uran följde 
honom med friwillig död. På någon af Weſtergoͤtlands hedar 
har denna ſtrid ſtätt; men okaͤndt år, hwar, ty på dem alla 
höja fig aͤttekullar och gråa bautaſtenar utan riftning. Maͤr 
den idoge landtmannen går dem forbi, taͤnker han på frames 
farna tider och fåger wid fig Helf: «Hår hwilar waͤl någon 
forntids hjelte, fom ſtridt för åra och foſterjord; fan hånda det 
är den gode Konung Asmund och hans trogna mara.> 
DÅ waknade Goͤtarnes hat med fådan förbittring, att. 
Danffarne, fedan de lidit hungersnoͤd och nederlag, dfwergåfs 
wo Hading och flydde. Enſam och foͤrtwiflad, flyktade Han: 
fjelf till Helſingland, der han kringirrade på firånderna och 
fof i ffogarna, ty ingen wille låna honom hus. . En Horgar 
brud war upphofwet till denna bannlysning. Han hade döds 
dat ett ſtyggt hafsdjur, fom hoͤlls heligt bland detta folk. Då 
mötte honom den urſinniga Horgabruden och ſjoͤng oͤwer Honom 
denna foͤrbannel ſe: Saͤtter du fot på jord, eller fpånner du fegel 
«ut på haf, ffola de wrede gudar frådfe dig möta, och i Hela 
«den wida werlden ffall alft i naturen uppreſa fig mot dina 
«företag: På land ffall du falla, — på haf gå i qwaf, — 
«ftorm förfölja dig, — och haͤmden blåfa i dina fegel, — hus 
«falla dfwer dig, — din boſkap dd af koͤld, — allt forja, dit 
«du kommer, — allt ffy dig, fom foͤrgift och peft. — Så fral 
ehimmelen ftraffa dig, ty du har dråpit en gud i fraͤmman⸗ 
«de ſkepnad. Derfoͤre ffola "Trordan oh Sunnan tjuta oms 
<fring dig, — Öftan och Weſtan foͤrderfwa dig, intilldeß du 
<förfonar gudarnes wrede och waͤnder deras ſtraffande hand is 
<från dig.> — Motgaͤng oc olycka förföljde derefter Hading, 
tilldef han i Uppſala⸗templet offrade åt Frey od) ſonade ſin 
fynd. . Då gaf honom Frey den wishet, att förftå fridens och 
waͤnſkapens lyckſalihhet. Med Hunding, en fridfålk Kone 
ung i Weſtergoͤtland, efter hwilken minnesmaͤrken oc) fågner ännu 
derſtaͤdes finnas, knoͤt Hading ert faſt waͤnſkapsfoͤrbund, och den 
trofaſthet, hwarmed deßa waͤnner hoͤllo ſitt ſtallbroͤdraſkap, blef 
ett mål för beroͤm och Iof i alla tider. Naͤr ett rykte kom foͤr 
Hundings oron, att Hading blifwit dödad i en ſtrid, ſamlade 
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han hoͤfdingarne af fire land rik: fin fal oh begick fin waͤn⸗ 
minne, tackade fina mån för deras trohet oh fade, att han 
ide wille låta Hading långe waͤnta på fig i Walhall, ute 
an wille han fort ffynda till hans och andra waͤnners moͤte. 
Derefter fprang han midt under dryckesglaͤdjen upp i ett mjöds 
far, ſtack fig igenom med ſitt ſwaͤrd och flutade få med glådje 
fitt lif. Då Hading fick detta ſpoͤrja, ffattade han fig lycklig, 
att hafwa egt en fådan, trofaft waͤn, wille ife frå honom ef: 
ter i ett ådelt forakt for döden, utan wiſade, att aͤfwen han has 
de tro på Winners äterſeende efter doͤden, i det han ſamlade 
alla hoͤfdingarne för ſitt folk, drack Hundings minne och flutas 
de ſitt årofu'la lif med en glad och friwillig did. 

Till minne af denna trofafta waͤnſtap har fordom en wi⸗ 
fa, under famma melodi fom Gabor Rung och Siwar 
Rung, blifwit mycket fjungen i Ewerige. Def innehått år 
följande: 


Sunding Kung ech Zading Kung, 
I Swerg och Danemark, 
De ſwuro hwarann ett waͤnſkapsfoͤrbund, 
Det war både kraftigt och ſtarkt. 
Men wånner få fåre i döden dot aldrig förlåras. 


De fwurc, att, når hwarandras dåd 
De kunde fösrnimma nägorlund', 
De frulle fig ſjelfwa för aͤngslan och nåd 
Zoͤrgoͤra allt i ſamma fund. 
Men wånner få fåre ꝛc. 


Omſider få fördes de tidender faͤlſt', 
Kung Sundving till jaͤmmer od) waͤde, 
Att Sading nu wore bragter om hals 
Od) dråpen utaf fin måge. 
Men wånner få fåre 10. 


»Och miſt hafwer jag min fulltrogna waͤn, 
”Mig twingar waͤrt trobersförbund 
»Till doͤds; — aldrig får jag honom igen. 
»Lefwa will jag nu ingalund'. 
Men waͤnner ſaͤ fåte ic. 


”Saving, o Hading? 3wi haſtar dit, 
»will du min trohet ſaͤ proͤſwa? — 

LTill dig få fall jag och komma rått nu, 

»Will du doc blott en timma toͤfwa. 
Waͤnner få ſaͤte 2. 


aw 
”Till graföl jag nu och bjuder dig, 
Godan dry låter oß bereda: 
»Skolom uu of luftig gåra I tid, 
”Awarannan willje wi leda.” — 
Waͤnner jå fåte xc. 


och gzundiug ſtrax då ert. gaͤſtabud ſtort 
går laga och waͤnner ma Balla: 
Men aldrig få Funde de taͤnka der mord, 
Sonom då uti finner månd” falla. 
waͤn ner få fåte ꝛc. 


Naͤr de gåfter bade fig druckit rus, 
Som toͤfwade ide få långe, 
Så bjuder han godnatt år det hela hus, 
Laͤddes willja gånga till fånge. 
Waͤnner få fåre 2. 


”Safwen tac, du Skepna och Kycka få god, ' 
Som hafwen mig till en Konungoman 
”Uppfatt! — Jag wål hos Eder hår ſtod, 
”Regerade ftåder och land. 
Wåfmer få ſaͤte ꝛc. 


»J bafwen mig gifwir få god en waͤn⸗ 
”Till honom jag nu wandra will; 
»Cy bonom I hafwen nu tagir igen» 
»Kom Boͤd, war ej bliv eller mild!” 

Waͤnner få fåre 2c. 


ſwerfullt i faten flod i en wra 
Ett far med fradgande mjoͤde, 
Deri ſpringer 53unding luftigt då: 
Draͤnker fig inför hjeltarne båge. 
Waͤnner få fåte ac. 


»O Sading, du war mig få tro en wår 
NIJ döden jag vig ej förlåter; 





”Betalar din trohet med trohet igen, 
»Jag bår, du efter mig gråter.” — 
Wånner. få fåte 20. 


Naͤr Zading deßa tidender fick, 
Soͤrde Sunding lagdan på bår; 
Det honom få faſt till hjertat gick, 
tipp reſte fig dot icke ect hår. 

Waͤnner få jåre ꝛc. 


»O gunding, GHGunding! Waͤnnen få huld, 
»ñr för" mig du lagder i jord; 
”Yag fal dig wedergaͤlla den ſtuld 
»Och ånffar det redo wara gjordes.” — 
Waͤnner få fåte 20. 


Sitt Råd ſtrax fammanFallas djöd 
Rung Sading, act rik fig komma. 
Od, låter ſnart bygga en galga få håg, 
Der fjelfwer få wille han ſomuna. 
Waͤnner få faͤte ic. 


»Sannkt aͤr för wifo, fom fåges gement, 
”Jag det klagar af bjertans brift: 
»En trogen waͤn doͤder uppgår fents 
”Då år båft för den fin hafwer mit. — 
Waͤnner få fåre ꝛc. 


Saͤdan trowaͤnſkap år aldrig hård 
»J werden, fom Sunding har gjort. 
»Sig för mig i doͤden hafwer han fört, 
”Sept lår fådant Hårefter bli ſpordt. 
Waͤnner få fåre 2. 


»O, Sunding, Sunding! Ru Fommer jag: 
”Du trångte nu ite få fwåra! 
Betala kaͤrlek har ej fördrag; 
»Se, min ågon faͤlla ej tårar!” 
Waͤnner få fåre ꝛc. 


Kung Zading fin Drottning nu fade god nast, 
Samt barnen och håfdingar fin”. | 
Springer få upp i hågan galge med fart» 
sånger fig i allas åfyn. 
Waͤnner få fåte 20. 


De togo Sading neder med haft; 
Det war ſtor jaͤmmer och moͤda: 
Twaͤ waͤnner ju, genom loͤguens laſt, 
Så ſaͤte woro nu dåda. 
Men waͤnner få ſaͤte 2. 


Kung Zunding od) saving exempel år, 
Att, eho en tro⸗waͤn will wara, 
Sitt lif ffall han icke hafwa få Pårt, 
Att ban det får waͤnnen will fpara. 
Men waͤnner ſaͤ fåre i doͤden dock aldrig fårlåtas. 


10. Om Konſtnaͤren Waulunder oc Dwerga⸗Smidet. 

Uti forntida fagor från denna tid, aͤfwen i dem från 
andra länder, omtalas en ryktbar konſtnaͤr, eller, ſaͤſom det 
hette den tiden, en Smed, fom ån kallas Welint, ån Wer—⸗ 
land oh Willand, men hwars råtta Goͤtiſta namn år 
Waulunder. "En mycket gammal Nordife fång år grun⸗ 
den för alla deßa fagor, och af de rent Swenſka namn oh 
andra omftåndigheter, fom deri foͤrekomma, finner man, att få 
waͤl den ſtora konſtnaͤren fom haͤndelſen tillhoͤra waͤrt fåders 
nesland. 

Såjom nu för tiden en taͤnkande Chriſten tillſtrifwer allt 
fullkomligt och godt ett högre upphof, få anſägo och wära 
hedniſta foͤrfaͤder allt foͤrtraͤffligt och utmaͤrkt i menniſkowerk 
hafwa ſin grund i något oͤfwernaturligt. Men, fom de ice 
fånde den rätta fällan, hvarifrån allt förftånd och all god lår: 
dom kommer, tilljfrefrvo de fin gudalaͤras andewaͤſenden, Elf⸗ 
wor oh Dwergar, allt fådant. I de tider, då foͤrſwaret 
utgjorde mannens forfta pligt, och fegern war hans hoͤgſta lyc⸗ 
fa, och ſſelfwa Gimle, eller himmeln, wanns med mod och ett 
godt ſwaͤrd, war det naturligt, att dugliga wapen anfågos för 
den dyrbarafte egendom; En god wapenſmed ſades wara laͤrd 
of Eifworna eller Dwergarne. Ett wål haͤrdadt, godt 
och ſpaͤnſtigt ſwaͤrd kallades wanlige Dwerga⸗-ſmide. 
Afwen andra konſtarbeten, i ſynnerhet armringar af guld, med 
dyrbara ſtenar eller pålagda lyſande faͤrger, kallades ſtundom 
Elfwa⸗, ſtundom Dwerga⸗-klenod. J ſmideskonſten an: 
fågos oc Jaͤttarne och Bergfolket wara mycket ſtickliga, och 


wid bergen. förekomma ſtundom mindre, från de oͤfriga klip⸗ 
porna ſtiljda ſtenhaͤllar, fom af landtfolket kallas Jaͤtteſtaͤd, 
och på hwilka Jaͤttarne foͤrmenas hafwa idkat ſitt ſmide. På 
mångfaldiga fått utſmyckade ſagor om deßa Bergfmeder ſaknas 
icke. En bonde, heter det meraͤndels, far utmed berget wid 
folgången, -får få fe Berg⸗gubben flå och ſmida wid jaͤtteſtaͤ⸗ 
det, med grå råd och en grå hatt på hufwudet. Når den: 
ne kaͤnner en Chriſten man fig nåra och, fom det kallas, tuf: 
tar Chriften blod, utfperrar han naͤsborrarna oc) fnårfar 
mot håften, fom blir wild och ffråmd, och hunden hwinſlar 
oc ſpringer under. håftens ben, att gömma fig. Det år ite 
fått komma förbi ett fådane ſtaͤlle; men, heter det gemenligen 
till flut, «på Guds magt git allting mål, och bonden fom 
effadd hem med fin fwert:drypande, ſkaͤlfwande Håft>. — Det 
beraͤttas och någon gång, att landtmannen gått frimodigt fram 
till Bergaſmeden och betingat fig något fmide af honom, fom 
han oc erhållit. Att gifwa allt detta få mycket mera trowaͤr⸗ 
dighet, nämnes alltid mannens namn, fom hort denna fåg'n 
ef aͤſyna wittnen. Allt detta år aͤnnu qwar af de hedniſka 
ſagorna om Dwerga⸗ſmidet, hwilket man trodde ſig er⸗ 
hålla af Berginwaͤnarne, eller fådana ſmeder, fom, af dem 
ingagna i berget, fått låra den råtta ſmidkonſten. Wanlun⸗ 
der kallas deraf i det gamla qwaͤdet: Elf⸗Drott och Elf: 
wornas fållffapare. Efter de beffrifningar på fådana 
konſtſmiden, fom låfas i de gamlas ffrifter, ſtulle man tro, 
att en ſtoͤrre konſtfaͤrdighet wid frålets och guldets arbetande 
funnits i forntiden, ån någonfin fedan i Norden. Öjmwer he: 
fa werlden ffattades wära froård ganffa högt. Naͤr en gång 
wåra fåndebud bragte ſkaͤnker med fig till Romerſta rikets Kejs 
fare, tog han emot ett ſwaͤrd, fom honom raͤcktes, böjde ſpet⸗ 
fen derå allt intill faͤſtet, oh, då han fåg, att klingan, ſedau 
han ſlaͤppt den loͤs, ſprang med ſpaͤnſtighet tillbaka och war 
lika raͤt ſom foͤrut, tog han emot det med waͤlbehag; men de 
guldſtycken, ſom lades för honom på jorden, förfmådde han 
och laͤt dem ligga. 

Waulunder, elev Wdolund, forntidens foͤrnaͤmſta 
konſt⸗ſmed, fåges wara född i Småland och kallas i allmaͤn 


fåg'n Milland. Af honom heter ännu ett hårad i Stan⸗ 
Willands Haͤrad, hwilket, till åminnelfe af honom, åre 
nu i fitt haͤradsmaͤrke, eller figill, Har en Hammare och) tång. 
Der wiſas oc en underjordift grotta, fom kallas Willande 
ſmedja. Men enligt den aͤldſta urkund, fom nåmner denna 
tyftbara man, woro hans olyckliga lefnadshaͤndelſer följande ' 
Waulund bodde med twaͤnne fina broͤder i Ul fdalen— 

J det nordligaſte Uppland, icke laͤngt fraͤn hafsſtranden, har 
den. ort warit, fom fordom burit detta. Hamn. På em gam⸗ 
mal runſten wid der nu warande Ortala laͤſes, att den 
blifwit uppreſt efter en man i Ulfdalum. Ortala aͤr få 
ledes det med tiden förbråfade namnet Ulfdala. En mori 
son bittida woro de. tre bröderna ute på jagt och funno på 
hafsſtranden fi tittande trenne jungfrur af oforlifnelig frönheri 
GSunaanifrån, oͤwer Moͤrkwed, eller de kolmoͤrka ſtogar, 
Hade. de kommit i ſwanhamn flygande; ty de woro Walky⸗ 
rior od) Odins Skoͤldid'r. Nu hade de likwaͤl lemnat ſtri⸗ 
derna, ſpunno lin, och bredwid dem låg deras hwita ſwan⸗ 
flådnad. De tre broͤderna togo hwar fin af dem till huſtru. 
»3 -fju wintrar futto de nåjda der; men den åttonde börjar 
de de tråna, och den. nionde fliljde dem Sdet från deras 
månner.” De två bröderna foro att föka fina matar Åter: 
»Men Woͤlund enfam fatt i Ulfdalen; ſlog guldet råda 
kring ådla ſtenar; fogade wål de gyldene ringar. Sa 
måntade ban fin hwita qwinna, om hon åter komma 
månde.” DÅ fporde Nidad), Niara: Drott (det tros 
betyda Nerikes Konung), att Woͤlund enfam fatt i Ulfdal, 
och fånde fina mån att plundra honom: ”I natten foro de, 
med naglade brynjor; deras ſtoͤldar i fullmaͤnen blaͤnk⸗ 
> Woͤlund war på jagt, då de inſtego i hand fal. Det 





55 Han kallas ock! fagorna Sung Nid ung: > och Nidingen, en 
bygd iSmdäland, fom nu kallas Aſtra harad, ſamt en & i 
Weſter hafwet wid Hallaͤndſta kuſten af ſamma namn torde haf⸗ 
wa foͤrwarat minnet af Honom. Til något af deßa Rålen, fom 
bört. til denna Konungs onråde, hänför fig den bekanta wiſant 

Bonungen fule til Nidingen fara; Hemma fule bang botter 

> Waara. 


fåge de på baſt wpptrådda zuldringar titt ſju hundrade. Cu 
togo de bort oh gömde fig undan. Längfamt går dem altid 
ſorgbundne Woͤlund hemat, råknar fina ringar, ſaknar ev oh 
blir glad, ty han menar, Honom hade Hioͤdwes dotter tagir, 
haus mata, Allhwitden Unga, fom han tåntkre nu Hafs 
wa ñterkommit. Så fatt Han och. waͤntade henne, tilldeß, 
fortyngd af troͤtthet, han infomnade. Men, — “'han uppr 
waknade utan glådje: fann å fina haͤuder tunga bojer, 
och & fötterna fjettrar fagda”. Då lår Nidad föra konſt⸗ 
nåren med fig hem, och på Drottningens onda inrådan tår 
han afffåra honom fotſenorna, att Han icke ſtulle rymma ellet 
taͤnka på haͤmd. Sedan ſattes han i en fmedja på en holme, 
dit ingen mer ån Konungen fik komma. Sjelf bar Nidad 
det dyrbara ſwaͤrdet, fom Woͤlund egt, och hwilket ide hade i 
werlden fin life; men Konungadottern, den fröna Bothwil— 
da, bar den ring, fom blifvit tagen af baftet i Woͤlunds bos 
ning, Når Woͤlund fåg ſwaͤrdet, brunno Hans dgon af haͤmd. 
Då qwad Han: ”På Vidad blinker dyraſte ſwaͤrdet, fom 
jag hwaͤßte, få godt jag kunde, och fom jag haͤrdade, få 
godt jag förmådde; det blanka ſwaͤrd nu ewigt år fier⸗ 
ran från mig buret.” Men, då han fåg Konungadorerv 
båra fin Allhwits gullring, ſoͤjde han få: Na bår Bothi 
wild min bruds guldring råda; ej bot jag derför waͤn⸗ 
tar.” Så fart han. EBj han ſof; men han med tan 
marn flog, och fårfåt foͤr Nidad ganſta fort han ſmidde. 
Men Bothwild, fonungadortern, hade ſoͤnderbrutit den dyrbar 
ra ringen, od) ingen. kunde laga den. Då fmåg hon fig I 
hemlighet bort till Woͤlund och bad honom: bota ffadan. Der 
ta företag flutades få, art hon ledde honom ut i gråna lun⸗ 
den och blef hemligen hans mata, Derefter kommo, lockade 
ef nyfikenhet, Nidads twaͤnne unga ſoͤner i loͤndom till konſt⸗ 
naͤren uti hans faͤngelſe. Då lyEades Woͤlund fullkomligen 
att haͤmnas. Sa liſtigt blefwo konungaſoͤnerna tagna afdaga, 
att ingen kunde upptaͤcka, hwar de tagit waͤgen. Sedan ins 
fattade Woͤlund i guld och inlade med perlor piltarnes hufe 
wudſtälar och gjorde deraf koſtbara dryckestårt åt Konungen. 
Ifran den tiden förföljde forgen Konung Nidad, fom. aldrig 


ök 


funde hugſwalas ofwer fina förlorade föner. En dag git 
han till fmidjan, art fpdrja Woͤlund, om han icke wißte når 
got om barnens oͤde. DÅ hade fonfinåren gjort fig wingar 
och ſtod på en klippa, fårdig att flyga bort, och fade till Kon⸗ 
ungen: ”Sörft alla eder fall du mig gåra: wid ſteppets 
bord, wid ſtoͤldens rand, wid haͤſtens bogar och wid 
fwårdets aͤgg, — att inget qwal orſaka Woͤlunds maka, 
faſt kaͤnd hon eder wore, — eller min ſon, om aͤn han 
wore inom deßa ſalar.“ — Når Nidad ſwurit honom dens 
na ed, qwad Woͤlund: “GSack du til ſmidjan, fom du mig 
byggde, Der fer du bålgen, med blod beſtaͤnkt. Jag 
deri dina ſoͤners hufwud afikfar, och under laͤſthon des 
ras ben jag lade.” Sedan omtalade hah och, huru Boths 
wild blifwit hans mata och ffulle ſnart föda honom ett barn; 
men dem båda anbefallde han Konungen, höjde fig på fina 
wingar och for bort. Då ångrade Nidad det wåld, han mot 
konſtnaͤren forofmwat, och han gqwad: ”Jag waknar, och jag 
fomnar, alådjelås alltid. Sift minnes jag mina föner.” 

Konung Nidads dotter, Bothwild, födde fedan en fon, 
fom i Nordens wiſor och ſagor ide blef mindre berömd, ån 
hans fader warit. Han kallas meraͤndels Widrik Vil 
landsſon, i fagorna Widga Welintsſon, oh hade 
en tid Willands Hårad i foͤrlaͤning. Meſt ryktbar blef hau 
genom den ſtrift, fom kallas Wilkina-Saga, deruti hans 
bedrifter, då han följde Konung Thidrik af Bern, beftrifs 
was. Men, efter fågner och minnesmaͤrken i Ståne oc Ble⸗ 
finge, hade en Konung Thidrik på Ifwoͤn wid ftranden fin 
borg, fallad Brattingsborg, hwarefter aͤnnu, wid far 
ſoͤ, ruiner ffola fyras under wattnet. Ett flags runda fnåds 
ffal finnas deromkring på grunden, hwilka folket tallar Brat⸗ 
tingsborgs penningar. Bland alla Konung Thidriks 
kaͤmpar war Widrik den foͤrnaͤmſta och den enda bland dem alfa, 
fom wågade anfalla de grymma Jaͤttar, hwilka den tiden oͤwade 
mycket oͤfwerwäld. Den ena uppehoͤll fig i Laͤnge⸗ſkog i Skäne, 
men blef flagen af Widrik, efter en hård kamp. I Giers 
haͤrad, wid landswaͤgen, wiſas en ſtenſaͤttning oͤfwer Jaͤttens 
graf. Den andra Reſen Hade fire bergſlott i Bratte⸗ſtog 
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i Bohuslaͤn. I naͤmda frog, få år allmån ſaͤgen, huſerabe 
han gråfeligen i femton år med mord och rån, och ingen må: 
gade anfalla honom. Kung Thidrik uppmanade til ſlut fina 
kaͤmpar att uppfåfa denna Reſe och med hans nederlåggande 
mwinna åra och ffatter; men ingen. tordes foretaga denna mwådliga 
fård. Till flut refte doc den tappre Widrik Willandsſon med fitt 
goda ſwaͤrd, Minnering, fin faders måfterliga fmide, och 
uppföfte Langben Reſe, och firidde med Honom. Många wir 
for om denna manliga gerning blefwo fedan fjungua i Mor: 
den. De fleſtas inuehåll år följande: 


Bung Thidrik får på Brattingeborg, han fer ſi ig ut ſaͤ wida: - 
”D, hade i dag jag kaͤmpen den, i Brattingsſtog torde rida!” — 
Det ſtaͤndar en borg för Bern oc) der bor inne Kung Thidrik. 


Det ſwarade Widrik Willandsfom han war få modig i hog: 
Och waͤl will jag wara den förfte man, fom river i Srattingeſtog. ” 
Det ſtaͤndar Wo 


Od) Widrik red fig den waͤgen fram, han yppa” en wiſa och awad; 
Det hoͤrdes femton mil, ſa långt, ut på det ſalta haf. 
Det ſtaͤndar ꝛc. 
Od) Widrik rider den waͤgen fram. Der ffogen han gjordes hor 
: nom trång, : 
Der fann han på det leda troll, der läg. både bred och lång, -: 
Det ſtaͤndar 22. 


Och det war Widrik Willandsſon, han fram til Reſen red: 


Res dig upp på dina länge ben! Du goͤr's mig nu wiferlig 
vred.” 


"9 * 


Det ſtaͤndar ꝛc. 


Och det war Zoͤgben Reſe, han lyfte på ſitt Sva: 
»Och bwad år det för en liten fogel, w mig tycktes i ſtogen håra?” — 
Det ſtaͤndar ꝛc. | 


nöd, intet år der en liten fogel, dig tydes i ſtogen nu höras" : 
»Zaͤr nu år kommen kaͤmpen den, fom dig tårs waͤcka och råra.” 
Det ftåndar ꝛc. 


Saga⸗Minnen, I, ; 5 


”går hafwer jag legat i. femson. år, alle på mig r emfearfdas : 
»Du vid bort, fager unger pen, om, dig lyder längre att tefat” 
Det ſtaͤndar 20. 


Widrik ban Paftar fin haſt omFPring, vd. upy på Rejeno fida; 
Och ſoͤnder bruſto hans refben fjur dorom begynte de frida 
Det ſtaͤndat ꝛc. 


Od der war Langben Reſe, ban tog fin ſtͤlſtaͤng i haͤnder, 
Slog efter Widrik Willandsſon, art fången i berget raͤnde. 
Der ſtaͤndar ⁊c. 


Od der war Kaͤngben Reſe, ban boͤrjade faft att jaͤmra: 
»Nu fitter min ſtaͤng i berget faſt, fom. hon wore Magen med 
sg . hammau 


Det ſtandar ꝛꝛc. 


Widrik wat nar, och Seymling blef. war att han. ſiet ſwaͤrd ut? 
> rydta 
san bågg fem fingrar af aefeno band och) derfil med ett ſtyce. 
Der ſtaͤndar 2. 


»goͤr du fager nuger ſwen, wit du gr wa mig till fånga, 
”Du går der på din hofmans ed och fåg mig af ditt namner” 
Der ſtaͤndar 2. . 


»Och Skemling/ få beter min goda båRt. år fallen af Atles > flod; 
»Ninnering beter mitt goda ſwaͤrd, år haͤrdadt i kaͤmpablode. 
Det ſtaͤndar ic. 


»Sjelf beter jag widrir willandoſon/ det namn till hofs månd? 
"> jag båta; 
»min moder war Stoits Botwild/ en Ronungadotter med aͤra.“ 
Der ſtaͤndar ic. 


"Od dig ffall jag bugga, Reſe, få ſmaͤ, fom loͤſwet det blaͤſer af 


linde, 

Om du mig ej wiſar det guld uppå, fom du uti frogen bar 
- inge.” — 

Der ſtaͤndar ꝛc. | ; 


Od widrik han red, och Reſen kröͤp/ dot woro de lika hoͤga. 
3an wiſade honom få ſtort ett flott, allt med förgallavte floͤgar. 
Det ſtaͤndar 2. 


—* 
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"Pip Hdr. du Wirrit Winendoſon⸗ ſtig ned utaf din haͤſt, | 
"Ah wdis. den ſtes från becrgfalens d doͤrr, od) tag det gnider 


Det ſtaͤndar 2. mee" — 


Det fwarade WidriP Wilendsfon, ban trodde bonom få illa: 
”Det plågar ingen kaͤmpe bold fis magt uppå ſtenar frilla,” 
Det ſtaͤndar xx. 


Od) der war Sågben Reſe, Han ſtulle der guld upphemta. 
Soͤgg få honom Widrik hufvudet aj, der maͤtte han waͤl waͤuta. 
Det ſtaͤndar ꝛc. 


Så tog han Reſens doͤda kropp, reſte den upp mot en er. 
Red få till Konung Thiderik fa honom få underlig ter. 
Der ſtaͤndar 2. 


»Du wånd dig om, , Konung Thiderik, du fålj i frogen med mig! 
»Allt der guld, Reſen egde, der will jag wifa dig.” 
Det ſtaͤndar 20. 


»Och jag will wifa dig der hus, fom glimmar ljuſande i låga; 
»Och der finn's inne mera guld, ån femton Bonungar ega.” 
Det ſtaͤndar 2. 


Det war Kung Thideriks alla maͤn, naͤr de fingo Reſen ſe, 
Så lårr de raͤnde år ſtogen in, man maͤtte waͤl År dem le. 
Der ſtaͤndar X- ⸗ 


Och det war widrik Willands ſon, ban talade der af (pe: 
Zurꝰ willjen I bida en kaͤmpe gods. toͤren honom ej dédan fe?” 
Det fråndar en borg för Bern, od) der bor inne Kung Thidrik. 


Henna frid med Hoͤgben eller Långben Reſe fåges i Bo⸗ 
huslaͤn hafwa frått på Bratteſkog wid Grytingeni 
Skredswik. Wid gården Björkebråicta i Bro focs 
fen, på utmarken wid waͤgen, wiſas en ſtenſaͤttning på Reſens 
graf, utmårfande hans kropp, tjugu alnar lång, och bågge ars 
marna tolf alnar. . På en ſten, uppgråfd i Bro farkogård, 
finnes uthugget ett ſwaͤrd, fom met aͤndan år en twaͤrhand 
bredt och Åtta quarter långt, med rund handkafle: detta ſwaͤrd 
ſaͤges uthugget till aͤminneiſe af denna ſtrid oh Reſens wi 
flande i Bratteſtog. Af denna faga om den ſofwande Roͤwa⸗ 


ren i Bratteſkog bar uppkammit den folllek, ſom i åsftitiga 
orter år bruflig: En af de lekaude, utflådd med. laden ped, 
fitter eller ligger och lätſar ſofwa: Imellertid anfoͤres ringdan⸗ 
fen af någon handfaſt hufwudman, under följande ſaͤng: 
Banka⸗ Banta! Raͤfſweſtalll 
Raͤfwen År inte Lemma, 
Raͤſwen år Åt Bratteſkog, Åter ſtekta wingar. 
Laͤrkan ſjunger, goͤken gal, om ſommaren i wåra ångar. 
Wak npp, Raͤſt 
Ringdanſen fortfar ſedan (emedan Roͤfwaren aͤnnn laͤtfar ſof⸗ 
wa), och man ſunger: 
Gullgaͤſen går i ſtogen oc) nappar groͤnt grås 
Twi ware den Raͤſwen, få ſalſter hen År! : 
Då mådes Roͤfwaren Åter med ett långt ſamtat, och friden 
begynnes. I de födra orterna ſjunges, i frållet for Brat: 
teſtog, Läugeſkog, hwilket allt utmwifar det fammaris 
hang, denna foiklek har med Sagan om Roͤfrarne i defa 
båda ffogar. Men Widriks egen graf wifas i Villands 
haͤrad mot Blekingſka graͤnfen, der lora ſtenar teſtes honom 
till minneswaͤrd. 


nn. Om Princeßan Thorborg oh. nuerakers belageing 
De milda ſeder, Aſa⸗ folken medfört. till Norden, hade gif: 
wit wika för det hårda, Erigiffa lynne, fom nu beherrſtkade ſyrlf⸗ 
wa qwinnornas hjertan. Den foͤreuaͤmde Swea Konung Erik, 
Agnes fon och Alriks bröder, hade en dotter, benaͤmd Thor? 
borg. Hon war. farkare ån de fleſta mån och föraktade aͤkta 
ſtaͤndet. De friare, ſom wagade fig in i hennes borg, Uller⸗ 
aͤker, brufede hon waͤl undfaͤgna; men, då aftonen fom, ſtraffa⸗ 
de hon dem för deras djerffet: Pa ſomliga utfrat-hon ågo: 
nen, andra. band: how till händer och fötter och upphaͤngde 4 
foſtammaren. Hon klaͤdde fig i Hjelm och pantfar och ballades 
af fitt folk Kung Thorberg. | 
I Weſtergoͤttand, wid des ort, ſom nu. hersr Gotene, 
wiſas en aͤttſtupa, Thors⸗graf kallad, der, ſaͤſom det fås 
ges i Goͤtriks Saga, de of dennes moͤderneflaͤgt, fom ledenat wid 
lifwet, ſtoͤrtat fig utfoͤre och utan ſot eller plåga farit rik Odin. 
Der år nu Gullhammar, ſordom Gyllingeh am mar, hwar⸗ 


- bönder nanometer A⸗ 
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eft Goͤtrrik, Weſtgota Konung, på cn enſtaka gård djupt inne 
i ffogen uppwerte hos film moder. Han war Konung Goͤtes 
fon och beief efter fäderns död Feif tagen till Konung på tin⸗ 
get. BDada veßa Konungar woro waͤnfaͤlla och rika på guld 
ſamt waͤldiga kaͤmpar. Med ſſelfwa Ofwerkonungen kunde de 
tåfla i magt och anfecnde. Folkets hela waͤl och ſaͤkerhet be⸗ 
rodde denna tid på ſmäkonungarnes tapperhet, emedan deras 
wapen och rigkte hoͤllo plundrande fiender från landet. Deraf 
Kallades deßa hoͤfdingar landtwaͤrnsmaͤn. Titf friden i hela 


—Goͤta land denna tid bidrog mycket den faſta waͤnſtkap, fom 


rådde imellan den mågtiga Konung Ring i Ståne och Goͤt⸗ 
rik, emedan de i ofted waͤrnade hwarandras land. Kung Ring 
wiſtades ofta hos fin waͤn i Weſtergoͤtland, der ånnu en fågen 
är, att en Konung Ring ſlutit waͤnſtap med en annan Kon⸗ 
ung på det ftålle; fom nu talas Ningsåfen. Äfven Rings: 
backen wid Holmeſta, utom andra frålken, foͤrwarar minnet 
af hans mwiftelfe i Weftergorland ). Den unga Roif, Göt: 
riks fon, uppfoftrades hos Kung Ring. Han blef fnart en 
waͤldig Wiking och gjorde fitt namn fruktade och efter den tis 
dens fed beroͤmdt i många land. Han refte till Uppfala, att 
fria till Kung Eriks dotter, Thorborg, men fom med lifsfara 
ur den grymma ſkoͤldmoͤus falar. Rolf erhoͤll dock genom den 
wiſa Drottning Ingegerds bemedling Kung Eriks wånffap oh 
vifali, få frame han kunde oͤfwerwinna hans dotter, och Hau ſtod 
Mart med en tapper Hår för Ulleräker, der Thorborg långe med: 
mannamod - forſwarade fig. Slutligen ſtormade dot hjelten 
wallen, men fann till fin ſtora beſtoͤrtning ingen lefwande wa⸗ 
reiſe i borgen. Långe fökte Han, men kunde blott finna en 
Håla, fom. tycktes wara en gång ned under jorden. Ingen 
Djerfdes ſtiga dit ned. ty Thorborg war ide fånd att wara 
ſaͤrdeles waͤtſinnad mor friare. Rolf ſtiger aͤndtligen ned med 
ſwaͤrdet i haͤnden, och Hans mån följa Honom efter. Den un: 
derjordiſta gången förde nt i en mild ſtog. Der blef Thor: 





9) Dif fiumes om detta RNingsås en annan fågen, att Ring 

. Öksåta Konung hwilken omtalasi Herauds och Bofa Sas 

ga, der blifwit Magen och ligger Högfatt under ſtenen wid Hol⸗ 
meſta, ſom kallas Konung Rings grafwärd. 
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borg bfwertwwnien, och ett glaͤdjefullt broͤllopp fiutade Uleraͤkere 
pelågring. Om Kung Roif heraͤttas det, att han, fåfom alla 
Konungar och hoͤfdingar under Wikingatiden, mar om ſomma⸗ 
ren ute på fjördfiweri och om. hoͤſten fom hem med ſtora rike⸗ 
domar, men fatt om wintern frilla i ſitt rike och ſorjde då för 
folk oh land. I en behaglig bygd af omwexlande lagar, 
ſtroͤmmar och ekbewurna fujlar, der nu ſtaden Wiingsås ligger, 
jaͤges Konung Rolf mycket wiſtats, och wiſas på ſtranden ef 
Safwa⸗an, i Nohlby ångar, grafwar oc. wallar, der han haft 
fin borg, ſamt på en liten grön file Kung Rotfsé graf. 


12. Öm diabas den Gugfolle och Ingeborg, Mang 
Nugwes dotter. 

På en d i fjön Boim i Bmåland ſutto en winter Era 
grims tolf ſouer, alla grymma oc) wida rykibara fåmpar; Mån 
ga ſaͤgner oh minnesmaͤrken efter dem ſtola i det landet aͤnnu 
flunas. En Julafton, då, ſaſom fed mar, loͤften gjordes mid Bra⸗ 
gebaͤgaren, ſwor Öjorward Arngrimsfon, att han ſtaule 
ega den ffönafte oh meſt priſade qwinna i Motden, Angeberg, 
Konung Ynowes unga dotter i Uppſala. De :efiva vroͤderua 
haͤpnade waͤl mid ect ſaͤdaut löfte, ty det eycktes dem mycket 
djerft ſwuret och många wanſkligheter underkaſtadt; men de 
fode fig dock wara beredwilliga att biftå fin broder i detta wåde 
liga företag. Nu refte Arngrims ſoner till Uppfela, der de 
blefwo svål emottagna fåfom beromda mån. Dock fuutades de 
mer fåfom måldjamma, ån aͤlſtades fom waͤnſaͤlla. Hiorwand 
framförde ſitt aͤrende inför Konungen. Men då uppftod Birte 
mar ben Hugfulle, den vaͤſta och trognaſte blaud: Siwes 
Kopungeus hoͤfwidemaͤn, paͤminde Konungen, huru bange Has 
warit ett. ſtoͤd för hans zhron, bkat hqus ſtatter mad sråfrode 
dyf barheter och med fina ſegrar bang åra. ”Maore:perfore billiga 
pe,” fade han, ”att mig. ſarunnades ega ton Jugebnrg, 
ån naͤgon af deßa mån, ſom till det meſta genom mißdad Heriuy 
da blifwit.“ — DÅ fede Konungen detta mål till fin dotter, 
fom fade, att hon mwåt fånde Hjalmars dygd och aͤdla bedrif⸗ 
ter, men hade deremot fport mycket ondt om deßa fråmlingar. 
"Då bef Sön Ingeborg trolofwad Hjalmar Hen Hugfulle. 
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Hjormward oh Angantyr; Arngims jiner, wifade Hår: 
oͤfwer mycken wrede och fråmde Hjaumar till enwigeskamp och 
holmgång på en d, fom het Samsd, oh foro derefter fina 
fårde. Den tiden war bland kaͤmpar brukligt, art, DÅ i ſtrid 
pvånne mån pröfives Hwarandra och funnits jemmgode i dagd 
och haͤrkomſt, ingingo de med hwarandra den waͤnſtap, fom 
kallades ftallbroͤdra⸗lag. DÅ blandade de ſitt blpd I Bras 
gebågaren och drucko hwarqunan trohet. Sedan folides de åt 
i ſtrid och faror, oh war ej omanligt, aft den ere maͤnnen 
git för den andra i dodey. Ormar: Dodd, en wida ayfthat 
och fegerfåll Wiking, war på den tiden i Konung Vngwes hof. 
Han war Hjalmars ftall:broder. De twa ſtallbroͤderna utru⸗ 
ſtade nu twaͤnne goda ſtepp, iklaͤdde fig fin haͤr⸗ bonad of foro 
på utſatt tid Arngrims ſoͤner till måte. Angantyr mar hufwu⸗ 
het högre ån de elfwa broͤderna och hade det ſwaͤrdet, fom het 
Tirfing, hwilket den egenffap ätfoͤljde, att det aldrig kunde 
dragas ur flidan, utan att blifwa mans bane. Då wilfe Dex 
war⸗Odd, fom hade en panſarſtjorta, wirkad af filke, på hwil⸗ 
ten intet ſwaͤrd bet, gå emot Angantyr; mar Hjalmar tillfteds 
de det ide, utan fördelades ſtriden få, att Ormar Odd gid-mot 
de elfwa broͤderna, men Hjalmar met Angantyr. Inon afto⸗ 
ne den. dagen. lågo alla Arngrims tolf ſoner flagHe i fet blod; 
wen Hjalmar hade fått ferton får och kaͤnde doͤden nalkas, 
DÅ gif dem trogna ſtall⸗brodern till Honom, der Dan ne juns 
fit blet på 4 tufwa, och qwad: re ed 

Sur” år dig 3jalmar? ” | 

Du få blek År worden. 

Många åro fåren, 

'sgjelmen Flufwen, 

Brynjan ſoͤnder. 

Vn ſer jag ock waͤl, 

Dit lif år ſwunnet. 

Hjalmar ſannade hans farhoga, tackade fin ſtallbroder för 

hans trohet, fånde en helsning fill fin Ingeborg och qwad:. 

Drag du mig af handen 

Guldringen råda, 

Sif honom unga 

Ingeborg Acer! 


san Pall hos heune 

— våugfåfta ſorgen, 
Då bon mig waͤntar, 
Men jag icke kommer. 


Sedan dog Hjalmar af fåren. Orwar⸗Odd begrof fina fallna 
fiender på Samso och uppkaſtade minnes⸗hoͤgar dfrer dem; 
men Hjalmars lik lade han på feeppet och förde till Swithjod; 
Må Ingeborg fåg fin kaͤmpes lif, oh Orwar⸗Odd framfoͤrt 
helsningen oh ringen, wille hon ide oͤfwerlefwa honom, utan 
RU dfiver hans ſwaͤrd, och bef Hennes afta med Hjalmars neds 
fatt uti ſamma grafhoͤg. Deras trogna kaͤrlek priſades laͤnge 
biand folket i fång oc) ſaga. — 
Konung Yngwe, Alriks fon, hade en broder oh 
Sam⸗Konung wid namn Af, fom förde en inſkraͤnkt och dadlos 
kfnad. Denne afundade Yngwe hans åra och den hylleſt, Han 
egde bland folket. Alf hade en Drottning, fom het B era. 
Hon tycktes mycket waͤrdera Yngwes hjeltemod och behagliga 
umgaͤnge oh dröjde långe qwar om aftnarna i dryckesſalen un⸗ 
der ſamtal med honsm. Så futto de en afton, och Yngwe 
hade under ſamtalet lagt fitt utdragna ſwaͤrd dfwer fina knaͤn 
och lekte dermed. Alf intraͤdde ofoͤrwarandes och fra Yrigrbe 
i lifwet; men Yngwe gaf och inan han föll, Alf med ſitt 
ſwaͤrd banefår. Detta war det andra brodermordet, och tyck⸗ 
tes nu Hulds andra foͤrbannelſe gårt i fullbordan. Men Hugs 
lejt, Atfe fon, blef Ofwer-⸗Konung efter dem i Swithjod. 


13. 34bor och Signild. Wikingaetid. 


Af den trogna waͤnſtkap, fom rådde mellan Konung Goͤt⸗ 
rik i Weſtergoͤtland och Ring i Skäne, och af den oforånderlis 
ga tro, hwarmed Ingeborg den Skoͤna och) Hjalmar i Swea 
Konungens hof aͤlſtat hwarandra, kunde flutas, att i deßa 
land funnits hyfſade och milda ſeder. Men af de Smalaͤnd⸗ 
ffa kaͤmparnes grymhet och ohoͤfwiſthet fan finnas, att i Små 
landen aͤnnu herrſtade mycken råhet. Krigsmaͤn, Tom tefde 
blott för fitt wåldjamma yrke, om ſommaren på ffeppen, om 
vintern på fina aflaͤgsna gårdar och i wildmarker, woro fåfom 
grofwa wildar mor dem, fom lefde bland Tignarmaͤu oc) i Kon⸗ 


23 
unga⸗ſalar. Deraf kommer, art minnen af ohyfſad wildhet 
anforag från denna tid. från hwilken do finnas flera hug⸗ 
fomfter af fann dygd oh hielteaͤra, trofaſt waͤnſtap och en 
djup, hoͤgſinnad kaͤrlek. En haͤndelſe, fom i denna tid tilldrog 
fig, må till beſtyrkande haͤraf anfoͤras: 

J Swea land wid Måtaren, icke långt ifrån Sigtuna, 
år Signildsberg och wifas derjemte, enligt den forntida ſagan, 
hwar Habor Kungafon upphaͤngdes. I Nerike finnas kanſte 
de fleſta Hamn och minnen af den haͤndelſe, wi Hår willja bes 
råtta. De ſaknas ide Heller t Danmark oh Norrige. Men 
troligaſt, i anſeende till de hiftoriffa haͤndelſerna i Swerige, 
bodde wid Målaren, eller i Nerike, Konung Siwar, eller 
Sigar, hwars dotter war den trofafta Signild. SÅ fjun” 
ges i hela Swerige wiſan om Habbor och Skoͤn Signild: 


abor Kung oc) Siwar Kung, 
De begynte ſig ett kif: 
Det war allt om ſtolts Signil liten, 
zon war få waͤnt ert wif. 
Faſt heldre hafwer Gabor aktat winna fig den aldraſtoͤna. 


abor drömde en droͤm om en natt, 
3 fången der han låg: 
Arla om morgonen han waknade/⸗ 
San fade fin. moder deraf. 
Faſt beldre haſwer Gabor aktat winna fig den aldraffåna. 


”Mig tycktes jag uti Lunden var, 
”Alle med min brynja rung: : 

”Der rann en ros upp på Min Arm, 
”Zon war både frön och ung. 


”Der rann en ros upp på Min arm, 
”3on war både ſtoͤn och ung: 
”Swar oc en fogel på qwiſte furto, 
”De månde för henne fjunga.” 


Ingen uti Konungens gård 
Den drömmen gißa kunde, 
Utan 3abors Moder⸗ 

on ſoͤrjer få margalunde. 


"år. der dig milb:plåvje lagd, > 


»Att du Mall winna den Moͤ, 
”SÅ år det mig till ſorgen lagdt: 


»goͤr Hennes ſtull ſtall du då. 


"år der dig till glaͤdje lagde, 


Art da Falk wivna dec wik, - 


”&Å. år det mig sill ſorgen lagdt: 
»dJoͤr hennes ſtull låser du dirt lif.” 


Zabor fåt fig wera hår 


Och jnngfruklaͤder fåra, 
: Bå. feglade han åt fraͤmmande land⸗ 
Der mille ban flåper laͤra. 


De hißad upp deras ſilkesſegel — 


Under def förgslande rå. = cs 


Så feglade de år fråmmande land, 
Faſt mindre Ån månader två. 


De kuſtade ut fin” ankar 


Uppaͤ den hwita fand. 


Det war Babor Konungaſon, 
Zan trådde der förft på land. 


Zabor ſtiger oͤfwer ſtaͤtte, 
sans brynja hon war ny. 


Det klingar i der kalla jern, 


Det gjorde få ſtarkt ect gny. 


Midt uppå Medie gårdar 

Der arlar Sabor ſitt ſtiun. . 
Så gur ban upp i bågan lott, 
Sår fruer och jungfruer in. 


gar atten I, ſtoles Signil liten 


”Båd' I och edra qwinnor, 
Min fader hafwer mig till eder ſaͤndt, 
”Jag ſtulle hår ſlöjder niuma.“ — 


Zafwer er fader till mig ſaͤudt, 
"3 frölen bår Noͤjder laͤra: 

»IJ ffolen åta ur fer med mig 
”Od) fofwa hwar nas hov min tårna.” — 


Jag år: wan fokrrå välfuvmedan, 
”Jag år ett Bownagabarn, — 
Skulle jag hos eder tårna fohva, 
”Så dådde jag wist I have.” — 


”Tjenen I qwary min öka figfent | 
”I gifwen evertngtn- qwida. - 
»IJ ſtolen åra afi-far med nig : 
”HÅ) ſofwa Hivar Hivert vid min fida.” 


Alla ſutto, ſtoles Signil litens mår, 
De bade ſoͤm uppå fad: = - ” 
Sårutan Haber Konungafon, 

s3an ſtar ur roſor af två 


Alla futtor ftölrs Siguill titena mår, 
De fydde der båfta He kunde: 
Foͤrutan Zabor Konungaſon, 

an leker med nål i munne. 


Der fatt Signil litens tjenſtems, 
son hade twaͤ hinder få ſi8g4: 
»Aldrig fåg jag någon ſtolts jungfru 
Zafwa vå djerfivare Sgom” 


Så leka Sabers ågon, 
Som folen utdſwer ſtjernorꝛ; 
Evert fom ſtolts Sitnil liten war, 
Dit fåg Sabor få gerna. ” 


»Aldrig fåg jag någon ſtolts jungfru 
”Bunna mindre fy med näk: 
”Yldrig iåg jag nagon frolre jungfrit 
»Baͤttre kunna dricka af FÅL” — 


»Tig du, Signil fitens tjenftemål 
»Du arte inger på mig: 

»Ehwart fom jag mina ågon waͤnder, 
Sa litet aktar jag dig. | | 


»Jag aͤr troͤtt af refan ftor, 
»ßZar veft en wåg-få lång. 
”Aåren J⸗ ſtolts Signil titen, 
"gyfter eder till hwilo gå?” 
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De åto oc drucke en liten Rund; 
Det war inte mycer långe  : 
tipp flod ftelts Gignil liten, 

Bon följde Zabor till fånge. 


”F fissen bår, alla mine mårvs 
Syn eder gerning till Åsvdrn, 
»Medan jag gaͤr i hoͤgan loft 
vOch följer den jungfrun till fånge!” 


våabor ſatte fig i fången wet, 
Och Taͤrnan drog af hans ffor: 
Der maͤtte hoͤras, få laͤngan led, 
Buru Babors bjerta der flags 


Der fåne de den narr få lång, 
Allt wid hwarannans -fidar = :' 
Arla om morgonen de waknade, 
De jade hwaraunan fin qwida. 


”3dren J⸗ ſtolts Signil tilla, 
”Awad jag eder fpårja må: 
»ur Hår någon i werlden. till, 
”Bder hog han leker uppå?” — 


”Sår år ingen i werlden vill, 
»Min hog han leker uppå, 
Foͤrutau Sabor Konungaſon, 
”Sonom Fan jag. aldrig få.” — 


”Är der fanne, I fågen får mig, 
»J hafwen sSabor få Får: 

”Det will jag får ſanning fåga, 
”San år ever gaufta nÅr.”— 


”ASåren I, Gabor, Konungaſon, 
”Awi willjen I mig få fråmma? 
»33wi viden I ite i min faders gård 
”Aled eder Hår på haͤnder?“ — 


Jag war uti er faders gård, 
»Allt med min hoͤk på hånder: : 
»Er fader År mig worden wred— 
”3an will mig låta upphuͤnga.“ — 


Soͤren Ir» sjitbor» Ronuugaſon/ 
”3 talen ide får 

”Går ligga wid mina. ideter 
»De falſta tårnoe tvad.” — 


”Ligga der wid edra förror 

”De falffa tårnor två, . 
»Sa ligger niv min bufwudgård 
»Min arpa brysja bild.” . - 


upp ſtod Signil licens tjänftemd; 
Son axlade kappan blå: 
"Så git hon upp i hoͤgan toft, 
Der unga Konungen låg. : 


»J waken mi np min Serve Kung! 
”3 hafwen np. ſofwit för långe: 
”Går år Gabor Konungaſon⸗ 

”3an bar eder dotter i fånge.” 


tipp ftod unga Kouunugen⸗ 

san ropte oͤſwer all fin gård: 

J frånden upp, alla mina bofmant 
»J klaͤden er i jern och ſtaͤlt 


»J ſtaͤnden upp, alla mina hofmån!- 
»J klaͤden eder ej falſtt! | 

»Det will: jeg eder för ſanning fasa⸗ 
3abor år en waͤgehal.“· 


Det war ſtoltan Signil titen, 

Zon fåg fig ut före fång: ' 

»Faͤr kKlaͤdes I min. faders gård 
SÅ mången raſter boforång.” — 


Klades et i Er Faders gård. 
”Så mången raſter hoſdraͤng: 

»Det will jag Er i anning fåga, 
»Litet råds jag för dem. - cr I 


”Sår ligger wid min hufwudgaͤrd 
»Min brynja och ſtarpa fwård: : 
Mig tager bår ingen nt i dag, 
»Utan han får ofaͤrd. 
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”Går ligger srit-mirbufvibgåry ; 
Mitt fwård och ſoͤlſbodda FRifs 
”Nig tager ingen haͤr at i dag. 
”görrån ban laͤter ſitt kf” . 


Det war Signit: litena tjenfenmd,: 
Son lydde deruppd: =. 

Stal how boet haus arpa ſward 
ed få hans brynja NÅ 


De ſtoͤtte uppgå doͤrren, 


Baͤd⸗ med ſwaͤrd och fyjutr: . 
"Sör du zqhor⸗ Konungaſon⸗ 
»Du gat för dörren ur!” 


Det war Sabor Ronuungaſon, 
San tog i fin hufwudgaͤrde 
Borta war hans brynja, 

Och få hans goda. ſwaͤrd 


”Borta år min brynja 
”Ah få mitt goda ſwaͤrd: 
”ASven- I, ſtolts Signil liven, . 


"Sår blifwer en oͤmfFelig fård!” 


De flåtde uppå doͤrren 

Med ſporrſpaͤndan fot: 

Bwar den nagel i doͤrren war,: 
De ruko Sabor emor. | 


Somliga ban $red foͤtterna ſparn, 
Somliga med haͤnderna flag: 

Det war femtio af Konungens bofmåns 
Som för hans förser dog. . . 


De lade på 3abor de ſtarkaſte band, 
Och alla woro de ny”: 

Bwart och) ett band, på honom kom, 
Det flet han fönder i try. 


Der ſtod Signil litens tjenſtemoͤ, 

Bon dem der råder laͤnde: | 
”I tagen ett bår af Signilds huſwud 
»Och binden om 3abors haͤnder.“ 


De togo ett här af Signils huftvrad 


Od) bundo om Sabors båuder: 
Sörr wille han för henne då, 
än han wille flita der ſoͤnder. 


”Aåren I, ſtolts Signil liten, 
»IJ låten god Fårlek winna! 
»Naͤr I fån fe min Pappa hänga, 


»Caten I Eder i buren brinna? 


De togo såabor Konungaſon, 
De ledde honom ur för by: 
DÅ fit ban. fe de galgestrådr; 
De woro alla ny. i 


»J haͤngen upp min kappa⸗ 
”Bom år af ſtarlakan råd: 
”Så de Fruer och Jungfruer fe, 
»De SmFa fig Sfwer min död. 


Det war ſtolts Signil liten/ 
Naͤr bon fåg kappan haͤnga, 
Taͤnde hon eld på buren fin 
Och laͤt fig derinne braͤnna. 


Det war Sabor Konungaſon, 
san talte ett ord med ſtaͤlr 
»Ar nu Signil liven bråndy,. 
”Som mig war ganfa får! 


”YJ tagen ned min Fappa! 
”Fon må nu på jorden ligga: 
»Faſt Ån jag. bade try tufende lif 
”Jag: wille ej ett af dem tigga: 


Det war unga Konungen, 
Vår ban fåg buren brinna: 
Somliga bjelpa Sabot ned; 


Och fomliga hjelpa ſtolts 'Signil!” . 


Rår de. kommo i Roſendelund⸗ 
Så war då z3abor hångd: 
Vaͤr de kommo till Buren 


Så war ſtolis Signil liten bränd. 


Ce 


Naͤr de kommo i Abſeundelund⸗ 
Så war då Gabor Id: 

Når de kommo rill Buren⸗ 
Wear Signil liten brdud i gloͤd. 


”gade jag der tilfårne wißt, 
”Deras kaͤrlek bar warit få ſtark, 
»Icke ſtulle Sabor hånge i dag, 
»Foͤr hundrade tuſende mark. 


»J tagen nu Signil litens tſen ſtemoͤ⸗ 
»Och ſaͤtten henne qwick i jorda 
”4on bar föiljt mig wid Tottren min, 
"38 och en Maͤg jå god.” —: 
Saft beldre hafwer Gabor aktat winna fig den aldraſkoͤna. 


Sagan foͤrmaͤler, att Habor och hans broͤder, Kungaſoͤner 
från Nidaros i Norrige, hade ffonar Signilds broͤder i ett 
fidflag och ingått foſterbroͤdra⸗lag med dem; men i Siwars hof 
woro vå rådgifvare: Bolwis, fom alltid rådde till fiend⸗ 
ffap, 06 Bilwis, fom alltid rädde rik waͤnſtap och fred; 
men Kungafoner lyßna oftaft på Bolwis.“ SÅ gjorde Si⸗ 
mars ſoͤner och oͤfwerfoͤllo loͤmſkt fina foſterbroͤder och doͤdade dem, 
då Habor ej war med dem. Sedan hämnades han fina br: 
ders doͤd och ſſog Siwars ſoner; håraf uppkom det hat, 
fom fedan blef Habors doͤd. Många hafwa flyttat Siwar och 
denna haͤndelſe till Seeland, troligen derfoͤre, att Swenſtar⸗ 
ne gerna willja flytta allt ſwek och all halhet oͤfwer funder. 
Når Habor war hängd, fåfom i wiſan foͤrmaͤldt år, fom hans 
ånnu lefwande broder, Hake, till Swerige att hämnas hans 
död. Hake war den tiden den ſtoͤrſta oh meſt berömda Sjoͤ⸗ 
konung och hade intagit många land. Kung Siwar och 
hans fwerkonung i Swerige, Huglejk, blefwo flagna, oh 
Hake med fina kaͤmpar, bland hwilka Starkotter den 
Gamle blef mycket omtalad, fatt fåjom Konung en lång tid 
i Uppfala. oe 

Medan nu Konung Hake drack win och mjöd i Swithi⸗ 
ods gamla konungaborg, kringkaſtades på hafwet Kung Y ng: 
wes foner Jorund oh Erik, utan fed oc) waͤnner. De: 
ras fader hade fallit för fin brodera hand; deras fyfter, Skoͤn 


ör 


Ingeborg, dog med. Deras barndomswaͤn Hjalmar, oqh deras 


arf och fådernetjåll war i en wäldkraͤktares haͤnder. Men uns 
der faror och ſtrider wexte de upp, wunno åra och kommo en 
dag, fåfom twaͤnne haͤmdgiriga oͤrnungar, att jaga rofdjuren 
från ſitt nåfte. Nu hoͤlls ett blodigt flag på Fyriswall. 
Sådant war Hakes lif oh glådje. Der ſtupade den unga Erik, 
och med Honom gåftade den qwaͤllen mången god fåmpe Odin. 
Hake fick dådsfår och wille då dd fåfom en rått Wikinga⸗ 
Kung: fina fallna fåmpars kroppar lade han på ſitt pråfs 
tiga Hifdingarffepp, fitt förfta konungarike, låt ſilkesflaggan 
ſwaja deroͤfwer, ſteg ſjelf deruppå, hißade ſeglen och itaͤnde 
detta fröna bål. DÅ feglade med en frilla wind der brinnam 
de fleppet ut: till fjös, tilldeß det, foͤrtaͤrdt af lågorna, fjönf 
ued i djupet. Denna ddd tycktes alla mycket beroͤmlig för eu 


Sjökfonung. Så dog Hake, och ingen fan för wißo fåga, 


om han dog af fina fär, af eldens lågor, eller drunfnade i 
Maͤlarens båljor. Jorund rådde fedan dfmer Uppfala Öde, 
tilldeß Han, under ett ſjoͤtag år Danmark, på def ſtraͤuder blef 
ofårmwarandes oͤfwerfallen och dödad. 

.Mycket war nu förändrade i Norden; Oding goda lagar, 
andar och ſedelaͤra glömda. Fordom mworo Drotten och hans 
hoͤfdingar oͤfwerſtepreſter oh offrens foͤreſtändare; nu hade ett 
ſaͤrſtildt hedniſkt prefteftånd uppkommit, fom ofta betydde mer 
ån Konungen, hwilken blott war frigaman. Är i Swithiod 
god Konung både kyrkaus och det werldsliga waͤſendets oͤfwer⸗ 
hufwud, då år ſaͤllhet och trefnad I landet. Bland dem af 
Odins lagar, fom blefvo aͤſidoſatta, war aͤfwen den art braͤnna 
de doͤda. Det war ej wål, art Freya laͤt obraͤnd fåtta Frey 
i hög och bröt få förft Oding lag. Hwad Drott går, will riff 
flut bonde göra, Nu år filur med Braͤnne⸗aldern. 


Saga⸗Minnen, I, 6, 


” 


nåns ra Tredje Aſdelningen. 
nd öm Smerigs Hedna tid. under Hoͤgãldern. 


Bra Capittet. Foriſaͤttning och Stut på 
| Dnglingariuren. | 


. Inledning. 

Ra hade den fed nppbört, att, efter Odins föreftrift, (& 
ta de doͤdas kroppar braͤnnas och nedſaͤtta den ſamlade afkan 
od) benen i grafwarna. I ſtaͤllet blef nu för fed, att den doͤ 
de, i fin fulla ruſtning, men den fornåmare till och med ſittau— 
de på den haͤſt, han i lifstiden. helft ridit, infördes i grafhoͤ⸗ 
gen, med mycken hoͤgtidlighet, hwarefter hoͤgen waͤl tillſloͤts. 
Guld, och dyrbarheter, fom den doͤde egt, nedſattes ofta med 
honom i högen, och der: ofvan. uppå reftes en Bautaſten 
med. runefftift. Till flutet af hedendomen bibehoͤll fig derta bruk, 
oc har deraf. tiden från Konung: Ane till Olof Skoͤtkonung, 
den foͤrſta Chriſtna Konung, i gamla ferifter blifwit ballad Hoͤgt 
"åldern. Det förra ſtiftet of denna tid: upptages aͤnnn af den 
aut djupare ſjunkande Ynlingasåtten, det :fednave af. Iwar 
ſta huſets Enwäldskonungar. Med Enwäldskonung i denm 
sid forſtas ej en ſjelfrãdig, oͤfwer lagen ſtaͤlld, herrſtare, utau 
en Ofwer⸗Drott ofwer Uppfala-Ode, åt hwilken alla, fom. hade 
Lyd⸗ eller Fylkes⸗riken eller beſutto annat herreſſap i Swea 
viter Göta laid / woro ſtattſtyld iga. Hwart nionde. år war eat 
Allshaͤrzjar⸗ting, eller rilsdag, då angelågenherer, fom våg 
de hela rider, afgjordes; men hwarje År war Ting altra.Swia, 
i Uppſala, och Ting allra Göta, i. Stora. Deßutom fur. 
mos i hwaͤrje landsert tings⸗ och. domarehoͤgar, der: folket ulli⸗ 
få med: fina tolf Diar afgjorde: få waͤl allmänna; wigtiga mål, 
fom enffilda twiſte. Tignarmån kallades den tidens adel, 
fom beftod af Konungar och Konungafoner, Jarlar och Her⸗ 
far. Deras åliggande war att wårna landet. De Friborna 
dre: wo aͤkerbruk med fina Trålar eller idfade handel. Inuti 
de ſtora ffogarna woro flåtter och uppodlingar; der byggde och 
lefde ofta de friborna, få ffiljda från hela werlden, att de wål 
kunde. kallas wildar. Många af dem kommo dot til tinget, 
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at6, hi nya tilkendir om hwad fig tildreg i landet, betala 
fin fatt, detraga i offret Och hoͤra tagfripningen. De flefta 
ptaͤgſeder wid wåra vebllopp hafwa från denna tid fin upp⸗ 
rinnedfe. Hwarje fåmpe mid hoͤfwiſka foder, fåfom en Hjal⸗ 
mar oh hans ſtallbroder, have waͤl den låg, att aldrig mot 
friboren gwinna något foͤretaga, utan med hennes wilhja. Men 
i Almaͤnhet kaͤklnades för loftigt vh aͤrofullt, att från brud⸗ 
gum och frånder mid waͤld tåga fig on brud. Detra haͤnde 
. ofta under fården från föräldrarnas till brudgummens hus. 
Derifrån fom bruket ått hafmwå, hwad aͤnnu i länder kallas 
Hofriddare, fom förde bruden till gårds, ty Hof betyder 
gård, och. Drudſwenner, att forſwara bruden; hwaraf 
hos of. den feben år, att brudriddare par efter part rida fram. 
och åter mellan bkudfaͤrden och broͤlloppsgärden, ätt baͤra buds 
ffap mellan. brud och brudgumme, det igrer ondt år & faͤrde. 
DÅ bets åfwen blof eller hus framför brudparet, når det 
ſaͤngleddes; deraf Har ſeden bland wär allmoge kommit, ack 
hafwa få kallade Bloſſshällare och Brudtaͤrnor. Der 
ſaͤges ock i ſagorna från denna tid. att barnen watten⸗ 
ſtas i ſornaͤmliga mång naͤrwaro. Om måra hedniſta fåder mn 
der rofor i Chriſtna laͤnder tårt detta bruk, eller om der år åtdre 
ån Chriſtendomen och likaßom ert flags förebud dertill, aͤr ſwaͤrt 
art för wißo kunna utreda. Alldeles fåfom hos oß, dracks ockfå, 
andta broͤlloppsdagen, Dannemannarſkaͤlen ut Brage⸗baͤgaren. 

Under Bautaſtenar oh Runehaͤllar finner man mid graͤf⸗ 
ning ofta frufor eller urnor med affa och förbråkba ben, aͤfe⸗ 
wenſam roͤkelſekar, hwaraf år att fläta, det Runeſkrift finnes 
från BDraͤnn⸗aͤldern, få wål fom från Ooͤgraͤldern. Defa gam⸗ 
ta ſten⸗hroͤnikor nåmna manga beroͤmliga kaͤmpars oh Kon 
ungars namn, dem Andra tiedboͤcker foͤrgaͤtit. Ofta ontalas i 
deras ſtrift, huru måra förfåder giort ſtora haͤrtaͤg sill fraͤm⸗ 
Wande land, eller huru de foarwaͤrfwat ford nikedemareiWGrek⸗ 
tand, der de Hos Kejfaren i Miklagard (få kallades då Con⸗ 
fRavsinopel) ſtodo i higt anleende, för tapperhet, åra och tro, 
framför alla andra fell. Derfoͤre Hade alltid den Mitlagaͤrdi⸗ 
ffa Kejfaren af deja. Nordboar inga mån, kallade Waraͤger, 
eller WW åringar (forbundstrigare), till fin lifwakt. De om 
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gaͤfwo altid hans perfon, fingo för mat of Kejfarows bord, fier 
win från hans kaͤllare och gutd nog ur hans: ffantfarkrar. Dess 
fa Waͤringar jemte Wikingarne förde rikedom in i tandet, och 
waͤra unga kaͤmpar buro armguld, det år, guldringar om ars 
marna, och Hade dyrbara guld⸗ etter filfrverbelagda wapen. Bes 
wende kunde den friborne ide tåla, ide drift oh armod. Säg. 
ban fattigdomen komma, få fyndade Han undan honom utför: 
en åteeftpa. . Goͤten kunde waͤl tåla döden, men ſlafweriet 
ach jaͤmmern aldrig. 


2. Om Bonung Ane och hans tio Soͤner. 


Kung Ane den Gamle aͤr den bland Huglinga⸗huſets 
Konungar, fom meſt omtalas. af Sweriges allmoge, ty han 
waͤrdade fig mer om landtmanna ſeder, än om Wikinga⸗däbd, 
ſamt haͤgnade flit och idoghet. Han årade mycket gudarne vch 
sffsade ſtarka blot⸗offer till åra:bot, ty i hans rid inträffade: 
ſtor ofred, mifwertår vd) digerddd. Stora landsplågor, mats 
tenſloͤden och jordſtalf ofwergingo och under denna tid hela den 
Mriga werlden, och dertill kommo de mwåldsgerningar, hwar⸗ 
med Wikingarnes fjdrdfwerier plågade alla ſtrandlaͤnder/ ber-de 
kunde laͤgga till. med fina ſtepp. Danffa darne woro då fjös: 
voſwarenaͤſten, och, emedan fådana hjeltebragder föga uppmun⸗ 
trades i Kung: Anes hof, wiſtades nu de båfta kaͤmpar hos 
Kung Halfdan i Danmark. DÅ dfroerfoöll Halfdan Kon⸗ 
ting Ane.i Uppfala och twang Honom att oͤfwergifwa Maͤlarens 
ofåkra ſtraͤnder, der Halfdan ſedan Håll -fig qwar till fin dåd. 
Men Kung Ane flyctade ſitt Hof oh offertjenſten till Ane 
ſtad i Weſtergoͤtland och war mycket afhaͤllen af allmogen i 
Göta rike. Han war aktad fom en fader af folket, oh aͤnnu 
lefwa gamle mån, fom lårt af fina fåder, art aldrig gå förbi: 
Kung Anes Sten på heden wid Aneftadeby, utan att taga af 
fig hatten och fåga: «Ligg i frid, Rung Anel> — Der i 
bygden beraͤttas ochfå följande fågen: En ſtor fåmpe, fom het: 
Baljer, gjorde ofred i Kung Anes land. -Då fånde Kon⸗ 
ungen mån, fom roͤfwade Baljers unga fon; men honom förs 
mådde de ide oͤfwerwinna. Batjer fom: då en dag ofoͤrmo⸗ 
dadt in i fladen ridandes, tog fin fon på ſadelknappen ſamt 
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red ur på Heden; der moͤtte honom Konungens mår, ſonen 
håll verelet, och fadern förde ſwaͤrdet; då ſtupade mången god 
krigsman, och ſtenar flå tilk minne of dem på heden. Till flut 
ſtoͤt en god baͤgſtytt Batjer i hjärtat; likaſaͤ dlef ſonen dödad. 
Deraf har heden fåret namnet Baljems-hed, och en from, 
fom nedftortar från denna ås, Baljefors; få heter oc aͤnnu 
i dag det hemman, derwid år belåget, tillifa med några qwar⸗ 
. nar. Men under en af ftenarna har Kung Ane legat begraf: 
wen i en kopparkiſta, fom blifmit uppgråfd på 1600: talet 066; 
enligt. de gamles beraͤttelſer, foͤrſaͤld i Goͤteborg. 

Efter den Danſta wãldregentens död fom Swea Kon⸗ 
ungen åter till ſitt rike igen, till ſitt folks ſtora glådje. Men 
de hårda åren gäfwo honom bekymmer tillraͤckligt. Konungen 
war icke, fåfom fordom, fwerſte⸗preſt och ſaͤledes ide inwigd 
i den hedniſka religionens hemligheter. Antingen af. owillja 
för Konungabarnen, eller för att frilla den oro, fom hungern 
och digerdöden ſpred bland folket, uppgäfwo då offerprefterna, 
att Odin fordrade, det Ane's tio foner ffulle offras, och Ffulle 
tio hårader följa med deßa offer, nåmligen ett hårad med hwarje 
fon, och tillfalla gudahuſet. DÅ war landet indeladt i hundari, 
eller haͤrader, och åro deraf aͤnnu wißa landſtycken benaͤmda, 
fåfom Sjuhundra, Fjerdhundra oh Tiunda. Sagan 
ſaͤger, att fålunda nio af Kungaſoͤnerna offrades; men den 
tionde raͤddades af folket från. preſternas offerſwaͤrd. * 

Den gamla ſagan om Vnglingarne ſaͤger, att Kung 
Ane blef få gammal, att han diade af horn och dog af Äl 
der; men efter gammal fågen och gamla minnesmaͤrken i det 
bygd, der Aneſtad oh Anestorp, Anes Hoͤg och A 
nes Sten aͤnnu åro att fe, oc Kung Anes Wiſa fjänges, 
dog han under ett fåltflag: mot fjårdfivaren "Konung Asse; 
fom oͤfwerfoͤll honom i Weſtergoͤtland och uppbrånde Aneſtad: 
Med Konungens did frall få hafwa tilgårr. ' En ſlug, girig 
oc tilltagfen trål hade wunnit hans förtroende och wrdade 
hans gårdar oh ſtatter. Naͤr denna tråk fåg fin Herre fiyksk 
från Aneftad för erdfraren Ale och hans kaͤmpar, trodde Han 
fig ide få litet funna winna genom Konungens dod och febr 
Honom från fidan en pil i hiertat. Detta kunde och mas 


wara en antaglig fensing, af den håmd, Kommugeas eftenlemn· 
nade fon, Egil, utfråfde of Tunne De temningar af Kung 
Anes Wiſa, fom ånnu minnet foͤrmarat still wåra, dagar, foft 
af nyare tider mycket forwandlade, aͤro följande: : 


Rung Anes Sall. 
Od, der war falffer Tunne, ban blef fin herres bane, 
Den trål få led; och oͤfwer hed få blek red Bonung Ane, 


gbv bråftet Ronungen fig flog, tre gånger, då han kaͤnde, 
qzur' blodet rann, och bjertar brann. Til ſtaden fig hemwaͤnde. 


Mig gårs for ångflan ( mist bråft, når jag fer fienden raſta 
Uti den ſtad, fom war få rar och nu år lagd i aſta. 


Farwaͤl, farwål, du borg få god. ockſaͤ de gråna wallar! 
Nu År dirt gull i fand och mull och ben och hufwudſtallar. 


tj ord han talte mer än der. förrn blodet börja ftamna; 
Till himmelsſal for då hang ſjaͤl, och kroppen till fin amma. 


sand lemmar, twagne ren och ffår, af maffar ej månd” råras. 
Od) den, fom Hittar på hans graf, Hall ſaͤdant aldrig fpårja. 


I I bimlen, bland de waldat tal, (å gladlig maͤnd' han finna 
Så många utaf fina mån och aͤdla ſoͤner fina. 


Den aͤldſta ſadn Waͤlkommen bit! Swem fyr ditt land och rike? 
Det fpårjas föall till werldſens fall, der kommer ej din life.” 


Skam få den ſalſte Tunne, fom blef fin Gerres banel 

Men uppå bed, inunder fen, ligg nu i fred. Rung Ane! 
Da Swea Konung hade Tignarmån, eller friborna kaͤm⸗ 
par, till fina hofmaͤn, war han trygg och waͤrnad;z men, wun⸗ 
in wandirdiga trålar inſteg, blefwo huskarlar och fingo höga 
flrivocnderåmberen, då uppfom förråderi och Drotteſwek. Tun⸗ 
ne waͤpnade andra ſlafwar med fig, fik Otftånd af fin förrådba 
herres fiender, fom delade den ſtulna farten med honom, och 
fog Kounng Egil till rygga uti årra. faͤltſſag. Med biſtand af 
Danfka Konungen Frodes kaͤmpar bief Tunne dock vill Mir if 
werwunnen och dödad. Egil, få wil fom hane fon, Ort 


uw 


tar; egde, inan dr biofino Dfwer⸗ Nomnungar; dectant af. Upp⸗ 
land, fom Lallades Wendin, hwarefter ännu. finnes Wen⸗ 
dels ſocken: De beflitade:fig båda 'am landets uppodling, röje 
de waͤgar genom wildmatkerna och woro af fojtet mycket woͤr⸗ 
dade. Ottar war god krigsman oh kallades Ottar Wendel⸗ 
Krake, hwilket troligen beryder det ſamma fom Hjelten. 
afWendeln. J fornſaͤgner lefwmer aͤnuu Quitars minnet klomde 
folket i Wendel, oh Ottars Hog, fom der: vck finnas wid fos 
ra mågen, År en bland de anſenligaſte ..af Rordens aͤttelullar. 


3. Om Zeige Sigmundston och Sigrun Zoͤgnes⸗dotter. 

J Konung Ane den Gamles forſta regeringsaͤr foregingo 
i  Beftergötland haͤndelſer, fom ſagorna gjort kaͤnda kring al: 
la land. Helge Sigmundsſon, af den gamla beroͤmda 
Woͤlſunga⸗aͤtten, war på denna tid den meſt frejdade Haͤrkonung. 
Af en ſtor ſeger, han wunnit oͤfwer en maͤgtig Konung, wid namn 
Hunding, bar han och namnet Hundingsbane. Mellan 
fidarna Wenern och Lunden, fom då förenades. genom ſtora 
floder, war en frön. famt i fången och ſagorna frejdad ort, 
hwars groͤna kullar och haͤrliga dalar, mellan fora, jagtrifa 
ſkogar, gjorde honom till hjeltarnes kaͤraſte uppehaͤllsort mellan 
krigens buller. Der war Swarinsberg (fom, ſedan den 
ſtora Konungen Swarins namn blef gloͤmdt, fallades Ska⸗ 
ring: elev Stara:berg), Kinnaslandet med den frös 
na Kinna-kulle, Walland oh Gudhem, ſom nu: kal⸗ 
lag Walle oh Gudhems haͤrader. På Swarins kulle 
hade Göta Konung Hodbrodd ſittz Hof, dit ock Hans Hf: 
werkonung Ang tog fin tillflykt undan Sijotonungen Halfdan. 
De Danſta kaͤmparne fruktade Hodbxodde ſwoaͤrd och gloͤmde 
ſent, att det hade utgjutit deras meſt aͤlſtade hoͤfdings, Kung 
Roe!s, blod wid nu warande Roeskilde i Danmark. En 
Norſt Kung, GT gne, hade trolofwat Hodbrodd fin dotter. 
Sigrun, kaͤnd af ſin faͤgring och wishet. Hon war ſtoͤldmoͤ 
och ſades rida den haͤſt, ſom floͤg genom luften. Men hon 
hade trolofwat fi ig Helge mot fi in faders willja. Dagen till 
Hodbrodds och Sigruns broͤlopp war. redan utfart. "Då. ſam⸗ 
lade: Helge fina tappra mån och Fåmpar; Sigrun taͤnde och 
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mwårdfafar på bergen i fin. ſcänuwarande federd rike i Now 
rige wid Semweberger, famiade. krigewana mån oh for med 
dem, Helge owetande, till Swarins land, der nn friden 
ftod. Der ſtupade Hodbrodd för Helges ſwaͤrd. Sigrune 
fader och hennes bröder föllo aͤfwen; men en hennes broder, 
Dag, blef ſtonad och gaf Helge trohetsed.  Bigrun git 
bland de flagna å heden oh fann Hodbrodd hardt nåra döv 
den; då qwad hon: 


WEſ Mal dig Sigrun, Ronung zodbrodd, 
vFraͤn Sewesfjelen, J armar ſjunka; 
Ditt lif år framlidet.“ 


DÅ upplyfte Hon bgonen och fåg Helge ånnu offadd. Af 
detta möte wordo de ganſka glade; men Sigrun gråt bitterli⸗ 
gen, då hon hörde fin faders och fina fraͤnders död. Laͤn⸗ 
ge efter friden på Swarins⸗hoͤg lefde ide Helge. Dag Hoͤg⸗ 
nesfon ſwek Honom och genomſtack honom med ſitt fpjut på jag: - 
ten. Sedan for Dag till Sigrun oh bädade henne Helges 
fall, oh att Han nu haͤmnats deras faders död. Då förbans 
nade Honom fyftern och föredbrådde Honom haͤrdt de brutna es 
der, Han Helge ſwurit. Så forjde Sigrun: 

»Saͤll aldrig mer jag fall ”Om ej, Då wid grafwen 


”3I Sewesfjelen firrar, »eEn låga flaͤmtar⸗ 

»Ej ffall morgon gry⸗ »Och jag ſer luftehaͤſten/ 
Eller afton komma, »Den guldberfelavane, 
»Att jag glaͤds år lifwet⸗ »Dit baͤra min Konung, 


»EOch jag får gå till hans moͤte.“ 


Helge blef införd i Högen, fittande på fin guldberflade 
haͤſt och iflådd fina wapen. I Braͤnne⸗aldern rådde: en högre: 
och renare tro på odoͤdligheten. Når röken från det foͤrbraͤn⸗ 
da ftoftet fteg mot molnen, waͤntade man ej den öfwer dem 
boende anden mer tillbaka. Men, fedan, i Hoͤg⸗aldern, krop⸗ 
pen med gods och wapen ſattes in i grafhoͤgen, fom widſkep⸗ 
lig fruktan för fpåfen och gengångare. Wid ſpoͤktimman ſtyn⸗ 
dade traͤlen från fåltet med klappande hjerta förbi aͤtte⸗kullen: 
han trodde, art hjelten, fom fatt derinne till haͤſt med ſwaͤrd 
i hand, då fit lif igen ſamt magt art ſtada och forſkraͤcka. 
SMÅ beråttar ſagan, att Sigrun, en natt, då hon gråt mid: 


Hetges gvafhbg, efter fin Inffan fick ert nere med fin Konung. 
Han fom nevridande från Walhall, hågen öppnades, och Gig: 


ran följbe honom dir in. DÅ qwad 


”CGu år jag få glad 
»Af waͤrt måte, 
»Som de hungrande 
MOdins forpar» 
»Vaͤr wel de weta 
»Af warma foͤdan. 


Jag will kyßa 

»Min lifloͤfa Konung, 
vgoͤrrea den blodiga 
”Beynjan han kaſtar:; 
»Ditt bår, Zelge! 

»ñr genomfroſtigt — 
”Sånderna få kalla; 
”Sur” will jag, Konung! 
Bot derför finna?” 


Helge (varade: 


»Du blott, Sigrun, waͤller, 
»Att Selge år 

af ſorg⸗dagg ſlagen. 
»Du gråter hwar afton 
”Brånnande tårar, 
Foͤrr'n du går att ſofwa. 
»3war tår faller blodig 
”på Furſtens broͤſt, 


Sigrun: 


»Det inſunkna, Palla, 
”Af din ſorg genomtrångda.” 


Sigrun bäddade en Hådd i Höger 


och armad: 


”Sår har jag dig, Selge, 
”Swila bereder, 

Waͤl fri från ångeft, 
Woͤlfunga⸗aͤttling! 

”FJag will dig i famnen 
Sofwa ſom fordon, 
”Når min hjelte lefde.” 


Men nu började rodna til mors 


gon i oͤſter. Helge med fitt före 
je ſick ej dröja laͤngre. Då 
tog han afffed af Sigrun oh 
qwad: 


»Tid aͤr att rida 

»De råda waͤgar, 

”Låta haͤſten bleka 
Auftſtigen trampa: 
»Skall weſtan wara, 
”Wid Windhjelms⸗bron, 
»Foͤrr'n hanen i Walhall 
»Segerfolket waͤcker.“ 


Då foͤrſwann Helges wålnad; men Sigrun wardt lifwet förs 


fortadt af forg och ſaknad. 


he Om Adils, oͤſten och NAngwar, Swea Konungar. 


Likaſom Konung: Ane blef: af folket kallad Anne, få 
naͤmnes uti gamla beråttelfer Konung Adils gementigen Kung 
Alle. Redan under fin faders, Konung Ottar Waͤndel⸗Kra⸗ 
kes, lefnad War Adils en berömd wiking och fortfor, aͤfwen fe: 
dan han tilltraͤdt Uppfala- Öde, att fårdag wida omfring och 


” 
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wara långe beror med falf' äh: ffopp.: "En gång, få benta 
en gammal fågen, mer Nung Ar borta på ere fort Håntåg 
och de flefta ftridbara mån med hönom. Hå; ſaͤſum vfta bår 
de fårr och ſedan haͤndt, paßade de Danſke på. och infollo med 
ftor ofred oh plundring uti Småland, der Då meft woro qwin⸗ 
nor och barn hemma. -Ett fritt oh ådelt mod fanns den ftir 
den ife blott .i Tignat⸗folkets qwinnors hjertan, hwilka ofta 
klaͤdde fig i ſtoͤld oh panſar och följde till ſtrids med fina her⸗ 
rar, utan aͤfwen odalmaͤnnens huſtrur och döttrar kaͤnde fig 
friborna och kunde minſt lida de Danftes waͤld och förtryck, el⸗ 
der att deras Konungs land ſkulle undan Honom forrädas i 
hans fråmvaro. I Waͤrends hårad mar en danneqwinna, wid 
namn Blånda, framför andra utmaͤrkt of dygd och frimo⸗ 
dighet. Hon famlade de Smålåndffa qwinnorna till rådplågs 
ning, huru de ffulle waͤrna fina fåders jord oh ſin Konungs 
land. DÅ marde få beftytet, att de, Hlådda i all qwinnlig 
prydnad, faft med wapen, gåmda under fina klaͤder, ſtulle då 
ra foftelig mat och dry in i de Danſtes låger. De Danſta 
krigs maͤnnen, glade åfiver detta owaͤntade beſot af de fagra 
Smalaͤndſkorna, hwilfas mån de wißte nu wara i fjerran land, 
oͤfwerlemnade fig Ät waͤlluſt oh drucko mycket, taͤnkandes ſedan 
fofwa fået i hwar fin utwalda Smålåndffas famn. Men om 
qwaͤllen gaf Blaͤnda tecknet och mördade felf fiendens anföra: 
re, Tare, hwarpä alla Hennes foljeſlagerſtor fötjde hennes 
exempel, och, når morgonen fom, fanus ide en enda man i tågs 
ret qwar wid lif. fom kunde föra tidningen om Waͤrendſka 
qwinnornas feger till Danmark. För denna gerning och den 
åra, de fåft wid fin bygd, att Waͤrends namn för trohet mot 
Konung och faͤdernesland aldrig forgåtes, hafwa def qwinnor 
ånnu i dag många fåretråden framför andra. Då Swenfta lagar 
medgifwa allmogens doͤttrar blott haͤlften i arf mot fönrerna, 
tager deremot i Waͤrends haͤrad dotter lika lott med ſon. För en 
brud i Waͤrends hårad år och, fåfom en urtmaͤrkelſe, tillåtet 
att hafwa pufor eller trummor oh annan faͤltmuſik på fin des 
dersdag. Allt desta kallas Waͤrends Haͤrads Raͤtt. 

Andra ſaͤgner finnas likwaͤl ockſaͤ om denna bedrift af 
gqwinnorna i Waͤrend, hwilket land tros af denna bragd. haf⸗ 


vn 


we fört -fite. smmm, . emedan mirnö och wårna beryder forſwa 
ra. Maga sårdav:och byar benaͤmnas haͤraf, fåfom Waͤrni 
landa, Waͤrnaby, Waͤrnanaͤsem, fl... allt vit minke 
af qwinno⸗foͤrſwaret. Konung Alle fåges och bhafiva. warit en 
Småtkonung i Waͤrend. och den Danſta Konung, fom Iftver: 
fo landet i hang fraͤnwaro, kallas Olof oh hans anfdrare 
Tumling. Vid Danſjoͤby i Letaryd wiſas båda deßas 
grafhoͤgar. Blaͤndingeby, Graͤbbebaeken, der ſlaget 
ſtaͤtt Olofsbacken oh Tumlingerör utwiſas fåfom mins 
nen af denna forntida haͤndelfe. 

Sin broder Hotar gaf Adils rike i Danmark, oh en 
fågen år i Ståne, att Hottarps foͤrſamling i Hargragers 
haͤrad blifwit få benåmd af en ſeger, fom denne Konung der 
wunnit. Det manfkap, fom föll i Henna. ſtrid, fåges vifwit 
begrafwet i Manhoͤgarna mid Hoterup. 

En Konung Helge i Danmark hade med: haͤremagt inget 
Drottning A lof i Saxland till aͤktenſtap. Detta vådte. ganſka 
tort, ty Alof kunde ej tida Helge, och den dotter, hen med henom 
egde, faͤnde: hon bort iftaͤn fig till en faͤraherde mid randen, det hon 
uppwerte och wallade boſkapen i ffogarna). Der festade eu gång 
Kung Adils. fordi med fina haͤrſtepp oh ſaͤnde mån upp i landet, 
att goͤra ſtrand hugg (ſaͤ kallades att drifwa boftap ned till ſtraut 
den: och ſlagta den till ſteppsfolkets behof). Taͤllika med fjor 
den togo de och med fig den lilla wallpigan. Den unga Kon: 
ungen, fom blef mycket intagen af Yrfas, den okénda file 
tang, ofdrlitneliga ſtoͤnhet, wille genaſt ſluta Henne t fin.fomn, 
men. mårfte fnart, att hon egde lika mycket wishet och fånds 
aktighet "fom angenämt waͤfende. Någonting oemotſtandligt 
och woͤrdnadshjudande fanns hos det förffjrtna Kenungabarnet 
och framlyfte. oaktadt den grofwa herde⸗klaͤhnaden; då: förr 
omfamunade ej Adils Yrfa, ån hon war hans Drottning. För 
foltfaͤugerna år ingenting kaͤrkomnare, ån ett ſaͤllſamt kaͤrleke⸗ 
oͤfweuyr. Konung Adils o6 Yrſa's haͤndeiſer Hafida urdu 
mviſwel gifwit anledning till många af de. wackra miſotna, uti 
vilka alla, faſt Med foͤraͤndringar, ſuunges omr en liten Wall⸗ 
piga, klaͤdd i wadmalet grå, fom fördes infor. Konun— 
om. Gedan denua ſokt winna henne med liften om gult oh 


” 
balfva konungariken, fom-allt år frufttift, :wismer han Herr 
ne till fiut, ger heme fin band och Fåtter fielf gakfronen 
på fin Omid. DÅ hette det: 


De tog” af liten wallpiga wadmalet grå, 
'SÅ fHlådde de henne i ſobel och mård. 


DÅ flog hon på fin guldharpa och fjöng få, att Konun— 
gens hjerta och alla hans mån frojdades derwid, od) Konun⸗ 
gen ſaͤger: 

Och hwad jag dig lofwat, det ſtall du mål få, 
Och aldrig ſtall du wall mer i fogarna gå 


Od alla (må rårnor de kruſade hennes bår, 
Od) Kungen fjelf ſatte guldkronan uppå. 


Swea land war wål belåtet med denna Drottning; hen⸗ 
nes wishet ſtiftade mycket godt och afwaͤnde mycket onde 
från folf och land i deßa oroliga tider. Men långe fick 
Adils ide ega detta ugn. En gång, i hans. frånmaro, oͤf⸗ 
werraffade Kung Helge Uppſala och bortforde Yrfa, hwil⸗ 
ken han tog till Drottning, utan att weta, det hon war Hans 
detter. Den fon, hon födde Kung Helge, war den berömda 
Konung Rolf Krake i Danmark. Når Drottning Alof 
fporbe detta, blef Hon bedroͤfwad, ty ett fådant aͤktenſtap roar 
aͤfwen i hedendomen olofligt och waͤckte afſty. Derfoͤre reſte 
hon till Heige, fom hoͤgligen forjde, att han ſtulle förlora fin 
Drottning, men nu fånde henne till Swerige till Konung Adits. 
Hon emottogs i Uppfala med ſtor glådje. Bland de mångå 
plågoris, ſom denna tid frörde landtmannens fred, war en 
Hårjande Konung Ale i Norrige, fom ſtroͤfwade i Waͤrmland, 
Dals⸗ och Weſtergoͤtland; och fan mwål hända, art många or: 
ter derſtaͤdes, fåfom Ale⸗haͤrad, Altorp, med flera, båra 
den tappra hjeltens minne i: fina namn. Adils begårde i dens 
na ofred hjelp af Yrfas fon, Kung Rolf i Danmark, fom oc 
fånde fina utwalda kaͤmpar honom till biſtaͤnd. DÅ frod ett 
flort och namnkunnigt flag i Weſtergoͤtland, på Wenerns ist 
Det fåges om Ale, att han wiſat goda mandomsroͤn i den flric 
ben; men han föll ſtutligen. Konung Adils tillegnade fig då 
Hans dyrbara wapen oc allt bytet. Deraf fit Swea Konungen 


bet onda ryktet bland Dantffa kaͤmparne och i ſagan, arr han 
war nidſt på guld och girig; hwilket den tiden, få wåt fom 
nu, anſägs nesligt för en Konung. Det år en allmaͤn fågen, 
att Kung Adils; af hat och owillja till det ſwekfulla grann⸗ 
landet, en tid ſatte en hund till Konung oͤfwer de Danſtke, 
Kung Racka benaͤmd, men att den regerande hunden ej blef 
lider of de andra Danſka hundarne, fom beto Honom ihjäl. 
Dock fåges, att denna beroͤmliga Hund genom trolldom faͤtt 
mycket förftånd och ect flagg tal⸗foͤrmäga, få att Han funde gös 
ra fig begriplig för ſitt hof⸗folk, fom ffall mycker woͤrdſamt bes 
mått ſin herre, få att Kung Rada omtalas fåfom en wis och 
nådig Konung framför många fina thronfoͤljare. Sådan fås 
gen bland folfet wittnar, att waͤnſtapen de båda rikena imel⸗ 
lan ide war god. Swea Konungen war frrång och tog denna 
tid ſtatt af Danmark, få wål fom af andra Imdrifen. Men 
mot Konung Helge dref Adils fitt Hat till Jutarne for vida, 
då den olyckliga Konungen, af långtan till Yrfa, fin dotter och 
fordna mafa, hade kommit till Uppſala. Adils låt döda Hel 
ge ſamt tillegnade fig hans dyrbarheter och ſtatter. Från der 
tiden fom Drottningen aldrig utan tvång i fin gemaͤls åfyn. 
Hennes enda glådje och förhoppning war Hennes och Kung 
Helges ſon, Kung Rolf, fom nu borjade blifva wida prifad 
och beroͤmd. 

J gamla beraͤttelſer omtalas en Konuug, fom fått guld 
på Fyriswall. Grunden till denna fågen år foͤhjande. Notf 


Krake företog med fina kaͤmpar en fård till Uppfala, att går — — 


fin ftjufsfader oh Vrſa, fom war på en gång hans Mor och 
fofter. Det war med hennes goda willja och biſtaͤnd, men ide 
med' egen förmåga han taͤnkte aͤterfordra de dyrborherer, Hang 
fader, Konung Helge, hade egt. På denna förd foͤjde Honom 
hundrade goda ſtridsmaͤn och de tolf fämpar/fom kallgdes Hans 
hirdarmån, eller hoffolk. Om denne refa ſaͤges, att Kon⸗ 
ungen en afton fom till en gård, fom fillljårde en rik bonde, 
wid namn Hrane. Bonden ſtod ut, då Konungen kom, 
och bjöd dem till haͤrberge. Konungeij ſwarar: En behållen 
«man lår du wara, eller år din belaͤgenhet fådan, att du fan 
«mottaga of, och År det icke en fmåbondes hof att hembjuda få: 


amånge; wi komma ide jå fqͥ ti gårhe.s Bunden log och målter 


Ilera haͤfwer jag fest komnia till by, och & ſtall eder fotar 
dryck eller annat hehof för natten!» — Blefmo ſedan alla mål 
undfaͤgnade. DÅ Hrane ſporde affigten mid deras faͤrd, råda 
de han Konungen att reſa med mindre folk: «tya, ſade han 
«mid manſtyrka lår du mål ide hoppas att nÅgot winna hem 
«Konung Adils.) — Rolf mårkte, art Hrane war en wis och 
horſfandig mån, hemſaͤnde derfore haͤlften af fina mån, tog afs 
ford oc fortſatte fin waͤg. Når det led mot aftonen följande 
dagen, kommo de till en annan by, då man igenkaͤnde ſamma 


by och bonde, hos hwilken de föregående natt gaͤſtat. Folket 


tyete detta wata en underlig trolldomsbragd utaf Hrane. Det 
år ſannelikt, ätt bonden i deßa ſkogstrakter haft twaͤnne gaͤr⸗ 
Bar, én dagkled imellan, och helf reſt en genare waͤg, Ån den 
bång wiſßat koͤnungafolket. Minnet af bonden Hrane den Ris 
te, fom aͤfwen oraͤtt blifpit naͤmd Konung Hrane, bibehaͤu 
Us tillåfventyrs i namnen på flera gårdar och byar, fåroms 
Ransbetg oh Ranaker. På Hraneshed, fom un 
nämnes Raͤdene, ſtär aͤnnu wid kyrkan qwar en. musften, 
iom trög försvara Hranes. och hans faders namn, med denna 
inſtrift: orane låt reſa ſten denna åt Bethar, fader fin. 
En ſaͤgen år, ätt Hrane I ect haͤmde⸗krig flagit fina twaͤnne broͤ— 
der, Skule, af hwilken Skultorp fått ſitt namn, och Sjde 
ger; fom fallit wid Sjoͤgerſtad, hwilket i gamla bands 
lingar heter Sjoͤwalſtad, eler Sjoͤgers walftade. '- 

Konung Rolf, fom ån Heterligare på Hranes tiliſtyrkan 
ner fåudt en del af ſitt folk, nalkades hu Uppſala med blag 
tojf fira: baͤſta kaͤmpar. Konung Adils hade dagligen Haft kun 
fran om derag fård, och, då de nalkades, hade allt folket frigin 


wori börgrörnyg och på murarna, för ätt fe den haͤrliga Ojala 


ꝝouungen och hang beroͤmda hofmaͤn. Så fåger ſagan om 
NRaf- Kates och hans måns intaͤg i Uppfala. konungaborgd 
«De wolo alla koſteligen haͤrklaͤdda, och tycktes det mången 
mål woͤrdt wara, att fe deja utwalda riddare. De redo forſt 
fagreliga och I frolt och prydelig gång; men, då de kommo naͤt⸗ 
mare borgen och hade fört måg till kungaſalen, då låto de haͤt 
ſtarua kaͤnna ſporrarna, få att de lupo hårde mot ſalen, och alls 
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roͤk undan, fom i mågen fom. Sedan gingo de in i falen. Hwar och 
en Hade fin hoͤk ſittande på arlarna (detta hoͤrde till en kaͤmpes pryör 
nad). Swipdager och hans månne bröder woro Hå med Konung 
Rolf; de woro foner of en rik bonde och miking,; i Nåsbygdes 
wid Målarsftranden och Fierdhundra, ſom hette Swipet 06 
ſaͤges hafwa bott, der nu år Swipenaͤs; de gingn förft, 
derefter Konungen, och få de oͤfriga. Omſider kommo de få 
långt fram, att de funde fe, hwar Adile, Konungen, fatt utt 
ſitt hoͤgſaͤte; daͤ maͤrkte de, att det ide war lätt art komma 
fram till. Konungen; dot wore de få långt framhunng, art 
höras, funde, hwad fom talades.“ GSedan började Konungen 
ett famtal med dem, och drbjde det icke långe, inan en ſtridighet 
uppfom mellan de Danffa och Swenſta. Men Drottningen 
fom unnade fir fon och broder allt godt, foͤrlikte dem dock öh 
lemnade ſlutligen ſkatten, beſtäende af ett ſtort ſilfwer⸗dryckes⸗ 
horn, fullt af guldſtycken, oh deßutom ett Ynglinga⸗aͤttens auf 
och ſtoͤrſta dyrbarhet, den ring, ſom kallades Swea klenod 
(Swia⸗gris). Derefter manade Drottningen. på deras affård 
och gaf dem tolf utvalda råda haͤſtar, men en hwit af ofdriik 
neligt wårde åt Rolf fjelf, hwarpä de ſtyndſamt lemnade Upp: 
ſala. Når Adils fornam detta allt, uppbådade han ſina maͤn 
och fatte efter de flyende gåfterna. Han hade latit tafta guld 
i deras waͤg, att Rolf ffulle uppehållag. På Fyriswall fåg 
Rolf den foͤrſta guldringen, fom war ganſka ſtor öh ſtimrade 
på mågen. ”Gan år enfam, derfoͤre ſtimrat Ham”, ſade 
Rolf, kaſtade en dylik ring till honom och bjöd ſina mån ic⸗ 
fe dåras af Adils. guldfåd. De lydde och redo fort; men att 
rida undan, for Konung Adils war icke få godt. Han war den 
båfta ryttare, od ingen Konung den tiden oͤfwortraͤffade has 
nom i ridpralt och goda haͤſtar. Snart upphinner han de fly 
ende; men då. ſtroͤr ochfh Nolf ut. allt guldet ur hpuwet, och de 
Smwenffa, hofmaͤnnen kunde ide motſtaͤ freſtelſen; Veraf hin 
drades de, och, ſedan Rolf aͤfwen till fit. kaſtat Swe 
klenoden, Hade Konungen ide mer luft art Fullfalja denug 
jagt. Derefter blef guld kalladt Fyrismwalls. fåd. Dit 
år fagde och Roif Krakes ſwaͤrd, att ssen war hårdad i där 
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argaſte etter: men i ſwaͤrbfoͤſtet war en laͤtedom, fom unde 
lindra och bota de får, dec gjört. : 

Derefter lefde Adils i fred, tilldeß han en gång mid offret red 
på en yſter Håft mycket ſtaͤtligt omkring Difarsfalen i Uppfala och 
ſtoͤrtade med haͤſten möt en ſten ſamt flog hjernan ut. Det blef 
hans bane. Öften, Adils ſon, tog fedan wid Uppfala Öde. Lan— 
det blef efter Adils doͤd mycket oroadt af Wikingar. Soͤlwe 
Jute dfroerföll Konung Öften, då han Höll ſitt hof på Lofs 
bn, der nu år Drottningholm, och brånde Honom der innev 
Scdan for Soͤlwe Jute till Sigtuna och mile blifwa tar 
gen til Konung; men Swearne flogo flutligen ihjål fjördfra 
ren od) fatte Yngwar, Öftens fon, på hans faders thron. 
Sedan denne förft kufwat fina fienders, Danffarnes, oͤfwer⸗ 
mod och fatt pålitligt landtwaͤrn hemma i fitt land, företog 
han det ryftbara tåget till Öfterland, och med i den fården 
woro de tapprafte hieltar, Swea och Göta land egde. I alla 
wåra landsorter laͤſes på runſtenar minnet af beroͤmliga mån, 
fom fallit i de ſtriderna eller warit med Ingwar i Öfters 
ed. Bland de meft namnkunniga af defa Öfterlandssfarare, 
fom lade Eſtland och flera tlånder af nu warande Ryßland 
under Swenffa kronan, woro följande: Buggi, Byrſten, 
hwars fader, Offe, war Jarl i Sddermanland. Hans bau⸗ 
taſten frår wid Ståringe i Södermanland med denna inferifé 
«Germund, Anund och Ottamer laͤto riſta ſten efter 
Byrſten, broder ſin, ſom war oͤſterut med Ingwar, 
en ſmaͤll och tapper drång, Offe Jarls fon:> I Tibble 
och Uppland frår ſtenen efter Gunleif, i Tierps kyrkomur efs 
ter Gunwid, wid Tyſtberga i Sddermaniand efter Ölms 
ften oh hans fon Rudgeir, fom alla fallit med Ingwar 
oͤſterut. Det ſynes oc af åtfrilliga runffrifter, att Ingwar 
haft en Tan, fom, uppammad af fin tappre fader, efter dennes 
fall fullfeht Hans ſegrar och ſtyrt det nya rike, han i dfter fig 
vunnit. På en runſten wid Saͤtterſtad i Soͤdermanland får 
ses, aft en Sigwid war ffeppshåfding med Skira, få hete 
te Ingwars fon, och det betyder den döpte. De gamle 
Scyther wid Asgård, Ynglingarnes ſtambygd, Hee då antas 
git Chriftendomen, och wåra ſtridsmaͤn fågo på de ſtraͤnderna 
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den förfta ſtymten af Chriſtendomens uppgående ljus, och mån: 
ga bland dem antogo den nya låran. Derföre ſlutas ofta ſtriften 
på de bautaftenar, fom finnas efter dem, med defa orden: 
«Gud bhjelpe and' hans och Chriſtna alla!> 

Men Konung Ungwar Harra (det betyder: den Stos 
re) hade fallit i en ſtor folkresning på Eſtniſka ſtranden, der 
han ligger begrafwen taͤtt inwid hafwet. Så fjöngs om hos 
nom i en fång: | 


Det ſpordes brådr, 
Att Nngwar Ronung 
Slagen blifwit | 
Af Oſterns folk; 

Och Eſternas haͤr 
Wid hafwets broͤſt 
Begrafwit den fallna 
Cjuslockiga hoͤſdingen, 
Der Åfterfjön nu 

Sår ſoſwande Konung 
Zjufligt ſjunger 
Boͤlje⸗ſaͤngen. 


5. Skogsbroͤt och odling. Slut på Ynglinga⸗ütten. 


Likaſom landtmannen förft omhaͤgnar den jord, han mil 
odla, få gjorde och Yngwars fon, Anund, med fite aͤrfda 
land. De ſwek⸗benaͤgna grannarne låt Han fört kaͤnna ſick 
ſwaͤrd, och det blef. ſpordt, till warning mot ofrid, att han 
war manlig Öfwer Drott. Sedan tånkte han på, huru de 
ſtora landſkaper och wilda marker, fom lågo gagnloͤſa, till oͤkad 
naͤring och trefnad foͤr folk och land, ſkulle med odling och broͤ⸗ 
tande till glada folkbygder forwandlas. Nu upphaͤngde både 
Konung, Tignarman oh Bonde fwård och ſtoͤld i fin fal och 
for med yr och bila fring ffog oc) wildmark, odlade jord, byggs 
de broar, anlade waͤgar, få att waror kunde föras till utbyte: 
bygderna imellan. Snart uppwerte, der fordom war oͤdesland, 
uifwa⸗ och björnanåften, nu trefna menniſto⸗boningar mellan 
frodiga fådesfålt. De gårdar, Anund med fitt eget folk upps: 
odlat i alla landsorter, fallade han Huſe-byar, hwaraf år 

Saga⸗Minnen, I, 7zp 
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ſteddt, ast få "många gårdar i ala orter ännu båra namne: 
Husby. Aj dem tog Konungen inkomften till Uppjata Odes 
och rikſens behof; men bonden njot oqwaldt frutten af fin 
möda. Wikingar och fidrdfmware tycktes förakta detta arbete och 
tallade Konungen Broͤt-Anund; men det yctiga folket 
hoͤll honom får och kallade honom Fader. Så år ſagdt om ho⸗ 
nom i ſagan: «Anund war den waͤnfaͤllaſte bland Konungar>. 

DÅ Konung Anund en gäang faͤrdades mellan fina går: 
dar, ſaͤges det, att ett jordras från någon höjd i Weſtman⸗ 
land fallit dfiwer honom och hang broder Hedin, med några 
andra mån. Detta ſtedde i grannſkapet af Kungs-ara, och 
finnes Anunds Hoͤg mid Badelunds ås. Der låt oc deras 
moder riſta minnesſtenar efter fina foner, af hwilka blott Her 
ding finnes qwar; på den laͤſas orden: Fulkwida laͤt reſa 
ften åt Gedin, fon fin, Anunds broder. Uraider hågg 
runorna. Denna ädla Konungamoder må wål oc hafva war 
rit en ſann folfets moder, ty af en wanlig qwinna uppfoftras 
ej en bjelte, den der, fåjom Brödet: Anund, bryter tvårt af 
fin tids onda wanor och leder få waͤl furftarne fom folken på 
baͤttre waͤg. Hon hade den forgen, att oͤfwerlefwa fin gemål 
och alla fina föner, ty redan hade Anund reſt ſtenen oͤfwer 
Hardins graf, wid. Slaka i Öftergötland, derå runorna 
laͤſas: Anund lit bugga detta minne efter Hardin, broder 
fin, en god drång och mycket wis. — Efter andra beraͤt⸗ 
telſer ſiall Anunds ddd hafwa intraͤffat i Nerike, der aͤfwen 
minnesmaͤrken och fågner om. denna haͤndelſe förekomma. 

Nu fitter Ingjald, Anunds fon, på högfåtes pall och 
dricker grafol efter fin. fader. Dertill hade han tillredt i Upp: 
fala en for fal med fin hoͤgſaͤten, oh kallades den Sju: Kungar 
Sal. Många Haͤradskonungar woro bjudna, hwilka alla wa⸗ 


rit Anunde waͤnner och underdånige, och bland dem war In 


gialds Diottnings, Goͤtildas, far, Kung Algoͤte i Weſter⸗ 
gotland. DÅ ſtulle Ingjald af Konungarne ſaͤttas i fin fas 
ders hoͤgbaͤnk, oh ficks Honom Bragebågaren i hand. Då 


drack han den ffäl, vill fin ſtore faders minne, att han til 


haͤlften wille dfa ſitt wåtde. åt alla waͤderſtreck eller och fåtta 
lifwet fill. Konungarne gaͤſwo ej akt på, att Ingjald i 
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denna ſkäl yppade, hwad han mot dem hade + ſinnet. Men 
den unga Konungen, fom hört af fin förftåndiga fader, få 
mål ſom af fin fofterfader, Konung Swipdager, att både 
Konung od) tand fkulle wara en gång till ſänlyckliga, om 
ife få många fjelfrådiga Smakonungar med fin: Hofhål: 
ning utmattade deras waͤlmagt, fade beſlutit art utdda 
dem alla. DÅ Konungarne, fom druckit mycket, inſomnat 
ot Sju⸗Kunga-Salen, låt Ingjald fåtta den i brand wid mid⸗ 
nattstid oc hade med fitt folk beſatt alla utgångar, få 
att ingen ſkulle flippa derut. Då ſofwo derinne den fifta 
fomnen Konungens egen ſwaͤrfader, Algoͤte, Konungen i 

Fijerdhundra, Ingmar, med fira twaͤnne foner, Alf och Ag⸗ 
"nar, Nerikes Konung, Sporſniall från Ramundaboda, 
och Sigwater i Attunda land. Nu tycktes Ingjald mycket 
wanſlaͤgtas från fin trofaſte fader Anund. Med denna illbragd 
hade han waͤl den afſigt, art laͤtta bondens bördor; men Swen⸗ 
ſtarne willja hafwa årlig Konung och lida ej ſwekfullhet hos 
honom, faftån de derwid ffulle winna. Ingjald blef ifrån den 
flunden hatad och fallad Illräda. Mer Swipdager 
Blinde, Konung af Tiunda, beſtylles hafwa inplantat grym: 
fet i den unga Konungaſonen. Så berättas I fagan: «En 
midwinter war ſtor folfjamling i Uppſala. Der war Ingwar 
Konung och föner hans, Alf och Agnar; de woro ſex år gam⸗ 
lå. Då lefte Alf oh Ingjald en goßelek oh anförde hwarde⸗ 
ra en liten hår. Ingjald, fom war mindre ſtark, förlorade 
leken, och gråt han deroͤwer mycket af harm. Då tom Gör: 
wid, hans fofterbroder, od) ledde honom till Swipdager Blin⸗ 
de, fom fade detta wara en ſtor ffam. Andra dagen efter tog 
han bhjertat ur en warg, ſtekte det på fpett och gaf Ingjald, 
Konungaſonen, att åta. Deraf fik han ett mer ondt oh grymt 
finnetag ån andra mån.» 

DÅ tidningen om branden i Uppfata fom till Konung 
Granmar i i Sddermantand, fruktade han fig mycket för ſam⸗ 
ma dde. Den tiden fom Hjorward, VWikinga-kung, till 
Moͤrkwa⸗ Moͤrkoͤ⸗) fjaͤrd med fina ſtepp. DÅ Granmar 
det hoͤrde, ſaͤnde han ſina maͤn och bjoͤd honom till gaͤſtabud. 
Bland landtfolk war ſedwanligt i dryckesgille, att ſtallbroͤder 
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och goda waͤnner, eller, om qwinnor woro naͤrwarande, ne 
man och en qwinna drucko tillſamman ur ſamma dryckeshorn. 
— Det kallades att dricka twaͤmaͤnning. Men wikinga⸗ſed 
war att dricka alla tillſamman. ,Nu fatt Hjorward Yl— 
fing glad om aftonen och drack med fina mån i Granmars 
fal. Men då gif Hildigun, Granmars unga dotter, fom 
war en oforlifneligt fager md, och ifyllde en ſilfwerbaͤgare, den 
hon bar för Wikinga⸗-kungen, bugade fig ſedeſamt och fade: 
«Hel Ylfingar alla med Rolf Krakes ffålt> Derpå 
drack hon halfparten ut och raͤckte få bågaren Åt Hjorward. 
DÅ tog han bågaren och tillifa moͤns hand, och bad han henne 
fitta hos fig i hoͤgſaͤtet. Hon nekade blygſamt, ſaͤgande få ics 
fe wara fed bland wikingar. Men Konungen fade nu waͤn 
wara, att byta om och dricka twaͤmaͤnning med henne. Hils 
digun fatte fig åndtligen hos honom, och tycktes de hafwa 
mycket att tala med hwarannan den aftonen. Morgonen ders 
efter begårde Hjorward henne af Konung Granmar, och wardt 
deras broͤllopp drucket ice långt derefter. Mellertid ruſtar fig 
Ingjald med hår, famlad från fina genom mordbrand mun: 
na rifen, mot deßa Konungar; men hans krigshoͤfdingar oͤf⸗ 
wergäfwo honom, och med plats fom han undan till fina 
ffepp. Derefter fann han rådligaft att inſoͤfwa dem med löften 
och wånffapsförfåkringar, tilldef det en gång lyckades honom 
att ofoͤrwarandes oͤfwerfalla dem i ett dryckesgille på Sera: 
dn, der han om natten omhwaͤrfde falen och brände dem ins 
ne. Tolf Konungar blefwo på detta fått foͤrraͤdda *). 
Ifwar Widtfarne, den tapprafte wiking på denna 
tid, fom hem till Ståne, fin faders, Halfdan Snialles, 





+) Af de Lydkonungar, fom från denna tiden mer oh mer förfwins 
na ur ſagorna, finnas minnen i alla landsorter, fårdeleg de af⸗ 
lagsnare; och, Hå landtmannen går förbi de höga groͤnſkande kul⸗ 
lar, fom kallas Kungshögar, eler de grusbackar, fom kallas bors 
gar, fåfom Ingelsbhbåg i Thorsås i Småland, der Waͤrends⸗ 
kungen Inget Alfmwerfon Fall wara begrafwen, oh Ingel⸗ 
ſtadborg wiſas Vabesflott wid Hakeqwarnm. fl. och hörer 
talas om kungsaͤngar, ſlottsholmar m. m., få fan Han weta, att 
Het år ett minne från Lodkonungarne i heden tid. 
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rife. DÅ fann han fin fader, tillika med hans broder Guſd—⸗ 
rdd, genom Konung Ingjalds ſwek wara bragta om lifwet. 

Gudroͤds Drottning, Äfa, Jngjalds dotter, hade ſſelf 
warit fin fader haͤrwid behjelplig oc) war i ſinnelag honom 
ganſka lif. Iwar hade lått att ſamla folk för att haͤmnas, 
ty fnart wexer hår mot hatad Konung. De funno Ingjald 
på Kungsborg, fom då fallades Raͤnningeborg, en 
gård på Fogdoͤn i Målaren; men, då han fåg fig utan und: 
flykt och waͤnner, drack han afſked med fina mån, tilldef de 
blefvo druckna, fatte fedan eld på falen och brånde fig inne 
tillifa med fin dotter Åja. Hans fon Olof, foͤrdrifwen oh 
landsflyktig, begaf fig till Waͤrmlands fogar, der han uppods 
lade fig land och kallades deraf Tråtålja. Men af Yng: 
linga-huſet fom ingen mer till Swea waͤlde. 

Uti den bygd af Weſtgoͤta landet, der aͤnnu få många 
gårdar båra minnen af Konungars hofhållning, ligger, wid 
foten af Brunhemsberget, en gård. Ingwaldstorp be 
naͤmd, och fåges det, att en Konung Ingewald der haft 
fitt fåte. Denna fågen fan waͤl Hårleda fig från en lyd-Kon⸗ 
ung af detta namn, men funde oc wara ett minne af Kon: 
ung Ingjald Illråda; ty få plågade Swea Konungar 
hafwa fina gårdar i Göta landet, der de hoͤllo Hof, når de i 
rikets angelaͤgenheter fig derſtaͤdes befunno. 

I chroͤnikorna omtalas Kung Ingewalls dotter Åfa fåfom 
ond och trollkunnig, och år det Hår anledning att förtålja följande 

Saga om Kung Ingewalls Dotter. 

Det lefde fordom en Konung, fom het Ingewall. Han 
hade en enda dotter, och tilldrog fig wid hennes fodelfe, att en 
Huldra elev RÅ fom till gården: och fördes in i rummet, 
der barnet war. Hon blef waͤl undfågnad och qwad, inan 
hon sid bort, underlig fång oͤfwer barnet, tillſade det mycken 
iycka och gaf det underbara gåfvor. Men Kung Ingewalls 
Drottning dog, och barnet lemnades til en foftermoder, hos 
hwilfen det uppwexte, och blef flifan underbart ffon och förs 
frändig. Men foftermodern war en ond qwinna och afunda⸗ 
des Konungabarnets foͤretraͤden i alla ſtycken framfoͤr hennes 
egen dotter, ſom med Kungadottern war jemnaͤrig. Det haͤnde 
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fig en dag, att Konungen ſaͤnde bref till fin dotter, att Hon 
ſkulle komma tillifa med fin letſyſter till den gård, der han då 
hoͤll fitt Hof. De begåfivo fig på mwåg, och ffulle den medfoͤl⸗ 
jande flickan båra ett litet ſtrin, hwaruti Konungadottern hade 
bref och dyrbara lekſaker försvarade, hwilka hon fått af fin far 
der. Men, når de kommo närmare kungsgården, hade de en 
bred flod framför fig oc) ffulle på en hoͤg bro faͤrdas oͤfwer 
den forfande ſtroͤnmen. Når de kommo midt på bron, fatta: 
de den ſtarkare elaka flickan uti Konungadottern och Hotade att 
kaſta henne i ſtroͤmmen, få framt. hon ite wille byta flåder 
med henne och aflågga den ed, att aldrig yppa annat, Än att 
hon wore Konungens dotter. Detta maͤſte hon lofwa, för att 
frålfa fitt lif, oh fommo de, få omtlådda, till gården. Den 
falffa tårnan blef förd in i Konungens granna rum; men den 
ſtackars Konungadottern bortwiſades till koͤket bland tjenſtefolket. 
Hagen efter blef Henne of Konungen anbefaldt, att foͤlja en li⸗ 
ten wallgoße, fom waktade Konungens gåf, i en grön ång på 
andra fidan ftröommen. Men, når gåfen om morgonen flåpps 
tes ut oc kommo till elfwen och wille ſimma deroͤfwer, qwad 
hon denna fång: 
GSaͤſa lilla grå, — 
$år Kung Ingewals dotter oͤfwer aͤl 


DÅ lade fig gåfen med ryggarna ſamman fåfom en fårja. Kons 
ungadottern ſatte fig deruppå, och for hon få oͤfwer till andra 
ſtranden. Wallgoßen deremot måfte med ſtor harm enfam 
fpringa omkring en lång omwaͤg, förrån han fom till bron, och 
oͤfwer den till betesmarken. På en liten groͤn fulle fatt Kon: 
ungadottern och hade oͤppnat ſitt lilla ferin, hwari hon hade 
fin faders bref och andra dyrbara ſaker. Wallgoßen, fom nu 
tyct:e fig hafwa en god lekkamrat, fom och wille åfven titta 
i ſtrinet; men då qwad hon: 


En liten wåder och) wind, 
Tag n allpojkens moͤßa, för omkring! — 
DÅ for en windpuſt i pojkens moͤßa och blaͤſte den bort rundt 
omtring på aͤngen, oc) goßen ſprang af alla frafter efter moͤs⸗ 
jan och wille taga henne fatt; men alltid forde winden moͤßan 
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tittdan honom. Siauisen, nåt: Princehan laͤſt igen fite ſtrim 
qwad hon· 
'biren waͤder och Wind, 

Gif wallpojten hans moͤßa igen! | 
DÅ ſtadnade waͤderhwirfweln, Oh moͤßan låt beſkedligt taga 
fig fatt. Når dagen war framtiden, motade de båda wall⸗ 
bjonen gåpen hem. Kommen titt ån, fade Princeßan: Gaͤ⸗ 
fa filla grå, — för Rung Ingewalls Dotter ådfwer I! 
På gåsryggarna fatte hon fig åter beqwaͤmt och fam åf 
wer, medan wallgoßen måfte göra fin långa omwaͤg. Wid 
hemkomſten ſtod Konungen på gården och frågade wallgoßen, 
hwad honom tycktes om den tilla kamraten. Goßen ſwarade 
haͤrtill med ett hoͤgſt mißnoͤjdt utſeende. Foͤljande dagen gick 
det likaſaͤ. Naͤr gaͤßen blifwit utſlaͤppta och kommit till än, 
gqwad den wackra wallflickan fin tia trotf-fång: Gaͤſa lilla 
graä, för Rung Ingewalls dotter åfver å! — och gaͤt 
fen förde henne ſäſom dagen förut warſamt på fina ryggar 
oͤfwer floden: till den groͤna ängen. Der fatte Hon fig bland 
blomſtren på den lilla kullen, flog upp fitt lilla ſtrin oqh laͤſte 
på de fåra brefwen från fin far, men wägade ide yppa fig för 
honom. Men, då mwallgofen fom efter och wille fe i Haw 
nes ſaker, ſong hon: Liten waͤder och wind, tag wall 
pojkens måga och för omkring! Och waͤderhwirſweln 
fom, oc goßen fick ſpringa efter fin måga. Naͤr aftonyn 
fom, oh goßen hade fätt igen fin moͤßa, förde de finw gaͤß 
hemåt, oh fomna fill ån git der på ſamma fått med. Yreins 
ceßans oͤfwerfart oh goßens långa omwaͤg ofroer bron. "På 
famma . fått git det oc tredje dagen. Men Konungen hadoe 
ej funnit fin förmenta dotter, fådan han oͤnſtat Henne, och tum: 
de icke ålffa Henne; deremot hade han fattar mycket behag för 
den filla wallflickan, få att han oͤnſtat Henne i ſtaͤllet wara fiw 
dotter. Når Han frågade wallgoßen andra dagen om aftonen; 
hwad han tydte om fin lilla famrat, ſwarade han, att hau 
ej wille gå med henne: mer. Dä Konungen frågade otſaken 
haͤrtill, beraͤttade goßen, huru hon ſjoͤng ſitt: BGåfa lilla 
graͤ, och han fick ſpringa enſam omkring till bron, — ſamt 
huru hon ej tillåt fonem trfa med fig, då hon upptog ſinn 


204. 


bref och lekſaker på den groͤna kullen, utan fade: Liten waͤ⸗ 

der och wind, för wallpojkens moͤßa omkringl — 

hwarefter han tingen hwila fif, förrån hon ſjong: Liten 
wåder och wind, gif wallpojken hans moͤßa igen! 

Sedan Konungen höre allt detta, följde han ſſelf obemaͤrkt ef: 

ter, då den lilla wallflickan qwad fin trollſaͤng till gåfen, och 

fåg aͤfwen, når hon tog fram ffrinet, att det war deiſamma, 

han gifwit fin dotter, då han och igenkaͤnde brefwen. Nu 

fann han, att han blifwit bedragen af den falffa lekſyſtern, och 

twingade henne att befånna ſanningen. Med glaͤdje omfam⸗ 

nade han då fin råtta dotter och wille ſtraffa den elaka fråm 

mande flifan; men den goda Konungadottern bad få mycket för 
henne, att hon fif förffoning, och blef hennes lott fedan att 
filja med wallgoßen och gaͤßen. Sedan blef den lila Konun⸗ 
gadottern med glådje hos fin fader; — och ſlutas Hårmed fas 
gan om Kung Ingewalls dotter. 


6. Minnen af Sunarfolfert i Swerige. 


Mu följer att beraͤtta om ett folk, fom i det inre af nus 
warande Rysffa landet borjade blifva få frort och mågtigt, att 
ordet Huna ånnu i dag fåfom ett ordfpråf fåges om något, 
fom år ftort till antal och myckenhet, fåfom Huna⸗hop, 
Hunashår, hwilket betyder otalig; en hop, en hår, den 
ingen råfna fan. De Goͤtar, fom bodde på andra ſtranden af 
Öfterfjön, lågo med deßa Hunner ofta i delo och förde nu mot 
dem ett förddande krig. DÅ hade Goͤtarne undſaͤttning från 
waͤrt Goͤta land, och gaf det med tiden Hunnerna anledning, 
att aͤfwen med ofrid hemſoͤka detta ſednare. Den frigshår, 
fom då oͤfwerſwaͤmmade Goͤta landen, war få ſtor, att den 
waͤckte allmaͤn beſtoͤrtning, och deraf uppfom ett ordfråf: Det 
war Hundan! (Hunnasdan!) hwilket betecknar något maͤrk⸗ 
ligt och förwmånande. — Men om kriget mellan Hunner och 
Goͤtar år följande beråttelfe: 

Ur Hunnaland drog Konung Humle med en hår, den 
ſtoͤrſta, fom nägonſin dragit mot Goͤtarne, att år fin dotterſon, 
Laudur eller föder, utkraͤfwa det arf, hans broder, Konung 
Angantyr of Ridgotaland, honom nekar. Loͤber Hade fors 
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drat halfwa landet, haͤlften godſet och folket, till och med Half: 
wa fwårdet Tirfing. Men, hwad fom meft mifhagat Löder, 
war, att Gizzor, Angantyrs foſterfader och raͤdgifware, före: 
brådt honom att hafwa blifwit fodd af foͤraktad moder och os 
åfta fång. Anledning år waͤl, att hiſtorieboͤckerna flyttat ftris 
den mellan deßa Konungar till Öſterſtranden; men mi följa de 
minnesmaͤrken och fågner, fom ibland de Swenſta gaͤngſe aͤro, 
oc) föfa ſtädeplatſen för brödrafriget päweſtra ſtranden af 
Oſterſjoͤn, eller i det Swenſta Ridgoͤtaland, det nuwarande 
Småland, Blekinge och Darna. Wid Cimbrisnaͤs, der nu 
ſtaden Cimbrishamn frår (få fåga de gamles beråttelfer), lands 
ſteg Hunahaͤren. Det foͤrſta motfråndet mötte dem der af 
Herwor, Konungarnes unga ſyſter; hon egde den borg, ” 
fom låg wefter ut i landet, och har deraf en kyrka och foͤrſam⸗ 
ling, fom ſedan uppftått på def grund, fått namnet Borge. 
Der fatt Herwor en morgon och fåg Sfwer ſtogen Moͤrkwed 
oͤſter ut åt fåltet ett tiockt moln af damm uppftiga och urffiljde 
ſnart den förfårliga haͤrens antågande. DÅ fånde hon Or⸗ 
mer, fin fofterfader, och bjöd dem frrid wid Soͤderport. Nu 
haͤrklaͤdde ſig den unga Skoͤldmoͤn och ſtyndade rill fiendens 
moͤte. «Ormer faͤllde få många,» ſaͤger ſagan, «att ſent more 
dem att uppråfnas; men Hunahaͤren war för ſtor; oh, då Her: 
wor fåg fitt folk falla, fattade hon ſwaͤrdet med båda händer 
och flog allt till jord, fom fom i hennes waͤg. Når Hon Huns 
nit få når, att Loͤder kunde Henne hoͤra, manade hon hos 
nom till ſtrid; men han fwarade: «Så år jag ide kommen, 
Syſter! att jag toͤrſtar efter ditt blod.> Derefter for hon ån 
mer foͤrtwifladt fram i ftriden, tilldeß hon ſtoͤrtade dåd af 
haͤſten. Ormer flydde nu fill Angantyr, oc med forg ber 
grof Loͤder fin fyfter. Det rummet kallas nu Herreſtad, 
men i de gamla handlingar Herweſtad, till Herwors 
minne. En gård wid Hunneberg i Weſtergoͤtiand, fom 
hetat Herworyd, bar åfiven, enligt fågen, hennes namn. 
Naͤr Ormer, ridande genom natt och dag, fom till Angan⸗ 
tyr, qwad han: 
Sunnan år jag kommen, OM Moͤrkweds hedar, 
Att bringa dig tidning: Allt Goͤta tand beſtaͤnkt 
Foͤrbraͤndt aͤr allt landet Med maͤnnernas blod. 
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Sedan tillade han detta? ver 
”Aten Moͤn fåg jag, Digna till jord. 
Bejorife Dotter, zunerna faͤllde 
Din Syſter, Benne och många 


sjeltar dina.” 


Obroderligt, fade Angantyr, blef du behandlad. Sy: 
fler! — och jåg fig omkring i fin fal. Då tnycte han fig fins 
na få af fina mån till hands och qwad: 


Wål woro wi många, . Nu aͤro wi fårre, 
DÅ wi mjöder drucko; Naͤr flera behoͤfdes. 


Slutligen ſkickade han Gizzor att tillfaͤga Hunnerna 
ſtrid pa Dilgiu- oh Duna-hed oh Jasſa⸗fiellen. 
Haͤrefter boͤrjades det maͤrkliga ſlag, ſom troligen ſpridt ſig till 
flera ſtaͤllen i Goͤta landet, och det aͤr foͤrgaͤfwes att faͤſta det 
wid någon ort; men följande minnen finnas ef deßa haͤn⸗ 
deljer: I Skåne finnes Lödarp, der Konung Ldder fås 
ges en tid haft fitt låger, oh Gizzorshohm ellev Gizhol— 
men, fom ffall fått namn af Gizzor. En fågen år, att 
en af deßa frrider fått i Småland, i Waͤrends Hårad på en 
hed, der Kungshoͤgen, Konung Humles laͤgerſtad, oh 
Gizzors Hoͤg, denna hoͤfdings begrafningsplats, aͤnnu wiſas. 
Till Weſtergoͤtland oh Hunneberg haͤnfor ock en gammal 
ſaͤgen detta flag mellan Angantyr oh Loͤder. I Goͤta⸗ 
elf, mellan Wenersborg och Trollhåttan, ligger en wacker hol⸗ 
me, der lemningar efter flottet Edsborg wiſas; der fåges 
hafwa warit Angantyrs borg, fom fordom hetat Ar: hus, 
det år, flod-borg; Thunshed oh Thilgill-mosſar 
påminna om Duna-⸗ oh Dilgiu-hed. 

Angantyr, hwars hår dagligen förftårkees från nårliggande 
laͤnder, ſegrade på ättonde dagen. DÅ foll Loͤder oh blef 
fedan med fina mån af Angantyr begrafiwen i jordhoͤgen; men 
tretiosufen Hunner hade lemnat fiagfåltet och begifwit fig 
upp på Hunneberg, der de befåfte fig och långe ofredade landet, 
tilldeß bönderna, fom meſt ledo af detta granuffap, waͤpnade 
med klubbor, hwaraf denna fejd kallades Klubb⸗fejden, drefwo 
deßa objudna gaͤſter ur deras forffansningar. Sedan ſpridde fig 
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Hunnerna i landet och bodde frilla och fredligt bland landets 
andra inwaͤnare, och hafwa många orter af dem fårt namn. 
Bland de många Kommgar, fom warit anförare i Hunahåren, 
har en wid namn Harje gifwit fitt minne åt Sandhems 
trakten i Weſtergoͤtland, der han egt en gård, fom nu heter 
Härja. En liten bro på en obetydlig bywaͤg har af honom 
fått namnet Kungsbro. Wid Hamred, få jåger de gamles 
beråttelfe, Har han hållit en ſtrid med landets inwaͤnare, der 
han fjelf blef flagen, och der nu wiſas Kung Harjes Hög 
och en Kungshaͤll. Haͤrjawad, mid ån Lidan, fåges och 
försvara minnet af en Harje, fom der gått oͤfwer, undan fina 
foͤrfoljande fiender. 

Halleberg, fom blott genom en liten dal år ſtiljdt från 
Hunneberg och, ſaͤſom det, omgifwet ſamt likaſom befåft af 
klippor, ffall hafwa fitt namn af en maͤgtig, qwarblifwen hoͤf⸗ 
ding af Hunas håren, Halto. Af jemförda ſaͤgner ſynes det, 
fom denna Konring efter Klubbfejden begifwit fig till Billinge: 
bergen famt der anlagt och befåft den ſtad, hwarefter gator och 
ſtenſamlingar ännu wiſas, med beråttelfer om Hunakung Hal⸗ 
lo, fom der wiſtats oh långe foͤrſwarat fig tappert. Höjden, 
der deßa fornlemningar wiſas, i grannſkapet af Swenstorp, 
kallas nu Halle⸗backa. Af Huna-folket finnas och i Halland 
flera minnesmaͤrken. En gammal borg, fallad Hunahals 
fåfte, finnes der; i Huneſta foten, på en klippa, ife långt 
från hafswiken. I Ensloͤfs ſocken år en ſtor hed, kallad Hus 
nalygu, och en fålla, Hunakaͤlla benaͤmd. — Några mins 
nesmaͤrken eller fågner, fom widare omtala deja håndelfer, finnas 
troligen icke; blott en folffaga om Princeßan Herwa, fom måns 
gen torde haſwa hoͤrt i fin barndem, ſynes med dem haſwa 
något ſammanhang. Sagans innehåll år i korthet följande. 

En god Konung och en Drottning lefde lyckligen tilſam⸗ 
mans od) hade tvånne barn, en dotter, benåmd Herwa, oc 
en liten fon. En ſtor död fom i det landet, och föräldrarne : 
dogo från de fmå. Sonen ſtulle årfwa riket, jemte en ſiltes⸗ 
ſtjorta, fom aldrig ſtäl kunde bita på, ch ett ſwaͤrd, fom all: 
tid gaf barie-får. En falft och tilltagfen krigekaͤmpe af Konun⸗ 
gens fordna hoſmaͤn flog under fig Heta rifet oc det effittbas 
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ra ſwaͤrdet ſamt wille tvinga Princeßan art blifwa fin brud, 
ſedan han fåndt bort en tjenare med Prinſen, att mörda Hos 
nom i Blåffogen. Men den trogna tjenaren, fom till flut be: 
fanns wara en Konungaſon af Engeland, klippte blott en lock 
af goßens fagergula hår, doppade den i ett djurs blod och för: 
de den hem till waͤldskonungen, men foͤrtrodde Herwa, att 
hennes bror war frålft. Nu gaf Herwa, på Konungafonens 
inrådan, den entraͤgna foͤrraͤdaren ſitt bifall, art broͤllopp ſkulle 
drickas, och blef detta på det koſtbaraſte firadt. Herwa fyllde 
flitigt i fin bruggummes guldbågare, och, då han wid midnatt 
med alla fina mån tungt inſomnat, bemågtigade fig Herwa 
ſwaͤrdet och filkesfejortans; den trogna Konungaſonen af Enger 
land hade twaͤnne Konungens båfta Håftar tillreds, och ſnart 
woro de i ſaͤkerhet. Efter många aͤfwentyr fann Herwa fin 
broder, fom i ett annat konungarike wunnit mycken åra och 
anſeende. Snart hade de twaͤnne ſyſkonen oh Konungaſonen 
af Engeland famlat en ſtor frigshår att foͤrſpara den unga 
Prinfens rått till faͤderne-arfwet. Princeßan Herwa war med 
i ſtriden och hade då det fegerrifa ſwaͤrdet, fadersarfwet; men 
fikesffjortan hade hennes broder. Då blef den falſta Konungen 
flagen och alla hans mån. Herwa enſam faͤllde tolftufen med 
fitt goda ſwaͤrd (i Herwara Sagan fåges, att Herwor flog två 
tufen), och den unga Prinfen infördes med ftor fråt och fröjd i 
fitt rvife igen. Men forg blandade fig i glådjen; Herwa dog 
af moͤda och får, och Konungaſonen af Engeland ſorjde fig ſſelf⸗ 
man dod efter henne, fom han haft få mycet får; men förut 
gaf han den unga Konungen fin ſtoͤna fyfter till gemål och 
med henne fitt konungarike. 

Om man med den gamla tyrannen förfrår Huna⸗Konun⸗ 
gen Humle, med fonungafonen af Engeland Ormer, Hermors 
fofterfader, fom enligt hiftorien war en Konung i England, och 
med den unga Prinfen Angantyr, få finner man, huru myc: 
fen hiſtoriſt ſanning ofta ligger fördold i wåra folkſagor. 


7. Minnen af Irlåndare och Skottar i Swerige. 


Med folket på alla Öfterfjöns ftrånder och darna i Nord: 
fjon, förnåmligaft Irland och Skottland, plågade wåra: Wikin⸗ 
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gar ofta foͤrtroligt umgånge. I Skottlands folktjånger kallades 
Goͤtalands Konungar for Hofdingar af landet med de fota: 
wattnen. Den förut nåmda Weſtgoͤta Konung Swaran och 
hans fader, Starno, woro famtidiga med den wida beryktade 
Skotſka hjelten Fingal, hwilken fåfom gaͤſtwaͤn en gång gås 
ftade i Konung Starnos falar och jagade på wåra ffogmwurna 
tullar. SÅ fortåljes hårom i en af. de nämda Skotſta folt: 
fångerna: Den hoͤgmodige Starno kunde ite glömma, att han 
— uti en ftrid blifwit befegrad af Fingal; men, då han i dppen 
fejd icfe funde måta fig med honom, bjöd han Honom till gåft 
och lofwade honom fin dotter Agandeka: hon war den fags 
rafte må, fom någonfin bar ett bkoͤſt af dallrande fud. Fingal 
tom med fina fåmpar; men Snoͤns Konung (få allas hår 
Starno) hade beſlutit deras doͤd och ſtaͤllt förfår för dem i 
ffogen, då de woro ute på en wildſwinsjagt. Men Agandeka, 
heter det, fåg den unga hjelten och ålftade Honom, och hennes 
fjäl ſuckade för honom i tyfthet. Då fom Starnos dotter 
med de blå, hwaͤlfwande dgonen och tilltalade Morwens Kon⸗ 
ung: Fingal, hoͤga Furfte, tro ide Starnos hoͤgmodiga hjerta! 
Inom denna ſtog har han uppfrållt fina kaͤmpar. Akta dig 
för moͤrdare⸗ſkogen; men fom ihog Agandeka, rådda mig från 
min faders wrede, du, Konung af det ſtormiga Morwen! — 
Fingal framgick ofoͤrſkraͤckt, fina hjeltar wid fin ſida; mördar 
ne ruſade fram och) föllo alla för Hans ſwaͤrd. Utanför Stars 
nog falar ſamlades jagtens ſoͤner; Konungens dgonbryn liknade 
moln, hans dgon nattens luftſken. For Hit, ropade Han, A⸗ 
gandeka till hennes ålffliga Konung af Morwen! Hans hand år 
flådad af mitt folks blod; hennes ocd hafwa ite warit förgåfs 
wes. Hon fom: hennes broft Hojdes af ſuckar, likt hwita ſtummet 
af wägor. Starno genomborrade hennes fida med frålet. Hon 
foll, lif en ſnoͤdrifwa, fom halkar ned ifrån klippan. DÅ tac. 
ſtade Fingal en blick på fina kaͤmpar; ſtridens dyſtra dån fram⸗ 
rot. DÅ foll Starno och hans folks men Fingal tog den blek⸗ 
nade mån på fitt fnabbt feglande ſtepp. Hennes graf uppfas 
ſtades på Ardwens ſtrand, och ſſoͤn ryter nu omkring Agande⸗ 
kas moͤrka boning. 

3 Bohuslaͤn, der de Skotffa och Irlaͤndſta krigarne mer⸗ 
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aͤndels landſtego, finnas aͤnnu efter dem fågner oh minnes⸗ 
maͤrken. J Hagedal wiſas anſenliga jordhoͤgar, minnen af 
ett der hållet faͤltſſag mot en Irlåndje hoͤfding. Konungen i 
Aifhem, eller Kunghålla, moͤtte fienden med Tjoͤrnboͤnderna och 
wann feger. J högarna blefwo fraͤmlingarne begrafna, och den 
håg, hwari deras hoͤfding ligger, kallas ännu Kenunga-hoͤgen. 
An maͤrkligare ſynes det faͤltſſag hafwa warit, fom ſtätt wid 
Tanums kyrka, och efter hwilket derſtaͤdes få många minnes; 
micten oh fågner finnas. Der ſtupade Skottarnes Konung 
Walbret, och ligger Han begrafwen i det ſtora ſtenkummel, 
ſom nu kallas Stenkiſtan, Griftplatſerna efter dem bland 
hans anfoͤrare, ſom med honom blifwit ſlagna, utmaͤrkas af 
hoͤza, uppreſta ſtenar. En det af Stotffa Håren fåges hafwa 
eftee Konungens fall flytt till ſtranden, anfoͤrd af en hjelte, 
wid namn Kuſer, men ofroerwwvanns der tillifa med Honom 
ef Norrmaͤn, fom kommit Bohuslaͤnningarne till hjelp. På 
Knſers grafftålle, af hwitfet Kuferd gård fått namn, hafwa 
hufwud, ben och de utſtraͤckta armarne warit utmärkta med 
kriaglagda ſtenar, och anfes detta frålle, likaſom alla dylika rum, | 
af allmogen :fåfom heligt och fridlyft. SÅ bora och alltid de 

framlidnas hwilokamrar af de efterlefwande aktas. 


8. Minnen af nagra namnkunniga män från Nnglinga⸗tiden. 


1. Alu⸗Draͤng, eller kaͤmpen från Ale haͤrad, kallas i 
gamla ſagor en man, ſom het Starkather och bodde wid 
fra⸗Eds forsfall, nuwarande Trollhaͤtta. Han war den ſtar⸗ 
kaſte man på fin tid och tjenade i Uppſala Konungarne Alriks 
och Eriks ſamt i många utlaͤndſka Konungars hof. De ſtrider, 
han biwiſtat i alla land, aͤro naͤſtan oraͤkneliga. 

Han mar oc Kunga⸗ſkald i många hof och beſtraffade 
ofta, både med ſänger oh hårda ord, all flård och dårattighet, 
få hos Konungarne, fom deras mån, ffonandes ingen, fom 
wek från dygd och goda hjeltefeder. DÅ han en gång, få be: 
rättad i gamla chroͤnikor, war hos Konung Halfdan i Sweri⸗ 
ge, oh fick der ſpoͤja, att Konung Ingel i Danmark hade 
flagit fig på oͤfwerfloͤdighet och froßeri ſamt fölade fig i allahanda 
laſter, förerdt det honom ftorliga, att derna unga Herre ffulle 
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ſa haſtigt traͤda ifrån fin faders lofliga forfpår; derföre lade han 
uppå fin rygg en ſtor folfåt och wandrade dermed till Dans 
mark, fågandes fig, då han tilljpordes derom, willja gå bort 
och hårda Konung Ingel, fom blifwit få forf:dad. Detta 
tal, med fothet utfoͤrdt infor Konungen, waͤckte honom, att 
han oͤfwergaf fin qwinnliga waͤlluſt och fofte ridderlig åra med 
mycken mandom och furſtliga dygder. Hårdjwer blef Start: 
ather mycket glad, ſtadnade qwar i Konung Ingels Hof och 
ſjoͤng der fina mijor, en mångd med tiden bortglömda ſaͤnger 
om de gamla Goͤtars aͤrofulla tider och hjeltars hugfulla brag⸗ 
ber, måttlighet, wishet, tro oc) redlighet. Wid Trollhaͤttan, 
Starkathers bygd, wiſas inwid ffogen en ſtor uppreft fren, fom 
af folfet kallas Sta⸗ſten, det betyder Starkathers ften, och 
ſaͤges wara minnet af en feger, ſom kaͤmpen der i forntiden: 
wunnit. Det fan wara ſannolikt, att haͤrmed menas den ftrid, 
ſagorna omtala att Starfather Hållit med Hergrim, af dar 
namnkunniga Jaͤtteſlaͤgten pa Bolmsoͤ. De kaͤmpade, fåges 
det, «wid Edets dfra forsfallb, om Hergrims mata, 
fom Starkather wille fig tillegna. Hon äftådade maͤnnernas 
ſtrid: då faͤktade Starkather, heter det, med åtta haͤnder; men: 
der betyder blott eſter den tidens taleſaͤtt, art han gaf feta 
hugg mot ett. Hergrim blef flagen; men hans trogna mata 
wille ite tillljöra nagon annan, utan frack fig med fin fallna 
hjeltes ſwaͤrd igenom bröftet och dog med honom. Så mods 
full och trofaft war på de tider aͤfwen qwinnan i Norden. 

2. Bland dem, ſom waͤrſt ſärat Starkather i ſtrid och 
nåra blifvit hans djmerman, omtalas en Konung Sifar i: 
Weſtergoͤtland. Wikar, en Konung från: Norge, fom, bi 
trådd af Starkather, dfwer Wenern och förde ofred på Kinna⸗ 
ſtrauden. Der måtte dem Konung Siſar på Kinnagård,: 
en borg i trakten af Kinnaskulle.  Stuttigen maͤſte doc Siſar, 
af ett får i ſotleden, gifwa wika för den ſegerwang motſtän⸗ 
daren. Dett grafhog, i hwilken, enligt de gamles beraͤttelſer, 
Konung Sijar blifwit begrafwen, år i Stenstorps granne: 
ſtap, en ſtor åtteldg, fom nu kallas af folket deromkring Siv: 
fa Kulle. 

3. Jil wishet och foͤrſtaͤndsoͤfningar woro de gamla —* 
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tar ſaͤrdeles benaͤgna, ſaͤſom mycket oͤfwerensſtaͤmmande med 
deras djuptaͤnkande och allwarliga lynne. Ur Goͤta Konungen 
Hejdriks Saga willja wi anfoͤra några prof deraf. Hejdrik, 
en i ungdomen wildſint yngling, hade, för ett begånget mord 
på fin broder Angantyr, blifwit foͤrwiſad ur fin faders 
rike. Wid ſitt afſked erhoͤll han af den wife fadern följande 
råd: Han ffulle aldrig hjelpa den man, fom ſwikit fin herre; 
— aldrig gifva den man frid, fom mördat fin frallbroder; — 
icke låta fin huſtru ofta fara ut på befof till fina anhoͤri⸗ 
ga, faftån hon bad derom; — ide wara ſent ute Hos fin fåres 
fta, eller fortro henne den faf, Han wille dold hafwaz — ice 
— rida fin båfta haͤſt, når han mycket behoͤfde ſtynda; — aldrig 
uppfoſtra foͤrnaͤmare mans fon eller gerna gå till hans gåftas 
bud; — aldrig ſwika i den frid, han annan lofwat; — och, 
flutligen, icke hafwa många i ftriden tagna trålar hos fig. — 
Snart mötte han på fin waͤg twaͤnne fångar, fom fördes till 
fitt ftraff: den ena hade ſwikit fin herre, den andra dråpit fin 
ſtallbroder. Båda löfte Hejdrik med en Half mark guld hwar⸗ 
dera och låt dem gå. En gång, då han af en fiende, några 
år derefter, blef foͤrraͤdiſtt anfallen och frulle fångflag, woro i 
ſynnerhet twaͤnne mån, fom wiſade fort nit att binda honom 
hardt; då lyfte Han fina oͤgon och igenkaͤnde juft de twaͤnne 
karlarne, han, för att gaͤcka fin faders råd, hade frifopt från 
deras waͤlfoͤrtjenta ſtraff. Så förde han fig flera reſor fjelf i 
olycka, derigenom att han trotfade alla fin faders wiſa lårdomar. 
Hejdrik blef dock på fin ålderdom en wis och aktad Konung ſamt 
boll dom och rått i landet, bitrådd af tolf i landsråtten erfarna 
och redliga mån. Det war waͤl konungaſed på den tiden, att 
utan dom haͤrdt och ofta till lifwet ſtraffa dem, fom hade ås 
dragit fig deras ogunſt, och ofta fingo de anledning att Ångra 
fitt forhaſtande i fådana mål. Men Hejdrik wille lågga 
band på fitt haſtiga finne, i det han wid Jul⸗offret åt Freya, 
. då galten framleddes, gjorde den ed, att aldrig ffulle någon 
man få hafwa förbrutit fig mot honom, att ite han ſtulle få 
fin fat haͤnſtjuten till tolfmanna⸗dom, eller och få frid, om han 
kunde frålla for Konungen fådana gåtor och fporsmål, fom 
denne ide wißte ſwara tills Men få wis war Konung Hejd⸗ 
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rif, art Han upploͤſte alla. Geſter Blinde hette i det tan: 
det en maͤgtig och rif man, fom hade fig mycket mot Kon⸗ 
ungen foͤrbrutit. Till Honom fånde Hejdrik bud en dag att 
tomma till fig. Geſter, hwilkens ſamwete ice lofwade honom 
något godt, offrade år Odin och bad om Hjelp i fin nåd. Då 
git få fåger ſagan) Odin i Hans frålle infor Konungen, på 
minde honom hans ed och begårde att få framftålla. några 
fpdrsmål till hans befwarande. DÅ Konungen gaf bifall Hår: 
till, börjades deras gaͤt⸗ſtrid på följande fått: | 


Seſter. 

1. Jag oͤnſkade nu får 
3wad i går jag bade; 
Wet du, bwad der år? 
Det går folk talande, Geſter. 
på målet haͤftande 3, 3wad war för dryck, 


Der flåg fogel Sfwer, 
Der fam fiſt inunder, 
A en bro du for. 


Och tigande. Jag drack i går? 
Ej watt'n eller win det war, 
Sejdrit. Ej mjöd eller mundgot/, 


Gifwer honom 

Dryden godan! 

Den går folk talande, 
Men, DÅ de mycket dricka, 
på målet haͤftande 
Eller tigande. 


Och ingen ſoppa; 

Dock otoͤrſtig git jag daͤdan. 
gZejidriker, Konung! 

Gaͤta till min gaͤta? 


3ejidrik. 
Bod år din gåtar 
Gaͤtad år hon: 
Du låg i ſtuggan, 
Dagg å grås war fallen, 
Dermed du ſwalkade 
Laͤppar dina 
Och ſlaͤckte din toͤrſt. 


Geſter. 

2. Zemman ifrå for jag/ 
Bort faͤrdades jag, 
Såg, aͤ waͤg, waͤgar: 
Waͤg war under, 

Waͤg war oͤfwer, 

Och waͤg å alla ſidor; 
Zejdriker, Konung?! — 
Gaͤta till min gåta? 


Gelter. 
. Swem år den hågljudde, 
Som går & hårda waͤgar, 


AR 


3ejdrik. 
God år din gåtar 
Geſter blinde! 
Gaͤtad (funnen) År hon: 


Saga⸗Minnen, I, 


Dem förr ban trampar? 
Naͤgot hårdt han kyßer, 
sar munnar twaͤnne 

Och går på guld endaſt. 


8, 
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NBsS8ejdrik. 
Det år guldſmeds hammar, 
år guld ſmides; 
Mot flådet hårda 
Zoͤgt ban fjunger. 


Gefter. 
5, Awad år der för under, 
Jag derute fågs 
Foͤr en mans doͤrr? 
Oqwicka twaͤnne 
Och) andelåfa . 
Sår:(låk kokte. 


3ejidrik. 
I ſmides⸗baͤlgar 
Är icke ande, 
Lif eHer lifsfaͤrg; 
Dock fmides wid 
Den puft, de gifwa, 
Saͤrande ſwaͤrdet. 


Befter. 
6. 3wad år det för under, 

Som jag ute fåg? ' 

Foͤtter hade det Åtta, 

Fyra ågon, 

Och bar knaͤn/, 

Soͤgre Ån magen. 


3ejijdrik. 
Då Pom du dir, 
Swear Bungswåfwar'n (fpins 
| deln) wof 
Ur magen fin waͤf. 


Geſter. 
7. 3wad aͤr det foͤr under, 
Som jag ute fåg? 
Det hade ſitt anfigte 
A de underjordiſtas wåÅg 
Aten fötterna 
Mot ſolen waͤnda. 


8eidrik. 


2 DÅ fåg du waͤl, 


Snr” låfen werte: 
Sufwudet år djupt i jorden, 
Bladen uppåt waͤnda. 


Geſter. 


8. Twaͤnne hwita 


Taͤrnor buro 
dt i kaͤril, 


Icke gjorde med håndver, 


Icke imiddr med hammar. 
Ute wid åarna 

Wear den fricklige, 

Som det gjorde. 


3ejid rik. 
wita åro ſwanorna, 
Som wid darna 
I bafwet wiftas- 
Od) bo bygga; 
Zaͤnder de ej hafwa, 
Egg de wårpa. 


Geſter. 


9. Fara fåg jag 


Ett jordens barn. 

Doͤd fart 4 en doͤd, 

Den blinde red en blind, 
Till hafsſtranden; 

Den båften war andeloͤs. 


3ejidrik. 
En doͤdan haͤſt du fåg, 
A flytande is; 
En oͤrn fatt derpå, 
Allt foͤrdes med ſtroͤmmen. 


Geſter. 


10. 3wem aͤr det, 


Som fofwer I aſte⸗grufwa? 
Gjord af flintſten, 

Ej fader eller noder 

sar den farlige. 
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= Sejdvti Aten brukande ſorien 
Afran faſter eide. Tiger aldrig : 
J ſpiſeln goͤmdi 
San foͤdes af flintften. Sefter. 
i4. Fyra gånga — 
Getter. Fyra haͤuga — 
tu wem år den mörker VUwqaͤ wågtn wala 
Som ſar oͤfwer land/⸗ Och för hundar waͤrja — 
Swaͤljer ſjoͤ sd) ſtkog/ En haͤnger efter. 
Fruktar winden⸗ | 
ten ide menniftor, > dejdrit. 
" Öd) fölens fren förtar? En ko der djuter war, 
Som då dit fåg 
3ejdrik. Med föra fårter gånga; 
Det år dimman, Fyra ſpenar haͤnga, 
Som ur traͤſtet ſtiger. Zornen twaͤnne 
Emot hundar waͤrja, 
Gefter. Swanſen haͤnger efter. 
12. 8wilka aͤro de lekar⸗ 
Som hoͤras kring landeri Geiter. 
Zwit ſtoͤld de baͤra, 15. Bwad wår det för änder; 
Wiutertiden, Som jag ſaͤg der ute? 
Men ſwart om ſommaren. sade tid tungor, 
Tjugo Stan, 
8ejdrik. Fyratio foͤrter; 
Rapphoͤus kallas Framfkred laͤnglamt 
De fjäderklådda; . 
Fjaͤdrarne fwarena Sejdrit. 
Sommartiden, Om du år Gaͤſter Blin⸗ 
Men blifwa bwita, de, font jag förmodade, få 
IJ Bjoͤrn⸗natten (wintern): år du wiſare, ån jag taͤnkte, 
och om en ſugga talar dil, 
Gefter. ſom går ute på gaͤrden.“ Då 


13. 3wem bygger hoͤgt å ffaͤu⸗ låt Kungen ſtagta ſwiuet, och 
Swem faller i dalar djupa? befanns det gå med nio gris 
3wem lefwer andelds? far: 
gwen tiger aldrig? 

| | Gefter. 

8e jdrik. 46 wilka aͤro två, 

Korpen bygger högt aͤ ſjell. Som till tings fåra, 

Dagg faller i dalar djupa. Zafwa tillſammano 

Fiſten andeloͤs Trenne Sgön, 

Befwer I floden. Tis ſoͤtter 
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bd ex ſwane? : , Felter. 
Så lida de a 17. Såg de mig til ſtut 
Land S$fwer. Blott ett, om du will ſynas 
Wiſare ån andra: 
Bejdrik, . a wad talte Odin 
Det år Odin. Uri Balders dra, 


Då fram han Sleipner rider, DÅ han Å bål blef buren? 
Den goda håften - 
Med aͤtta foͤtter. 


- 


Konungen ſwarade: Det wet du endaft, lede trolldoms⸗ 
ande! Då drog han ut Tirfing och högg dermed efter honom; 
men Odin tog falke-hamn och flog bort genom fenſtret. Kungen 
högg dot efter och: tråffade de ytterſta ftjertfjädrarna, och har 
falten deraf klufwen ſtjert allt fedan. Men en af Konungens 
mån måfte fåtta lifwet till för det hugget, emedan ſwaͤrdet fas 
des wara Dwerga⸗ſmide och Hade den egenſkapen, att det aldrig 
kunde dragas ut ur fridan, utan att blifma mans bane. Men. 
det Goͤtiſka konungariket, efter Hejdrik, och ſwaͤrdet Tirfing blef 
foten Angantyrs arf. Några of deja Geſter Blindes och Hejd⸗ 
riks gåtor åro ånnu i minne bland Goͤtarnes efterkommande 
och moͤnſtret för alla de gåtor och ſpoͤrsmaͤl, fom ånnu blend 
Sweriges allmoge wid fpiselden om winterqwaͤllarna utgoͤ⸗ 
ra def foͤrndjelſe och. tidsfoͤrdrif. Wid Geſta kyrka i Dals⸗ 
land wiſas Geſter Blindes grafhoͤg; den aͤr ſtoͤrre aͤn flera om⸗ 
gifwande och kallas Kungshoͤgen, och ſaͤges ſocknen af denna 
maͤrkliga man hafwa fått ſitt namn Geſta, eller Geſter⸗ 
ſtad. | 
4, Vid Vånga i Weſtergoͤtland år en fror oc) anſenlig graf⸗ 
hög. Der fåges Lagman Lumber wara i hög fatt. Han 
war den förfte, fom ſamlade foͤrfaͤdernas ſtadgar och lagar, 
efter hwilka, allt ifrån Odins tid, blifwit dömde i Göta landen. 
Med runeſtrift fåges han hafwa inffurit deßa lagar i trådal: 
far, hwaraf alla afdelningar i wår lagbok ännu i dag kallas 
Balkar. Det år fannolikt, art en Konung, fådan fom den 
råttfinnige Konung Anund, den der icke glömt något annat, 
fom funde tjena att lyckliggoͤra folk och land, icke Heller gloͤmt 
en få wigtig angelågenhet fom lagftiftningen, och att Lum⸗ 
ber i Hans tid ffurit lagens balkar. Midt emot Lumbers 
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hög år en annan, der en Lumbers med⸗bomare, wid namn 
Lur, fåges hwila. På Algnstorps⸗hed, forbom Qwiſkedeched 
kallad, hade de fin tingsplats, och finnas der trenne domare⸗ 
ſaͤten, ett med fem, och twaͤ med :nio ſtenar omkring domare⸗ 
ſtenen. Det ſoaͤges; att wid femſtena⸗ſaͤtet målet foͤrſt dömdes, 
och den migndjde kunde genaſt waͤdja till de dfriga, fom mora 
oͤfwer⸗domſtolar. I alla härader finnas lemningar efter enkla doc 
mare⸗ringar af meraͤndels tolf ſtenar kring domareſtenen. Staͤl⸗ 
let, ſom till tingshållning waldes, war antingen em för rått 
wiſa aͤlfkad Hoͤfdings eller Konungs grafhoͤg, eller någon behag⸗ 
lig dal, fom då kallades Tingswallen, hwaraf aͤnnu nam⸗ 
net Tingwalla, på flera fådana orter, försvarar minner. 
Under bar Himmel hols alltid dom den tiden, likaſom wille 
domaren wara uppenbar för Gud oh man. Deraf hållas åns 
nu hos of ting för dppna dörrar, att infor en allmoge den os 
ſtyldige ide få laͤtt må funna fortryckas, eller waͤld bedrifwas 
i domen. 

5 Wiger Spa, eller den Wiſe, war: tagman.i 
Uppland, fom man . trott, wid Ingjald Illrädas tid. 
Han famlade på Konungens befallning landets ſedwaͤnjor och 
dittills brukliga lagar, dem han riftade med runor på: fpånar, 
hwilka efter hwart oh ett åmne:' fammanbundos och kallades 
Wigers Flockar. Wid Hembringe, naͤra gamla Uppfala, 
ſaͤges wara den heliga lunden, der Wiger haͤllit ting, och der 
aͤnnu finnes en bautaſten, hwilken ſaͤges wara uppreſt till hans 
minne, med: denna runeſtkrift: Karl låt reſa ſte nen efter 
Wiger; han war Styfhals' fon. 

De gamlas lagar woro enfatdiga, men: allwarliga och hoͤllas 
i ſtor helgd hos folket, emedan de betraktades ſom gudatnes 
werk; oc) ofta anſaͤgs aͤfwen domaren. med gudomlig woͤrdnad. 
Waͤl gållde,.i de forfta tider, wid tinget, ett Ja eller Mej 
aften frejdad man; men. edgång finnes oc hafwa warit bruk: 
lig. Eden gjordes, wid gudarne oh den Ausmaͤgtige Gud, får 
lunda: Swa bjalpi mir Freya, Thor oc hin Allmatki As: 
det År: <få hjelpe mig Freya, Thor och den Allsmaͤgtige Sud!> 
Afwen gjordes Grud, eller ed, wid Odin, Niord, Frey och au⸗ 
dra gudars: dock tillades den Allsmaͤgtiges aͤkallande metaͤndels 
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verwid. Kring domarefenen I wåra tingswallar råknas man: 
ligen tolf filmar ikrets, På hwilka ſutte tolf Sannas⸗maͤn, 
fom, tillikn med lagmannen, ſkulle fitta till doms. Mild⸗ 
Her utmaͤrkte de förfta lagar: ty, om fer fållde, och fer: mårjas 
de den auklagade, få befriades han. Laͤnge betydde Sann at 
man en för ſanning Hiriff oc alltid det raͤtta tillſtyrkande man; 
men ſnart började namden wiſa fig fömnig och kraftths och 
laͤt allt Hero på domaren: då fik Sanna⸗man en annan 
betydelſe och nyttjades fåfom ert fmådeord om den, fom fans 
nade med, eller fade ja till allt, både rått och ovått. Bår 
de naͤmden, domaren och allmega gingo till: tings i full Hår: 
bonad. Mår Konungen eler Lagmannen affunnade en uy lag 
eller en raͤttwis dom, fiog folket med fina. ſwaͤrd &  fibldarna, 
fåfom tecken till bifall; Med gny och wapenbrak gaͤfwo de och 
rilltaͤnna fit mifihag. - Enligt lag mäſte hwarje fri man wid 
aderton År wara bewaͤpnad med Hoͤgg⸗wackn (anfellsiwars 
pen) oh Lif-wackn (ſtyddswapen); få fåger lagen: Nu 
Stall hwar wigher man, ſum atertan åra gammal år, 
hafwa fom Folkwackn, Swaͤrd etter Öre, Jaͤrnhatt, 
Skoͤld, Brynja, och Bughu med treni tolftum arfwaͤ. 
Af erdet Warkn eler Wockn hafwa wi aͤnnu qwar i lands⸗ 
oreerna hamner Wockn hus på det rum, der fotket, wid in: 
svådet i Herrans us, ſraͤllde fina wapen, emedan ingen fi 
$evågnad intråda i fridsbonärgen: Birev betalades med Ho: 
ftap, hwarefter allt waruwaͤrde uppſkattades. Deraf kommer, 
anti gammal ſetrift penningar och loͤsegendom kallas Få, och 
det ånnu i dag brukliga order Intagssfå betyder: os ⸗en 
annan inſatta mwäror eder penningar, Det år icke långe, ſedan 
boſtap upphårde att wara en medelwara, med hwilken andra 
waror jemfoͤrdes. Ännu fågerg ofta: det år Ko⸗waͤrde, om 
waror, fom ickt hafwa beſbaͤmdt penningewaͤrde. Saͤ fiwaras 
wanligen, då man frågar om waͤrdet af en biſwaͤrm, att det oͤr 
lifa med en ko. Manga sedalag oh ſedwaͤnjor kunde uppgif: 
mas, fom från de gamla lagarna aͤro haͤrledda; men hår må 
allenaſt det noͤdwaͤndigaſte, föm fan bidraga till ett baͤttre förs 
"Rim om Smventta folkets hiſtoria, i korthet anföras: — 

Den blodiga haͤmd, en fon utöråför på faders, eller en 


— 
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waͤn på fin ſtalbroders baueman, hade ide, ſom mången ffuls 


Je funna teo, ſin grund i felkets benaͤgenhet till grymhet, ut: 
an i en lag, fom kallades Wig-arfs-lagen. Denna lag 
gaf fonen, efter hans fader, och waͤunen, efter hans waͤn, det 
tunga arfwet af dennes i lifstiden burna Hat och fiendſkaper. 

Grid, eller frid, tar. ſtraͤngt anbefalld, för tinget, hem: 
met oh qwinnan, och) fallades i lagen Tingsfrid, Hems 
frid oh Qwinnofrid. 

Att i ſtrid aͤdagalaͤgga feghet, eller fly för eu fiende, war 
icfe blott ſtamligt, utan belagdt med ſtraff, ofta med döden; 
ty, att ſaͤlunda ſwika Drott och fådernesland, war emot den 
ed' och foͤrſaͤlran, fom gifwen war, och kallades deraf. Edsoͤre⸗ 
brott, hwilket med boͤter ife kunde forſonas, uten med wanaͤra 
och kroppspligt. Blef friboren man befeylld för feghet eller art 
hafwa flytt för en, få utmanade han åreffåndaren på enwiges⸗ 
famp, och den, fom föll, läg ogill, det år, ohåmnad af 
lagen. Kom den utmanade ej till frållet, få utropade hans 
motpart tre gånger: Niding! och blef han då, hwad mi 
falla årelds. Hwarje friboren war Konung i fitt hus, kalla⸗ 
des aͤfwen, efter gamla fpråtet, Huſets Drott, och derma 


frihet waͤrdades dmt af lagen. Ännu i dag mwårderas högt af 


Swenſt man den frid och der oͤfwerherrſkap, han eger i fin 
hydda, och Han kallar fig med ſtolthet fri Swenſk och 
Herre i fitt hus. Men om de minnen af lagmån och 
lagſtiftning, fom från forntiden ånnu frå qwar, ffall framdeles 
i denna bot widare handlas, 


Sednare Capitlet. Heden tid och Högålder 
under Iwars och Sigurd Rings Konungg—aͤtter. 


1 Inledning. 


Landet hade nu, fedan de fleſta fjelfrådiga Små-Konun: 
garne blifwit utrotade, antagit ett faſtare och ordentligare flick. 
Landtmannen, ſtyddad af lag oh en kraftfull regering, ſkoͤtte I 


god ro fin jord, hwilken bar. alla de fådesflag, fom nu finnas, 


få ymnigt, att, wid ſlutet af detta tidhwarf, aͤfwen något deraf 
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kunde till utlaͤndaingen aftärag. På god boſtap war landet 
rikt, oc de Swenſta haͤſtarne waͤrderades ganffa högt, få att, 
då Konungen i Swerige ffåntkte en annan Konung en Håft, 
anfögs det för en dyrbar och waͤrderad gåfma. Guld fanns i 
ofwerfloͤd, ty, medan bonden ſtoͤtte fin åter och fin boſtaps⸗ 
hjord, foro hans foner med ſtepp i Wikingafaͤrd och fidto ofta 
foftbrådrasforbund med Konungaſoͤner och aterwaͤnde hem till 
hus och by med åra och rikedom. Öfwer-Konungen hade mer 
åndels en Sam-Konung, fom tillita med Jarlarne och Lagmaͤn⸗ 
nen ſoͤrjde för landets inre förfofran, medan Ofwerkonungarne 
foro i hårnad, och ſtriderna meſt fördes på fråmmande kuſter. 
Tignarmaͤnnernas, eller adelns, ſoͤner och någon gång utmaͤrkta 
bondeſoͤner tjenade i Konungens hird, eller Hof, och talades Hir⸗ 
darmån. I de afſkaffade Små-Konungarnes fråtte tillſattes 
Jarlar i landſkaperna af Kung Iwar. De infördes i fire 
aͤmbete på det fått, att Konungen raͤckte dem fin högra Hand 
och ledde dem till Jarlasfåtet. Der mottogo de fwårdet af Kon⸗ 
ungen, till ett tefen af underdånighet. I Konungens fraͤnwaro 
forde de kunglig ſtät, oh framför dem bars deras IJarlabanér. 
En Jarl fik, enligt den ed han egde att afgifwa, fåfom det heter, 
«i Konungens fföte>, ice reſa från fitt Jarladoͤme till Konungen, 
utan att wara fallad, ide heller, då Han war kallad, lemna honom 
utan orlof. Under Jarlarne woro H erfar, eller Grefwar, i 
haͤraderna. De tillfattes på ſamma fått af Konungen och före 
ſtaͤllde hans perſon i def och Jarlens fränwaro. Lagmannen war 
folkets nårmafte man och ffulle af bönderna fjelfwa dertill waͤl⸗ 
jag famt alltid wara en bondeſon. Odalboͤnder gåfroo ſtatt af fin 
jord; men de meſt utmaͤrkta bland dem, fom i ffitlighet och 
feder kunde anſes lifa med Tignarmaͤn, kunde fråtfa fin 
jord från ffattffyldighet, om de i krigstid tillika med en forn: 
tjenare wille ſtiga till haͤſt oh waͤrna landet. Så uppfom 
Skatte: oh Frålfejord, Odalboͤnder oh Odal⸗ 
frålfemån, fom fedan blefwo rikets Adel. Ännu funs 
nog dot Lydkonungar i Goͤta land, och på klipporna och 
nåfen wid hafsſtraͤnderna hade fidröfmare fina Wikingabol. 
Wiſer i det gamla Nordſpräket betyder Hofding och Kon⸗ 
ung. Naͤs⸗Konungarne eller Nås: Wifarne trotfade i fina 
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borgar och på fina ffepp ofta både Konungarnes och lagens 
magt. Deraf fom fedan, att en tilltagfen, fjelfrådig menniſta 


kallas n ås wis. Under Konung Iwars reſor till fitt moderne: 


rite Northumberland i Engtand fåges den foͤrſta myntmaͤſta⸗ 
ren kommit derifrån till Swerige, oh en penning, fom blifwit 
funnen i jorden, pråglad med runbokſtafwen NY, tros wara 
flagen i denna-tid. Andra beråttelfer tillſtrifwa Olof Traͤtaͤl⸗ 
ja detta foͤrſta mynt; men troligaft betyder detta U blott Upp⸗ 
fala, och owißt år, i i hwad Konungs regeringstid myntet blif⸗ 
wit ſlaget. 


2. Sweriges och Danmarks foͤrening. 


Iwar, af den Danſta Sköoldunga—aͤtten, haͤmnades waͤl 
på Ingjald Jilräda fin faders och farbroders doͤd, men utro⸗ 
tade fjelf, med lika ſwekfullhet och mera liſt ån han, Konun⸗ 
garne i Sfåne oh Danmark, tilldeß han förenade båda deßa 
nordiffa rifen under en ſpira. Han har fått namnet Wid— 
fadme, eller den widt omfamnande, af de många lånder, han 
lagt under ſitt wålde. Hans dod wittnar om det förakt, de 
ådlare i landet buro för hans oredliga handlingsſaͤtt och . åreldfa 
aͤrelyſtnad. Hans egen fofterfader, fom med ogilfande fett, Huru 
blodsband, eder och forfåkringar blifwit brutna af denna ins 
kraͤktare, beftdt en gång, då de lågo med fina krigsſkepp i Fin— 
ffa Wiken, att fåga fin fofterfon, huru hatad han gjorde fig 
både af menniffor och gudar. Men, då han för mwål fånde 
Konungens hetfiga lynne, fteg han upp på en klippa få långt 
från hans ffepp, att han derifrån funde tilltala honom. Fo: 
ſterfadern fidt fitt tal dermed, att Iwar för gudarne i Walhall 
war foͤrkaſtelig, fåfom det odjuret Midgärdsormen, hwilken ligs 
ger fring alla land och till flut ffall frrida mot dem. Då 
blef Konungen få förbittrad, att han manade den gamle till 
att möta fig, och han ſprang derwid mot honom i hafwet. 
Bet war ftridande mot den tidens tånkefårtt om åra art ſwi⸗ 
få en utmaning eller wiſa någon fruftan för döden; den ut— 


. manade faftade fig i boljorna och dog med fin fofterfon. 


J gamla hiſtorieboͤcker och chroͤnikor framtraͤder & de 


Swenſtes ſida en ſtor owillja mot Danmark, devföre att 
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detta land, fom, enligt ſitt naturliga laͤge och Många ſlutna 
foͤrbund, derjemte bordt wara Swerige undergifwet, dock ſä 
ofta ſwekfullt ryckt fig loͤſt från ſitt moderland och tillfogat det 
ſtada och ſtor ofrid. Denna owillja framiyſer oc mot Kon⸗ 
ung Iwar. Huruwida detta år förrjent, ſtall följande korta 
beraͤttelſe wiſa, om den lift, hwarmed Han iyckades att till flut 
förena icke blott de riken, fom woro i Swea och Gota tand, 
utan och Danmark under ett enda oͤfwerhufwud. 

Öda war Konung Iwars enda dotter. Denna olydiga 
Princeßa, hwars hela tefnad, för en grym faders aͤregirighets 
ftull, blef Jå glaͤdjelds och ſtormig, fallades Djupaudga, det 
år den Bottenrika. Twaͤnne broder woro Konungar oͤfwer 
land i Danmark och Skäne. Deras namn woro Roͤrek od) Hel: 
ge. Mellan deßa broder war en trofaſt wånffap; men Hel—⸗ 
ge war meſt utmaͤrkt och åljtad af folket. De friade bådg 
till den rika Konungadottern, hwilken, owanligt nog, hade ett 
hjerta, på hwilket ſmicker och rikedom icke haft något foͤrderf⸗ 
ligt inflytande. Det ſaͤges, att många wackra fedefpräk efter 
henne långe warit gaͤngſe i landet. Hon waͤrderades derfoͤre 
ef Konungarne mer för fina dygder ån för fina rikedomar; men 
Helge war den, fom meft blef henne får. Med hemlig glådje 
fåg Konung Iwar detta tillfälle att genom lift göra fig af med 
deßa twaͤnne meſt anſedda Konungar och utforde fin anläggning 
på följande fått: Han twingade fin dotter att taga den hon 
ife wille hafwa till man, men jade Helge, att det war mot 
hans willja, fom Helge blef foraktad. Så utfådde han fmås 
ningom hatets och afundens ograͤs i brödernas hjerta, Då 
Roͤreks och Ödas åftenffap filutligen waͤlſignades med eu fon, 
hwilken fik namnet. Harald, fallade den grymme fmårfas 
dern Roͤrek till fig oc fade honom, huru han med mycken 
fmårta fett Odas otrohet mot hennes aͤkta man, men nu ide 
funde dölja for honom, att Helge med henne plågade oloflig 
kaͤrlek. De, fom ſjelfwa aͤro begäfwade med mindre wett och 
dygd, bringas laͤtt till mißtaͤnkſamhet och afund mot de dygs 
diga, Iwar intalade och fnart Roͤrek till brodermord. Nu 
ſoͤrjdes den aͤlſtade Helge af alla, brodermoͤrdaren deremot ha: 
tades af alla. DÅ upptrådde Iwar fåjom haͤmnare och Lofs 
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made foltet att ſfraffa en få grof mißgerniug. Så bragte han 
ſnart Roͤrek om lifmet, oh de twaͤnne brödernas riken lade 
han. under fört -wåtde. Oda, fom fålunda förlorat ſitt enda 
fråd, finftade nu omkring från ort still ort, för att undgå den 
grymma fſaderns forfdijelfer, emedan Hon mål fånde hans aft 
figter, att åfmen undanröja den lilla fonen Harald, ſedan 
fans fader och farbroder fallit för den herrſtiyſtna eroͤfraren. 
Men, lika beklagad fom aͤlſtad af alla, fann den olyckliga mor 
dern ofwer allt en tillflykt och biſtaͤnd mot Konungen. Under 
fm flykt wiſtades Oda aͤfwen på Öland, hwarom ånnu en fås 
gen finnes der i landet. Heby GB das by) år den ott, der 
hon ſtall hafwa bott och undangoͤmt de dyrbara klenoder, hon 
fört med fig från Danmark. För ide många är ſedan fanns 
i jorden wid denna by ett dyrbart ſmycke af guid. om 15 lods 
wigt. SS | | 
På Oſterſſͤns andra ſtrand, i Gardarike, nu Ryßland, 
hade den foͤrut omtalade ſonen af Yngwar Harra, Skira, 
dådt, och: dennes fon, Radbart, uppſtigit på fin faders 
shron. Hie war det, Öda fiurligen tog fin tillfiykt med fin fon. 
Snart fårde Gardarikes Konung koͤnna hennes waͤrde och bjöd 
henne deta fin thron. Så olef hon åter en maͤgtig Konungs 
Drottning, och moder ät ännu en Prins, Randwer, fom 
uppwexte der i frid med fin halfbroder Harald, den tid, då 
deras forfoljare drunknade i Finſta Wiken, ſaͤſom förut "år bes 
raͤttadt. 

Efterlaͤngtad af fina underfåter, Återmånde Oda till fira 
notdiſta rifen, och den hoppfulle Harald antogs till Konung 
i fin morfaders alla fånder. Han egde alla den tidens hielte⸗ 
dvgdav, mar ſitt folk får, fåfom Helge, och af fina fender fruis 
tad, fåfom Iwar. Sin halfbroder, Randwer, aͤlſtade Han 
mycdet..ddy tog "honom till medregent i Swerige. Under manga 
witiugafaͤrder och ſaͤrdeles i de krig, Harald förde i England, -art 
forſwara ſitt derſtaͤdes årfda rike, Northumberland, foͤewaͤrfwa⸗ 
de fan fig tillnamnet Hildetand, fom betyder frrider 
nas tand och utmaͤrkte hans ſtora bjeltesåra. Han förs 
ſmaͤdde att båra lif-wockn, eler ſtyödswapen, ty han ſtot⸗ 
& ſitt ſwaͤrd få waͤl, att ingen foͤrmädde någonfin fara hor 
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nom. Denna egenffap, att ide funna fåräs, trodde de wid⸗ 
ffepliga honom hafwa erhållit genom trolldomsrunor. Att låta 
fig med fådana beſwaͤrſas, fallades att göra fig härd, ſett 
uttryck, fom ånnu ſtod qwar bland olofliga fonfter i- Swebilii 
fift afſkaffade Kateches Harald den Stridsgode war en 
aͤdelſinnad menniffomån och förde icke krig laͤngre, ån fom be⸗ 
hoͤfdes för upprätthållandet af fitt namns åra oh till landets 
trygghet. I en af defa förfta ſtrider ſtupade hans medregent, 
Randwer. Harald förjde honom mycket och ſatte fedan 
hans fon med en Norſk Konungadotter, Sigurd Ring, 
till Konung i Swerige; men fjelf fatt han med frid uti Dan: 
mark i femtio år. Det war under denna tid, Harald, ri 
minne af fina fåders dygder och beroͤmliga gerningar, låt rifta 
den ſtoͤrſta runeffrife, fom funnits i Norden. Det berg, hwari 
runorna riſtades, låg då uti en dde trakt af Blekinge, i nus 
warande Hoby ſocken. Staͤllet kallas nu Runamo, der 
Runhaͤllen wiſas; men ſtriften derpä år långe ſedan olåskig 
worden genom tidens aͤwerkan. En ſtor offerhaͤll, fom kallas 
Hoby Altare, och många andra forntida minnesmaͤrken fits 
nas i denna nejd, och tyckes allt gifwa tillkaͤnna, att. denna 
ort warit helig hållen. 


3. Om Slaget på Brawalla Zed. 


Nu ffall handlas om det maͤrkwaͤrdigaſte flag, fom fått 
i Nordlanden. Långe gingo derom många beråttelfer, ty mån: 
ga beroͤmda Konungar och hjeltar aflade der fina ſtoͤrſta man: 
domsprof. Men den fornåmfta bland deßa beraͤttelſer år dock 
en gammal faga om deßa haͤndelſer, fom kommit till wår 
tid, och ur denſamma willja wi forrålja hwad fig maͤrkwaͤrdi⸗ 
gaſt i Brawalla flag tilldragit. 

Naͤr Konung Harald hade lefwat få långe, .att Han war 
150 år gammal, hårjades, i denna hans wanmågtiga ålder, riket 
från alla fidor af Wikingar, oh git det hans waͤnner : till 
finnes, att ett fordom få maͤgtigt rike ſtulle få. bli:till rof8 
och foͤrͤdas. Mången, fom ide war med Konungen tillfeedg, 
tyckte oc, att han hade fett fina båfta dagar och wore nu 
gammal nog. Det foͤrmaͤles, att en gång några. myndiga 


.| 
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mån då tagit fig det råd fore att bringa. Konungen om lifwet, 
då han. war i farbad gången, få att de buro trån och fora 
ſtenar deruppå, att roͤk och hetta ſtulle foͤrqwaͤfwa honom. 
Men, då han maͤrkte detta, bad han dem föra fig derifrån, 
fågande: «Jag wet mwål, att jag nu tyckes eder gammal till 
laft, det och ſannt år; dock må jag få en död, fom en Kon⸗ 
ung båttre anfrår ån denna.> Så mar Konungen aktad, att 
han åfwen denna gång blef. aͤtlydd, och hans waͤnner förde 
honom. hem. DÅ fånde Konungen, en tid derefter, bud till 
fin frånde, Konuug Sigurd Ring i Smwea rike, att han 
ſtulle famla folk af allt det land, han ſtyrde, och komma att ſtrida 
mot honom, famt låt honom weta, hwad haͤndt war, och han riv 
hade i ſinnet att foretaga. Thy ſamlar Konung Ring folk uts 
af hela Swea rike oh Weſtergoͤtland. Hade han oc mycket mans 
ffap af Rorrige. Det fåges, att, når Swear oh Norrmaͤn 
foro ut med fjömagten genom Stockſund, woro der 23500 ſtepp. 
Konung Ring red med fina mån oc Weſtgoͤtarne landwaͤ⸗ 
gen igenom; den ffog, fom Kolmoͤrker (nu Kolmorden) 
beter, . hwilken ffiljer Swea rike och Öftgåta land, och, når Han 
war kommen utur ffogen, wefter ut, på den ort, fom kallas 
Bråmwik, mötte honom der hans krigsmagt, fom på ffeppen 
war. DÅ uppflog Konung Ring fina. tålt hart under ffogen 
wid. Bråmwif, få att på andra fidan honom låg wiken. 

Konung Harald Hildetand drog åfmen fin hår tills 
ſamman utef Danmark och ſtgota land. Till honom ankom 
och en myckenhet folk från de oͤſterut belaͤgna riken, allt ifrån 
Saxland till Konugård. SÅ ftor war denna krigsmagt, att, 
då. den låg famlad wid Seeland, kunde man på fieppen gå, 
lifafom på en brygga, från Seeland till. Skanoͤr, ty all ſjon 
war betådt af hans ſkepp. DÅ fånde han en man af. Sas 
xiſtka håren, Hjorlejf benaͤmd, till Konung Ring, att uts 
mana till frid, aflyſa friden och utſtaka walplats. Konung 
Harald blef i fju dagar ſtormdrifwen ute på fjön och nåra att 
förgås, inan han fom in till Bräwiken. Men, då Han tom 
dit, uppſtaͤllde han genaſt fin hår i flagordning. Den fålts 
herre, fom war fatt oͤfwer hans folf, hette Brune, en ut: 
maͤrkt och forſtaͤndig man, och indelade han folket oh hoͤfdin⸗ 
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garne, broar under ſitt fårflilda maͤrke, etier baner. Men Konst 
ungens fifbanér flod midt på fHårtisisn, och under der flodd 
hans hofmaͤn och många ſtalder. Till. Honor hade kommit 
den Skoͤldmoͤn Urfina of Wenden, med fire folk de woro 
dkaͤnda utaf fina. långa ſwaͤrd, fina panſar och få frolvar. 
Twaͤnne andra Skoldmoͤr Webiorg oh Heidi, fame 
maͤnga kaͤmpar och Konungar af Fristand, Irland så En 
gela id, hade oc kommit art foͤrſtaͤrta Danſta håren. Siſt 
frållde fig Konung Hatalb ſjelf vå fin firidervagit, emedan 
han ide mer war ſä wapenför, ätt Han: kunde gå i fris 
den. Han fånde Brune och Heidi art befpeja, Huru fienden 
hade frållt fin ſlagorbning. Når Brune återkom, fade har 
Koninig Harald: «Som mig nu tydes finna, år Konung Ring 
fårdig art ſiäß med Dig; hans anftalt år underlig oh mycket 
behaͤndig, tv Hela fin flagordning har han ſtaͤllt få ſpetſig 
framåt, fom ett ſwintryne, och ſynes det mig ſwaärt att flåg 
ined honom.» — «Jag hade förmodat, ſwwarade Hatalb, «ait. Oz 
din blott öd) jag förfrått den krigskonſten, och år nu waͤn, art 
Odin wit gora mig fegern twifwelaktig: fordom Har det aldrig 
haͤndt, och beder jag honom ännu det idé tillfrådjas men, 
dereſt nu honom taͤckes göra mig ſegerloͤſan, aft han - då låter: 
mig falla i detta flaget med all mit haͤr; men mig oh ata 
dem, ſom falla i frriden, gifwer jag nu OÖdin.> Brune hade 
rått, och Kung Rings hår uͤtbredde ſig få langt, att den ena 
armen ſtraͤckte fig allt ifrån den å, font Wars heter, och den 
andra allt intill Braͤ⸗wik. 

Med Konung Sigurd Ring woro många maͤgtiga kaͤm⸗ 
par och Konungar, bland hwilka war formen Ale den Ras 
ſke med en ftor frigshår af Norrige, ſamt Starkather, 
den i de gamles ſagor meſt beroͤmda kaͤmpe. Men Konimgens 
faͤltherre, Ragwalb den Radkloke, ſtod i ſijelfwa trynet, els 
fer ſpetſen, för den ſwin⸗fylkade haͤren. Når ſlagordningarne 
faͤlunda woro faͤrdiga, anblaͤſtes ſtridelubrarne/ och upphofs ett 
ſtort faͤltſtri, hwarwid haͤrarne gingo emot hwarandra. Alla forn⸗ 
fagor beſtyrka, der aldrig någon tid i Nordlanden blifwit haͤllen 
en ſtrid, der få många tappra Konungar och utmärkta hjeltar el⸗ 
ter få mycket utwaldt folk ſammantraͤffat. Når ſtriden hade na—⸗ 
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got framlidit, föfte den frimodige fåmpen UW6'6e of Frisland, 
ur Konung Haralds hår, art trånga fram mot ſielfwa ſpetſen 
af Konung Rings ſlagordning, fåltherren Ragwald till mötes. 
Deras tåflande war det aldra häårdafte, oc fåg man forfaͤrliga 
hugg uppbåras, ehwart deßa ſtorhuggande mån framgingo uti 
håren. Deras enwig ſloͤts få, att Ragwald wardt flagen. Sedan 
hårjade Ubbe, hwar han framgit i Swenſta haͤren, högg med 
båda hånder, och de, fom ide kunde draga fig undan, ſtupade för 
hans hugg; då war han helt blodbeſtaͤnkt. Kung Ring fåg dertd 
och frågade: Hwar år nu Starkather, att Han få tåter mwårt foll 
ddas af denne mannen? — Starkather tom och ſtridde med 
Frislåndaren; det war en hård firid och warade, tilldeß are 
folktraͤngſeln ffiljbe dem Ät: de woro då båda mycket fårades 
men Ubbe fortfor att raſa och oͤdelaͤgga folket. I Rings Hår 
woro och Telemarksboar från Norrige, fom af den öfriga Hår 
rent föraftades för fin fånda troͤghet och owaͤrdſamhet, och fade 
man om dem: Ringa biftånd tyckes det blifva, fom wi af 
deja hafwa att foͤrwaͤnta. — Ru fågo deßa Ubbes aͤtfaͤrd och 
ſade ſig imellan, der de ſtodo afſides: Nog aͤra kunde nu Te⸗ 
leboarne inlaͤgga, om wåra pilar fålla denna kaͤmpe till jorden; 
och, ſom de woro goda ſtyttar, fföto de ewmå tolfter- pilar uti 
hans bröft: han kaͤmpade waͤl aͤnnu frimodigt mot döden? 
men derra blef dot hans bane. Stoͤldmoͤn Webiorg intrång: 
de derefter tappert i Sweo⸗Goͤtiſta håren. Mången god ſtrids⸗ 
hoͤfding ſegnade till jord för Hennes hugg. Slutligen gjordes 
något uppehåll i hennes waͤg; Starkather git henne till moͤ⸗ 
tes; haͤftig blef den frriden: ett af hennes hugg tråffade hor 
nom i findbenet och ſonderſkar kaͤften oh Hakan; men han 
ſtoppade ffågget i munnen och Hall dermed hakan uppe; fluttis 
gen ſtupade hon dot för en af Sigurd Rings kaͤmpar, ſedan 
hon wunnit ſtort pris och beröm för mod och tapperhet. Sked⸗ 
de derefter, fåger ſagan, ſtora förändringar, och waͤgde ſegern 
ån på den ena, ån: på den andra ſidan. Blef och då måns 
gen fividsman matt, oh mången glömde hemrefan. Sedan 
började Starkather gå fram och åter mellan de Danſtes leder; 
med blottadt ſwaͤrd, och fällde den ena efter den andra. Till 
ſlut måtte han Skoͤldmoͤn Urfina, fom bar Konung Haralds 
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baner. Då fade Urfina: Wißt tydra du rafa i fejden; men 
din doͤdsſtund år nu för handen. Han ſwarar: Förr ſtall 
du, Skoͤldmoͤ, fålla Kung Haralds banér! — och dermed högg 
ban henne af den wenſtra Handen. En hjelte, fom Brahe 
kallades, framtrådde art haͤmnas hennes ofård, men blef af 
Starkathers fpjut genomſtungen. Men fent wore att förrålja 
alla; de hjelteprof och beroͤmliga gerningar, fom utmaͤrkte dens 
na ſtrid. Segern började till fint waͤnda fig på de Swenftes, 
men neberlaget på de Danſtes fida. Når Konung Harald Hils 
detand fåg bland fina fåmpar detta frora nederlag, frållde han 
fig upp på fina knaͤn och fattade twaͤnne ſwaͤrd, dem man fals 
lar Enbakar, koͤrde härdt fram håftarna, fom drogo hans 
ſtridswagn, högg och ſtack på alla fidor omkring fig oc fållde 
få mången god ſtridsman, tilldef en klubba träffade på hans 
hielm, wid hwilket flag hans hufwud remnade, oc ſjoͤnk han 
få till jorden. Och det ſaͤges, att detta hans banefår tillſkyn⸗ 
dades honom af Odin, fom iklaͤdt fig hans egen faͤltherres, 
Brunes, ſtepnad. DÅ nu Konung Ring fåg Haralds wagn 
wara dde och tom, kunde han förftå, art Konungen war flas 
gen. Han låt fördenffull med Iudrarva gifva teen till ups 
pehåll med ftriden och tillbjöd all Danffa håren frid, hwilken 
de och endraͤgteliga begårde och emottogo. 

Andra dagen derefter, emot morgonen, låt Konung Ring 
föfa på walplatſen efter fin fraͤndes, Konung Haralds, lik, och, 
fom då war en ſtor hoͤg af kroppar fallen, der Konungen låg, 
led det fram till midt på dagen, inan de funde finna lifet. 
Kung Ning låt upptaga hang döda kropp, aftwå bloden och 
honom efter gammal fed hederligen ſkoͤta. Sedan låt han lågs 
ga lifet på den wagn, Konungen hade brufat uti ſtriden, upps 
kaſtade en ſtor grafhoͤg och låt få den döda Konungen åka in 
i högen efter den haͤſt, Konung Ring ridit på i flaget. Den: 
na håft blef flagtad eller offrad, och låt Kung Ring åfmwen tas 
ga den fadel, Konung Harald meft nyttjat, gaf den till honom 
in i högen, med de ordalag: Rid nu, min Frånde, Konung 
Harald, till Walhall! — Derefter dracks Konung Haralds 
graf⸗ol, och, inan gaͤſtabudet war ſlutadt, befallde Konung Ring, 
ast till. hoͤgen ſtulle gå alla kaͤmpar och foͤrnaͤmliga mån, fom 
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der tillftådes woro, och kaſta derik flora; wigtiga gyldene arm: 
ringar, dyrbarheter och .wapen, dermed att hedra Konungen; 
och blef få högen gvanneligen tillſluten och förvarad. 


4. Om Bråvalla Båmparne. 


Mänga bland de krigshoͤfdingar, fom ſegrat eller ſtupat 

i Braäwalla⸗ſlaget, hafwa ſedan laͤnge blifwit omtalade, oh 
minnesmaͤrken wiſas aͤnnu efter dem, på den ort i det ryktba⸗ 
ra Waͤrend uti Småland, der, enligt de aͤldſtas mening, dets 
ta flag ſtaͤtt. Så fåger Rimchroͤnikan: 

Jag hafwer haͤmnats min faders dåd 

Af Daͤnom och gjorde dem floran nöd. 

Jag drap ock Sarald Gilderand 

Od) Kung obe af Friſen med tretio Kungar och 

flera man: 
på Brawalla bed i Waͤrend / wid Skatelef⸗ 
Starkather med mig den mandom bedref. 


Der wiſas aͤnnu Konung Haralds graf, af folket kallad Ha⸗ 
ralds Hoͤg. Äfven Ubbes Graf, höfdingens af Frisland, 
jemte grafhoͤgar efter Boſe, Hane, Hake och Tolfe med 
Nera wiſas der. Men en hjelte fåges och hafwa ſtridt der, 
om hwilken följande wackra faga år efterwerlden oͤfwerlemnad: 

Heraud, en Konungafon från Oſtergoͤtland, forſtraͤcklig 
i ſtrid, men ådelfinnad och redlig i waͤnſkap, lefde på famma 
tid fom Boſe, en rik bondefon i ſamma land, form började 
blifva namnkunnig bland de tapprafte Wikinga⸗hoͤfdingar. He: 
raud mötte Boſe en gång med fina ſkepp, proͤfwade honom i 
ſtrid, men ingick fedan med honom i foſtbroͤdralag, och trog⸗ 
nare waͤn ån Herand wißte forntiden icke att omtala. Sås 
dan waͤnſkap får alltid afundsmån. Konung Ring af ſter⸗ 
goͤtland, Herauds fader, hade en baͤkta fon wid ſitt Hof: och 
hade fatt Honom till fin ffattgömmares Han war girig, liſtig 
och afundsfull; hang namn war Siod. Att wåda oenighet 
mellan deßa ſtallbroͤder, gåra dem mißtaͤnkta af Konungen och 
ärfrilja dem, derpå git all hans traktan ut. Många woro de 
fnaror, han för dem utlade. En gång, wid en anfrålld kaͤm⸗ 

Saga-Wiinnen, I, 9, 
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patek, hade han med några Stand Konungens hofmån aftalet; 
att de ffulle flå den hatade. Boſe ihjäl. Men Boje war ide 
få lått fångad; han drog. ſitt ſwaͤrd, oh för detſamma föll 
der mången utaf Konungens båfta mån. Konungen, fom ice 
fånde, huru haͤrmed tillgaͤtt hade, blef af denna gerning myc 
fet uppretad mot. Boſe famt dömde honom fridloͤs och biltog på 
tinget. Men Heraud uppbådade i detſamma ledung, eller krigs⸗ 
folf, och följde få fin waͤn, hwars landsflykt blef eu wikingafaͤrd, 
i hwilken frallbroderna wunno åra och rikedomar. Efter derag 
bortreſa for Siod omkring och uttog ffatten i landet. Kom få 
aͤfwen till Bofes fader och fordrade bot för de Konung Si 
gurds hofmaͤn, Boſe flagit. Men, då' bonden nekade haͤrtill, 
bröt fig Siod in i förrådsfammaren, tog der mycket guld och 
filfwer bort och lade det rill Konungens ſtatter. DÅ Bofe fik 
fådant mwåld ſpoͤrja, wexte deraf fiendffapen till Siod i hans 
broͤſt. Det tilldrog fig en gång, att en ſtorm ſtingrade ſtall⸗ 
brödernas flotta. Heraud dref mot ſtergoͤtlands kuſt och kom 
till fin fader; men Boſe blef waͤderdrifwen met Finſta Bots 
ten. Der låg Siod med Kung Rings bhandelsftepp. Boſe 
tyckte då haͤmdens tid wara inne, och den fega ſtattmaͤſtaren 
föll der för hans ſwaͤrd. Boſe, fom fruktade ingenting, der 
hans ſtallbroder war, for efter denna gerning hem till Kung 
Rings hof, men blef genaft faftad i faͤngelſe. DÅ Heraud ide 
kunde blidfa den uppretade Konungen, ſom ſoͤrjde fin fan, 
Siod, förklarade han, att han mille foͤrſpara Boſe med. ſitt 
lif och taͤnkte med honom dela faͤngelſet och doͤden, om Sans 
ungen ide funde fatta båttre råd. DÅ blef åfwen han Faftad 
i fångelfe, och dagen blef utfatt till bådas afraͤttande, fåjom 
moͤrdare och foͤrraͤdare mot Konungen oc) landets lag. 

Men Konungafonen war för mycet. afhaͤllen af folket, och 
i fifta ſtunden fann Konungen baͤſt wara det råd, en of He—⸗ 
rauds waͤnner gifwit honom, att fåtta Boſe ett fådant waͤg⸗ 
ſtycke före, hwarwid han ſtulle ettdera ſaͤtta lif till, eller aͤter⸗ 
komma till Konungen med omaͤtliga ſkatter. Honom alades 
då, att bortroͤwa naͤgra owaͤrderliga ſmycken ur Jomalas 
afgudatempel i Bjarmaland. Men Bjarmerna woro ect 
wildt, oh, fom det fades på den tiden, der meſt trollkunniga 
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folk; de bobbe'i Ryßland, norr ur mor Jöfafwer. Heraud 
wille icke lemna fin ſtallbroder enſam i detta farliga aͤfwen⸗ 
tyr. Genom mycken ſlughet och ofoͤrſtraͤckkt mod lyckades des 
ras företag få, att de uppbraͤnde templet och roͤfwade def dyr⸗ 
barheter med fig hem. Men Heraud fann en den fagrafte må, 
inneftångd i ett affriljbt rum wid detta tempel, Hon war 
Konungens i Gråfiswall unga fyfter, oh mot fin willja ſtkulle 
hon hafwa blifwit ex Jomalas: preftikna, om Heraud ite nu 
kommit och fråtfat henne. Hon tackade Honom mycker för fin 
befrielfe, och flutades denna refa. få, att Hleidur, få war 
hennes namn, wid hemkomſten blef Herauds brud. Wid dens 
na tid war det, fom Konung Harald Hildetand uppbådade 
alla Konungar och Jarlar, fom lydde under hans waͤlde, till 
Bråmalla flag. Kung Ring i Öftergåtland war der Hans 
Jarl och pligtig att fomma med ledungsfolk. Men, alldenſtund 
Ring nu war gammal, gingo Heraud od) Bofei hans frålle med 
1000 goda ſtridsmaͤn. Huru ofåfra defa tider woro, erfor Heraud, 
då han, illa fårad, aͤterwaͤnde till fire hem. Når Han for bort, war 
hans rife lugnt och fållt, och i fire hem hade Han en mycket aͤlſke⸗ 
lig Drottning och fåra anhoͤriga. Når Han fom tilldaka, war 
landet foͤrhaͤrjadt, hans gamla fader flagén, och Hleidur borts 
roͤfwad. Af alk fin rikedom hade han nu blott qwar ſin åra 
och fina får. Men Han hade och en trofaft ſtallbroder, och det år 
alltid ſtor rikedom, och war ber fårdeles den tiden. I en bon⸗ 
dehydda hos Bofes fader tåkte nu ſtallbroͤderna fina får. De 
foͤrnummo då af fotfet, aret Konungen I Bjarmaland med twaͤn⸗ 
ne fina ſoͤner och en ſtor hår hade i deras fråniwars kom⸗ 
mit art haͤmnas på Heraud, för den bortroͤfwade preſtinnan, 
ftagit den gamla Kung Ring oh bortfort Herauds maka. Bon⸗ 
den Thuar, Bofes fader, gaf Heraud der rådet, ont han 
taͤnkte återvinna fin Drottning, att ſtyndſammeligen och ned 
klokhet, ide ined haͤrsmagt, beföfa Bjarmatand. Sa foro nu 
de båda ſtallbroͤderna aſtad, lade fina ſtepp wid ſtranden och 
begäftvo fig, blott ledſagade af Boſes broder, en flug och förs 
flagen man, loͤnligen till borgen, der då Bjarma⸗Konungens 
fon, Siggeir, Håll broͤlopp med Hleidur, mot hennes willja. 
Forklaͤdda fingo de tillfaͤlle arr ſmyga fig in i broͤloppsſalen, ba 
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folket war fors meſt rufigt under broͤlloppsglaͤdjen. DÅ bruden till. 
flut fördes in i ſaͤngkammaren, gif hon ut genom windoͤgat, 
en glugg, fom fanns på tafet den tiden, ſtaͤllet för fenſter. 
Der. emottogs hon af fina långmåga waͤnner, och, inan hon blef 
ſaknad, war hon långt ute på hafwet. Heraud hade forut lätit 
borra HåL i fölarna på Bjarmas Konungens ſtepp, få att de 
icke kunde denna gång. förfölja honom. Men laͤnge uteblef ic 
& Bjarma⸗haͤren, fom fom att utkraͤfwa haͤmden. Heraud, 
fom nu war en mågtig. Konung efter fin fader, war tillreds 
på hafwet att mottaga fienden. DÅ: blefwo Bjarmerna flag: 
na med fin Konung och hans foner. Men Heraud följde ſin 
ſtallbroder Boſe till Bjarmaland, der Konungadottern blef: 
hans maka, och Bjarmerna togo honom till ſin Konung. 
Mellan Heraud och Boſe war trofaſt waͤnſkap, och i deras land 
war lyckſalighet och frid i deras dagar. | 
Bland de dfriga Bräwalla⸗kaͤmparne woro mårfwårdiga: 
Starkather, ide den gamle, . fom git med folfåten, att 
hårda Fung Ingel i Danmark, utan en yngre, fom fåges wa⸗ 
ra född i Helſingland och der hafwa några minnesmaͤrken och: 
ſaͤgner efter ſig; — widare, Håtun, af hwilken Hatuna ſaͤ⸗ 
ges. fätt fitt namn; Fale af Götaland, af hwilken Fate 
bygden; Sten af Wenern, af hwilken Stensholmen, 
Stensgård oh flera frållen wid Kinnakulle blifwit nåmda. 
Slutligen må nämnas Konung Håkan Ring of Alsn⸗on 
wid den gamla Björkön i Målaren. På denna d Hade 
den tiden uppftårt ett litet Hof af den gamla Ynglingasåtten,: 
fom. den ådelfinnade Harald Hildetand inkallat och beſtyddade. 
Håkan war den foͤrdrifna Konungafonen Olof Traͤtaͤljas 
ſonſon. Bland de många, fom woro Herauds waͤnner, ſtall 
Håkan Ring hafwa warit honom mycket tillgifwen och efter haus 
död uppreſt på Alsn⸗oͤn den runeſten till Hans. åminnelfe,. 
fom ånnu der finnes, med denna riſtning: Red (lås) runriſt⸗ 
ning; Zakon bad rifta, då de. bruto (dfwerwunno) Irod 
(Geraud) Konungen. Tole och Jula, aͤkta hjon, laͤto ri⸗ 
ſta, Grane hoͤgg maͤrke. 
ſten Beli, Harald Hildetands ſon, war ock naͤrwa⸗ 
rande i Bråvalla flag, drack arf⸗dl wid fin faders grafhoͤg och 
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blef of Sigued Ring tagen: tik Sam⸗Konung. Mellan dem 
war en fådan. waͤnſkap, att: de dmſom woro hos hwarannan, 
och denna foͤrttolighet mellan hofwen i Danmark och Swerige 
ſtoͤrdes ide i deras tid, och efter Sigurds död fortfor Öften i 
ſamma foͤrtrolighet med Ragnar, Sigurds fon och eftertraͤdare. 
Men om Sigurds ålderdom och doͤd beraͤttas följande: DÅ 
han en höft wiſtades i Weſtergoͤtland och red kring fina lån: 
der, att efterfe, det allt efter laͤg och raͤtt ſkickliga tillgick, fom 
Han til Alfhem och fik der, af:en twiſt mellan några hoͤfdin⸗ 
gar i Norrige, anledning att refa upp i Wiken, nu warande 
Bohus lån, der på ett heligt tum, fom hette SkerisSal, 
ett ſtort blotande eller offer ffulle hällas. Bland den ſolk⸗ 
mångd, fom dit mar ſamlad, utmaͤrkte fig. Konung” Alfs i 
Wendſyséſel unga: dotter, fom för fin fågring ſtull kallades 
Alf: Sol. Konungen blef of henne få intagen; att Han, os 
aftadt fin ålderdom, begaͤrde henne af Hennes twaͤnne naͤrwa⸗ 
rande broder. Ehuru deßa Prinſar fågo fig för ſwaga att mon 
frå fin maͤgtiga Ofwer-⸗Konung, afflogo de dock en få opafande 
forening. Det drdojde ide. långe, inan Konungen med haͤrs⸗ 
magt fom att affordra dem fin Alf-Sol. Broͤderna beſloͤto att 
frida; men, fom de waͤl fågo, att de ite fule ſegra, gaͤfwo de 
fin ſyſter forgift, inan de gingo till ſtriden, heldre ån att how 
ffulle falla i. gubbens haͤnder. Den unga Ragnar fåkrade då 
mid fin faders, Konung Sigurds, fida och fållde Alf, Prin⸗ 
ceßans broder, . hwilken bedrift gaf. honom tillnamnet A1fös 
bane. Wid aͤldre är bortbyttes detta mot ett annat tillnamn; 
Lodbrok. Når Konung Sigurd wunnit ſlaget, befallde 
han, att Alſ-Sol ſkulle föras till honom. Det ſtedde; men hus 
ru ſtor blef ide hans forg! Det war hennes lik, man förde 
till honom. "Då fade Konungen sil fina mån, att Han Hel 
dre nu mile dd med Alf⸗Sol, ån lefwa en wanmaͤgtig, glaͤdje⸗ 
lös älderdom. Sedan låt hau lågga alla de ſlagna på ett 
ſtepp, lade Alf:Svis blefa hamn i bakſtaͤfwen och. farte fig ſjelf 
der bredwid, lår winden fylla ſeglen, itaͤnde detta ſagta från 
ſtranden flytande bäl och flutade få fin aͤrofulla bana. På 
ſtranden uppkaſtade hans mån en anſenlig hög, fom, till min⸗ 
ne af derag haͤnfarna Konung; talades. Kung Ringo Hdg. 
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En fådan doͤd hade i upplijt Chriſten tid warit fynd och ſtor 
daͤraktighet; men i heden tid war der årofutit, att ide oͤfwer⸗ 
lefwa fin ſtyrkas och werkſamhets ålder, och det war karla⸗ 
wulet, att icke kaͤnnas wid nägra hinder för fina begår. Det 
wittnar oc om en ſtark tro. på ect båttre lif och en ſtor långs 
tan till de goda gudar. | 


5, Om Thora sinvitorg 


Hår begynna fagorna om Konung Ragnar, Sigurds 
fon, och haus side maͤrkwaͤrdigaſte tilldragelfer. Medan den 
unga Kouungen ſtroͤſwade omkring alla haf och land, efter 
tidens brub, och gjorde landet tryggt för utlaͤndes fiender, 
fordes i. det ince en god och wis ſtyrelſe, dels af Kung Öften 
Peli, dels af den forenåmda Konung Håkan på Björkö, bir 
trådd af många forftåndiga Jarlar, Konungar och Lagmån i 
Göta land. Men anledningen till Ragnars maͤrkwaͤrdigaſte ung⸗ 
domsbedrift war följande. En fågen gid wida kring i MNor: 
den om Konung Herauds i Gota land unga dotter, TH ora, 
hwilken fallades Borgar⸗hjort, fom i mårt fpråt ſwarar 
mot namnet Hind⸗i⸗borg. Hon kallades få deraf, att Hon 
icke lifnade den fridens frimodiga Skoͤldmoͤr, utan war mera 
lik en ſpaͤd, fruktande hind, och, ſom hon war af hoͤgſta faͤg⸗ 
ring oh behag, undangoͤmde hennes fader fin- unga dotter i 
en. faft Borg, i frållet for jungfrubur. Somliga beråtta, att 
hennes borg bewakades af ev kaͤmpe, fom het Orm; mar få 
heraͤttar fagan:. «Heraud gaf fin unga dotter, den han mycket 
aͤlſtade, en gång en lind-orm uti en liten aff, deri han låg 
ringſlagen, och. under honom låg guld. Hon ſtoͤtte honom waͤl, 
06 fnart wexte han få, att han måfte låggas utom bergen. 
Slutligen blef af "honom est forffrådligt odjur, fom flög fig t 
ring fring hela borgen, och ingen kunde komma derin, utan 
den, fom gaf honom mat.s> DÅ hall Konungen ring och ut: - 
lofwade, att den, fom dödade odjuret, ffulle få hans dotter. 
Nu. fom der en wiking från fina ſkepp upp i landet. Han 
hade en oſedwanlig flådnad, fom gaf Honom ett grymt utſeen⸗ 
de, och af hans fjämandsbyror, fom woro af wilddjurs ſtinn, 
Fallades Han Lodbrok, eller mannen med de ludna byxorna. 
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Han flridde med lindormen, eter, fåfom det och blifwit beråts 
tadt, med björnen, fom låg omkring ffön Hind⸗i-borgs boning, 
och waunn feger efter ftor farlighet och moͤda. Lodbrok lår fpjus 
tet frå qwar i lindormens rygg,: men tog fpjutffaftet i hand 
ot sic upp i borgen sill den fogra Thora. DÅ qwad Han: . 


Mitt unga Uf jag waͤgat 
VEch mina femton aͤr; 
Den hRvda orm jag doͤdat, 


Sår dig, du ſfagpa Nå; 


Öerefter git han till tinget, fordrade af Konungen | upp: 
fyllandet af löftet om hang dotter, hwars befriare Han bewiſade 
fig wara, Berigenom, att det ffaft, han bar ir fit Hand, hörde 
till fpjutet,' ſom fatt i lindormens rygg. Darupptaͤcktes, att 
detta war den unga Konung Ragnar, Sigurds fon, ſom der: 
af allt ſedan kallades Lodbrok. Heraubd tillagade nu ett bröt: 
lopp, fom kunde anftå fådana Konungar. Thora Hindei⸗borg 
blef fin Konung mytket får och födde honom twaͤnne ſoͤner, 
Erik och Agnar. Men laͤnge fick Ragnar Lodbrok icke nju⸗ 
ta ſin lycka. Thora dog, och ſedan trifdes han icke mer i 
fin borg, utan lemnade riket åt fina ſoͤner oc andra wiſa 
mån, fåfom förut år naͤmdt; men fjelf ſwaͤfwade han åter 
vmkring på hafwen, ſaͤſom förr, att bland fina wifingar gloͤm⸗ 
ma ſorgen. | 

| 6. Zeimers Zaeva 


Under Konung Sigurd Rings fifta regeringsår blef i 
Norden fedd eñ gammal man, den ingen kaͤnde, emedan han 
svar från ett främmande land. Han hade en reslig, kaͤmpa⸗ 
lik ment och förde med fig oͤfwer allt en Harpa af owanlig ſtorx⸗ 
sek. Hans klaͤder ſwarade illa till Hans oͤfriga utſeende, eme⸗ 
dan de utwiſade en ſtaf⸗man, eller tiggare, då deremot hans 
ftick och ljufliga harpotoner utwiſade något Helt annat. I har⸗ 
pan bar han ett litet barn, fom han för alla noga undangoͤm⸗ 
de. Når han fom på ensliga ſtaͤllen, i ffog eller mark, ſlaͤpp⸗ 
te han ut barnet, fom war en ſtoͤn flifa, art leka; men, om 
barnet gråt inne uti harpan, når han mar bland menniffor, 
Aler i någos hus, då fpelade han på harpan och fjöng, tilldeß 
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den filla gaf fig till freds och tyſtnade. En gång fom Hei⸗ 
mer med fin harpa fent om aftonen till en gård i Morrige, 
fom het Spangarhed, oͤſtan wid Lindesnås. En gammel 
gumma fatt inne i frugan och. funde med möda. förmås an:gina 
upp eld på ſpishaͤllen, hwarwid Heimer oͤnſtade fäwaͤrma fig. 
Gummans oͤgon woro ſtadigt faͤſta på harpan, emedan ett 
ſtycke af något dyrbart tyg ſtack uti en öppning. Än mer 
mißtaͤnkſam blef hon, då hon, under franfarua på harpſpelarens 
rock, når han ftrådte ut armarna mot elden, fåg. framblaͤnka 
en gyldene armring. Sedan fik Heimer fig anwiſad en ſtu⸗ 
ga, der han, trött af fin waͤg, tungt infomnade. Om natten 
hemkom bonden, fom het Ake. Trött af dagens arbete, war 
"han mifndjd, art ide finna fin aftonward tillagad och beklaga⸗ 
de den fattiges lott. Gumman fade då, att Han i denna natt 
kunde för hela fin lefnad forbaͤttra fina willkor, om han 
wille flå ihjäl den fraͤmmande mannen, fom hon fett bära 
mycket guld och dyrbarheter i fin Harpa. Gubben wille ite 
begå fådan nidingsbragd, men oͤfwertalades flutligen och mör: 
dade Heimer i fömnen. Men, når de uu oͤppnade harpan, och 
den lilla Asloͤg framkom, blefvo de helt förffrårra och hade 
wiferligen mördat henne, om. ide det wackra barnets intagan⸗ 
de aͤſyn waͤckt deras ſamweten. Men, att. undgå mißtankar, 
klaͤdde de henne ſom ſin dotter i grofwa klaͤder och kallade hen⸗ 
ne Kraka. Så framledo åren, att Kraka wexte upp och 
blef utmaͤrkt af förftånd och fågring. Hon tillbragte fin mefta 
tid: ute i ffogarna, der: hon wallade fin foſterfaders boſkap. 
Sin haͤrkomſt mindes hon ganſta wål, efter Heimers beraͤttel⸗ 
fer; men hos fina foſterfoͤraͤldrar ſtaͤllde hon fig, fom hade Hon 
warit ſtum, och talade intet. Haͤr willja wi afbryta beråttek 
fen om Kraka och återkomma till Konung Ragnar kLodbroks 
underbara aͤfwentyr. 

Sedan Konungen någon tid med fira wikingar farit om⸗ 
kring långt borta från fina arflaͤnder, gjorde några af hans 
Danſta Jarlar tillifa med allmogen i Ståne en resning mot 
honom oddy famlade hår tillhopa, att undandraga fig hans 
waͤlde. DÅ Ragnar: fit tidning hårom från fina hemmawa⸗ 
rande waͤnner, ſtyndade han med fror haͤrsmagt och mötte fi 
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enden, foͤrraͤn denne waͤntat. DÅ ftod ett blodigt flag, hwari 
Konungen ſegrade. I Skåne, mid Hwitaby i Albo hå 
rad, der denna frid ſtod, fiunas derefter många minnesmaͤr⸗ 
ten: af grafhoͤgar och ſteurss. Med Öften forsfor trofaft waͤn⸗ 
ſtap, och Ragnar gåftade. alltid hos honom med trygghet och 
glådjes men på något frålle i Swea land fatt en Borgs Konung, 
wid namn Frey, af gamla gudaſtammen, och mhcket folt hoͤll 
fig. till honom. Han war Ragnars meſt fruktade fiende och 
hoͤll med honom ett ſtort flag. Denne Frey hade, mot tidens 
fed, wiſat foͤrakt för qwinnokoͤnet oc) med wildhet låtit waͤld⸗ 
föra mången. md, fom aktade åran. mer ån lifwet. Derfore 
Tom til Ragnar, fom alltid wiſade aktning för anuſtaͤndighetens 
lagar och. qwinnans oͤmtaͤliga rättigheter, en ſtor hår af Skoͤld⸗ 
moͤr. De flridde denna gång med utſlaget hår, fom floͤg kring 

derna ſtuldror, och den ſeger, Ragnar denna gång wann, til 
ſtrifwes deras tapperhet. Det år troligt, art denne Frey, ſom 
då miſte lif och rike, bodt i Freyeslunda i Uppland, der 
på en bergshoͤjd maͤrkwaͤrdiga lemningar efter en borg och 
forſtansningar åro att fe. En runften wid Enberga i dew - 
na trakt äterkallar minnet af twaͤnne utmaͤrkta Swenſtka hijel⸗ 
tar, Giſe oh Sigmund; fom i runffriften kallas djerfwa 
ſtridsmaͤn oh hafwa uppreft minnes⸗ſtenen åt fin fader Hal f⸗ 
dan och moder Audiſa. På några andra ftenar i denna 
maͤrkwaͤrdiga ort låfag namnen Burn, Arnwid, Bugge od 
Andwit, hwilka troligen åro ämnade, att för efterwerlden oms 
tala fagan om ftrider, fom blifwit forda i denna nejd. Ett war 
penffifte med upproriffa Swenſtar har Ragnar aͤfwen haͤllit i 
Skarfwa⸗ſkaͤr, en wik of Måtaren, fom aͤnnu i dag bis 
behåller namnet Skarfwen. ' Derefter företog fig Konungen en 
fård uppefter Norriges ſtraͤnder, då följande maͤrkeliga haͤndelſe 
ſig tilldrog. 

En afton kom Ragnar i hamn wid Spangarhed. Han 
ſaͤnde fina mån upp i gården, art baka bröd; men, då de 
kommo åter, fanns broͤdet wara bråndt och ſtadadt. DÅ ur⸗ 
fåftade de fig hos Konungen: dermed, att de blifwit alldeles. 
foͤrwillade af en bondedotter, wid namn Kraka, fom war få 
ſtoͤn, att de ide kunnat Hålla fina dgon från henne, och mens 
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tv de, att hon war fullkomligt få frön, fomr Tora Hinden 
borg. Afwen beraͤttade de mycket om hennes ſtora foͤrſtaͤnd 
och wettiga umgaͤngesfaͤtt. Konungen wille nu erfara båda 
delarna och ſaͤnde bud, med befallning, art Kraka ftulle kom⸗ 
ma fill honom på ſteppen, ide enſam, och ide i fålljbap .med 
någon, icke flådd, icke heller oklaͤdd, ſamt hwarken hafiwa. fpifat 
selter iche ſpiſat. Detta werkſtaͤllde hon, ſedan Hon förft. for fig 
och fitt följe betingat fig Grid, elev. Kowungens: förfålbran, 
att fritt få komma od aͤterwaͤnda, på följande ſaͤtt: Hon font, 
Nådd i ert når, och hennes rifa, wackra hår mar utflaget få: 
fom en kappa rundt omfring hennes hon åtföljdes. blott af en 
Hund och hade bitit i en waͤlluktande If, få atv der unde 
mårfas af hennes andedrågt, men hade intet årit. Konungen 
Stef icke mindre förundrad: oͤfwer hennes wettiga uppfoͤrande, år 
$fwer hennes behag. Han gjorde. en bön till Odin, der hon 
måtte fatta en fådan kaͤrlek rill Honom, att hon genaft lemnade 
fig i hans famn. Men Kraka aͤlſkade fin åra och fin fede 
ſamhet högre, ån att hon ffulle welat bifalla detta. Konungen 
wille locka henne med en guldwirkad fjortel, fom Drottningen 
burit, DÅ qwad Konungen: 

Sörflår du dig: hårpå? 

Wille du waͤl ega 

Silf⸗ſtickad Fjorrel? — 

Waͤl frulle dig anſtaͤ 

Den klaͤdnaden, fordom 

Skoͤn Zindei⸗borg egde, 

gZennes haͤnder hwita 

Den konſtwaͤfnad gjorde. 

Mig, Gjeltarnas Soͤfding, 
Sud war hon till doͤden. 


Kraka ſwarar: 
Ej tårs jag taga 
Silf⸗ſtickad khortel, 
Som Sindri:-borg. egde⸗ 

Ei paßar mig den Flådnad; 
Jag år Kraka kallad, 
Kolſwart i wadmal, 

Att jag meſt aͤ ſtenar gångar 


Och gerterna wallar 
I hafoſtranden. 


Förvånad: af hwad Han Hörde och fåg, + wille nu Konun⸗ 
gen, med loͤfte om broͤllopp, oͤfwertala henne att blifwa hos 
honom oͤfwer nattens men, då hon forblef obeweklig, war han 
for: aͤtlig Konung, att: bryta den Grid, han en gång lofſwat. 
Stutligen bifoll dock Kraka, att, om Konungen kom tillbaka 
med lika tånfefåre och uppfåt, att taga henne till fin Drott⸗ 
ning, ffulle hon wata beredd ast följa honom. Derpå aͤter⸗ 
månde hon hem titt fir koja. Efter en tid fom Konungen 
tillbifa. Daͤ tog hon afſked af fina foſterfoͤraͤldrar och följde 
honom till hans borg, der broͤlloppet firades med all konungs⸗ 
lig praft och fråt. Sagan talar ånnu mera om Krakas fedes 
ſamhet och dygd. Broͤlloppsnatten qwad hen- for fin brudgum: 

I nåtter tre wi ſtolom 
Kyſke famnianligga, 
Sedan: År de belga gudar blota. 

Med allt detta wann hon ſin Konungs ſtadigwarande tills 
gifwenhet .oh aktning. 

En gång beſokte Ragnar fin waͤn, Konung Öften i Upps 
ſala. ſtens unga dotter gid om aftonen omfring i ſalen ſamt 
ſtaͤnkte mjöd och win för Ragnar och hans mån. Då måns 
ded hang hug till den unga Konungadottern, oh hans mån 
fade honom, att det baͤttre kunde anſtaͤ Honom ega denna ſtoͤ⸗ 
na Konungadotter, ån Kraka, fom war en torparedotter. De 
båda Konungarne afgjorde des få, att Ragnar ſtulle refa 
hem, ftilja fig från Kraka oh komma tillbaka att dricka broͤl⸗ 
topp: med Öftens dotter. DÅ Krafa hårom blef underråttad, 
yppade how for Konungen ſitt råtta namn, och att hon mar 
Konung Sigurd Swens och Brynhildas dotter, den 
fifta. åttlingen af det ryktbara Woͤlſunga-huſet, ſamt Huru 
Hennes fofterfader, Konung Heimer, efter foͤraͤldrarnes otydliga 
doͤd, flytt bort med henne för deras fiender och foͤrdolt henne 
i fin harpa, tilldeß han af üke i Spangarhed blef ihjålflagen, 
hwarefter hon tagit namnet Kraka. Ragnar, berett af allt 
detta od) rörd af hennes wiſade oͤmhet, for ide mer till Upp: 
fela. Waͤnſtapen med Kung Öften war mi bruten. Astdg 
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blef från denna tid grym och hmdgirig, fåfom alla af hennes 
ått. Hon. fånde fina ftjuffoner Agnar och Erik med hår till 
Swea rike, att taga haͤmd på Öften. Då föll i den ſtriden 
Agnar, och Erik med alla. fina mån blef tagen till fånga. O⸗ 
sten bjod Erik frid och fin dotter; men han wille heldre do, 
aͤn taga frid of fin broders bane. Han begärde oc då den 
grymma död, att ſpetſas på ſpjut, fom blifwit nedfatta i wal⸗ 
Jen. Då han låg på deßa fpjut, kaſtade han en ring till ſitt 
folk, jom alla fått frid, bap dem föra ringen jemte. hels⸗ 
Ning till hans ſtjufmoder och dog utan minfta teten till ſmaͤr⸗ 
ta. «Mijukare bådd>, fade han, får ingen Konungaſon, 
faftån ſnart ſtriande korpar mig fönderflitg.> — Når 
Asloͤg fit deßa tidender, gråt hon, och ingen har förr eller ſe⸗ 
dan nagonſin fett henne fålla tårar. Derefter utruſtade hon 
fina egna ſoner, att haͤmnas brödernas doͤd; fjelf följde hon 
landthaͤren fåjom anförare och fallade fig Randalin. Men 
om Kung Öften Beli beraͤttas en widunderlig faga, att han 
förde med fig i firiden en wild fo, fom het Sebelja. I 
henne war trollad den grymhet, att Hon for fram bland folket, 
fångade många ihjäl med fina Horn och upphof ett boͤlande, hwar⸗ 
wid alla fiender foͤrſtraͤckta togo till flykten. Åt detta wilddjur 
fåges Öften flitigt hafwa anſtaͤllt offer. Men en annan fare 
nolikare beråttelje år, att HÖften, jom war en flitig offerman, 
fört med fig en Horgabrud, fom med fina beſwaͤrjelſe⸗ſänger 
uppaͤggat folket till ſtrid och foͤrſkraͤckt fienden. Det war nu 
de fyra Konungaſonernas foͤrſta bemoͤdande, att med] pilar ſtju⸗ 
ta deuna Sebelja till doͤds; fedan flydde Swenſkarne, och Kung 
Öften fjelf ſtupade. Ragnar war under allt detta borta i wi 
tingafård od) war. illa tillfreds med fin waͤns, Kung Öftens, 
död. Han war ſedan ide mycket i ſtillhet, tilldeß han i Eng⸗ 
land flutade ſitt beroͤmda hjeltelif. Sagan fåger, att han der 
blef faftad i en ormagård. Efter Konung Ragnar Lodbrof 
finnes en minnes-fång, fom han fjelf fåges fjungit, medan ov: 
marne honom ſtungo. Den fången kalas Ragnars Bjar: 
kamal; men namnet Bjarkamal gafs alla goda minnes⸗ſaͤn⸗ 
ger, fom blifwit diktade rill minne af ſtora hjeltars bedrifter, 
efter Bjarke, den ftora ſkalden i Rolf Krakes Hof. Trowaͤr⸗ 
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digare år doc, att naͤmda fång oͤfwer Lodbroks bedrifter blef 
på hans Drottnings befallning eller och af henne ſſelf fiuns 
gen, ty i gamla ſtrifter fallas han Krakamal. Måns 
ga ſkalder, bland hwilka förnåmligaft war Brage den Gam: 
le, funnos oc i Krakas hof, fom kunnat med denna fång 
troͤſta den förjande Woͤlſunga⸗dottern oͤfwer hennes hjeltes Hår: 
da oͤde. Siſta verfen af Kung Ragnars Bjarfamat må an: 
föras fom ett flut på hans faga. J 
Mig månd” gudarne hem bjuda⸗ 
Ej år ſoͤrjandes döden: 
Skyndom fort oß haͤdan! 
Mig re'n de Diſor kalla⸗ 
Som från gjeltars Walhall 
Odin fåndt mig hafwer. 
Glad ffall jag med Aſar 
Mjoͤd i de håga fåren dricka; 
Liggande att då, jag fall mig luta, » 
Framlidna liſwets ſtunder nu fig fluta. . 

Darn maͤgtigt och ſtort Konung Ragnars waͤlde warit, 
wiſar delningen af hans laͤnder efter hans doͤd. Sonen Bjoͤrn. 
Jernſida fik Swea⸗ eller Uppfalasvålde. Sigurd, med: 
tillnamnet Ormsisdga, af fina ffarpa, genomtraͤngande oͤgon 
eller, fom ſagan fåger, af en ormaliknelſe kring oͤgonſtenen, fit 
Dana: målde; — Iwar blef Konung i Engiand; — o& 
Hwit⸗ſerk erhöll Oſter⸗rike, det år, Ryßland och Wind⸗ 
land eller Wenden. 

Nu blef Ragnars ſoͤners enda tanke, att waͤrdigt haͤmnas 
fin beroͤmliga faders doͤd, hwartill Asloͤg icke underlaͤt att upp⸗ 
mana dem; Konung Ella i England mwifre ite, att den fånge, 
fom kaſtades i ormagård, war Konung: Ragnar ſſelf, ty dens 
ne kunde ide formås att tala ert enda ord. Men i ormagaͤrden 
hoͤrdes af honom denna utlåtelfe: «Brymta ſtulle wål gris 
farne hemma, om de nu wißte, hwad den gamle lider.> 
Defa ord och några andra omfråndigheter yppade ſnart förs 
hållandet. DÅ fruktade Konung Ella för den olycka, fom hos 
tade honom och hans land, når Ragnars mågtiga: foner ſtulle 
tomma att haͤmnas fin faders död. Derfoͤre fånde han pålit: 
liga fåndebud, att bebåda dem, huru deras fader döde, och 
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bjuda dem all den bot, de begårde, om de wille lofwa frid: 
Men till Hufmudmannen för fåndebuden fade han: «Gif noga 
aft på Konungarne, naͤr du bådat dem faderns doͤdsſaͤtt och 
fifta ord!» — Når ſaͤndemaͤnnen kommo tillbafa efter foͤrraͤt⸗ 
tadt årende, frågade Konung Ella noga efter, Huru Konung 
Ragnars föners ätboͤrder warit wid deras budſtap. — De förs 
tåljde honom då, att wid deras inträde i ſalen alla fyra Kon⸗ 
ungarne der warit naͤrwarande. Kung Iwar fate i hoͤgſaͤtet 
oc mottog dem waͤnligen. Sigurd och Hwitſerk ſutto wid tar 
felſpel, oc Björn lekte med fitt fpjut på ſalsgolfwet. Når 
fåndemånnen hade fagt, det de kommit att bebåda dem den 
mågtiga Konung Ragnars fall, ſtadnade de i fpetet och blefwo 
uppmårffamma; men Iwar fporde granneliga efter alla oms 
ftåndigheter wid faderns aflidande. «Och nus, fåger fagan, 
«når berättaren war dit kommen, att Konungen detta talat: 
GSrymta månde Grifarne, fattade Björn med hand fin få 
faft om fpjutet, att handſtaden ſyntes efter; och, når ſaͤndemaͤn⸗ 
nen ſlutat, rifte han få fpjutet, art der föll i tu lotter; men 
Hwitſerk hoͤll en tafelbricka, den Han flagit, oh kryſte den ſa 
mellan fingrarna, att blod ſprang ut under naglarna. Sigurd 
Orm⸗i⸗o ga, fom då fatt med en knif och ffof dermed fina nags 
far, hörde med den aͤhoga på denna tidning, att han ide 
kaͤnde, förrån knifwen ſtod t bener, och tår få ſitta honom. 
Men Iwar fporde girigt efter allt. Hans fårg wexlade än 
röd, ån blå och ån blef, och adrorna i Hans panna ſwaͤllde upp 
af den grymma ſmaͤrta, fom war i hans bröft.> — Sedan 
Konung Ela detta allt afhört, fade han: «Det år: waͤn, att 
ettdera hafwa wi att frukta för Iwar, - efter det I foͤrtaͤljen 
om honom, eller och för ingen. Och, aͤnſtoͤnt intet godt maͤn⸗ 
de rifwit de andra inwaͤrtes, få lära mt waͤl for dem få bes 
hålla wårt rife.> Han Höll fig nu alltid mål beredd med 
mwårdhållare och manſkap och waͤntade få Mordmaͤnnernas ans 
fall. De tre bröderna toͤfwade ite långe, inan de med för 
hår ſtodo i England, till att utkraͤfwa blodig håmd. Men I; 
war följde dem ide i ſtriden; han jade, att Hair mille taga bot 
för fin fader, dolde för alla, hwad han hade i finnet, och gid 
ſtugt och längfamt till måga med haͤmden. Det wiſade fig 
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mart, att hetſighet ide. aͤr god nådgifmare. Broͤderna blefwe 
flagna och maſte med oſeger och ſtor manſpillan fly på fina 
ffeyp. Men Iwar gaf Ela förfåkran, att aldrig gå i ſtrid 
mer honom, om han i bot wille gifva honom den del af 
Engeland, han begårde. DÅ fik. Iwar til rike det land, fom 
nu heter Lincoln. Der byggde han fin borg, hemtade fer 
dan från ſitt hem allt ſitt fådernesarf, hade många de tapprar 
ſte Engelsmån i fitt hof, war gifmild och god mot hwar man, 
tilldeß han mar mer aftad i det landet, ån Konung Ella fjelf, 
DÅ fånde han i hemlighet bud till fina bröder, att nu more 
haͤmdens tid inne, om de komme till England med det meſtq 
folt, de funde ſamla. Det tofwade icke, att Nordmanna ſtkep⸗ 
pen kommo. Då fade Iwar till Konung Ella, att Ragnart 
ſoͤner fommo till haͤmden. Ella funde ide fordra, fade han; 
att han ſkulle ſtrida mot fina bröder och landsmaͤn; men han 
wille haͤlla fin lofwen, att ide gå i ſtrid mot Konungen. De 
båfta ſtridemaͤnuen ˖ woro da hos Iwar, och Konung Ella blef 
flagen och tillfångatagen. DÅ kommo Ragnars ſoner ihog den 
grymma doͤd, deras fader lidit, oh fid nu Kung. Eda um⸗ 
gålla den med fwåra plågor. På hans rygg riſtades mer 
ſpiutsudd, hwad man då fallade blodoͤrn, det will fåga, han 
blef korshuggen, refbenen loßades och tillbataböjdes, hwareſter 
lungorna ſaͤlunda uttogos genom ryggen. 

Menffligheten ryſen, wid all denna tidens grymhet oh 
wilda feder, och waͤlſignar Chriſti milda laͤra, ſom inplantar 
andra dygder, foͤrſonlighet och menniſkokaͤrlek. Men. wi böra 
och urfåfta hedningen, fom i fitt moͤrker anſäg Wig⸗arfsla⸗ 
gen, den der i gudarnes namn bjöd utfråfiva den grymmaſte 
haͤmd på en fraͤndes och i ſynnerhet en faders baneman, få 
fom en helig religionspligt. Det war denna grymma lag, 
fom gaf hela den hedniſka hjeltetiden def blodiga rigtning; och, 
att ſtrifwa de dfriga Konungarnes Hiftoria utaf denna åte, wo⸗ 
re att upprepa ſamma haͤrnader och ſtrider. De hette Björn 
Jernſida, Erik, Emund, Refil, af hwilken ſednata 
Refilsſtad och flera orter fått namn. Bland deßa år Ej 
rif, med tillnamnet Ärſaͤll, mårkvårdig, emedan under hang 
tid i landet woro goda år. Falket tillſtref, Då fom nu, fing 
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Konungar både lyda och olhycka. De anfägo den Håfding frå 
waͤl hos Frey och gudarne, under hwars tid landet waͤlſigna⸗ 
deg. Deraf blef namnet Ar⸗ſaͤll oh At⸗goder ert aͤrenamn. 
Wid Melby gård i Uppland år uppreft en minnesſten oͤfwer 
en fådan lyckoſam hoͤfding, hwars namn warit Ar⸗goder. 
Den fredliga landtmannen woͤrdade ſina hemmawarande fred⸗ 
liga ſtyresmaͤn, aͤfwen denna tiden. Naͤr en gång på tinget det 
föredrogg, att Chriſti dyrkan ſkulle antagas i landet, ſtod en 
man tipp och yttrade, det Han för ſin del icke kunde fe, att 
flera gudar behoͤfdes; men, ffulle någon ny' noͤdwaͤndigt waͤl⸗ 
jag, wille han hafwa en infodd Swenſk, och då more, enligt 
hans tanke, ingen dertill waͤrdigare ån Erik Ürſaͤll. Och få 
kaͤrt war hos folket det namnet, att de i fin blindhet bifoͤllo 
detta, och tempel, altaren och prefter blefwo honom helgade. 
Efter deßa Konungar finnas minnesmaͤrken: wid byn I år 
ga nåra Uppfala, efter den Konung Björn, fom regerade i 
Swerige wid Ansgarii forſta ankomſt att predika Chriſten⸗ 
domen. Hans grafhoͤg wiſas der, och en ſaͤgen gär, att han 
warit en mild och god: Konung ſamt benaͤgen att fraͤmja den 
nya laͤran. Han kallas gemenligen af fin gård, der han och 
flera Konungar bodde, Björn på Håga. - Efter Ragnars 
och Asloͤgs fon, Björn Jernſida, finnes oc på Munsoͤn i 
Målaren, ide långt ifrån kyrkan, en anſenlig aͤttehoͤg, fom refer 
fig hoͤgt dfiwer en hop andra mindre kullar; den kallas nu af 
fötter Bjoͤrnhoͤgen. 


1. Are Bondes Saſtabud i Waͤrmland. a 


Det år förut naͤmdt, huru en Konungaſon af Ynglinga: 
huſet, Olof Tråtålja, ſtaffade fig ſjelf ett litet vife genom 
odling i de Waͤrmlaͤndſtka fogarna. Den gamla kaͤrleken till detta 
alltid waͤnfaͤlla Konungahus waknade i många Swenſtars broͤſt, 
och, dä fåderneslandet under det nya Konungahufet war min: 
dre lyckligt, fommo Swear i frora hopar till Kung Iof: 
Det war dot ite allt godt folk, fom fom på detta wis, utan 
ſtoͤrſta delen beſtod af lyckſoͤkare och laͤttingar. Haͤraf hände, 
att, når några mißwextär kommo, och Konungen icke kunde för: 
förja alfa, ſaͤſom de oͤnſtade, blef han i ett upplopp dödad och 
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ſaſem Domalder offrad. Åt judarne. De goda bland fork 
fet ogillade denna otackſamhet och walde Hans: fon, Ingjald, 
till fin Konung; riket utvidgades allt mer indr Morfta fidan, 
och efter många dden blef en af Olof Traͤtaͤljas affomlingar, 
wid namn Harald Hårfager, Konung öfwer hela Norrige. 

Det hånde fig en gång, ast, när denna beroͤmda Kouung 
Harald beſokte alla fina laͤnder, för att ſtadfuͤſta fist waͤlbe, 
tom han och till Waͤrmland, fom Erik Emundefon i Swerige 
fig tillegnat, men Harald anfåg ſaͤſom fin lagliga tiuhorighet 
emedan honom tycktes ingen wara naͤrmare dertill ån en aͤtt⸗ 
ling af Konung Olof, fom der Waͤrmlaͤndſta riket ſielf ſtiftat. 
Erik, Uppfala- Konung, war på den tiden aͤfwen kommen till 
Waͤrmland från Weſtergoͤtland, der han eu tid fig. uppehaͤilit. 
DÅ det nu ſpordes, att båda Konungarne woro i Wuͤrmland, 
företog fig en rik bonde, wid namn Äke; att ex och fame 
ma dag bjuda dem till fin gård på gåftabud.: För Rorriges 
Konung, fom aͤnnu svar ganffa ung, hade han byggt en ny 
fal, oh all def inredning war och nys men för den gama 
Swea Konungen, Erik, war gaͤſtabudet tillvedde i den gamla 
falen, der och alla fusgeråd woro gamla: dock tillgit allt hos 
båda Konungarne ganſta hederligt, få till waͤlfaͤgnad fom 
betjening. Att Åkes tillgifwenhet likwaͤl någor waͤgde Åt 
Konung Haralds fida, maͤrkte waͤl Konung Erik med någon 
foͤrtrytſamhet, i ſynnerhet då, wid ſlutet of gaͤſtabudet, bon⸗ 
den tog fin fan och anbefallde houom Konung Haratd i haͤu⸗ 
der, att han ſtulle i def hof i Norrige blifwa Hans tjenare. 
Når Konung Erif, waͤl undfågnad, möjligen ochfå alltför mål, 
teg afſted och red af gården, följde honom Äte bonde ett ſtye⸗ 
fe till waͤgs. Konung Erif war fåordig oh tycktes illa tills 
freds med fin fård. Slutligen fade han till bonden: «Mig 
undrar haͤgligen, att du, fom. år min man, wiſat Norriges 
Konung mera heder ån mig.>. Bonden, fom formedligen ide 
glömt fig fjelf på gåftabudet, ſwarade något haſtigt och oförs 
ſtaͤndigt, att han ej funde finna, det nägonting felats i deras 
mwålfågnad, och art Konung Erik ſnarare nu wore hans man. 
DÅ förgit tålamodet Rowangen, att ban drog ut. fitt ſwaͤrd 

Saga⸗Minnen,. > oo. 10. 


20 


24 digg Ät borbe ihjäl. Båtken tyckas der någon mål; 
att wara twå herrars tjenare. 
Konung Erik hade genom widſtraͤckta fjötåg gjort fin flot⸗ 
4 of fina wapen fruktade af. alla fraͤmmande mantir, och 
hemma. war: han woͤrdad ſaͤſom en god och raͤttwis Konung. 
Hau hade påfuNnit någon ny insättning, art tackla oc ſtyra 
ett ſtepp, få aft han kunde fegla med alla windar; detta an: 
ſags på den tiden för em trollkonſt, och i gamla chroͤnikor fås 
ges om honewi: «Hun mar uti ſwarckonſten få. vᷣfrwad, att uti 
hans tid fans ingen Hans like; Hade ock med the onde an 
dar, them han frorligen dyrkade, ett fådant -upmgånge, latt dit 
Han månde fin: hatt, thaͤdan blaſte och waͤdret; therutaf år 
Jommes, att Han kallas Wåderhatrgs. > 

Kungshatt, en hög klippa, en mil från 'Gtodholm, 
sti Målaren, der, från urminnes tid, en hart of jan år upps 
fatt på en i klippan nedſatt påle, ſaͤges wara ert minnesmaͤt⸗ 
£e eſter Konung Erik Waͤderhatt. Den den -Hånderfe, vm 
hwilten detta minnesmaͤrke ſkulle tala, år ſrän få fjevvan.tib, 
att inter med wißhat mera derom fan ſaͤgas. En beraͤttelſe få: 
Aer, att Het år en aͤminnelſe of Konung Olof den Helatzei 
Norrige, fom, under det Han ſtoͤflade i Målaren; war på waͤ⸗ 
gen att ;fofttagas af. Swenſtkarne efter ett flag, fom han fårid: 
rat på Ladugårdsgärdet wid Stockheeam. Når naͤmligen flen⸗ 
den trodde honom ſtaͤngd på Mippan, red fan Med fin goda 
haͤſt utfor branta berget, ſamm oͤfwer wiken och kom undan; 
blott Hatten hade han tappat på Girgers Men per aͤr ej trö⸗ 
ligt, att Swenſkarne gjort fig beſwaͤr att uppraͤtta ett minne 
Åt en fiende, om ide, ſaͤſom till ett tecken, art Konung Of 
och hans ſtolta Norrmän af de Swenſtkani detta flag Fått laͤra 
fig att Mare hoͤfliga, ſamt jåfom en ſtadig aͤminnelſe för från: 
mande fjöfavvnde, när. de löpa in i Målaren, art tågå- hatten 


Af fig, inan de nalkas Bjoͤrko Sigtuna eller Fyrte 
Walk 


8. Vorrige fſoͤrtryckt. Sweriges tillwert. - 


En Konung. i de. Norſka Upplanden, wid namn Öſten, 
fom.för fin grymhet ſtull blef kallad Öften. IClvÅda, ha⸗ 
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de underkuſwat Throndhjem- och fast fin fan: der till Konung. 
Men, då Oſten war fränwaraude, gjorde Thromdervå” uppo 
ror oM taga hans fon af daga. - Forgrymmad wid denna ride 
ning, fom Konung Oſten tillbaks med fin hår, flog Thron⸗ 
derng och ſkulle atfdeles hafva utrotat dem, om de ide bånfalk 
lit am..fred. och lofwat antaga hwad willkor fom helſt, Kon⸗ 
ungen mille dem foͤrelaͤgga. DÅ förelade Konungen dem twaͤn⸗ 
ne willkor, - ettdera att saga hans tråt Will Kanung oͤfwer fig, 
eller hans Hund; — «men de malde hunden,» fåger: fax 
gan,, <$y. de tyckte fig då båttre få råda fjelfma.> Hunden 
hette S.or, och hade Han fitt Hof om fina hofmån, der fom 
heter Sors Hoͤgar. Då flydde många Thronder in åt 
Swenſta fidan. Afwen för Konung Harald Härfager« 
waldſamma framfart ffedde ſtora utflyetningar ur Morrige. En 
rik odalman, wid namn Kettil Jamte, hvilken ide funde 
lida detta fortryck, war den förfta, fom begaf fig dftan öfrorr: 
fjellet: med mycker folk och i ſtogarna upppdlade det land, fom: 
nu efter Honom kallas Jämtland. Hans fonfon het Tho— 
rer Helſing. Han flydde för ert mandråp ſtull ur Jaͤmt⸗ 
land längre in åt landet och hebyggde förft den ort, ſom 
naͤmdes Helſingland och ſtraͤckte fig oͤſterut allt intill haf⸗ 
wer. Detta folk lefde tånge i fullfomlig frihet och hoͤll fig ån: 
till Norrige, ån till Swerige, men underlades tik ur helt 
och hållet Swea waͤlde. 


9. .Om Gaͤnge Rolf och Sedna Tidens annalkande ſlut. 


Under den laͤngwariga feed, fom allt från Braͤwalla Slas. 
get warit bibehållen mellan Swerige oh Danmark, tillwerte bås: 
da: deßa riken i ſtyrka och ſtridbarhet få mycker, att deras wi⸗ 
kinga⸗ſegel, på hwarje fuft, der de wiſade fig, injagade förs 
ſtroͤcelſe. 

Kejſar Carl den Store, den maͤgtigaſte monarch på. 
fin tid, för hwilken eljeſt Hela den kaͤnda werlden måtte boͤja 
fig, fruktade dod Nordens Wikingar. En gång ftod Han i 
ett fenfter i Frankrike och fåg ut åt hafwet, der några fartyg 
ſyntes naͤrma fig. Det war Wikingar, anförde af Ragnar 
Lodbrots ſouer. Kejfaren frågade fina mån, hwad feget det 
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war. De menade den wara kopmansfartyg, med waror laſta⸗ 
de. Men Kejfaren kaͤnde igen den egna byggnaden på deßa 
fartyg ſamt den dårta rbretfen i deras fart och waͤndningar 
och ſwarade: Annat hafwa deßa ffepp om bord ån koͤpmans⸗ 
waror; de föra faſtmer frbdrd och mån.> Den milde Kejſa⸗ 
ren, ſom aͤlſtade friden och fitt folk oh war oͤm om hela 
menftlighetens lytkſalighet, aftorfade några tärar ur fina dgon, 
fågande: «Når defa milda. Nordmaͤn måga hota landet i min 
Nlifstid, hwad olycka ſkola de då ide föra oͤfwer det en gång 
efter min död!> — Defa hats ord ſannades och alltfbr waͤl, 

ty efter hans död blef det arma Frankrike i långliga tider 'en 
blodig och förhårjad tummelplats foͤr Nordmaͤnnens Witinga⸗ 
hhaͤrar. 

Rolf het en Jarla⸗ſon från Norrige, fom harſtammade 
från en gammal Swenſk Konunga⸗aͤtt. Han war få anſenlig 
till werten, art fållan någon Håft fanns få ſtark, att han fins: 
de. baͤra håfdingen. Derfoͤre noͤdgades han för det mefta gå 
och fit deraf namner Gaͤnge⸗Rolf. För någon förbrytelfé 
mot Konung Harald Hårfager hade Han blifwit biltog dömd: 
och for med en wikingahaͤr till Frankrike. Undir fråndiga fegs 
rar 06 framgångar utbredde han der oͤfwer allt oro och förs 
ſtraͤchelſe, tilldeß Konung Earl den Enfaldige maͤſte ſlu⸗ 
in fred: med. honom ſamt åt. Honom och hans folk afftå det her⸗ 
tigdome i fitt land, fom ſedan kallades Normandie, det år 
Nordmanna land. Det war fed i det landet, att den, 
fom tog lån att ſtyra under Konungen, wid inwigningen der 
till, eller den få kallade betåningen, flulle fyfa Konungens fot. 
Rolf kunde ide formås til denna oͤdmjukhet, men befallde ſlut⸗ 
ligen en af fina hofmaͤn, att goͤra det i hans ſtaͤlle. Denne 
Mordiſke hofman mar ide wan att kroͤka fin rygg, utan tyfte 
få högt upp och tog få omårdigt i den fungliga foten, att han 
war på waͤg art fafta Konungen dfwer ända. Då utbraſt ett högt 
ffratt oͤwer hela ſalen. Allt detta måfte den enfaldiga Kon⸗ 
ungen tåla och dertill gifva Gaͤnge⸗Rolf fin dotter fill gemål. 
Men Rolf antog derefter Chriſtendom och blef i dopet kallad 
Robert. Han war den förfta Hertig af Normandie, och från 
honom haͤrſtammade fedan många Hertigar oh Konungar, få 
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waͤl på Englands fom Frankrikes thron. En ſtoͤrre winſt gjors 
de Norden dot af deja hårfårder; de Hemkommande Wikin⸗ 
garne hade lårt fånna Chriſtendomen och bidrogo ſedan ſma⸗ 
ningom att utbreda deß himmeiſta tjus wart hedniſka moͤrker. 9 


10. Den Gamle zzedningen. 


eå år beråttadt om en gammal man i Björkö, om hwil⸗ 
ken fagan fåger, att Han . war Blotmadrmikil, det år 
en ſtor offerman: En dag, då han hade blotat åt fina gudar 
i den ftora offerfalen i Björtd och mille aͤterwaͤnda till fin 
gård på Munsö, der Ofwerſte⸗offerpreſten hade fin boftad, blef 
han alldeles blind, oh alla hans böner och offer till Thor, 
Odin oh Frey kunde ide hjelpa. Då uppenbarades honom 
i ſoͤmnen Frålfarens Moder och bad honom mwånda fig med 
fina böner till Chriſtus, den allena ſanna Guden; hjelpens och 
troͤſtens fålla. Han blef Då uppwaͤckt till Chriſten tro och fit 
fin ſyn igen. Sedan blefwo genom honom många hedningar 
omwaͤnda fill. Chriſtendom. Denna fågen tyckes of böra fås 
lunda tydas: Den gamla blinda mannen i Bjoͤrko betyder he⸗ 
la hedendomen; denna blef allt mer oh mer blind och fom 
allt mer på willoftigar; ite heller funde Aſa⸗laͤran långe 
gifva ljus och tröft. Då fom Frålfarens Ord oh Heliga Ev⸗ 
angelium och anwiſade den råtta hjelpens och troͤſtens waͤg, 
Tro på Chriſtum, oh oͤppnade den blindes dgon. Så börjas 
deg hedningarnes omwaͤndelſe i Norden. 

Wi ſluta hår, hwad fom blifwit ſagdt och ſtrifwet om 
Swenſtka folket i heden tima. Många hafwa ej welat raͤk⸗ 
na Chriſten tid förr, ån från Olof Skoͤtkonungs doͤpel⸗ 
ſe, emedan full Chriſtlig dag icke kan antagas foͤrr; men, faſt⸗ 
ån gryningen år blandad med moͤrker, få hör hon dock dagen 
till: oh ide natten. Wi willja derfore börja den uppgående: 
Chriſtna dagen med art betrakta dej fröna och Härliga mors 
gonrodnad. Och derom ſtall handlag i nåfta Bot. 
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Sednare Capitlet. Heden tid och Hoͤgaͤlder un⸗ 
der Iwars och Sigurd Rings Konunga— såtter. 


eo « 28, 


Swenska Folkets 


Sago-Häfder, 


eller 


Faͤderneslandets Hiftoria, 


fådan bon lefwat od) till en del aͤnnu lefwer 
. | 
Saͤgner, Folkfånger och andra Minnesmaͤrken. 
— 000000 
Till Låsning för Foltket 
af 
Arv. Aug. Aftelius. 


— — — 


Andra Delen, 
Katbolffa Tiden från 829 til 1158. 
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STOCKESOLM, 
Zacharias Haeggſtroͤm, 


1840. 








— Katholſka Tiden. - 
mö 2.. vf i 
Indelning 


| Corittue 


för all werfder, werldens Fe uiſate bår i den a Helhza Otift 
- Upplpsning.>: — namn: <ett ljus till bednin 60 
* —*3 ordens inbyggare kunna nu wißerli en fåga 
nåden 'åro vi poſtel: <Wi woro fordom möter; — 
i botar dj Sedan ins wackra laͤra om Alfas 


orfta delen blifwit glömd oh wan⸗ 






fö in tid upplyft 


otf Erollfö : 4 rädgifrare för foltet, gala o ffer— preſter 








, få att Propheten ” Efåie ord Hår raͤtteligen uppfylldes: 
set folk, fom i moͤrktet wandrar, ſer ett ſtort ljus; 
= öfwer dem, fom bo. i graͤſeliga moͤrko lande, ſtin det 
eläcliga> CN 


"Når Chriſtendomen infordes i Swerige, war den dock icke 


få ren oc enfaldig, ſom Fraͤlſaren voch hans heliga Laͤrjunga 
denſamma foͤrkunnat. Werlden mar waͤl aͤnnu ide waͤrdig oh 
redo att ſe det reng ljufet; derföre tillåt Foͤrſynen Paͤfwen i 
Rom att, send "fi mtfåndd, der Romerſtt⸗-⸗Katholſta pres 
ſterſkapet, aͤnnu ſyrida ljepfom en dimma. af widſkepelſe, dikt 
och, menniffpfunder fer. all and. Mangia diga minnesmårg, 
Saga: Såfder, 1, 1, 


ör hang Diar, fom woro kloka och fdr 


J - nådelöften, de forſta — af den ewiga ſanningens 
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ten och maͤrkeliga ſagor hafwa fött urſprung från denna tid, 
fom begynner med Chriſtendomens förfta uppgående ljud, år 
829, då Ansgarius predifade på Bioͤrkoͤ, och går till den 
förfta Lutherſkt⸗reformerta predifan i Swerige, wid paß ſjuhun⸗ 
drade år derefter, då, genom den ſtora och ofdrgåtliga Konun⸗ 
gens, Guſtaf Erikſon Bafas, förforg, den renade Lu⸗ 
therſkt⸗-⸗Evangeliſka Låran haͤrſtaͤdes infordes. Denna Pafwe⸗ 
doͤmets tid kallas gemenligen Medeltid, fåfom den der lig⸗ 
ger imellan den moͤrka hedendomens och den renade Chriſten⸗ 
domens tidhwarf. i om RA 

På wåra fålt moͤta of från denna Medeltid följande mins 
nesmaͤrken: 1) Attehdgar och Bautaftenar, fom: 
wittna, att hedniſta Hoͤg åldern fortfor i början af denſamma. 
Stenfåttningar, fom utwiſa de gamla Witinga-boi⸗ 
garna. med portar och gator. på. höjder, någ och uddar, der. 
ſtoͤrre watten fordom gått. fram; Tolfmanna⸗ roͤr, eller 
Domare: ringar, allt ännu fortfarande minnen från heden 
domen, hwilfa alla utmaͤrka det Förfra-Tidhwarfi vet, 
då. Chriftendom. och hedendom woro i ſtrid med hivarandrg. 
2). femningar "efter Kloſter och Kyrkor; bilderyY 
widſtepeiſer mid Offertällor, Tråd oc Stenar, i 

iedeltidens Ändra Tidhwarf, då, Swenſta folket, få 
dadt af Pafwen och hang anhang, hade förlorat fin Frihet I CL 
deliga mål. 3) Lemningar efter befäfta Biftopé od. 
andra mågtiga Hetresfåteh, Krkögärdar med stat e⸗ 
| nat, viftade, med gaminäl Munktſekrift, Aflats⸗ och and a 







mer, då Sverige. under Danita. Konungat, aͤſwen VN 


feys tid. På Guſtaf VBafa från båda deßa of fråtfte det Swwen⸗ 
a. foltet ſamt både i andeliga och werldeliga mål” återftåntre N 
det hfheren. n 





Soͤrſta pwarfwet ak 
Det fdrſta af de” tidhwarf, vi uu omnamt, börjar med 
—S förfta dagbraͤckning, då dedenvomtn aͤnnu fa? 


ute 
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de zfwithand, och råder till def fyllfomliga morgon, daͤ ſegern 
war wunnen och natten förjagad, eller, innefattar tiden från 
den forſta Chriſtna kyrkas anlaͤggande, wid paß år 829, 
till tempelbranden i Uppſala oh Stenkilſta Konungahuſets 
utgaͤng, wid vaß 300 år derefter. Efter foͤrſtͤringen af 
detta fika ſtora afgudahus hade Chriſtendomen fullkomligt ſtad⸗ 
gat fig i landet. DÅ war, genom de til wår Nord ſaͤnda 
Chriſtna lårare, åfmen öfver Swea land fullkomnadt Herrans 
naͤdeloͤfte, det ſtrifwet aͤr genom Propheten Zacharias i 6 Cap. 
8 v.: Si, de fom Norx åt fara, de låta min. Ande hwi⸗ 
lag oͤfwer Neordlandena. 





Foetta Capittet. Saͤgner och Minnesmaͤr⸗ 
ken från Chriſtendomens begynnelſe. Fortſaͤtt⸗ 
ning af Hedna Tidens Hoͤgaͤdder, Wikinga⸗tid 
och Konungar af Ynglinga⸗huſet. 


1. Om Chriſtendomens begynnelfe i Swerige. 


Saſom i dagbrådningen ljus och moͤrker blandas med 
hwarandra, få war Chriftendomen, I fin första ſtrid med Hee 
dendomen, blandad med widſtepelſe och moͤrker. Många bland 
dem, .fom i Norden antagit dop och Chriſten tro, behoͤllo doc 
den gamla woͤrdnaden foͤr ſina Aſaegudar. Det beraͤttas, att, 
når Dauſta Konungen Swen Tjuguf kaͤgg drack arfol efter 
fin fader, Haralb Bormfon, word der meft hedningar och 
haife Chriſtna tillftådes. Når Konungen druckit ſin faders min⸗ 
Be ur Brageboͤgaren dracks öfver lag Chriſti frål ur ſtora 
voͤryckeshorn, derefter. aͤngein Michaels fåt, och. ſiſt gjordes, på 
gåmmalt hedniſkt wis, loͤften wid Aſa gudar. | 

Hwad fom myget bidrog till Chriſtendomens utbredande i 
Htorden, war, att många af Nordens Witingar, fåfom redan 
förmålpt blifwit, . drogg till. Miklagoͤrd, eller Conſtantinopel 
mu Stambuly. Turkiſta rikets hufwudſtad), och qwarſtadnade 
der, under ngmnet Waͤrin gaf fåfem lifwakt hos de då 
akeatrande Grytifta KVajſarne. Poeten komme de ofta hem 


4 
med ſtora rikedomar. En ort t Veftergbttand betet Waͤring, 
öer fådana hemkomna Waͤringar byggt och bott tillſammans. 
Maͤnga runſtenar tala och om ſaͤdana Greklands⸗-farare. Men 
ide blott deßa Waͤringar, utan och de kaͤmpar från Norden, 
fom tjenade det Romerſka rikets Kejſare, hade redan antagit 
Ehriſtendom och åfroen wid fina bejoki hembygden gjort den 
ya tron der bekant, inan de foͤrſta Chriſtna laͤrare beſokte mås 
ra laͤnder. Det aͤr en ſaͤgen, att Chriſtendomens ljus foͤrſt 
uppgãtt Weſtergotland, ſamt aͤtt de från: England och Nors 
rige anfonma" lärare, ſom forſt maͤſt genomwandbra Goͤta land, 
der begynt ſitt omwaͤndelſewerk. Af beßa Händäfer finnas gan⸗ 
ffa få minnesmaͤrken; men i några landsorter ſes haͤllar oh 
ſtora ſtenar, fom af folfet kallas Kyrk ſtenar och Predikos 
ftenar, och harmed man menar fådarma enar vd)! haͤllar, 
på: hwilka de. förfta:tåraune uppfligit; för art -predike:' for den 
omfringftående menigheten. Folket, fom tydte fig med, Chris 
| frendomen häfwa fått ſtor troͤſt och lyckſalighet, ihogtom långe 
med tackſamhet deßa ſtaͤllen, der Guds Ord forft blifwit predikadt. 
Deraf togo fi g fedan Munkarne anledning att foͤrwilla de enfal⸗ 
diga till den wantro, att underwerk med fjuta ſtedde wid deßa 
frenar.” J alla” landsorter funnos fådana, fäſtaͤn“ de na till 
ſtoͤrre delen åro' foralbindas" -Biber: zhall— (Gauberts Hally 
i Weſtergottand wid byn: Brunhem "år, enligt de” gårntes ſaͤ⸗ 
gett, ett minne af en Chriſten preft; ſom der predikat för Hede 
ningarne. Den kallas nu Skaͤberhabll, fom i landets 
fpråt år ſammaͤndraget af St. Gauberts LIG En dylit 
ryttbar ſten⸗ vid hwilten widfkepelſe aͤnnu for ect Hundrade år 
fedan bedrefs så fråfde ect forbud of: domcapitlet i Uppſala, 
åt Weppa Steni Tillinge och Ete by Kyrkoſten i Waͤrfru⸗ 
kyrka ſocken. Om denna ſiſtnaͤmda hafwa de gamle i foͤrſam⸗ 
lingen af fina fåder hört en ſaͤgen, att en man i Ekeby, fom 
Yefde för långliga tider ſedan, föraktar Lutherſka gudsrjenften 
'och derfoͤre aldrig gått i kyrkan, utan med Katholſka athaͤfwor 
wid kyrkoſtenen haͤllit. fina andaktsdfningar. DÅ "han. ſedan 
dog, war folket mwilfrådigt, : om de fundé” begrafiwa' Honom i 
”fyrtogård. Att utröna Allmagtens utflag Idetta mal, ſpaͤndes 
uwaͤnne aldrig förda fålar för likwagnon, och, der de ſtabnade, 
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ftulle, ljfet jordas. Håftarne ginga, fom hade någon, fört dem, 
ſtadigt upp till tyrfogården, och, hade kyrkodoͤrrarne warit oͤpp⸗ 
na, få hade de gått derin. Det anfågg då mwara Forſynens will⸗ 
ja, ast den. doͤde ſtulle få fin graf i wigd jord. Det år åf: 
men beråttadt, . att en Biffop Willbert, hwilket raͤtteligen 


torde wara Willebrod, predikat Chriſtendom i Goͤta land 


i en Konung. Håkans. tid. hwilken ſomlige kallat Hätkan 
Ring. Men, medan defa ljusſträlar lyfte för några få, rådde 
aͤnnu ett djupt moͤrker oͤfwer allt det åfriga landet. Öfwer allt 
annovfkådes.fåg man de foͤrblindade hedningarne ſamlas wid fina 
tempel, Hhorg-oh lundar, fring wilda prefter och Hor—⸗ 
gabrudar, fom med fina dikter, fpådomar, trollſkap oh be 
fwårjelfesfånger både förmwillat. och foͤrwildat folkets finnen, 
Så långt hade wantron gått i grymhet, att menniſto⸗of⸗ 
fer. framför allt ſottes, oh mången gång behoͤfde blott pres 
fen eller Horgabruden utpeka en, menniſka, war det och Kony 
ungen fielf, få greps denfamma genaft, ſlagtades, och med hans 
blod beſtroͤks afguda⸗ saltaret, Vid. hwarje Horg eller Wi, 
ty båda deßa namn beteckna en hedniſkt Helgedom, war 
meraͤndels en lund och en kaͤlla. Den offrades lemmar ned: 
ſaͤuktes forſt i kaͤllan och upphaͤngdes fedan i den heliga lun— 
den. Defa heliga ſtaͤllen, Horg, Wi och Lun dar, hafwa 
alt intill denna dag bibehållit namnen af de, gudar, Åt hwil⸗ 
fa de warit helgade, fåfom: Thors: Wi, Odins-⸗Wi, 
Thors⸗ harg (nu Thorse⸗haͤlla), Freys⸗lunda, Thors⸗ 
Lunuda med. flera. . De urſinniga danfar, fom anfrälldes wid 
ſaͤdana Wi, omtalas ånnu i flera landsorter, oh beraͤttas der— 
om, att alla, ſom⸗ åffådat denna dans, flutligen ſjelfwa blif—⸗ 
wit fattade af raſeriet och danſat med, tilldeß de ſtoͤrtat fig ut: 
före berg och branta haͤllar. Att äffåda denna. bang, anfågs 
laͤngt in,i Chriſtna tiden farligt för Chriſtna mån, aͤfwenſom 
Horgabrudar och förfdriffa trollqwinnor långe funnos djupt in 
i de wilda ſtogsbygderna, der de, ſjoͤngo for de willſefarande, 


fåfom det få ofta heter i wiſan och ſagan: Kom, Pom, un⸗ 


ger ſwen, och tråd danſen med mig Och danſen flutas i 
deßa ſaͤnger gemenligen dermed, att de dapfa fig ned i fljpg 


djupet, eller <in i berga⸗ſalen.⸗ Haͤraf uppfommg. fedan le. 


Lå 
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gorng om Eifwornas dans, pwitten for den i ſtogen willfe⸗ 
komna jågaren war lika fartig att aͤſtäda. Huruledes det Rbs 
merſkt⸗Katholſtka preſterſkapet, långt ifrån att upplyſa folket orå 
deßa förmillelfer, dkade och ſtyrkte dem, på det att den blinda 
hopen, i fin fruktan för afgudarnes magt och trollwaͤfendets 
faror, ſtulle fly till dem och kopa deras helgonaben, fåforh 
ſtyddsmedel, derom ſtall i denna bob framdeles ufinngert 
handlag, | 


- ”” 


2 Om Appſala AfgndasTempet och tbpfatasBonungarne, 
I hela Norden; aͤfwen i Norrige oh Danmark, anfägos 


Uppfala gudar fåfom de ypperſta bland gudamagter. Deras tem⸗ 


pel, hwaraf aͤnnu några murar frå qwar i den Chriſtna fyr: 
fa, fom år uppförd på famma ſtaͤlle wid Gamla Uppſala, beffrifs 
wes i denna rid Tåfom ganſka haͤrligt: «Goͤtherna tillika med” 
de Swenſte och alla andra naͤrliggande landſtaper haf⸗ 
wa dyrkat ett Hårligt tempel, hwilket ifraͤn langliga 
tider med pråPtig omkoſtnad warit bygdt uti Uppfala, 
få att alla def wåggar, hwalf och pelare glimmade utaf 
guld. Derjemte war hela taket med klart guld åf: 
werdraget, från hwilket fåges hafwa hångt en guldked⸗ 
ja, med hwilken hela templet och oͤfwerſta muren på 
bufet hafwa warit omgjordade. Swarutaf ſtedde, att 
detta templet; fom låg på en wid och fMåt plats, gaf 
dem, fom fåkte det, med ſitt klara ſten tillkaͤnna, att 
gudarne hade deruti fin boning. Wid deß doͤrr ſtod ett 
fort, obekant tråd, med widt utbredda grenar, fom groͤn⸗ 
ſtades både winter och ſommar. Uti detta tempel war 
Thor gud, fom hoͤlls för den maͤgtigaſte och ſtoͤrſta is 
bland gudarne, fittande midt i ftolen på ett hyende. 
"På fidorna om honom Moro Odin och Frigga. Inwid 
tempelgården låg Konungahuſet, likaledes haͤrligt och guldbe⸗ 
pryddt, få att folk från fierrån "orter kommo att befe def Kon: 
ungars praft och rifedom. Uti handlingar från andra lånder 
beſkrifwes Swenſka folket från denna tid ſtundom ſaͤſom wildt 
och troloͤſt, ſtundom fåfom mildt, raͤttwiſt och aͤdelmodigt. Bår 
da delarne årg ſanning; ty Swerige war ect twåfaldigt rike: 


| 
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bet ena frdfrojte omkring på wattuen, anförde af. Uprfala 
Konungarne; roͤſwade och plundnede åfmer alle, ſtonade ej aͤl⸗ 
ber, .fön. eller, helgedom, gaf löften i noͤdens ſtund, fom bråtom 
genaft, når faran wat oͤfwer, och månde hem med alla laͤn⸗ 
varvs guld och sifedomar till ſina Wikingaborgar. Det andra, 
det raͤtta Swerige, war landet Hår hemma, hwars odalmaͤn, 
Ayrda nf uͤdla 26. upplyſta lagſtiftare, njoͤto en lagbunden frå 
het under Aleand⸗Konungarnes fredliga regering. Defa 


wors mål blott ett flags Under⸗Konungar, eller medregenter, 


men. hade. dock dan råtta. faderliga swården : om rike. och tamds 
Der. war, I dit under dem lydtiga Swerige, fom Chris 
fbekdamend : milda feder började antagas. Wi lemna derfös 
de Uppſfala⸗Konungarne och Wikingarne på deras haf. Min⸗ 
neemaͤrken och fågner efter dem finnas ullraͤckligt på fraͤmman⸗ 


* de after, men hemma i landet. blott naͤgra ſtenhopar, teten 
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till svallar, Hwilka ligga på fådana hoͤjder oh klippor, der for 
dom ſegel⸗led gått fram, oh ſtundom i klipporna jernringar, 
ekes maͤrken och fågner efter fådana, wid hwilta ffeppen faſt⸗ 
bundits. Ofta ſynes och en ftentagd gata gå ned från fielf 
wa borgen till den ſtaͤlle, der hamnen warit. I alla lands 
vrter ſmuas födana, och wandraren fåger, då han går dem för: 


$i Hår Har fordom tima warit ett roͤfwarenaͤſte, en Wikinga⸗ 


vo 3. Om ſtaden Björks. 

En flad, Birka, eter Björkd kallad, rik på folk oh 
gods ſamt mot: ſtroͤſwande Wikingar forſwarad af ftridgoda mån 
vch waͤl bemannade ſtepp, hade i Heden tid uppwurit, ej få långt 
från dot gamla Bigmina. På Björkön i Målaren ſaͤges fia: 
den hafwa legat. Ännu fyras der fornlemningar efter byggnader, 
gator, portar och faͤſtningswerk. Staden kunde, få beraͤttas i fas 
gorna, utan att någon folkminſkning ſyntes, till ſitt forſwar uppſaͤt⸗ 
sa Gemton tuſen krigemaͤn⸗, och borgrarne i Bjoͤrkoͤ woro få rika, 
att Danſkarne, fam belaͤgrade ſtaden, anſago hwar och en Bum 
ani brandſtatt betala. ect hundrade mark ſilfwer, utan ſtor af: 
fabnad. Emedan, wid denna tid, landet kring Målaren, fås 
fom det aͤnnu år, war det rifafte i anſeende till fruktbarhet, 
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fottrmårigd och roͤrelſe, war och :Brjdrtd emsmigiig flat, fam wil 
tarfwade kloka mån och tappra förjvarare, 19 Han we liba⸗ 
fom nyiyckein tik landet och måfte foͤrſt emottaga de flente⸗ 
tiga Wikingars anfall, ſom aͤmnade fig in från hafwot i Mås . 
laren, att-hårja och plundra. : Många Hafroa: trott; att San. 
uu Sigenna: menas med ſtaden Bjoͤrkd; men det råtta Bjärkd:s 
Geligenhet. år tillraͤckligt utmaͤrkt of fågner från Heden. sind : 
famt. af ganffa många mårfmwårdiga forwlomningar och minnes 
maͤrken, och dertill med wet landtfolket iden orter wil: am 
utwmifa, hwar den: gamta, ryftbara: och rika bandelaktaben 
Bjoͤrko warit belaͤgen. Utmed ſtranden har legat en wacktt 
begrafningeplats, der om maͤngd aͤttekullar aͤnnu tala om den 
hedniſka Hoͤgaldern. Twå mil utåt ſoͤn ligger midt: emot 
Bideks der ryktbara Eſtbroͤte⸗, eller, fom det odfå ſtriſmes, 
Eftfpråtesberg,' få falladr deraf, att Eſtlaͤndaingatrue en 
gång, då de foͤrt driig mot. Bjoͤrko och haͤrjat landet, der le⸗ 
gat med fina ffepp och, enligt fågen, blifwit ſlagna af en fru 
af Fotkunga⸗aͤtten. Når flendekiga flottor från hafwet? lupo iv 
i Målaven,. taͤndes waͤrdkaſar foͤrſt i Blockhusſund, ſedan på 
Pruukeberg i Stockholm, få på Kungshatt, och fift:på Waͤrd⸗ 
by⸗berg, hwarigenom borgrarne i Bjorkd kunde i haft: warnas 
för fara och auſtalta om. fitt forſwar. Medelſt en-:brd .fanw 
manhångde med fladen en utmaͤrkt wacker, liten d,.:balr 
lad Alond; der war Konungsgärd och hof. Sådan war 
den ſtad, hwilken blef likaſom Sweriges Bethlehem, der fans 
ningens himmelſta ljus foͤrſt taͤndes. Det mar. i: deta lil: 
fa hof på Alend, de forſta Chriftna tårare: hoͤrdes. Men 
om AlsndsKonungarne, hwilka Swenfea:folket med waͤl⸗ 
ſignelſe boͤr thogkomma för det ſtydd, de gifwit Chriſen trp 
och Chriſtua ſeder, år följande beraͤttelſe. > 4 
Om Alsno · Konungarne. Ansgarii ankomſt. ee : 

3 lands — ffogar hade Olof, den: olydiga Kor 
ung ”Fusjald Silrvådas' fon, grundat ett litet” rike. 
Konung Ingjald, fom af folket kallades IKgew all, mar 


] . 


: 
4 . * 


ide hatad af alla, och märga af Hans waͤnuer, font: förjs 
. +t a 55. —W 3 Ae 1. - i 
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de dföver hans -ddv; vrgåftbo fig vilt: Hand fom, t det nya 
Maͤrmland för viker. : Men Olof hade, antingen, ſoͤſem det 
verouͤttas, till följe of "någon naͤrmare bekantſtap med Chriſe⸗ 
ma "låran, eller af mindre foͤrtroͤſtan Fill fina faͤders andar, 
manwardat offren, -bwarföre Han ochfå ſſelf, på afgudadre⸗ 
ſternas anftiftan, wid inwifnnde: mikmwmertår oh -fuugersnåd 
saf. det. osoliga folfer offrades, fåfom fordom Domaider, ci 
-åraskots Detta ſtedde mid Wenern i Waͤrmland, der Kon : 
gens grafhoͤg wiſas i By ſocken. Hans fon, Ingewall, blef 
ſedan tagen sill Konung af Waͤrmlaͤndningarne; men. de. med 
Olofs. dråp .mifndjda Swenſtarne drogo med den andan fe 
nen, Halfdan Hwitben, in i Norrige och erbfrade der 
Åt. honom rike och land. Når. Waͤrmlands Koming,: Inge : 
wall, war dåd, ſatte Halfdan en Jarl oͤfwer hans rike. Det: 
sa år anledningen til det auſprät, Harald Härfageri 
Morrige ſedan gjorde. på Waͤrmland. OM -år der en gammel 
faͤgen, att från detta Waͤrmlaͤndſtz Konungahus af Ynglingas 
-åtten haͤrſtammade Alano Konungarne. Håkan. Ning fall 
haſwa warit ſtamfader för detta tonungehus; men, hwilka Hans 
efterkommande warit, och om de af Uppfala⸗Konungarne cus 
daſt Haft Björfd i foͤrlaͤning, eller om de alla ſaͤſom medregen⸗ 
aer dettagit i hela rikets ſtyrelſe, derom finnes ingen tillfortu⸗ 
lig upptygning. ST fåges af maͤnga, art i denna Konung 
Hakans tid de förfta Chriſtna laͤrare kommit till Swerige. 
"På gamla: taflor oc) predifftolar med bildwerk foͤreſtaͤles en 
Konung, fistande i ſitt hoͤgſaͤte, med krona på hufwudet; oms 
kring flå Konungens mån i fin gammaldags draͤgt, och mid 
hans wenſtra fida fitter en preft med en uppflagen) bof; life: 
ſom laͤſte Han for Konungen. Enligt gamſa beraͤttelſer fåges 
edetta wara Konung Håkans men wißare ſynes deras, uttyd⸗ 
ming, form faͤga, att bilden med kronan foreftåller Kung Björn, 
vch preften den Chriſtna låraren Ansgarius, hwilken wi med 
n.fåterhof weta, år 820, hafwa predikat i Bjoͤrkd. Utom Km 
Bjoͤrn, fom kallas Björn på Häga, omtalas Konungarne 
"Ring och Olofni Alsno ſaͤſom CEhriſtendomens forſta bes 
forbrare. 

* oh 
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B. Nabeherven ergeir· den förfön Chesfine i Swerige. 


Nedan. hade Chriſti låra Ifroer frårfta. delen af den bfriga 


weriden ſpridt ſitt waͤlgoͤrande ljus; Norden allenaſt ſtad ånna 
qwar i ſirt moͤrker. Derifran utſtroͤmmade graͤsliga hopar af 
eoſthſetna krigare, fom ſtoͤrde all weridens frid och oͤfwer⸗ allt 
urbredde forſtraͤckeiſe. DÅ fattade der Romerſta rikete Kejſare, 
Carolus Magnus, det befiur, art till Norden fånda Chriſtna 
'Sårare och på detta fått gora deßa milda folkſtags feder milda⸗ 
re och gifwa dem hog för waͤrdigare och menſtligare lefnads⸗ 
får, ån att fara med mord och förddelfe ring weriden. Man 
"om fitt eget lands om om. andras lugn, utſaͤnde han der: 
före de Nordens Apoſtlar, fom, redan före Ansgarius, åf 
wen i Gwerige gjort Chriſtna religionen af många fånd 
vch efterlängtad. I Bjoͤrko woro många fångar, fom med 


de ſtroͤſwande Witingaſkeppen blifwit från Chriſtna tänder 


hitforva. Bådana fångar woro traͤlar, eller tjenſtehjon, uti de 
fiefta hus i ſtaden. De kunde wål-någon gång femma tillſam⸗ 
mans till. bbn och inbördes uppmuntra hwarandra til ſtaͤnd⸗ 
aktighet i tron på Herran; men meſt af allt, hwad de förlas 
vat, fatnade doc deßa olyckliga, Evangelii troͤſtefulla predikan 
på den Heliga Nattwardens hugſwalelſe. Bland dem, fom :i 
Mjoͤrkoͤ laͤngtade efter ſanningens ord, war och en Konuns 
gens Staͤrhaͤllare eller Nådsferre, vid namn Hergeir. Hwil⸗ 
Jen innerlig glaͤdje ſkulle ide ſaͤledes Ansgarit ankomſt till 
MDjodrko uppmåda bland denna lilla Chriſtna Hop! Efter Kejſar 
Waris dåd hade hans fon, Lud wig den Fromme, wiſat 
famma nit för Nordens onwaͤndelſe. Konung Björn, en af 
pf de Under-Konungar på Alsnoͤ, fom, under HppfalasKonnis 
garnes frånwaro i haͤrnad, beforjde rikets inre angelaͤgenheter, 
Hade of Honom begåre, att Chriſtna lårare fkulle hitſaͤndas, och 
emottog AB. Med all. waͤrdighet Ansgarius, fom friwilligt Åter 
gir fig: ven farliga färden, ſamt gaf honom tillåselje att pre⸗ 
idica i BRörfö och bland . hedningarne utbreda Chriſti ſanna 
Aunfiop. Den aͤdla Raͤdsherren Hergeir war den. förfta, fom 

"fflyndade act antaga dep och Chriſtendom. Han lår och, * 
den nya foͤrſamlingens behof, bygga en kyrka på fin egen gård. 
Penna war den forfta Chriſtna kyrka i Norden. 
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6. JFerſta ſoͤr ſotjetfen mar ve Thviftpa i Bjövrå. 
Strydis underwert. 

Anegarius habe lemnat Swerige och Åter begifwit flg till 

ſitt faͤdernesland. En ny laͤrare, Gautbert, i dopet sallad 
Simon, anlaͤnde derefter till Bjoͤrkd, aͤtfohjd af en fin ſtig⸗ 
"ting, benaͤmd Rithard. Med glaͤdje mottogo dem de Chriſt⸗ 
ing, oh Konungen, hwilken redan förut war den nya åran 
Ihervågen, gaf dem en plats att bhgga en kyrka till aluvän 
Chriſtlig gudstjenſt oh en gård till preſtens boning och was 
derhaͤll. Dock maͤſte Konung '06 folk ång vobrda Afastås 
kan, ſaͤſom lands tag, och, faftån hedningarne tillaͤto de EHvift: 
"na lårarne att predifa och ofwertyga ſamt lemnade ihwars 
od) ens fria wal, att följa fin iro, ſaͤ kunde de dock alseig 
”fordraga minſta ſamwetstwaäng. J Bjoͤrko oc Hela Swerige 
"unde man, utan att behoͤfwa raͤdas någon förföljelfe, dyrka 
den Allsmaͤgtige efter ſitt hjertas fraf, vå de Chriſtnas, etter 
"på hedningarnes wis, ty ſamwetsfrihet anſägs af de ſednare 
För hwar mans heligaſte raͤtt. Mår derföre Gaurbers och. i 
ſynnerhet den yngre tåraren, Nithard, med owiſt nit oͤfwer⸗ 
ſtredo graͤnſen för denna frihet och med nväng förre mebreda för 
"tro," hånde fig en gång; att ett upplopp ſtedde bland folket. 
"PHedningarne omhwaͤrfde huſet, der de Chriſtna lårarne bodde, 
Nithard blef med ſwaͤrd afdagatagen; men Gautbert och de åf: 
riga faͤngſlades och drefwos ur landet. Denna forfoͤljelſe finnes 
foͤreſtaͤld i bildwerk på gamla predikſtolar och dylika kyrko⸗ 
"prydnader. Nithard fynes liggande på tnå, med hopknaͤppta 
haͤnder, öfver honom frår en man med upplyft foård, 06 
omiring frå mån med ſida ſkaͤgg och hotande utſeende. 
Hergeir och de fredliga Chriſtna i Björkd tedo denna gång 
vfntet. oHöt af hedningarne. Men ſommaren derefter fammans 
zCkallades ett måte, der i ſynnerhet handiades om: retigionens 
angelaͤgenheter. Då fom inycker folk tüfammans wid Björkb. 
eoftjaͤll uppſlogos utanför ſtaden är folket, oh råvplågnåsgar: 
- ne hoͤllos under Gar himmel. En Hedning af ſtort auſeende 
» talade mot nya gudars antagande. Swerige, menade Han, has 
"de nog många gudar förut; men, ſkulle en tillohning nodwan⸗ 
digt fee, dnſtade han, att en infodd Sweuſt upptoges blaud 
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gudarnes autul, oc naͤmde en Konung Erik, under hwars res 
gering Swerige njutit fålla oh lheckoſamma år. Hergeir fick 
ot au uppbaͤra forebräelſer, för det Han åfmwergifswit fina fås 
ders tro. Men han ſwarade frimodigt, att han ej kunde bes 
gripa, huru förftåndiga mån wille waͤnta Hjelp och biftånd 
af deja med haͤuder gjorda afgudabilder, hwaremot de daglis 
gen fågo underwerk af de Chriſtnas Gud, den Alsmågtige.i 
qhimmelen, Under detta ſamtal hade digra regnmoln ſtockat 
fis Awer dem, och man mwåntade i hwarje oͤgonblick, att en 
ſtur ſtulle ſtoͤrta ned. Lergeir, underligen fattad of Herrans 

vande, fade då till hedningarne: <Bedjen nu I till edra gu 

dar, att de afhaͤlla regnet från Eder; jag will bedja till mi 
oc all werldens fanne Gud och år wiß, att ingen dropp 
ffoll folla på mig eller detta barn, fom följer mig.> Detta 
forflag tycktes godt och billigt. Hedningarne anropade fina af⸗ 
gnudar, och Hergeir bad till den Allsmaͤgtige i himmelen; — 
och, fi! ett ſtoͤrtregn fom och oͤfwerſtoͤljde hedningarne; men 
midt iblaud dem flod Hergeir och en liten goße mid hans ſida, 
ach på dem föll ide en enda droppe af regnet... DÅ foͤrun⸗ 
:örade fig hedningarne, och många trodde på Chriſtum och 
Hoͤllo fig til den lilla forſamlingen i Bjorko, fom dyrkade Hos 
nom. Hergeir blef allmaͤnt woͤrdad, och ſamwetefriheten ſtad⸗ 
faͤſtes i Swerige. 


7. De andra förfåljelfen. Bjoͤrkoͤ belaͤgras. 


Emunbd, Uppſala Konung, ' war mindre wis och tål: 
"modig ån den fromma: medregenten, Konung: Bjaru. Af nit 
om Chriſtendomen Hade Han gloͤmt den ſtyldiga aktningen för 
folketo ſamwetsfrihet oh bröt Triggs⸗friden. SÅ kallas . 
- bed den frid, hedningar och Chriſtna lofmat hwarandra, enes 
dan den, fåfom alla heliga beflut denna tiden, ånnu war ſtad⸗ 
fuͤſt med oͤmfeſidig ed wid Frigga En hedning, fom förs 
broͤt fig mot eu Chriſten helgedom, kallades Wargr i Weum, 
' det ån, Helgodomserånkre, oh en Chriſten, fom forbrot 
fig mot hedniffa tempeltjenften, fick ſamma namn och ftraff, 
emedan båda ſades hafwa brutit Friggs⸗friden. Så har af ål: 
- der varit med Swenſkarne, act de behoͤfwa betaͤnketid, inan de 


åhvergiftda fira” faͤbers tro och. feder, och withja åfövertygas 
om det bättre med foͤrnuft, ide med ſwaͤrd och twaͤng. Der: 
före ffedde mot Emund oh de Chriftna ett upplopp bland 
hedningarne, fom: drefwo Konungen i” landsflykt. Mu till⸗ 
ſkref han de Chriſtna den olhcka, hans eget owiſa förfarande: 
fönorn 'Adragit, föll af ifrån: Chriſtendomen oh förfåtfde deg 
bekaͤnnare. I Danmart fållade han fig: till en Hop Wilingar eller, 
raͤttare, ſoͤroͤſware och for med dem kring hafwen. Slutligen: 
wille han utktaͤfwa haͤmd af egnalandsmaͤn vch ldofwade fö 
na ſtallbroͤder rikt byte, om de wille följa Honom för Buarte 
"och intaga ſtaden. 

En dag flammade mwårdelden' på Blockhusberget; på Bruns 
keberg, Kungshatt och Wardby⸗berget upprepades oſeibetecknet, 
och borgrarne i Bjorkoͤ fågo, att fiender woro i farwattnen. De 
tillfloͤtd fina portar och lagade fig till forſwar. Det ˖ waͤr Emund, 
ſom nu tom med fina Danfla fribytare och belaͤgrade ſtaden. Fien⸗ 
den hotade art utplundra och oͤdelaͤgga ſtad och land. Folket off⸗ 
råde År fina gudar; men faran blef allt ſtoͤre. Komungen war 
frånivarande, 08)" intet: biftånd annorſtaͤdes ifrån ſdeſpordes. 
Då famlade de: belaͤgrade ett: undrade mark -filfwer äte - tåfa 
ftåden från: brand ocht plundring. Fienden emottog wål ffs 
tet:i men «ummans, ſade Danffarne; «mar för liten; bwatje 
borgare i Bjoͤrko wore wål-i ftånd, att för fig betala få mycder.>' 
Ru blef oron i ſtaden ſtor. Till gudarne blotades ån ftarkrie; allt uts 
cin frånigång. DÅ erinrade fig folket den aͤbla och förfråndigd Raͤds⸗ 
herren Hergeir, och hedningarne fade: Chriſtus år ju en mågs 
tig Gud; bedjom de Chriſtna, att de åralla Hans hjelp i denna 
nod»: Hergeir foͤreſtaͤllde dem då, huru faͤßangt de hade · ſde⸗ 
ſpille fitia offer oh boirer til gudar, fom intet? fefpa” unde: 
Eãtom ˖ of nu-alla», -fade han, <bedja Ehriſtus/Allsmoaͤgtig 
Gud i himmelen, om hjelp oh undfåttningt>: Detta göda rår 
blef med glådje mottaget. Hergeir började en underhaudlkeng 
med! ˖ Emund, och Herren, ſom leder menniſtohjertan fåföns 
wartubaͤckar, bewelte ock nu Emunds fine, ſaͤatt harr för 
Nete ſig med fika: landamån- och dfvergaf forbunder med fe 
föbernestandg fiender. Han ingaf ßoͤfolket, fom : waͤr? hed⸗ 
niſtt, att de, inan ſraden anfölls och odelades, borde" offra: vill 
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suharne oh geuam fottfaftning.: utforfka, om det Be förehade: 
bfweyensftåmde med gudarnes beflut oh willja. . Lotten blef 
kaſtad och utföll få, att all fiendtlighet mot Swenſkarne den⸗ 
na gaͤng wore Odin och Aſa gudar alla högeligen emot; hwar⸗ 
på fienderna, fom, i firid med detta gudaſwar, ide mågar 
de fig något firetaga mot. Björkö, fore derifrån för att plun⸗ 
dra på andra flrånder;. men Emund qwarſtabnade och förfos 
nade fig med. firt folk. Hergeir mördades från denna dag åns 
un mer, och den ſanna seen hade bland $edningerne wunnit 
en uy kar 


8. Ansgarius beſöker Bjoͤrrs annu en gång. 


BKonutg Björn, Chriſtendomens foͤrſta ſtoͤd i Swerige/ 
hade, mått af lefwande och år, blifwit ſamlad til fina fåder. 
och, efser derad fed, infart i hög på den ort, der hans hwilo⸗ 
ſtad ånga i dag utwiſas, fåfom förut omfoͤrmaͤldt år. Sonet 
Dlef, lita wis och ån. mer beroͤmlig, fatt efter honom 
Somiig i Alsndoͤ. Under Ofwer⸗Konungens franwaro beſoͤrjde 
ban: ej blott riktzs angelaͤgenheter, utan förde och lyckliga riga 
upperiade Kurland Spexiges krona och. återmann från Dan⸗ 
mar: Halland, Blekinge och Stång, de lånder, fom allt ſedau 
delningen mellan Ragnar. kedbeets ſoͤner warit fordrade från 
råtta moderlandet. 

Eifter Gautberts och Mithards oly Esode i den forſta förs 
Auniſen mot de Chriſtna, Hade de utlaͤndſta Biftoparne ingen 
WwWst att predika Evangelium för Nordens hedningar. Ansgariug 
bone svål, tid efter annan, ſaͤndt några laͤrare med helening 
Wtroſt till forſamlingen i Bjoͤrko dock intraͤffade Hår Of⸗ 
werhandens⸗ ord-i Bane. rikes begymnelfe; Saͤden år, myckeat, 
mens arhetarena få. I mo uppmanad af Sfjlaren, fynde 
An⸗garius ide motſtaͤ fin laͤngtan att återfe fina mwmåpnner. $ 
Norden och der omhågna den plantgring i Herratté wingårk) 
Me: par 004 frukt af hand unghams ådlagte krafter. Fonmsod 
tupo år woro förflutna fedan den tid. da han för förfja gaͤn⸗ 
om föe Pjönföne blomſtraude ſtad. Saͤſom fallunpudigt fån 
debeod från Kejſaren till hofver i Alend, tumde hen. dange 
aing fårdes med ell trygghet. Men, huru förändrad . fann 
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ban icke allch Ert: nye, olnde flågse -Amhulade omfring hen 
nom. Maͤugen får wån, fom med honom delat friden för 
korfet mot hedendom och willfarelfe, hade redan gått atv ins 
för den Hoͤgſtes thron mottaga haͤrlighetens owanſkliga kreua⸗ 
Hen mille beſoka den aͤdla Hergeir; men grafhoͤgen, cm graͤs⸗ 
wupen kulle, mar nu den boning, dir Han långe ſadan ingaͤtt, 
ſatnad of fin Konung, of Ehniften och hedning tifa .mårdak 
och waͤlſignad. 

| Ansgoring bjäd: nu. Konung Olof och fans - förmimligafis 
mån till ett waͤl anraͤttadt gaͤſtabud, föredrag få fin Hecnek 
nadfinp, beledfagade: of dyrbara ſkaͤnker från Kejſaren, 06 fit 
på fist årende oͤnſteligt befted. Konungen ſtulle, inen Chri⸗ 
fendörm fit offentligen predikes, Sfwerlågga nud fitt rekfarannar 
råd, :sudarnös- willja -utforffas genom lottning, och Thing 
Hilra Swia ſamlas; ty, utan beflut wid ect fådant imgs 
waͤgade Konungen ingenting beftåmma i få wigtigt mål; 
Foͤrſynen fridade och få, att allt detta lydedes mår. Sid 
tinget talade några med ifwer, om wmwådan att förrörna och 
oͤfwergifwa de gamla gudar. Men en man of fort anſeende 
band folfet höjde fin: roͤſt till Chriſtendomens förfmnrr. Dord⸗ 
mngen och ſorlet bland de twiſtande ſtadnade; alla Iyfitade 
till den gamles ord. Hoͤrer migp> fade han, «Konung och 
<Nitfens Allmoga, och gifwer granneliga aft på hwad råd och 
abeſhit I tagen! Chriſtus år en maͤgtig Gud, ſtark est hjelpa 
hem, fom honom akalla, det wi ju ofta tillfbrene uti: fjänåd 
co annan fartighet roͤnt hafwa. Of kunde ju wara gobt, 
satt, når wi.af måra gudar ingen Hjelp hafwa, wi då måge' 
chafwa denna Gudens nåd. Och finnas många Oland. of, 
<fom tillſoͤrene maͤſt fara med ftar koſtuan om fatlighet vit 
Morſtadit om andra utrikes orter, ast döpas oh: unbdermis 
«fed: i den nya laͤran. Så:borbe man, nu ingalnnde förmena 
daga fraͤmmande min: att underwiſa folfrr; mm ;dårafrige 
awote det, act med farlighet ſoka ummjandea der, ſom nu silk 
Ajudes of hemma. — Detta tal wanß allas bifall, och de 
Chriſtna laͤrarne fingo frihet att predika, bygua fyrfor oh tif 
fin tre omwanda, få många he kunde. Petun UAnsgarins får 
tunda :i Surrige :mål- utnåttar: ſitt waͤnf, fållt. de: EHvifnes 
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angelaͤgenheter € ovbwing och tillfart prefter i förfakvilngen, te 
ſte han tillbafé och fåg Norden aldrig mer. Han ſlutade, 
år - 8853, i Bremen fin aͤrofulla lefnad. Chriſtendomen war 
denna: tiden enfaldig och ren fame ånnu ide upphlandad med 
mengiſto⸗dike oc helgonadyrkan. Kart wittnar haͤrom Ang 
garii ſiſta tillitsfulla boͤn, hwarmed han befallde fin fjål- i 
Herraus hand: acherre, war mig maͤdelig efter: Bin barm⸗ 
hertighet! Zerre, war mig, arma fyndare, nådig! Up 
Dina hånder befaller jag min andar Bu: hafwer fraͤiſt 
mig, Getre, Sanningenes Gudl> — | 
"Han. tallas Nordens Apoftet och upptogs af påfiven bland 
Helgonens antal. J Morden firades, under Hela paͤfwedoͤmets 
fd, hwarje är den 4 Februari, till Hans aͤminnelſe en hoͤgtid, 
bl. meßa hoͤlls, en fort berårtelfe om den Heliga Anegarii des 
simfiga 'gevningar: i fytkorna: upplaͤſtes, och on pfalm ſjoͤngs sill 
hans år. Till minne. deraf bår aͤnnu den: 4 + Februari i vär 
dimanad Hang nammm. * 


> Om, de: ide Aleno Konungaenes äv. 

Det. tia hofwet i Alsnoͤ :tillifa : med: den rita ſtaben 
*8* fortforo att wara likaſom⸗ hſertat i den Swenfta riks⸗ 
boppen. Dit ſamlades för handelns ſkull folk från alla or⸗ 
fer, och ber hoͤllos och de wigtigaſte ting. och” ſtaͤmmor. Der 
iån ·ſtalle ſaledes ockfå Chriſtna låran funna: låttaft. utbreda 
fig- i landet. Aunu någon: sid efter Ansgartii död fonnno 





i 


Dremifka Biffopar till Bjoͤrks men :dland deßa hafwa blott — 


wine hos Svenffarne wunnit förre ryktbarhet. Den ſoͤrſta 
var Rimbertus, om hwilken många underliga ſaͤgner gin⸗ 
bo, att han med fina böner kunnat frilla Haf och  mwindar;: förs 
utter Bota de kranka, och att Han en gång gifwit en-silnd Höns 
för igen. --Den andra war Unne, eller, ſom Han oc: kalla⸗ 
des, Wine. I: nit. om foͤrſamlingens tillwert liknade Han 


Ansgurius, aͤfwonſom i omhet om fjäfa och lidande, för hwil⸗ 


ras· wård "få kallade Helger Ands⸗hus, hoſpualer, ins 
raͤttades, der tillkka meßa och gudstjenſt hoͤllss. Unne har 
blifwit raͤknad dland Skara Biſkopar, ty han wiſtades mye 
mi Weſchtlaud, uber --der': han wandrade ·kriñg landet, 


mm odRALA & AM så 
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för att predifa och beſeta forſamlingarna. Aſwen på Gott: 
land fåges han hafwa predikat och der bedott den gård i 
Klinte förfamling, fom ånnu Heter Wines:hus efter: 
hans namn. 

J Biftop Unnes tid war Björn IV, Erik -Wåiderharrs 
fen, Uppſala⸗Konung, och Konuvg Ring Olofsſon hoͤll 
fitt hof i Alend. Denne war, i likhet med fina förfåder, Ehri: 
ſtendomens befordrare, och ſamwetefrihet rädde i hans dagar. 
Den fromme låraren Unne dog i Björsd, är 96, oh blef 
derſtaͤdes begrafwen. 


10. Om raͤgaͤng mellan Swerige oc Daumark. 


Når Erik Segerfaͤll tilltraͤtt Uppſala Öde, oh Es 
mund, Rings fon, fatt i Atsnd, ſammantraͤdde Nordens tre 
Konungar till ett more på Danaholmen, fom tigger wid 
Goͤta Eifs utlopp i hafwet, troå mil från Goͤteborg. En tid 
atnfågs denna holme fåfom graͤnsſtilnad mellan Swerige, Dans 
mare och Norrige, och det beraͤttas, art alla tre deßa Konun⸗ 
gar en gång derftådes ſpiſat wid ect och ſamma bord och doc 
ſuttit en hwar i ſitt rike. Till detta möte begaf fig, under 
Uppfala: Konungen Eriks frånmwaro, Emund från Misnd med 
utvald tolfmanna⸗naͤmd, från alla landffaperna, för att afgör 
ra om rått rågång mellan Swerige oh Danmark. Ramaͤr⸗ 
tent blefwo då fatta fålunda, att foͤrſta ſtenen etter ſtitjeroͤret 
ſtulle ſtaͤllas i Sdderwafe, den andra i Danagabaͤck, den tredje 
wara Kinnaſten, den fjerde i Uraksmäſa, den femte Hwi—⸗ 
taſten och den fjette Broͤmſeſten mellan Blekinge och Möre. 
Haͤrigenom ffiljdes Halland, Blekinge oh Skäne ifrån Swe⸗ 
rige oh Goͤtaland. Dä Emund ſtulle fara från moͤtet och 
freg till Håft, fågeg det, att, enligt gammal fed, Konungen af 
Danmark haͤllit i betſlet, oh Konungen af Norrige i ſtegboͤ⸗ 
geln. Men de Swenſte, hwilka anfågo de aftrådda landſkaper⸗ 
na, få mål fill fålje af gammal rått, fom af fifta wapenſtiftet 
med de Danfte, for Sweriges tillhdrighet, mifhagade dens 
na foͤrraͤttning få högeligen, att de från den tiden fallade Kon⸗ 
ungen — Emund Slemme. 


Sago⸗Haͤfder, II, 2. 
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«vt. Erik Segevfåll. Qlof Tryggsvalons barubam. : 

Det fåges, att Uppſala⸗Konungen Erik antagit dop och 
Chriſtendom; men, om och: få iår, hade han tikmål. idr' anme 
git Chriſtlig fed och finne. Han for i Wikingafaͤrd, under⸗ 
laͤggande fig och foͤrhaͤrjande många laͤnder. Blod och oͤrlig 
war hans luſt, alldeles på hedniſtt wis. På ſin flotta och i ſin 
hår war Erik Segerfåll maͤgtig; men hemma i landet ſut⸗ 
to icke allenaſt tignarmaͤn, utan "och odalmaͤn oh. bönder, fom 
trotſade Konungens mage. Om det frifinnade Swenfen ſol⸗ 
kets hemſeder och odalbondens oberoende af all annan magt 
aͤn lagens upplyſer baͤſt foͤljande beraͤttelſe: 


I Norrige herrſkade en ond qwinna, Drottning Guns 


htid. Hon war enfa efter Harald Hårfagers fon: Erik, oh, 
får att ſtaffa fira ſoner herrawaͤldet, ſoͤkte hon aft med. mord så: 
lik atrota alla, fom woro med. henne lifa beraͤttigade sill Mor⸗ 
riges rife. Konung Tryggwe, em. af dem, fatt Konung is 
Wiken, fom nu kallas Bohuslkaͤn, och lefde lyckligt med fin. 
Drottning, Aſtrid, dT Gunhilds ſoͤner en dag mid Lift Ioc: 
kade hovom till fina Ttepp vd) baͤto der fitt folk draͤpa honom. 
Pen holms i, Aſkims focken af Bohuslån, der detta mord ſtedde, 
heter ånnu:i dag Tryggd, af Konung ITtyggwmed namn; oh. 
hans grafhoͤg wiſas af folket. Aſtrid, fom då war hafwande, 
maͤrkte mål, art hon. nu. ingen. frid hade: att waͤnta af:fina: 
förföljare, utan fiyktade undan:med twaͤnne : tjenſteqwinnor, fin: 
fofterfader, Thoralf, och några få af fina. maͤnz fom tycktes 
henne meſt trogna. Hon dolde fig på en. Holme, tilldeß hon 
födr fin fon, fom wattenoͤſtes och. kallades O.1:of.:. Når :det. 
led på höften, dagarne blefvo fortare, nåfserna långe och aͤrs⸗ 
tiden kallare, maͤſte fon begifwa fig frun ſitt goͤmſtaͤlle oh for 
loͤnligen till fin fader, hwilken dock icke laͤnge kunde ſtydda 
henne. Naͤr Konungarne, Gunhilds ſoͤner, porde, att Aſtrid 
foͤdt en fon, fågo de waͤl, att i honom uppwexte dem en farlig 
fiende, fom en dag kunde utkraͤfwa både arf och haͤmd efter fin. 
fader, helft denne warit mycket afhållen af folket, och Aſtrid 
ånnu hade många. och trogna waͤnner. En afton fom. ett hud. 
till Erik, Aftrids fader, art Gunhild, Konungamodern, utz. 
fpanat Hennes tillhåll, och att Drottningens utſaͤnde ſamma 
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nätt ſtulle tomma art börrröfrva barnet. Erik wißte dä ingen 
annan tiffläfe för fin olyckliga dotter od) hennes lilla fon, ån 
för ungdomswaͤn, Haͤkan Gamle, en mågtig odalman i Swe: 
rige. De hade båda fåfom ynglingar farit tillſamman i Wi⸗ 
kingafaͤrd och derunder, fåfom frallbrdder, delat ſtorm och lugn, 
ndd och luſt; nu ſtod att proͤwa, om gammal waͤnſkap något 
gällde. :Beledfagad af goda följeflagare, måfte nu i natten 
Aſtrid "taga: afffed af fin gamla fader och på obandde waͤ⸗ 
går boͤrja flykten med fitt barn, och woro de alla flådda i 
ufta klaͤder. Mot aftonen ſoͤkte de fig fram till en gård, 
att få hwila och haͤrberge. Egaren till gården hette Björn 
Etterqwefa, en rit man, men elaf, fom hans namn tyckes 
utwiſa. Han dref dem bort. Icke få långt derifrån blefwo 
de waͤnligare mottagna i en annan by. Bonden, en hederlig 
nan, wid namn Thorſten, wiſade dem mycken waͤlwitlja. 


Drottning Gunhilds utfånda hade då utſpanat deras waͤg och 


togo haͤrberge denſamma natten Hos Björn Etterqweſa. Men 


Thorſtens huskarl, fom fom hem från: ffogen, hade fin waͤg der 
forbi och fick mera de utſaͤndas ärende, hwilket han genaft ups 
penbarade fin husbonde. Hen gode mannen låt dem hwila, 
tilldeß tredjedelen war qwar af natten... DÅ måtte han dem 


och förde dem få, att ingen i gården kunde weta deraf, ut på 


en holme, fom war tått dfwerwuren med waß. Der bad han ' 


dem dölja fig, tilldef faran war dfwer. Det drdjde ide låns 
ge, ett fåndemånnen kommo oh frågade efter Aſtride faͤrd. 
Thorſten fade, att Hon redan begifwit fig till waͤgs. Håkan 
Fart, fom war hufwudman for Gunhilds utfånda, bad Thor⸗ 


ſten följa fig, att uppföfa Aſtrid. Han gjorde det, men foͤde 
- dem få, att de ej funno henne. Derefter foro de hem och 


fade Örottning Gunhild, Huru deras årende lyckats. Sedan 


fom: Aftrid, utan widare förföljelfe, till Håkan Gamte i Swe⸗ 


rige, fom; wid helsningen från Erik, fin ungdomswaͤn, tog 


henne med glaͤdje emot och lofwade Henne ſitt beſtydd. Der upp⸗ 


werte Konungaſonen Olof Tryggwafon hos den Swenſta 


odalbonden Håkan 'och war honom mycket får. Når Drott⸗ 


ning Gunhild fick det fpårja, fånde Hon åter Håkan Jarl med 


gode följe till Konung Erik Segerfåll i Swerige och laͤt fåga ' 
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honom, att hon tyckte illa hafwa tillgårt med Konung Trygg⸗ 
wes doͤd, oh taͤnkte hon nu godtgåra det på hans fon, den 
hon fjelf wille uppfoftra och wifa all omwärdnad. Konungen 
lofwade ſitt bitraͤde haͤrtill och lemnade Jarlen folk, men fade 
honom derjemte, att detta föga ſkulle båta, få framt Hå 
kan Gamle ite wille tillåta, att barnet afhemtades, ty han, 
Konungen fjelf, hade ide långe fedan måft frå tillbaka för dens 
na bonde utj en wigtig twiſt med honom. De utfånda redo 
derpå till Håfan Bondes gård och blefwo af Honom Höfligt 
emottagna. Jarlen talade wånligt med Prins Olof och bad hos 
nom följa fig till Norrige; men Haͤkan Gamle fade fig ringa lit 
funna fåtta till Konungamoderns löften, och wille Han Hos 
fig ſtydda både moder och barn mot deras fiender. Med fås 
dant befted refte de åter tillbaka till Konung Erik i Uppfala. 
Mu lagade fig Jarlen till fin hemreſa; men, inan den ſtedde, 
begårde han aͤnnu en gång folk ef Konungen, att fara till Hår 
tan, och årnade Han, ehwad det ffedde med dennes willja el⸗ 
ler ide, taga barnet med fig hem. Konungen bewilljade det, 
och foro de få, manſtarkare ån, förut, till Häkans gård. Hã⸗ 
kan Gamle ſtod ute med ſitt folk, ſom arbetade i gärden. 
Goda anſtalter att moͤta wäld med waͤld tycktes wara widtag⸗ 
ng, ty Håfan ſtod alldeles obekymrad och war denna gången 
föga böflig mot Jarlen. Det hånde fig då, art, når fåndes 
'månnen började tala högt och med hotande ord, fprang 
Bursli, en of Håkans trälar, fram med en dynggrep i hoͤgſta 
hugg dfwer Jarlen oh bad Honom wara mindre frorlåtig, el⸗ 
ier ſkulle han drifwa till Honom med dynggrepen, och ffulle 
det för alltid fråmpla honom med wanheder. Jarlen och hans 
folk maͤſte haftigt draga fig undan och fluppo med moͤda oſlagna 
från trålen. Denna haͤndelſe betog fåndemånnen allt mod, . 
få att de lemnade Haͤkan Gamle och be gåfter, fom den he⸗ 
derlige bonden beſkyddade, i fred och foro få hem till. Drottz 
ning Gunhild med deßa tidender. Twaͤnne år derefter, då Olof 
wpr tre år gammal, wille Aftrid refa till fin broder Sigurd, 
fom war i ftort anfeende hos Konungen i Gardarike, eller 
Ryßland. Hatan Gamſe utruſtade dem då till denna fård rå 
der bederligafte och med. godt följe. . Då, hade ban wiſat ſi ſin 
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ſtallbroder Erik  MNorrige, Huru mycket gammal wånffap den 
tiden aktades i Swerige. 

Detta har blifvit Hår anfordt, art wiſa dels Swenſtka odats 
boͤndernas feder, magt och anſeende på den tiden, dels Huru den 
Gudomliga Foͤrſynen underbarligen waͤrdade fig om Olofs barns 
dom, fåfom Hon: alltid wakat, i fynnerhet dfwer de mån, ſom 
åro aͤmnade att i Hennes hånder blifwa redſkap till menniffor: 
nas upplysning och foͤraͤdling; ty wi ſkola framdeles beråtta, hus 
ru denne Olof Tryggwaſon blef ett medel till Chriſtendomens 
utbredande, ide blott i Norrige, utan oc i wårt Goͤtaland. 

Konung Olof, Erik Segerſaͤlls broder och medregent, dog, 
och hans fon, Styrbjoͤrn, uppfoftrades itppfala Konungs⸗ 
gård. Men Erik tog icke mer någon medregent, eller Gain: 
Konung, utan ſtyrdes landet i Konungens fränwaro af Ulf, 
Jarl i Weſtergoͤtland, der Skara då war Jarlaſaͤte; och fåges 
gården Jaͤrlaqwiſt haͤraf fått fitt namn. 

12. Om Styrbjörn Starke och Slaget på SFyriswatl. | 

Styrbjörn war tolf år gammal, då han war fullmwuren 
och ftarfare ån de flefta mån, hwarfoͤre Han och erhöll weder⸗ 
namnet Starke; men han war hogmodig, anfåg folket med 
förakt oh war föga waͤnſaͤll. Om måren, då Wiekingarne 
ffyndade till ſtraͤnderna, att utrufta fina ffepp, fart Styrbjörn 
på fin faders grafhog. Hwar dag fatt Han der forjande, 9å 
foltet fit medlidande för Konungaſonen. Då famlades i Upp⸗ 
fala All-haͤrads-ting, der han, bitrådd af fin morbroder 
oc fofterfader, Ulf Jarl från Norrige, talade med hoͤgmodiga, 
trotfande ord om fin arfsrått till Konungadoͤmet i Smwerige. Men 
många wille den tiden ite weta af någon annan arfsrått till ris 
" fet, ån folkets kaͤrlek och goda willja; och blefwo fåledes båda, 
fofterfon och fofterfader, drifna från tinget med ſtort gny och oc 
willja. Sedan gaf Konung Erik åt broderfonen waͤl bemannas 
De ſkepp oc fånde honom i wikingafaͤrd. Mänget rån af 
åra och mandom inlade då Styrbjörn derefter, intog och 
Hårjade månget land. Han kufwade och den ryktbara ſtaden 
Jomsborg i Pomerſta landet, om hwars hieltar år en gammal 
faga, Jomswikinga⸗-Sagan kallad. Derefter kom han. 
ofoͤrwarandes till Danmark med fin ſtora flotta, tog Konung 
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Harald Gormfon till fånga och flöt med honom fred på 
de willfor, att Konungen frulle gifva Honom. fin dotter Thy⸗ 
ra till gemål och fjelf följa Honom med twå hundrade Dan: 
ffa ſtepp mot Konung Erik Segerfåll i Swerige. Så feglar 
de de in i Målaren och uppför Fyris 4 till Uppſala. Der bräns 
de Styrbjörn upp fina egna ſtepp, ty Han hade fattat det 
uppſaͤt, att winna rifet eller dd. Konung Erik mötte fienden 
på Fyriswall. I tre dagar ſtod ſlaget. Många fagor och qwaͤ⸗ 
den hafwa blifwit diktade om hjeltarnes mandomsroͤn i båda hås 
rarna. Mycket bepriſas Upplands⸗Lagmannen ThHorgny, fom 
ſtod på Konungens ſida, och hade uppfunnit ſtridswagnar, 
hwilka rundt omkring woro fpådade med utstående ſwaͤrd oh koͤr⸗ 
deg in bland fienden af till döden dömda förbrytare. Dan: 
ffarne flydde med det foͤrſta till fina ſtepp och foro Hem. Då 
började Styrbjoͤrns ſlagordning mycket att glesna. Mot af: 
tonen blotades i båda lågren. Erik offrade i Uppſala tempel 
åt Odin, men Styrbjörn i fitt låger åt Thor. I fångerna 
omtalas, huru båda defa. gudar följande dagen, laͤto fe fig i tes 
derna bland de ſtridande. Thor, guden med ftrålande roͤdt Hår 
och ffågg, git fram med en underlig fång i Styrbjoͤrns hår och 
foͤrutſade hjeltens fall. Odin lofwade Erik feger; men Konungen 
hade deremot lofwat fig fjelf åt honom efter tio år. Tredje da: 
gen föll Konungaſonen och de flefta af Hans foljeflagare. Erik 
red då upp på den fulle wid Uppfala, från hwilken man fer 
oͤfwer hela wallen; derifrån fåg han fin feger och ſtyndade fe: 
dan att bland de flagna på fältet uppföfa fin tappra broder: 
fon. Bland de fordna Ynglinga⸗Konungarnes laͤgerſtaͤllen upp: 
kaſtades oͤwer honom en anfenlig hög, och en Bautaften res 
ſtes derpå. Ett flycke af denna minneswärd Hafwa de, fom . 
byggt Uppſala Domfyrfa, anwaͤndt bland andra ftenar, och 
en fågen år, att på denſamma funnits en runriftning, af 
hwilken likwaͤl ingenting annat aͤn namnet Styrbjoͤrn tydligen 
kunnat laͤſas. 


13. Om Ronung Eriks droͤm. 


Om Konung Erik war laͤnge den tro bland folkek, att 
han war en n ſtor trollkarl och kaͤnde hemlig wisdom ſamt of: 


- 
— 


20 


ta fick af Odm eta födan, fom för andra menniſkot war 
foͤrhorgadt. Efter. ſigern på Fyriswall hade han ingen. fiende 
mer, fom ſtoͤrde hans roliga befittning af fina laͤnder. DÅ 
fåg han Chriſtendomen allt mer och mer Utbrida fig och maͤrk⸗ 
se mål, att. han; war den ffa hedna Konung i Norden: Han 
offrade derfoͤre ät Odin, för att få weta, huru många Cheiſtna 
Konyngap efter honom ffulle fitta på Sweriges thron. Uti 
en pröm fick han det ſwar, att Han ſtulle ſpraͤnga Konung 
Swerkers Håll, oc ffulle han'der finna en rafla, den upp⸗ 
Apſa kunde allt. hwad han om fing eftertraͤdare oͤnſtade 
weta. Det ſtedde. Men, hwilken denna Swerker war, och 
hwareſt hans haͤll warit, derom talas ide i wåra chroͤnikor. DÅ 
naͤmde haͤll fprångdes, fanns derinne en ſtentafla med guldfrifs 
vor oc ädla ſtenar omkring. På den ena ſidan ſtod afbildadt ert 
aflaͤngt fyrkantigt bord, med tre gånger nio kronor deromkring, 
betecknade med Konungarnes namn; på den andra ett trekantigt 
bord eller ſtifwa, med tre gånger fiu kronor, och woro alla 
deßa kronor belagda med faͤrger ſom utmaͤrkte furſtarnes haͤr⸗ 
komſt, blå för de Swenſta, groͤn för de Norſta, rid för be 
Danſta och gul för. de Tyſta. Sjelfwa taflan ſaͤges långe 
hafwa funnits bland rikſens klenodier i ſtattkammaren, tillbe 
Archebiſtop Guſtaf Trolke i krigstiderna förde henne med 
fig. till: Danmark och, ſedan de ådla ſtenarne blifwit borttagna, 
lemnade ˖henne att forwaras Åt en preft i Roſkild. Denne tog 
henne med fig: til Soͤfde i Ståne oc) låt. infora Henne på 
kyrkans inventarium. Hår fanns taflan af Biffopen i Lund, 
Nils HO wide, fom fal Henne bort. En preft i Skåne, Må 
ſter Safobd fallad, ſtref en nid⸗wiſa om Biſtopen och beſtkyll⸗ 
de honom foͤr denna ſtoͤld, men kunde ej bewiſa fin beffyllning, 
hwarfoͤre han blef dömd och afraͤttad i Kdpenhamn. Hans få 
ſta ocd på afraͤttsplatſen, hwilka och på på band likſten, ſto. 
la hafwa warit: 


»Skall nu Maͤſter Jakob miſte ſitt lif, 
For hanen gal, e 

Saa er don Biepen. en ryffr, es 
Sov Stenen heap fal.” > = reg 


| 
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Uti om bot, tillhörig Febſunda tyrka & Moslagen, finnes 


denna dikt om Kung Eriks dröm och taflan i Swerkers Håll. 


16. Om Thorgny den Gamles Lagffipning. 

Allwarſamt blef lag ſtipad uti Swerige denna tiden. Til 
ett bewis derpå willja wi berätta följande, fom tilldragit ſig 
wid Thorgny Lagmans domftol. En ſommar form upp i Mås 
laren ett ſtepp, laſtadt med koſtbara föpmannaswaror. Ega⸗ 
ren war en Danſk man och het Hroe. Trenne tilftagsna 
Swenſta mån, fom warit mycket i wiking oh ſtodo hos Kon⸗ 
ungen i ynneft, hade ſammanſatt fig, att beroͤfwa utlaͤndningen 
Hans gods och fedan med waͤldſamhet och hotelſer formå ho⸗ 
nom att afreſa. Den förfte, fom moͤtte honom, het Helge. 
Denne förde honom Hem till fitt hus och wiſade Honom der 


en hop dyrbara waror, till jemngodt wårde med ſteppsladdnin⸗ 


gen, oh blef få dem imellan afhandladt, arv Helge ſtulle gif 
wa allt det i huſet war, för allt hwad å fMleppet war. 
Helge afhemtade genaft fina waror; men Hroe dröjde någon 
Mellertid hade allt, hwad i Hufer war, blifwit bortfoͤrdt, oh, 
då Hroe fom, för att hemta fin egendom, fann han fig be 
dragen och huſet tomt. I Konung Erik Segerfålld tid war 
ſtor ſaͤkerhet i landet; tjufnad och bedrågeri ſtraffades ſtraͤngt; 
men aͤfwen war den bag fatt, att den, fom betråddes med 


mwårdsldshet. om fitt gods och dermed gaf anledning till ſtoͤld, 
" ffulle ſtraffas. Helge hotade nu Hroe med denna lag, att 


han icke blott ffulle blifva ſitt gods foͤrluſtig, utan dertill 
med ſtaͤllas till anſwar för uraktlaͤten waͤrd om fin egendom. 
Då Hroe mißnoͤjd gif bort, efterfinnande, hwad för honom fås 
fom fråmling ſtod att goͤra, möter honom en annan af deßa 
ſtallbroͤͤer, benåmd Thorkil. Hroe bar wid fidan ett dyr⸗ 
bart ſwaͤrd i ett guldbeflaget baͤlte. Detta fade Thorkil Hror 
hafwa tagit från honom i Frankrike och tog det nu bort med 
wåld. Litet långre fram moͤtte honom den tredje brodern, 
Thore, fom war enoͤgd. DÅ denne hos fråmlingen maͤrlte 
det owanliga, att Han hade ett blått och ett ſwart dga, ans 
föll han Honom och fade: «Det war du, fom genom trolldom 
tog mitt ena dga, då wi båda woro på Hleßoͤ, hwilket laͤtt 
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bewifes af dina omaka dgon.> Detta war en farlig beſtyll⸗ 
ning på den tiden 06 gaf Hroe nog betymmer. Men den 
Danſke mannen war ej okunnig om, att raͤttwis Konung och 
owaͤldig Lagman war i i landet, och ſnart blef målet anhaͤngigt 
wid domſtol. Thorgny fatt & domare⸗ſtenen, och omkring fatt 
tolfmanna⸗naͤmd. BWitdsmwerkarne woro djerfiva, ty Konun⸗ 
gen fjelf wat naͤrwarande och hörde på. Men detta foͤrwillade 
ej den flrånga domaren, fom ſnart infåg flården af frålmat: 
nes anklagelſer. Han gaf genaft det utſlag, att Hroe ſkulle 
Heif fålla domen. Den blef, att Thorkil och Thore ſtulle 
haͤngas, och deras gårdar falla till Konungen, men loͤsoͤre⸗god⸗ 
fet till Hroe; Helge åter ſtulle gå i landsflykt, och all hans 
egendom gifwas i ffadeftänd Ät den plundrade. Denna dom 
ſattes genaſt i werkſtaͤllighet, och Hroe fann fig få belåten med 
Swerige, att han blef der qwar, fif till flut THorgny 
Lagmans dotter, Sigurdborg, till huſtru och war fåledes 
fivåger med den Thorgny, fom ſedan få waͤldigt talade på 
Uppfala ting till Konung Olof. 


15. Stoglar Tofte od) hans barn. 


Skoglar Tofte het en rik och mycket anfedd odat: 
bonde, fom i Weſtergoͤtland och Waͤrmland egde ſtora gårdar. 
Om honom ſaͤges i ſagorna: «an bar ej Tignarnamn, 
war dot theira jafninge.> — Hans dotter war Sigrid 
Storråda, Erik Segerfålls Drottning. Deras fon war Os 
1of, fom, efter Fyriewalls flag, blef Hyllad af folket. Då gafs 
honom Konunganamn i fpådafte åldern, och deraf blef Han 
fedan fallad Skötkonung. Men Drottning Sigrid war fis 
ka hoͤgſint och fjetfrådig fom Konungen ſſelf. Deraf blef 
fåmjan mindre dem imellan, få att Konungen flutligen ſtilj⸗ 
de fig från henne och gaf Henne fådan foͤrlaͤning, att hon oc 
Hennes frånder dermed åtndjdes. Derefter bodde Sigrid på fl: 
na arfwegods i Weſtergoͤtland. I hennes faders gård uppwex⸗ 
te, Då hon ånnu war i fin foͤrſta blomſtrande ålder, en ung Norſk 
Prins, wid namn Harald Groͤnſke. Sedan Hon nu flyt 
tat tillbafa till Weſtergoͤtland, fom han med fina wikingaſkepp 
och beföfte Henne, ty Han Hade allt från barndomen haͤllit 


henne mycket får och friade om till herne/ Hon war Anna: i-fin 
fulla faͤgring och dertill vik ſamt ef frolt. och majeſtaͤtiſtt ſtick. 
Det fåges, att flera Konungar denna gangkommit till henne 
i ſamma aͤrende. Drottningen undfaͤgnade fine friare, Kou⸗ 
ungarne, få waͤl, art de wordo druckna oh tungt inſomnade 
fram på natten. Då låt hon tånda eld på falen och braͤnde 
dem alla inne, SÅ fade Hon fig willja «wånja Smaͤ⸗Konun⸗ 
gar ifrån att fria till fig>. Om den prakt och rikedom, fom 
sådde. i Sigrids gård, beraͤttas, att i hennes, gåftrum funnos 
de dyrbaraſte ſaker: ſaͤngklaͤderna af der finaſte tyg vh ſiden, 
ſamt ſparrlakan, ſtickade med aͤkta perlor. 

Skoglar Toſtes ſon war Ulf, Jarl i Weftergotland. Han 
kallas i. gamla handlingar Ulf hin Gamle. Skoglar Tor 
fe. hade i fin ungdom foͤrwaͤrfwat fina rikedomar och ſitt an⸗ 
seende på Wikingafaͤrder. Ul f liknade haͤruti fin fader. Han 
bar Konurganamn och hade fin borg i den wackra nejden. kring 
Billingen. Der gå aͤnnu fågner om Konung Ulf den Game 
le, fåjom den der warit en wis och waͤlgoͤrande hoͤfding. Af 
hans förftånd och -råttwifa domar fåges det ordſpräk hafwa 
uppfommit: «Så kaͤnnom wi Ulf.> Detta år oc omqwaͤ⸗ 
det i en allmänt fånd folffång om Konung Ulfs andra gif: 
termål,.då han fit en elak ſtjufmoder åt fina fmå barn. De 
gingo då. till fin raͤtta moders graf, heter det: <Den ena 
gråt watten, den andra gråt blod, den tredje gråt upp 
- fin moder af jord.> — Warnad af den döda, blef fedan 
fjufmodern mer huld mot fina ſmä. Det fan icke wara os 
troligt, att Chriſtendomen warit fånd i Konung Ulfs hus; 
dot fan ite folkſängens uttryck af Chriſtlig fromhet någons 
sing bewiſa; ty alla folfwifor, fom hafwa fin rot i Hedens 
domen, hafwa dot fårt många tiljatfer oh undergått måns 
aa förändringar, inan de hunnit till wår tid. Inwanarne i 
byn Hafftena wid Billingen weta aͤnnu att omtala Ulf den 
Gamles dygder oh utmifa hans grafhoͤg. Den lund af ekar, 
fom derintill år belågen, kallas Ulf: Ete, och foͤrwaras i dets 
sa namn den woͤrdade höfdingens minne. Ulfs fom, Rag 
wald, Jarl i Weſtergoͤtland, blef fader till Stenkil, reco 
Konung. 


4 
—46. Om Cheiſtendomens utbredante i Båra rike. > 
Likaſom wi uti den Heliga Strift tåfa, huru undrrliger 

Herrans Forfyn waͤrdade fig om den dygdiga IJofeph, fom blef 

fåld till flof uti Egypti land, få war och Allmagtens hand-vå ett 

beſynnerligt fått wafande dfwer den unga Olof Tryggmwafens 
oͤden. DÅ han med fin moder Aftrid lemnat Håkan Gamles 
bus, för att fara till Gardarike, dfiverfoll dem en hop ſſaͤrbſe 
ware oh tog dem till fånga, En Efttåndare, Klerkon wid 
namn, fit dem på fin lott. Den gamla fofterfadern blef ef Klexken 
ihjåtflagen, ty han tycktes Honom för gammal till arbetes men 

Olof fålde han till ſiaf Åt en annan man, fom hoͤll henom 

ganſka waͤl. Olofs morbroder, Sigurd, war den riden i frors 

anfeende hos det landets Konung. Hen fom, af Förfyneng 
ſtickelſe, en dag med ſtort fötje refande forbi den gård, der Ot 
iof wiſtades. DÅ han fit fe pilten, och emedan denne dehar 
gade honom, frågade han efter hans namn. Sigurd blef 

ganffa glad, når han fit höra, att den wackra nioåriga ges⸗ 
ſen war hans fyfterfon, föpte honom fri oh tog honom mer 
fig till Konunysgården, men förteg, att han war en Konunga⸗ 
fon. En dag git Olof på torget med en liten yra i handen. 

Der fif Han fe Klerkon, fom hade ſlagit hans galnla fofters” 

fader Thoralf ihjäl, oh högg honom genaft, utan berinkaude, 

fin yra i hufwudet, få att hon ſtadnade i mannens hjerna, 
hwarpa han ſprang till ſin morbroder och beraͤttade denna 
haͤndelſe. Efter landets lag ſkulle nu Olof dö. Men da up⸗ 
penbarade Sigurd barnets haͤrkomſt for Konungen, och denne 
fråtfade hans lif. Derefter blef Olof uppfoftrad, ſaͤſom der hoͤf⸗ 
des en Konungafon. «Han war,» fåger ſagan, <den ffönar 
fte, ſtoͤrſta och ſtarkaſte af alla mån och oͤfwergick uti. idrotter 
alla de Nordmaͤn, om hwilka man eger några efterråstelfer.> 

Olof Tryggwaſon blef med tiden en ftor Wiking och wann 
gods och land. I England fik han begrepp om Chriſtendo⸗ 
mens gudomliga ſanningar och antog det Heliga dopet. Till 

Norrige ftod nu hans hug. Sitt. fådernerife wille Han bes 

föfa och, om möjligt, winna det undan fina fiender. Allt lycs 
kades honom mål, och, fedan den mågtige Håkan Jarl 

war oͤfwerwunnen och dödad, och hans foner fihtt till Smweris 
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ge, Stef Olof fnart Enmwmålds: Konung oͤſwer Hela landet. Då 
så han, art alla ſkulle antaga dop och Chriſtendom, och en 
hwar, fom nekade att lyda, ſtraffades utan förffoning. 

Ragwald Ulfſon, Weſtgoͤta Jarl, friade till den ſtoͤna Ine 
geborg, Olof Tryggwaſons ſyſter. Med willkor, att han 
ffutte antaga Chriſtendom, gaf hon honom fin Hand. Då Grift: 
nades Jarlen och de mån, fom med honom woro komna till 
$råffoppet. Ifrån den tiden blefwo många i Weſtergoͤtland 
omwaͤnda från hedendom, och Chriſtna laͤran boͤrjade derſtaͤ⸗ 
des winna mer och mer ſtadga. Erik Segerſaͤll war nu doͤd, 
fåfom foͤrutſagdt war af Odins preſter, på tionde året efter ſla⸗ 
get på Fyriswall. Der, wid Gamla Uppfala, blef han fatt i 
hög, den fifta bland Hedniffta Konungar. De hade, medan de 
leſde, meraͤndels ofåmja och ſtrid med hwarandra, nu ſofwa 
de fredligt tilſſamman. Detta år ſlutet af hedendomens 
Hoedgälder. De Konungar, fom folja haͤrefter, tillhoͤra 
Wig⸗jords⸗tiden och begrofwos med Chriſtliga ceremoni: 
er i kyrkor och kloſter. 


Andra Capithet. Chriſtendomen begynner fin 
feger i Swerige. De trenne ſiſta Konungarne af 
Ynglingarnes fram. Ynglingahufet utſlocknar. 


iu. Konung Olof Skoͤtkonung oͤfwergifwer afgudatjenften. 
Konnngaſaͤtet flyttas till Weſtergoͤtland. 

Ru woro naͤra lidna ett tufende är efter Chriſti foͤdelſe. 
DÅ hölls i Uppſala Thing allra Swia om religionens 
angelaͤgenheter. Norriges Konungs, Olof Tryggwaſons, owiſa 
förfarande, att med blod och waͤldſamhet tvinga fitt folk tik 
ben nya tron, hwari någon tillraͤcklig underwisning ej gafs, hade 
wådt farhoga i Swerige, der frihet af ålder war bland alla 
jordiſta förmåner kaͤraſt. Swearne oc) deras Lagman, Thor 
gny, förnyade wid detta fing och ſtadfaͤſte Friggs⸗friden 
famt den lag, att Aſagudarnes dyrkan, fåfom Hittills, ſtkulle 
mwara i landet rådande, och ingen, mot fin fria willja och oͤf⸗ 
wertygelfe, twingas till det nya laͤran. Dot woro de mot 
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denna ide oraͤmpiſa. Konungen och de Smenffar, fom des med. 
honom få onffade, lemnades derjemte frihet att dyrfa den Gud, 
dem helſt behagade. Konungen, fom blifwit fullt oͤfwertygad 
om Chriſtendomens gudomliga fanningar, afffodde en ort, der: 
en få wederſtygglig afgudatjenſt hölls, fom det blotande, hwilket 
den tiden bedrefs i Uppſala afgudahus. Sjelfwa namnet 
Uppſala⸗Konung wille han ide mer båra, utan antog det af 
Swea Konung och fallades derefter Olof den Swens 
ffe, och fitt Konungafåte tog Han i Weſtergoͤtland, der Thrifir 
na låran mar i full tillwert. Wid Skara, på fin Kungsgård: 
Huſaby, i den hårliga bygden wid Kinnekulle, — Konun⸗ 
gen ſedan ſin hofhaͤllning. 


2 St. Sigfrids fård till Konung Olof. 


Mellan Konung Ethelred i England, fom i wåra far: 
gor kallas Adalräd, och Olof, Swea Konung, war ftor frid: 
och waͤnſkap. Sindemån foro dem ofta imellan. Bland andra: 
angelågeriheter framförde de Smwenffa en gång fin Konungs 
begåran, det ſkickliga Chriſtendoms⸗laͤrare ſkulle fåndag honom, 
på det den ſanna tron måtte utbredas i hans lånder. Adal⸗ 
råd war denna Konung Olofs lofliga aͤſtundan mydet bes 
naͤgen och anbefallde fina biffopar och prefter act blaud fig: 
utfe några, fom kunde wara dugliga till detta wigtiga waͤrf. 
Men kring den Chriſtna werlden war wida ſpordt det olycks 
öde, fom oͤfwergätt låraren Nithard i Bjoͤrkd oh många ans. 
dra lårare i både Swea och Göta land af Nordens Hebr 
ningar; derfoͤre fruftade alla för denna: wädliga faͤrd. DÅ 
uppftod flutligen Sigfrid Biſtop, den foͤrnaͤmſta bland 
Englands prefter, och åtog fig denna wigtiga beftidning, Det. 
ſaͤges, att Konungen haͤrwid blef både glad och bedroͤfmad, emer 
dan Sigfrid war hans waͤn och frånde. Huru med deung ſtyld⸗ 
ffap fig förhöll, aͤt waͤl owißt; men wift år, att Sigfrid i. 
höga och ådla taͤnkeſaͤtt tycktes wara Konungars fraͤnde; ty, 
fåfom Chriſti Heliga Apoſtlar, foͤrſakade han waͤnner, hem och 
hwila, trotſade beſwaͤrligheter, död och faror, för okaͤnda broͤ⸗ 
ders upplysning och frålsning från fynd och mörker. Bland. 
de Chriſtna lårare, fom med honom delade reſans faror, lågo 


i: fonnerhjer trenne unga mån, hand nåra avljöriga, Honom 
meft om hjertat. De hette Winaman, Unaman oh Su: 
Raman. Wid Smaälansſta ſtranden landade deras fartyg 
flrkt,. och på. den ort i Waͤrend, fom då kallades Oftrabo, 
ue Berid, ſlogo de förfta natten upp fina tjäll. Der, få 
bera⸗rtas i: gamla hiſtorieboͤcker, inſomnade den fromme man⸗ 
nen rotigt, efter toffång och bin till Herran, och hade i ſom⸗ 
nen, fåfom: fordom Jakob, då Han fof på ftenen i Bethel, en 
ſyn of himmeiſta aͤnglar, fom gäfwo honom ſtor troͤſt 046: 
uppmuntrar. Det rummet war honom och från denna ſtund 
ett heligt vänn, och lofwade han, att der framdeled, om Fder 
ſynen fråmjade hans arbete, bygga ett hus år Herran. Det⸗ 
ta löfte uppfyllde han oc, då han lade grundſtenen till nuwa⸗ 
rande domkyrkan i Wexioͤ. Konung Olof, fom högeligen lång 
tade eſter lågarnes ankomſt, hade tillſagt befallningsmannen 
derſtaͤdes att gifwa fig underraͤttelſe, når de anlände. Medan 
Sigfrid någon tid hwilade efter den beſwaͤrliga reſan, ſtynda⸗ 
de befallningemannen - till: Huſaby, ſade Konungen, att fraͤm⸗ 
lingarne: hade anlaͤndt till Sſtrabo, od) afgaf om dem foͤjau⸗ 
de 'beråttetfer. De wors ſpakfaͤrdige, fridfamme mån, intet för: 
«fåt ſtaͤmplande. De hade en förman, fom hade frort anſeende 
<pch myndighet med fig, klaͤdd i en hwit, ſid kjortel, allt ned till: 
<fote,. för hwilken de andre uppftodo och bugade fig, allt ned 
«till hang fötter. Jag ſag oc ett bord,> fade Han, «rådet 
«med :Mmihwitafte duk, på hwilket lades ett bröd, fom war 
<yudts hwitt och tunnt, famt ett dryckeskaͤril, der en af dem 
«Båt. något: drida uti. Då han nu fåledes ſtaͤllt allting uti 
eick, hwiſtade Han under tiden fagta, under tiden ropade han 
<hfwerljudde. . Imellertid tog mannen, fom få underligen: war 
«Hådd, der tunga broͤdet, och, fedan han deroͤfwer någonting 
<Miunias Hade, upphöjde han det, oh tycktes mig ide annor⸗ 
Aunda, ån att Han med det ſamma upplyfte en liten pilt, 
«fom log mot -den gamle marinen.> Konungen förftod af dens: 
ne beråttelfe, att de waͤntade, från England utfånda, laͤrarne 
ms -anfömmit, och ffidade några af fina foͤrnaͤmſta mån med 
woͤrdnad och helsning dem till mötes. 

Sauct . Sigfrid antraͤdde nu fin fård till Sonumgen Dh” 
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med Het ſamma fier wigtiga aͤmbete fåfom Gota lande Apoftel. 
Lundets inwaͤnare fdrundrade fi fig mycket oͤfwer deßa fraͤmlin⸗ 
gars ſaͤllſamma flik och ſeder. "De hade hittills blott ſett 
qwinnor dd) bart: gå utan wapen, emedan de woro ſtyddade 
af aktningen för deras ålder och koͤn; nu fågo de mån wandra 
felt trygga, obewaͤpnade, i förlitande på befhyöd af den Gud, 
hwars ſaͤndebud demoro. St. Sigfrid hade i fitt ſtick någor 
majeſtaͤtiſtt och woͤrdnadsbjudande, fom: gjorde Honom afhaͤllen af 
foͤlket och ſeyddade Honom i alla den tidens upplopp oh förs 
följeffer mot: Chriſtendomen. Under fin wandking från Oſtra⸗ 
by till· Skara, der Konungens hufmudfrad nu war, predikade 
Sigfrid Evangelium oͤfwer allt, der han: framgick, och döpte måns 

ga. Naͤr han fom in öfwer Weſtgoͤta⸗graͤnſen, mottogs Han 
af folket med ſtor glådje, emedan de der: redan woro bekanta 
mhed-Ehyriffendomen; men längtade nu blott. efter det Heliga 
dopets delaktighet. Han predikade och döpte förft.på den ort, 
fom han kallade Uztwågns-torp, oh hwilken ännu heter 
få; det aͤr: de Otwagnas, eller odoͤptas, bygd. Ännu går 
bland folket der en fågen, huru Gud få waͤckt deras fåders 
hjertan, att de med. fina böner långe bland fig qwarhoͤllo den 
heliga mannen, långtande att. af honom få höra omtalas den 
gode Fraͤlſarens under och ſtora barmhertighet. Da han silk: 
ſtut maͤſte lemna dem för den lika få laͤngtande Konungens 
ſtull, fojde de Honom alla med tackſamhetstärar till waͤgs och. 
både honom wid afffedet gifwa dem . någonting, fom hos: 
dem kunde blifwa ett minne af denna derad. uppinssings förs 
fra. tid. oh af honom, deras ſaͤlars waͤn. «<I fen det wål,> 
fade den roͤrde låraren, «mwånner, att jag icke hafwer ſilfwer 
arlfer. guld, eller eljeft några dyrbarheter; men denna wan⸗ 
adringsſtaf fan jag umbaͤrn; tagen den och foͤrwaren honom, 
aom få eder ſynes, till en aͤminnelſe af miglo Och få winka⸗ 
te. han farwaͤl och gick, följb af deras waͤlſignelſer. Ännu, 
når wandraren kommer till. Utwaͤgnstorp oh frågar efter or: 
tens maͤrkwaͤrdigheter, wiſas Honom St. Sigfrids Wan⸗ 
dringsſtaf, ett gammalt rår, form forwaras i kyrkan bakom 
altaret. Der inwid byn ligger ock en St. Sigfrids kaͤlla, 
i hwiſfken de foͤrſta Chriſtna doptes i den: bygden. : Under he⸗ 
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ta pafwetiden war hon en offertålla, der Fjufn ſalte fin heiſa. 
Konungen, underråttad om St. Sigfrids fård, kom fjelf Honom 
till mötes och förde honom med ſtor aͤrebetygelſe till Kungsgården 
i Huſaby. Sedan Konungen oh hans hof en tid hört Evans 
gelii predifan och helſoſamma underwisning, låt Olof dåpa fig 
uti den kaͤlla, fom der ånnu bår St. Sigfrids namn 
och egentligen år den råtta St: Sigfrids kaͤlla, der ſe⸗ 
dan många underwerk och jaͤrtecken troddes hafwa ſkett. En 
aͤker inwid kaͤllan kallas Sigfrids⸗äkern; en backe och en 
hagmark derinwid baͤra aͤfwen Sigfrids namn. Wid kaͤllan 
byggdes en liten traͤkyrka, der de foͤrſta Chriſtna i Goͤta lans 
det ſamlades till gudstjenſt. Konungens Gemål, Drottning 
Eſtrid, famt hans twaͤnne föner och eftertrådare i regeringen 
blefwo tillika med andra Konungens tillgifna mån och tjena⸗ 
eg döpta i Huſaby. Så blef Konung Olof Skoͤtkonung 
den foͤrſta Chriſtna Konung i Swerige. 


3. De Chriſtna fårföljas i Goͤta land. Sc. Sigfrids 
widare predikande och död. | 


Under en mågtig hedning, Sunnar Groͤpe wid namn, 
anſtaͤlldes denna sid en ſwaͤr forföljelfe mor de THriftna i Waͤ⸗ 
rend och deras lårare, fom Sigfrid der lemnat qwar wid fin 
reſa till Konungen. Hans trenne olyckliga följeflagare och kaͤra 
anforwandter, Winaman, Unaman oh Sunaman, blefwo i dets 
ta upplopp af hedningarne gripna och doͤdade, och deras afhugg⸗ 
na hufwuden lades i ett fåril och nedſaͤnktes i ſſon. Naͤr tis 
dender haͤrom kommo till Hufady, blef Konungen mycket bes 
droͤfwad, oh Sigfrid aͤterwaͤnde ſoͤrjande rill der rum, der han, 
fåfom det nu tycktes honom, i en olycklig ſtund förfta gången 
fatt fin fot på Swenſk jord. Som deßa trenne unga mån, nåft 
Herrans Foͤrſamling, woro honom dyrbaraft af allt, fom honom 
widkom på: jorden, tycktes honom detta wara den bittrafte forg 
och den härdaſte proͤfning, Foͤrſynen kunnat låta Hans ſtandaktighet 
undergä. Derfoͤre tog han; fåfom ett ſtaͤdſe för dgonen naͤrwaran⸗ 
be minne af denna forg, till ſitt maͤrke eller infegel ett aͤmba⸗ 
ve eller fåril med tre afhuggna hufwuden, dfwer hwilka brun: 
no ljus, til att utmaͤrka den Heliga Andas aͤmbete, hwars 
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hus fåfom efdstungor ſyntes dſwer Chriſti Apoſtlar Pingeſtda⸗ 
gen. I bildwerk och målning igenkaͤnnes alltid St. Sigfrid 
af detta utmaͤrkelſetecken, åmbaret med tre hufwuden oh tre 
brinnande ljus dfwer dem. En fådan målning finnes aͤnnu 
i Huſaby kyrka. Med antedning af denna tafla Har fedan 
följande fågen af munkarne blifwit utfpridd bland folket: Når 
St. Sigfrid återkom till det rum, der hans fåra anhöriga få 
mycket hade lidit och för fin tro: utgjutit fitt blod, git han 
hela natten ſoͤrjande utmed ſtranden, ſuckade och bad. Si, då 
fåg han tre ljus likaſom ſtiga ur djupet och närma fig landet, 
dev han ſtod. DÅ fördes till honom aͤmbaret, hwaruti han 
igenfånde fina waͤnners trenne hufwuden, med de brinnande 
huſen dfiver. Uppmuntrad af denna ſyn, fom oͤfwertygade hos 
som, att. han war föyddad af en högre magt, haͤnſtoͤt han 
haͤmden till Domaren i himmelen. DÅ talade det ena huf—⸗ 
wudet defa ord: «Det frall warda haͤmnadt!') — Det andra 
fade: «Når?» — och det tredje ſwarade: «På barn oc) barna⸗ 
barn.> Derefter kommo Konungens utfånde, fom faſttogo och 
ranſakade oͤfwer Gunnar och hans medbrottſliga, hwilka doc 
på St. Sigfrids förbön fingo nåd; men, fåfom ftraff och boͤ⸗ 
ter, aͤlades dem att bygga VWerid Domkyrka, fom aͤnnu, till 
minne af denna håndelfe, foͤrer tre afhuggna hufwuden i ſitt 
ſigill. Men från Gunnar Groͤpe och de oͤfriga moͤrdarne haf⸗ 
wa alla de gods och gårdar blifwit tagna, fom fordom tillhoͤrt 
eller aͤnnu lyda under domkyrkan i Werid, och en fågen år, att 
ett oblidt oͤde allt intill denna tid hwilat oͤfwer deras efters 
kommande. St. Sigfrid afbildas aͤfwen ftående på ryggen af 
en omfull liggande man, fom ffall föreftålla Gunnar Groͤpe, 
den han trampar under fötterna. 

IJ Weſtergoͤtland ftråder fig en frön och fruktbar ſlaͤtt 
mellan Moͤße⸗ (fordom Myre⸗) berg, Brunnhemsberg och 
Älleberg. - Der war i heden tima en bygd, tidigare ods 
lad och folkrik och deraf förr  ffogslåg ån andra bygder. 
Gudhem, fom fåges haft ett tempel med etthundrade gu⸗ 
dar, Balderstorp och Friggeräker lågo ide långt ifrån 
hwarandra på denna flaͤtt; orter, helgade Åt Aſa⸗gudar, 

Sago⸗ghaͤfder, I, 3. 
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hwilkas namn: de ånnu i dag båra. Till denna bygd begaf 
fig nu St. Sigfrid att forrfåtta fött arbete, hedningarnes 
omwaͤndelſe och rening, genom doͤpelſens bad, från. afguderi⸗ 
ets ſtyggelſer. Då fom Han förft till den ort; wid foten af 
Alleberg, fom han af ſitt heliga åndamål kallade Luttra, 
det år rena. Foͤrſynen fraͤmjade hans menniſto⸗aͤlſtande afſig⸗ 
ter, och folket tog wid den Chriſteliga tron. Då byggde hay 
på den orten de twaͤnne förfta fyrfor i landet, Agneſtad, 
der folket aͤnnu utwiſar ſtaͤllet, hwareſt kyrkan frått, wid den 
gärd, ſom nu kallas Angerſtad, och Friggeräker, ſom 
aͤnnu finnes qwar. J den gamla Redwaͤgsbygden, icke 
laͤngt från denna ort, weta de gamle att omtala, huruledes, 
då deßa fyrfor byggdes, en myndig hedning, wid namd Ken 
til, hwilken bodde på den gård, fom nu kallas Stomsåtker, 

uppreft fig mot Konung Olof och anfört en hår af hedningar. 
gtt ſtraffa Konungen för hans affall från de gamla gudarne. Men 
i Berthilsdal wid Blidsberg oͤfwergafwo de flefta hednin⸗ 
garne Kettils parti och blefwo omwaͤnda till Chriſtendomen. 
Det ſaͤges, att en Chriſten lårare, wid namn Berthild, 
aͤſtadkommit denna mådelfe bland hedningarne och derföre 
af Kettils medhaͤllare blifwit doͤdad ſamt begraftwen under den 
ſten, fom aͤnnu der i dalen kallas St. Berthilds Graffremw 
Men .en annan fågen År, att St. Berthild warit den förfta 
laͤrare, fom predikat Chriften tro i Göta land, och långt forut 
ef. hedningarne blifwit ihjaͤlſſagen ſamt med fin död gifmir 
dalen fitt namn. Når Kettil fåg fig mot Konungen intet mer 
funna utråtta, månde han åter hem till fin bygd, der han 
fnart war den enda wederſakaren af nådens allom erbjudna 
Evangelium och deraf fik namnet Kettil Ochriſten. Så 
harmades denne Kettil oͤfwer fina ſamtidas affall från deras får 
ders tro, att han ide mer wille trampa ſamma jord, eler ly⸗ 
ſas af ſamma fol fom de, utan. git Iefmande in i fin. graf⸗ 
hög, der han foͤrblef i moͤrker till både fjäl och kropp, intill fin 
död. Denna grafhoͤg år aͤnnu eu anfenlig, groͤnſtande fule 
wid Liareds kyrka, der folket wet att forrålja deßa ſaͤgner om 
Kettil Ochriſtens dde. I chroͤnikorna finnes dock en annan des 
raͤttelſe om Kettil Ochriſten, att han naͤmligen warit Konung 
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Hatgn Roͤdes Jarl och bott i Oſtergoͤtland ſamt haͤrſtammat från 
Btokinds Jarla⸗ſlaͤgten, fom ſtall hafwa wid Kaga kyrka haft 
fin aͤttehdg. St. Sigfrid predikade (fe blott ſunnanſtogs, 

utan war aͤfwen nordan ffogarna, i Nerike och Soͤdermanland. 

Många kaͤllor, i hwilka han döpt både t Göra och Swea rike, 

hafwa blifwit uppfallade efter Hans namn. Efter wida mans 

dringar ſtadnade han långe i Huſaby hos Konungen oc) arbe⸗ 

tade för den: Chriſtna laͤrans ftadfåftande t landet. Då byggs 

bed af der fordna Kungshuſet den nu warande ſtenkyrkan i 

Huſaby, der många minnesmärken från denna rid finnas. 
Denna kyrka war Skara ſtifts foͤrſta domkyrka. . Afwen byggs 

des Gerums fyrfa wid Skara, oh grundwalen till Stara 

domkyrka fåges ockſa hafwa blifwit lagd af honom. Sedan 

Sigfrid ſlutligen i Huſaby ſtiftat en ſchola för Swenſka ynglin⸗ 

gars indfwande till: förfamtingens tjenſt oh der inwigt en bis 

ſtop, äterwaͤnde han till Waͤrend, der han wiſtades till fin 

did och ligger begrafwen i Wexioͤ dumtyrka. 

' Hår, i der få. waͤl på hedniſta fom Chriſtna ålders 
bomeminnen rika Waͤrend, blandas underligen fågner om 
Odin oh St. Sigfrid: Likaſom de ſtoͤrſta afgudasoffs 
ten hoͤllos i Uppſala, wid Skara och Gudhem, få war i 
Småland och Waͤrend Helgoͤ det ryktbaraſte ſamlingsſtaͤllet 
för Syd⸗Goͤta landets inbyggare. Deßa ſtaͤtlen oh den ſtora 
tingsplatſen på Kung Ingels grafhoͤg malde St. Sigfetd för ſi⸗ 
na predikningar, och i naͤrmaſt tiggande fållor ddpte han. Det 
ſaͤges, att han under fina wandringar en gång, fedan han hwilat 
oͤfwer natten på ert ſtaͤlle, der Honom tycktes wara mycket kallt, 
gaf ſtaͤllet namnet Kallerſtad; der byggdes på Hans ord 
Kallerſtad kyrka. Når nu Sigfrids wert hade få lyckats, 
och klockornas tjud ſedan hoͤrdes från Chrifua kyrkorna, flyd⸗ 
de Odin förrornad från fir gård på haͤſten Slejpner bort oͤf⸗ 
wer ſjdar och berg. I Werid domkyrka foͤrwaras en haͤſtſtko, 
owanligt ftor, den Odins håft fåges hafwa flagit undan fig 
på ett berg, och fpår efter honom wifas i en tippa. Mån 
traͤffas aͤnnu, fom fåga fig fett Odin i måntjufa nåtter frå 
ſorgfen wid ſtenhoͤgen, fin graf, frödjande fig på fitt fpjut. 

Bland St. Sigfrids många goda gerningat bör äfven raͤknas 
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det förfta ſteg, fom i Norden blifwit gjordt til ſlafweriets af 
ſtaffande. Allt, hwad han kunde ſamla, anwaͤnde han att fribds 
på de olyckliga lifegna, fom Hittills warit uteflutna från alla 
lagliga rättigheter. De twaͤnne dyrbara ghllene armband, fom 
han Hade fårt af Konung Olof, anwaͤnde han att utloͤſa fådana 
fångar. Waͤl förtjenade hans minne den högtid, kallad Sif: 
fermesſan eler Sigfridsmesſan, fom årligen till 
hans åra firades den 15 Februari. På runfrafwen utmaͤrkes 
St. Sigfrids dag med en biffopsfpira, ty han har blifwit 
anfedd fom den förfta Biffop i Swerige. 


4. Reterligare om Sweriges förfta Apoſtlar. 


Det raͤknades i forntiden Swenſk man till ffam, om han 
foͤrhetſade fig, och till mannens åra hörde, att hafwa ett jemnt 
och frilla finne i de ſtoͤrſta faror och freſtelſer. Ännu i dag 
lånder det till heder, då der om någon fåges: «det år en tyft 
man». Det år fåledes ide att klandra, om hedningarne af 
de Chriſtna fordrade ſamma tålamod och jemnhet j finnet wid 
alla förrättningar och alla förhandlingar. Deraf ſtedde, att 
når de Chriſtna lårarne, under fina predikningar, kommo i allt 
för ſtor ifwer och hetta, blefwo de af det lugna folket anſedda 
med åtlöje eler föratt, fåfom de der ide kunde ſtyra ſitt finne, 
Anföllo de tillifa deras faͤders gudar, få koſtade det ſtundom laͤrar⸗ 
ne lifwet. Så gic det låraren Walfrid, en af St. Sigfrids 
medarbetare i Göta landet. Då han en gång predikade mot 
afgudarne, hörde folket frilla på Honom, tilldeß han fom it 
for mycken ifwer, få att han fprang upp och ſlog neder 
Thorsbilden. Då anföllo honom hedningarne och dödade hos 
nom med tufende ſtyng. Den, fom ofredade ett tempel el⸗ 
fer en gudabild, kallades, fåfom naͤmdt år, Wargr i Weum, 
det år, ulf i helgedomar, ellev Hhelgerånare, och en hwar wil⸗ 
le gerna helga udden på fitt fwård i en fådan waͤldswerka⸗ 
reg blod. 

St. Eſkil, of hwilken ſtaden Eſtilstunag fätt före 
namn, war aͤfwen en af de lårare, fom hitkommit med Sigs 
frid eller af honom blifwit uppfoftrade. Han predifade i Of⸗ 
wanffog, det år Soͤdermanland och Nerike, men bodde t 
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Fors wid Eſkilstuna. Han fåges hafwa lefwat aͤnda till den 
foͤrfohjelſe, de Chriſtna fedo under Konung Blotſwens tid; 
Sedan denne: affålling från Chriſtendomen ſtoͤrtat den fromma 
Konung Inge, for han kring landet att utrota den nya lår 
ran oc) anſtaͤllde oͤfwer alt hedniſkt offer eller blotande. Så 
fom ban till: ett Soͤdermanlaͤndningarnes afgudatempel, fom 
ſtod, der nu ſtaden Straͤngnaͤs år belågen. Der anfrålldes ett 
ftort offers Eſtil ſtyndade dit, predikade deremot och bad Gud, 
att han: wille wiſa ett teten af fin allmagt. DÅ uppfom ett 
ſtarkt owaͤder, ſtorm och regn, få att offerelden utſlaͤcktes, och 
folfet blef foͤrſtraͤkt. Af wrede haͤroͤfwer flog en bland afguda⸗ 
prefterna Eſkil i hufwudet med en ſten, få att den helige 
mannen föll blodig till marken. Han blef dot af hedningar: 
ne upptagen och framhafd till Konungen, fom dömde ho⸗ 
nom till döden. DÅ blef den helige Eſkil frenad på det rum, 
der ſedan kloſtret byggdes. Med mycken forg förde de Chriſt⸗ 
na fin laͤrares lif till Fors, att begrafrvas; men, då de kommo 
tilf Effilstuna, begrofwo de Honom der. Munkarne diktade ſe⸗ 
dan, att orſaken haͤrtill war den, att liket blef få tungt, att 
det: ide kunde föras längre, och utſpriddes många fågner om 
underwerk och jaͤrtecken, fom ſkola hafwa ffert wid hans graf. 
På St, Efils dödsdag, d. 12 Juni, firades hans åminnels 
ſe. Denna dag utmaͤrkes på runftafwen med en biffopsftaf 
och bår i wår almanach aͤnnu hans namn. 

St. David blef Weſtmanlaͤndningarnes Apoſtel. Från 
England kom denna fromma lårare hit i St. Sigfrids åts 
derdom. I en wik af Målaren uppſlog han forſt ſitt tjaͤll, 
på den d, fom aͤnnu kallas Davids⸗d eller Dav⸗d och tillhoͤr 
Munktorps ſocken. J ſamma trakt ligger ock Santeſtad, eller 
St, Davids ſtad, och St. Davids kaͤlla, i hwilken Han döpte 
hedningarne. Om wi ofta hoͤgt waͤrdera den torfwa, der wi 
föddes, år det icke heller underligt, om de, fom mer ån för ak 
fa andra waͤlgerningar prifade Herran för den frund, då de 
pånyttfoddes till ewinnerligt Tif, med helig woͤrdnad betraktade 
den fålla, i hwars klara boͤlja de helſat fin ſalighets morgon. 
De förfta Chriſtna laͤrarne aͤlſtade folket ganſka oͤmt oh wår: 
dade ſig om de fattiga och fjuta; haͤraf haͤnde, att, långt efter 
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laͤrarens doͤd, hans lärjungar kommo till fållan, atz ſols trögt 
i hans minne. De trodde i fin enfaldighet, art den gode ans 
den, fom i tiden war dem få huld, ſtulle kringſwaͤfwa dem 
på detta ſtaͤlle och med fin förböw hos Gud hjelpa dem, då de 
drucko af wattnet eller twädde deri fina ſjuka lemmar: detta 
falla wi nu mwidfrepelfe; men mången gång har dock Gud lär 
tit ett ringa medel blifva werkſamt till mycket godt, når man 
med tro oh tillit waͤndt fig till Honom. Så långe menniſtan 
har råte att tro på ett ſamband mellan fin och andarnes werid, 
ffall minnet bjuda helgd och woͤrdnad för fådana ſtaͤllen. St. 
David låt bygga Munktorps kyrka och derwid en kloſterſcho⸗ 
la, der munkar underwiſade ynglingar, beftåmda till det 
heliga laͤrarekallet. Deraf erhöll orten, fom förut kallades 
Snemwinge, namnet Munktorp. Men, hwad St. Davids lår: 
jungar och funna hafwa låret i bok, war likwaͤl intet mor det, 
de lårde af hans föredöme och ſamwetsgranna lefwerne. Han 
kunde hafwa ſamlat ffarter; men allt anwaͤnde han fill fatti⸗ 
ga traͤlars loͤſande up ſlafweriet. Han kunde hafwa lefwat i 
waͤlluſt och maklighet; men han förfafade friwilligt detta förs 
derf för der andeliga lifwet och ſpaͤkte ſin kropp under boͤn 
och faſta. Hans aftoenboͤn beſtod uti fjelfpröfnings han ef⸗ 
terſinnade, hwad han under den flydda dagen kunde hafe 
wa ſyndat mot Guds eller ſamwetets bud. Ja, få grannt 
hade han aft på fina tankar, ord och gerningar, art Han 
forebrådde ſig, ja, fållde och bittra tårar, oͤfwer det, fom 
af andra hölls för ringa, waͤl wetande, att der dock mar 
fynd. En afton fånde han fist hjerta. tungt och kunde ite 
genaſt upptåda eller minnas någon under dagens loyp begåns 
gen förfeetfe, fom kunde orfafa denna famwetsoro; men till flxe 
erinrade han fig, att han gått förbi en ſaͤdesaͤker och der ned⸗ 
trampat några fådesar; art han få wardsloͤſt förfarit med. åfe 
wen ett enda litet forn, fom dock war den fattiga arbetarens 
bröd oh Guds goda gåfiva, foͤrebraͤdde fig, nu den fromme 
mannen med oro och ſuckan. Af detta hans frråfmande till 
fullkomlighet infor den Helige Domaren utſpriddes efter St. 
Davids död och går ännu om honom följande beraͤttelſe: Oft 
wer hedningarnes haͤrdhet och förföljelfer hade St. Dayid farje 
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hoͤgeligen, och af wydin gvåt i enfliga boͤneſtunder hade hand 
oͤgons fon blifvit formoͤrkad på ålderdomen. En dag, då han 
intrådde i fin lilla kammare, fåg han genom den djupa fenſterglug⸗ 
gen i muren en intrångande folftråle oh tyckte, att det war 
någonting, hwarpä han kunde hånga fina handſkar. Utan att 
widare taͤnka derpå, hångde han dem der, och, fi! få mycket 
wardade ſig en hogre magt om Honom, att folftråten uppbar 
handſkarna. En gång, då den helige mannen war ute på 
faͤltet, fånde han den laͤrjunge, fom tjenade honom, in att 
hemta handfkarna; når denne fom i kammaren, fann han dem 
till ſin forwaͤning haͤngande på ſolſtraͤlen; detta beråttade tje⸗ 
naren för den gamle, fom innerligen tackade Herran, ty detta 
anfåg han för ett tecken, att hans fonder wißerligen woro hes 
nom förlåtna. Men en dag fom han fjelf in och fåg, att 
handſten, fom han wille upphånga -på ftrålen, föll ned på 
jorben. Med myden aͤngeſt påminte han fig dä, hwad han 
brutit; der war den dagen, fom han. hade nedtrampat ſaͤdes⸗ 
aren. - Huru med allt detta ån må wara, tyckes dock denna be? 
raͤttelſe aͤſyfta att låra of, huru Guds oſyhnliga magt uppehåts 
fer och bår menniſtans kroppsliga hydda, få att icke ett huf⸗ 
wadhaͤr faller. af hennes hufwud, utan Sans tilftådjelfe, 
om hon förrråftar på Honom, håller Hans ordning och bud 
heliga och foͤrwarar fin tro i ett rent ſamwete. 

St. David dog mycket gammal i Konung Inges tid oc 
ligger begraftven i Munktorps kyrka; dit pilgrimer wida ifrån 
i långliga tider wanbrabé till fans: graf. Från England, hans 
fåderwesland, kommo faͤndemaͤn, hwilka för hågra ben, fom far 
des wava den helige laͤrarens qwarlefwor, betalade en ſtor ſum⸗ 
ma penningar, för hwilka kyrkan pryddes och anſenligen uti 
widbgades. St. Davibs fall ſkall aͤnnu wifas i Munktorps 
tyrta med hans ſinnebild, twaͤnne handſkar. På runſtafwen 
utmaͤrkes Davids dag med en handſke, och Hans meßa ſſoͤngs 
d. 25 —— Om tecken och under med fjuta; blinda .och före 

tamade, fom förefllit wid hans graf, få: mål fom: wid de undra 
heliga . männen, woro i Pafwifka tiden oraͤkneliga beraͤttelfet 
gångfe bland folket. I fen, Chriſtlige Dannemaͤn, for hwil⸗ 


da jag. i ſymnerhet ſamlat deßa minnen, huruledes menniſko⸗ 
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dikter och ſanningar blifwit blandade om hwarandra, fåfon: oc 
graͤſet bland hwetet, och mången torde tyda tid nu wara, 
att upprycka det förra, att utwiſa och borttaga det uppdiktadez 
men det år icke få låst att fåga, hwad den Allsmågrige i fin 
wishet behagat göra för trons fradfåftelfe ſtull. Derfore fys 
nes of rådligaft att, juſt fåfom den ſtore Låraren befallde, lås 
ta båda wexa till ſtoͤrdetiden, proͤfwa allt och behålla 
bhwad godt år. 

Till de foͤrſta lårare i Swerige, fom med fitt oftyldiga 
blod beſeglat fin tro och wunnit martyrkronan, hörde den hes 
lige Stephanus. Han kallas gemenligen St. Staf: 
fan och år Helſinglands Apoſtel. Knappaft Har, hos Swen⸗ 
ffa folket intill denna dag, någon bland de heliga martyrer 
blifwit få ryktbar i både fång och faga, fom denne Staffans 
Efter Honom åro följande minnesmaͤrken oh beraͤttelſer. St: 
Staffan war en modig och oförffrådt man, fom icke fruktade 
fig for moͤrkrets waͤlde och hedningarnes ſtora magt. Ung och 
raff, war han i råtta bemaͤrkelſen en Chriſti frridsman, fom 
ide, i lihhet med mången lårare både då och ſedan, lår fig af 
ffråda af Nithards, Berthilds, Effils och Walfrids dde. I 
Gamla Uppfala, der afguderiet Herrffade i all fin wederſtygg⸗ 
lighet, mide ibland det guldprydda templets Blotmaͤn och Offers: 
prefter, framtrådde Staffan och predikade frimodigt mot de: 
ras hedniffa tro oh ffåndliga bedrågerier. Många bland fol: 
fet blefwo då waͤckta till fanningen; men Odins Blotmaͤn 
togo fatt på predikaren, gißlade och kaſtade honom i haͤktelſe. 
Genom en ſtickelſe af Foͤrſynen, fom åmnat honom till wigti⸗ 


gare waͤrf, blef han doc lösgjord om en natt och fom uuden 


fina fienders foͤrfoljelſer på flykten till Helſingland. I detta, 
af många naturens hårliga formåner utmaͤrkta, land mar St. 
Staffan den första, fom med framgång predifade Evangelium, 
wann odddlig åra och till flut martyrkronan. I Troͤne pres 
difade han förft. Der war ett ftort afgudahus, helgadt år 
Thor. St. Staffan war juft den man, fom paßade för de 
raffa Helſingarne. Kraftfull och outtröttlig i fitt arbete, upp⸗ 
råttade han ſnart förfamlingar oͤfwer allt i landet. En fågen 
går aͤnnu bland folfet, att Han en gång i varje wecka for 


— 
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omkring till dem alla oc förfunnade Hetrans ord. J deßa 
förråttningar foͤljde han ſolens lopp, få att han. om morgonen 
red. från Norrala och hwilade oͤfwer natten i Arbrå. Der⸗ 
ef har denna ſocken aͤnnu i dag en håft i ſitt figill. Der⸗ 
ifrån fortfatte Staffan widare fin fård till Jaͤrfsoͤ, Ljusdal, 
Sundhede, Nordanſtigen, och flutligen aͤterkom han till Norr⸗ 
ata. wid medans. ft. Helſingland war, den tiden och; 
kuͤndt för fina goda håftar. St. Staffan ålffade deßa djur 
mycket, foͤrſtod mål deras fförfel och Hade fjelf fem raſta fålar 
med fig, hwart han for. Når en troͤttnade, ſatte Han fig upp på 
en friſt och ilade på detta fått allt widare genom landet. Hel: 
ſingarne, ect foͤrſtaͤndigt folf, blefwo ſnart till ſtoͤrſta delen oms 
waͤnda från fin afgudadyrkan. Men de hedningar, fom aͤnnu 
woro qwar och hade landets lag på fin fida, woro nog måg: 
tiga att uppreſa en foͤrfoljelſe mot Staffan, då han för tidigt 
driftade fig nedbryta afgudarnes tempel och bilder. DÅ måfte 
han åter fly; men utfånda mån mötte honom på Ödmords fog, 
wid Tynnebro ä, der han ſtenades till dods. Att urforffa O⸗ 
ding willja, hwar den döda kroppen ſkulle begrafwas, fatte de 
lifet på en otamd fåle, fom ice ſtadnade förr ån wid Norrala. 
Der blef St. Staffan af fina waͤnner begrafwen, och, enligt 
hans uttryckliga willja, ty han hade fagt dem förut allt det: 
ta, byggdes på det rummet en fyrfa. Ännu i dag unders 
hålles ett litet upptimradt capell oͤfwer grafwen, fom kallas af 
folfet Hille-Bror⸗Staffans⸗Stupa, det år den he 
lige brodern Staffans graf. Långe ſamlades fedan 
hans waͤnner och de Chrifna i landet på detta, dem heliga, 
rum, hoͤllo bön och ſtyrkte hwarandra i tron och Hoppet, till: 
def munkarne långre fram, wid den foͤrſta enfaldiga Chriſten⸗ 
domens förfall, begagnade denna woͤrdnad för ſtaͤllet, att med 
uppdiktade mirakel och jaͤrtecken foͤrleda folket till widſkeplig 
wantro, att derſtaͤdes offra, föfa bot för ſjuka creatur, i ſyn⸗ 
nerhet för Håftar, och att dyrka Staffan fåfom ſitt feyddshelgon. 
Gådan år anledningen till Arbrå ſocken⸗ſigill och derjemte ur⸗ 
ſprunget till den fed, fom ånnu år fånd i hela Swerige, att An⸗ 
nandag Jul, då Evangelium handlar om den förfta martyr, fom 
för Chriſti bekaͤnnelſe i Jeruſalem ſtenades, för likheten feull i 
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namn och doͤdsſuͤtt, waͤrt folk fivar minnet af denne St. Svaffan. 
Alla drångar i bygden wilha den dagen ſkryta med fina haͤſtar 
och wifa, att de åro waͤl Hållnd oh muntra. De anftålla då en 
fård, fom ffall lina St. Staffans, hwilken red få fort oͤfwer 
hela Helfingland. De ridande kallas Staffan s-mån, och 
deras let kallas att rida Staffans⸗ſkede. Säſom Staffan 
tidigt före dager red ut från Norrala, få måfte Staffans⸗ſkedet 
börja wid ſtjiernornas ljus; deraf flitas Staffans⸗wi⸗ 
fan i hwarje vers med deßa ord: Ingen dager ſynes Åsa 
Men ſtiernorna på himmelen, De blaͤnka. Utanför gran⸗ 
narnes fenſter eller dörrar fjunga Staffans⸗maͤnnen fin wiſa 
och waͤnta förplågning derför, når de flutat. Wiſan år i 
ſamma friffa nordiffa anda, fom utmaͤrkte Helſinglands Apoſtel. 


Staffan war en Stalledraͤng — 
SåR dig waͤl, fålan min! — 
san wattnade fina fålar fem. 
sjelp Gud och Sancte Staffan! 
Den fifta raden ſunges oͤfwer allt olika, aͤn ſaͤuunda: 
Ingen dager fyn's åndå, . 
Men den ljufa ftjernan, fom för dagen månde gå; — 
Eller, fåfom ofvan år anförde: 
Ingen dager fynes ån; 


Men fljernorna på himmelen, 
De blånka. 


Hafwa Staffans⸗riddarne långe ſjungit, utan att få nås 
gon ſorplaͤgning, få fjunga de till flut: 
Gitta wt långre utför Er waͤgg; 
Såll dig waͤl⸗ fålan min! 
Werer det ts uti waͤrt ſtaͤgg. 
Ingen dager ſyn's aͤndaͤ, 
Men den ljuja ſtiernan, fom för dagen månde gå. 


5. Stenen i Grönan Dal. 


På ſamma fått, fom med den beryktade foget Phenir; 
bwiten blott finnes i fagor och inbildningens werld, lårer det 
oc förhätla fig med runſtriſten på Stenen i Grönan Dal; 


43 


den har aldrig blifwijt funnen af dem; fom farit till der tipps 
gifna ſtaͤllet, för att underraͤtta fig: om def innehaͤll; men oͤf⸗ 
mer hela Swerige upprepas feriften, fåfom ett ordſpraͤk, och 
de åldre weta att derom foͤrtaͤlja följande beraͤttelſe: En gång 
hade St. Staffan ridit till Jämtland, långft upp mot fjellen; 
oc fom i en grön dal, wid grånsfrilnaden mot Norrige; der 
låt han upprefa en anſenlig runſten, på hwilken följande pros 
phetia ſtod att låfa om Sweriges blifwande oͤde: 


Naͤr Swenffe annamma Ryſsſta feder, 
Och landet miſter fin gamla heder: 
Ån ftår Stenen i Grönan Dal. , 


Naͤr kyrkor warda fångahus, 
Gudstjenſten miſter ſitt ſaͤgna ljus: 
ån ftår Stenen i Grönan Dal. 


år ſtalkar od) bofwar trifwas 
Och aͤrlige mån fördrifwas: : 
> Ån ftår Stenen i Groͤuan Dal 


Vår Prefter warda Bånder, 
Och Bönder blifwa widunder: 
Då ligger Stenen omFulli Grônan Dal 


En wiſa har i fednare tider blifwit trydt om denna ſten, 
med uppmuntran till de Swenſtke, att i helgd hålla fina fås 
ders enfaldiga och årliga ſeder, fåfom en vers lyder: 


En dygd år ibland andra: 

Landſens ſeder icke ſoͤrandra, 
Som hafwa ſitt raͤtta ſtick. | . 
Det år få en ſtor åra, 
Att fålja de gambles lårar 
Som år förutan fik. 


De lagade waͤl, sg 
Med laͤmpa och Mål 

Goda feder de månde foͤrſwara. 

Ale nytt Då låto de fara; 

Det kan ej werlden befinna, 

Det få wi med tiden förnimma. 


4A 
6. Om GBjöflagét wid Swolder:d oc) Olof Tryggwaſons flöt. 

Wida beryktadt i Norden war fordom tid det flag, ſom 
Hålls wid en liten d, nåra Pomerſka mallen, kallad Swol⸗ 
der⸗d, mellan Norriges Konung, Olof Tryggwaſon, & ena fi 
datt, famt Sweriges oh Danmarks hela fjömagt, fom förenat 
fig till hans undergång, å den andra. Såfom det wanligen 
tillgår med ſtora mån, dem Foͤrſynen utruſtar och Ieder till 
maͤrkliga bedrifter, få hade och denna ftora hjelte oͤfwer allt 
waͤnner i Norden, och i den minſta foja talade man gerna om 
honom och hans gerningar. Den Allsmågtiges Hand hade wir 
fat fig få underbarligen oͤwer Honom i hans barndom; han 
hade ſedan utraͤttat få mycet för fitt lande upphoͤjelſe och åra 
famt för Chriſtendomens utbredande i Nordens riken, att han 
mördades både af Chriſten och hedning. Deraf uppkommo 
om honom få många ſinsimellan olika beråttelfer. Men en 
allmaͤn fågen år, att Enkedrottningen Sigrid Storräda i We⸗ 
ftergåtland war upphofwet till hans fall. Den Norſka Kon: 
ungen hade genom fåndemån begårt hennes hand och dertill 
fått hennes ja och bifall, oh ett möte utſattes, då det ſtulle 
goͤras wiſst, hwad mellan dem afflutadt war. I gamla 
chroͤnikor beråtrag, att Konung Swen Tjuguſkaͤgg i Dan: 
mark fruftade denna forening och, for att hindra denſamma, 
utfånde twå Danffa mån, fom i Norrige ftulle foͤregifwa fig 
wara mycket mißhandlade af Konung Swen, hwilken de bor: 
de på mwårfta fått omtala; men deremot ffulle de tala allt godt 
om Konungens dotter, THhyra. Detta utförde de få fricligt 
oc) utbredde fig få långe och waͤl oͤfwer Hennes fågring oh 
förträffliga egenffaper, att Konung Olof blef intagen af kaͤrlek 
och långtan att få ega henne. Imellertid ſkulle mötet med 
Swenſta Enkedrottningen gå for fig om bord på ett af Kon⸗ 
ung Olofs ſtepp. DÅ hade Konungen få aftalat med fina 
ſteppsmaͤn, att, når Drottningen ſteg på trappan, fom förde 
upp till ffeppet, ſkulle ſteget brifta fonder. Så ſtedde, och 
Drottningen föll i wattnet, hwarur Hennes tjenare med möda 
kunde rådda henne. En annan beråttelfe år, att möter ſkedde 
i Kunghaͤlla (Kungelf), då för tiden graͤnſeſtad mellan Sweri⸗ 
ge och Norrige. Allt aflopp waͤl, tilldeß Konungen foͤrelade 


45 


det willkor, att hon ſtulle antaga dop och Chriſtendom, men 
hwartill hon gaf ett wågrande ſwar; då ffall Konungen, förs 
bittrad, hafwa ſlagit Henne i anfigtet med fin handſtke oh 


yttrat: «Swi ſtulle jag taga dig till huſtru, gamla hunds . 


hedning!> — Dermed återwånde den förolämpade Drott: 
ningen Hem, full af Hat oh haͤmdetankar. Hon hade och 
forutfagt Olof, att denna obetaͤnkſamhet ſtulle koſta honom 
Norriges rike. Sedan ingick Sigrid aͤktenſtad med Konung 
Swen i Danmark, hwilken hon fnart uppåggade till bitter fis 
endſkap mot MNorriges Konung. Hennes fon, Konung Olof 
Swenſte, hade blifwit berdfwad den del af Norrige, pm 
Erik Segerfåll egt, oh indrogs låtteligen i forbundet mot Os 
lof Tryggwaſon. En gång hade denne blifvit oͤfwertalad af 
fin Drottning, att befofa hennes anhoͤrigg i Wenden. En 
Danſt man, en förrådare, fånd af Drottning Sigrid, has 
de långe wiſtats hos Konung Olof Tryggwaſon och wun 
nit hans förtroende. Han war oc med på denna fård och 
foͤrſaͤtrade Konungen, att ingen fiendtlighet forehades & de 
Danſtkes ſida. Många och ſtora ſtepp hade dot Olof i ſitt 
följe; men fjelf for han på Ormen Länge, det frörfta 
ſtepp, fom någon tid warit ſeddt i Norden, och tillika det 
ſtoͤnaſte. Sagorna tala mycket om detta ſtepps byggnad, 
guldbelåggning och många hårliga prydnader. Medan Kors 
ungen war i Wenden, famlade fig hans fienders förenade fjös 
magt, fåfom förut omfoͤrmaͤldt år, wid den lilla d eller holme, fom 
het Swolder, hwilken Konungen på hemmågen måfte fara 
förbi. Konung Olof Swenſtke och Swen Tjuguſtaͤgg anförde hwar 
fina flottor; men farligafte fienden för den Norſta Konungen 
mar Erik Jarl, den ryktbara Håkan Jarls fon, fom, förs 
drifwen från Norrige, uppehoͤll ſig i Swenffa Konungens Hof 
om” långe hade waͤntat på denna fund, for att haͤmnas. 
Den Norſta Konungsliga hjelten går till ſegels för fifta 
gången. Foͤrraͤdaren Iedfagar Honom in i förfårer. Bakom 
Holmen ligga fienderna fördolda. Konungen tår ſtoͤrßa delen 
af fin flotta fegla utåt hafwet förut; men fjelf med några få 
ffepp feglade han långfamt efter. Konung Olof Swenſte, Konung 
Swen och Erik Jarl ftodo på Holmen och fågo de ſtora wack⸗ 


46 


ra ſkeppen fegla förbi. "Offa trödde Ronungarne, att det Mepp, 
fom feglade fram, war Ormen Långe, Konunga⸗ſkeppet; men 
Erik Jarl ſwarade alltjemnt, att haͤrligare till anfeende månde 
Konung Olofs ffepp wara. Slutligen fom Konungen, od) då 
twiflade ingen, hwem det var. DÅ oͤfwergaf honom förrådas 
ren med fina flepp, och de fiendetiga feglade fram till oraͤkne⸗ 
Nyt antal. Konungens waͤnner gäfwo honom det rådet, att 
fegla undan dem denna gången och undwika ſtriden; men Han 
refte fig upp t fråf, Iyfande i fina wapen. Han hade en gyl: 
dene ſtoͤld, hjelmen med guld belagd, och war oͤkaͤnd bland 
andra maͤn. Öfwer brynjan bar han en fört, tid lifrock. 
Han ropade. högt: <Låten falla ſeglen! I ſtrid hafwer jag als 
«drig flytt: . råde. Gud för mitt If men aldrig Hall jag taga 
flyften.> 

Långt blefwe att omtala alla de ſtora rön af mandom och 
trehet, ſom Olofs Norrmån wijade i denna ftrid. Det otrolis 
ga tilldrog fig hår, att Hela Danmarks och Sweriges magt 
bade fått gå tillbafa med ofeger mot deßa få ffepp, om idé 
Erit Jarl med fina Norrmaͤn ſlutligen tillkaͤmpat fig ſegern. 
Ett. må förtåljag om den ſtarke bägſkytten Einar Tamba— 
ſtjelfwer: Han ftod på Ormen Långe och ſtoͤt med fin båge 
wåldiga baneſkott in på Erik Jarls ffepp. Då hånde fig, att 
en ſtarkt ſtjuten pil från en waͤldig bägſkytt bland Erits mån 
tråffade mot Einars baͤgſtraͤng, juft i detſamma han fpånde 
den, få art bågen derwid braft midt im. DÅ waͤnde fig Kon⸗ 
nungen om och frågade: «Hwad war det, fom der draft med 
få ftort gny?> — Einar ſwarade: «Tlorriges rike ur din 
haud, Konung — - Slutligen, då Konung Olofs folt 
få mydert glesnade, att de ide mer kunde gåra motftånd, 
ſprang Konungen i fjön, hoͤll ſin ſtoͤld dfroer fig och blef 
derefter ide mer funnen. Men en fågen war, att en Wen—⸗ 
diſt fnåda, utfånd af Hans waͤnner, waͤntat på ſtridens 
utgång. Då ſtall Konungen hafva under wattnet aftlaͤdt ſitt 
panſar och ſummit till dem, fom woro på fnådan, famt af 
dem blifwit förd till Wenden. Somliga fade, att han ſedan, 
en helig pilgrim, wandrat af till der Heliga Landet och Chriſti 
graf, der hart Glifmit fedd af. några, fom igenfånt honom, 


47 


Andra aͤter namugãfwe iromwirbiga Norſta mån, fows ſor ſan⸗ 
ning beraͤttat, att de fett honom i ett kloſter, det han i frilla 
andaktsoͤfningar wille tillbringa ſlutet af fin. foͤrut ſtormiga lef 
nad; att han med fyndar roͤrelſe frågat dem, huru det ſtod ri 
i Norrige den tiden, famt arr, då Han nu ide wille, ide kunde 
annat, han nu bad till Gud för ſitt fåra faͤdernesland. Haͤr⸗ 
med ſlutas Konung. Olof. Tryggwaſons hiſtoria. Efter hans 
fall delades Norrige mellan ſegerwinnarne. Denna gång wun⸗ 
no Swerige och Danmark mycket land, men inlade ringa åra. 


7. Olof Zaraldoſon den Seliges Begynnelfe. Ofrid på Swerige. 
Tillforene år beråttadt, huru Norſta Konungen Harald 
Groͤnlaͤndſke blef, tillifa med andra Drottning Sigrid Stor 
raͤdas friare, i Weſtergoͤtland ſwiken oh afdagatagen. En gång 
tillforene, DÅ Konungen talat med henne om. detta giftermålsförs 
flag, fåges det, att hon ſwarat honom, det han förut egde en 
Drottning, fom ide war wård att få forſtjutas, och, tillade hon, 
«med den fon lår hon nu gå, att Konungen borde fratta 
fig lycklig, att wara hans fader.> Der år en fågen, att 
Drottning Sigrid kunde fe många ting förut och på förs 
hand fåga många haͤndelſer, inan de ſkedde, hwaraf hon 
ff namnet. Storråda. Det ffedde och, fåfom Drott⸗ 
ning Sigrid hade ſagt: Aſta, Konung: Horalds efterlemna⸗ 
de enfa, födde en fon, fom blef kallad Otof. Maͤr han fom 
till" menlig Ålder, for han i wiking, efter fådreng fed, och ſnart 
blef Hon för fin fryrfa, mod och mishet ryktbar mer ån når 
gon man på den tiden. Han fom i ſtor månffap med Kanung 
Ethelred i England. fom i wåra gamla drinitor kallas 
Adelräd oh Mildred, emedan has wmiſat fig ådet och 
mild mot Rordens folk, då han fånde Chriſtna laͤrate tiv 
deras npplysning och omwaͤndelſe. Når hen ſedan foͤrwaͤrfe 
wat nog rikedom och ſtyrka dertill, fom han till Swerige, att 
nå. Wikingaſed utfråfma haͤmd för fin fader. Han hårjade och 
brånde på ſtrandlandet wid Öfterfjön oh kring alla ſtraͤnderna 
ef Målaren. Då ſick det-arma landtfolket umgålla, hwad den 
hoͤgmodiga Drottning Sigrid med fin grymhet oftraffad fig för 
brutit. Många grushoͤgar på Maͤlarſtranden efter fråder, få 
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fom det gamla Sigtuna och Björkd, famt efter afbraͤnda kungs⸗ 
gårdar och byar wittna aͤnnu om hans haͤmdetaͤg. Naͤr Kon⸗ 
ung Olof Swenſte detta ſporde, uppbädade han tillraͤckligt 
krigsfolk och låt ſtarkt befåtta Agnafit ſamt nedſlä frarfa 
pålar twaͤrt dfwer Norr⸗ſtrom, hwaraf det ſtaͤllet formenas haf⸗ 
wa fätt namnet Stockſund, och ſtaden, ſom ſedan derſtaͤdes 
byggdes, ſitt namn Stockholm. Nu tyckte fig den Swenſka 
Konungen hafwa ſin fiende i ſnaran, ty annan waͤg ut i haf⸗ 
wet ur Målaren fanns den tiden ide. Men den muntra Iis 
kinga⸗Kungen foͤrſof fig ide, utan fom tyft om nattetid på 
andra fidan om holmen, der inga Swenfkar woro, och gråfs 
de fig der utlopp, fom nu är wid Soͤder⸗ſluß; ett owanligt 
ymnigt regn och uppfjd hjelpte till, oh, medan Smwenffarne 
waͤntade wid fina nedſlagna ſtockar, ſlapp fienden ut i hafwet, 
fri fom en fogel. Nu tyckte fig Olof Skoͤtkonung hafwa bår 
de ſkam och ſkada af detta Olof Haraldsſons beſoͤt; men haͤm⸗ 
den måfte han till annan tid uppffjuta. 


8. Konung Olof den Zelige tar Konungadoͤmet i Norrige 
och införer Chriſtendom. 


Icke många är derefter kom Olof Haraldsfon med haͤrs⸗ 
magt från England till Norrige, att återtaga fin ſtamfaders, 
Harald Haͤrfagers, rike. Med bitraͤde af ſin moder och ſina 
fraͤnder, men aͤnnu mer med Foͤrſynens biftånd, lyckades honom 
allt waͤl, och ſnart bragte Han hela Norrige med alla deß fmå 
vifen oh Konungar under fin lydnad. Da påbjöd han Chris 
ſten lag oͤfwer allt riket, for fjelf omkring, foͤrſtoͤrde afgudas 
semplen ſamt byggde kyrkor och flofter, till utbredande af den 
fanna Gudens dyrkan. Öfwer allt, der det ſanna ljufet tåndes, 
blir ſtort uppror bland moͤrkrets magter. Likaſom, under Fråls 
farens wandring på jorden, de onda andarne härdt plågade 
menniſkorna, få fpordes och i Norrige en oerhörd werkſamhet 
af allt ondt rådande och en for roͤrelſe bland hedniſta ſpoͤkel⸗ 
fer och troll, når de af St. Olof ſkulle fordrifwas. Ännu förråljas 
många ſaͤllſamma haͤndelſer, fom ffola fig tilldragit, då St. O⸗ 
Iof förföljde de arma trollen. I en bygd fågas de få Hhafiwa 
plågat folfet, att de hwarken dag eller natt fingo någon ro, 
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Då fom Olof, och ſmaͤ⸗trollen foro bort med pipande och gny 
för hans korstecken och fromma böner. Med deßa wapen be 
fallde Han och ett ſtort bergtroll att flå i ften till domedag.. 
DÅ ffall en djefwul hafwa fagt: 

Noͤditzt jag haͤdan fore, 

Om icke Olof Tjocke wore, 

Stora enſamma ftenar foͤrekomma både i Norrige oh Swe⸗ 
rige, om hwilka fågner gå, att de fordom warit troll, dem he: 
liga mån på detta fått forwandlat i ſten. Men hårom år ice 
te nu att tala. Troll finnas ide, der ingen tro på troll finnes, 
och, der menniffan med fann gudsfruktan gifwit rum Åt Her 
rans magt, hafwa de onda magter måft wika, oh heliga 
Guds Änglar framtrådt, att tjena och beffydda henne. En får 
dan helig Ängel eller Stydds⸗aͤngel troddes St. Olof efter 
döden hafwa blifwit för Nordfolken, efterſom han i lifsti⸗ 
den foͤr dem ſtridt mot moͤrkrets magter. Derfoͤre finnas oͤft 
wer allt i de tre Nordens riken St. Olofs⸗kyrkor och St. O⸗ 
lofs⸗capell, helgade Åt hans minne, oc under hela kathol⸗ 
ffa tiden firades haͤr aͤfwer allt, d. 29 Juli, Olsmes ſe—⸗ 
dag, fåfom en ſtor hoͤgtid, då fång oh bön ſtaͤlldes till St. 
Olof. En gång, då frigsfolk nedtrampat en landtmans hes 
la fförd, och bonden, hwars bergning för året låg foͤrſtoͤrd, 
war deroͤfwer illa tillfreds, git Konung Olof omkring hans åkrar 
och ångar med frilla bön, och efter några dagar refte fig fåden 
upp och gaf den hårligafte ſtoͤrd. Deraf tom, att hans Helgo⸗ 
na⸗foͤrboͤn hos Gud anlitades wid fförderiden, och hans dag på 
runſtafwen utmaͤrktes med en fådesfråra, eller krok. Den briſt 
på fåd och födoämnen, fom denna tid af året ofta intråffar i 
bondens wiſthus, har gifwit anledning att på ſtaͤmt falla dens 
ſamma Olsmeſs⸗kroken. En bila finnes och för d. 29 Jus 
li å runſtafwen, hwartill anledningen ffall omtalas, då långre 
fram fommer. att beråttag om den helige mannens död. 


9. Om Sweriges od) Vorriges oͤmſeſidiga behof af hwarandra. 
Sådant år aͤnnu och mar, förnåmligaft i fordna tider, 

Sweriges oh Norriges inbördes förhållande, att de ide funna 
Sago⸗gaͤfder, II, 4, 
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wara i ofrid med hwarandra eller föndrade, utan gill hwarandras 
ftora ſtada och afſaknad: Sweriges ſofwel, fill och fiſk, går i 
Norriges fiſkwatten; Norriges brod wexer i Swenſt jord. Swenſt 
och Norrman bo hwarandra ſa naͤra, hela den långa graͤnſen 
utefter; år ofrid dem imellan, få hafwa de ingendera trygghet. 
Kunna de med waͤnſtap och fåkerhet waͤnda hwarandra ryg⸗ 
gen, och den ena med trohet mot ſitt faͤdernesland foͤrſwarar 
den oͤſtra kuſten, medan den andre waͤrnar den weſtra, få bes 
hoͤfwa de lifa litet nu, fom fordom tima, frufta för någon fis 
ende. Olyckan, att wara fordrade i fiendffap mot hwarandra, 
kaͤndes å båda fidor ganffa tung den tid, daäͤ Olof den Heli⸗ 
ge i Bohus lån eller Wiken låt oͤfwerfalla och döda Swen⸗ 
ffa Konungens Hdfwidsmån och Jarlar, når Konungarne laͤto 
plundra hwarandras underfårer på grånforna och foͤrbjoͤdo all 
handel och umgaͤngelſe mellan folken. Skatten af Bohus tån, 
Waͤrmland, Jämtland och Helſingland mille båda Konungarne 
tillegna fig. Många minnesmaͤrken och fågner finnas ånnu i 
Bohus lån oc den trakt wid Bullare⸗ſjon, der Konung Olof 
den Helige Hade fir hofhållning, på Olsborg, hwaraf lem⸗ 
ningar ſynas på ett högt berg. Icke långt från borgen ligger 
en höjd, fom nu fallaé Galgasberget, der Konungen 
fåges haft ſitt Råttaresting, hwarmed menas afraͤtts⸗plats. 
Ben och menniffoffallar fågas i manna minne der Mifivit feds 
da. Kan Hårda war det der, Konung Olof, under ſitt wiſtan⸗ 
de i Wiken, lår dråpa Eilif den Goͤtiſke oh andra reds 
liga Swenffa mån, fom wille blifwa fin Konung och faͤdernes⸗ 
tand mogna. I denna bygd finnas och många fällor, benaͤmda 
St. Olofs, aͤfwenſom en remna i ert berg heter St. Olofs 
hugg. Så finnas oc St. Olofs wallar och flera minnes⸗ 
maͤrken och fågner efter Konungens wiftande derftådes. Ses 
dan den Norſta Konungen få begynt framfara, Horde als 
drig Konung Olof Swenſke Hans namn, utan att man fporde 
harm och wrede i hans eljeft blida anlete. Stor tlagan hår: 
des nu bland folket oͤfwer ofrid och briftande lifsmedel. Sill, 
fifé oh andra foͤrnoͤdenheter ſaknades i Swerige, broͤd i Norrige. 
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toa Konung Olof Swenſte och bans Sof 

Swenſta folkets gamla, trogna kaͤrlek för fitt Konunga⸗ 
hus fornekade fig ite heller denna tiden mot den unga Kon⸗ 
ung Olof Skoͤtkonung. Många ihogkommo aͤnnu hans ſtore 
fader, ſegraren på Fyriswall, och mindes aͤnnun, huru hans 
Kungliga moder i fire ſkoͤte dar der kaͤta barnet ur till dem på 
flagfåltet. Om de gamla hedningarne nu wredgades, då de 
fågo fin Konungs nit för den nya låran, glömde de der igen, 
då de wid der fåra namnet Skoͤtkonung påmindes om fin 
ſtolthets tid, aͤſſtade honom derföre och foͤrdrogo Hans affall 
från faͤdrens tro. Men för der Hedniffa waͤſendets ſtull oc 
myckna blotandet i Gamla Uppſala afgudahus wille ife Kon⸗ 
ungen laͤngre dwaͤljas der, utan flyttade fin hofhällning till 
Weſtergoͤtland, oh i def lugna bygd framlefde han fina glas . 
dafte och meſt forgfria dagar. På der wackra Huſady, 
på Kinnakulle, hade han derefter fitt hof; i Stara bodde 
Ragwald, VWeftgåta Jarl, Hans ſyſkonebarn, och i Bil⸗ 
lingetrakten, der nåra intill, wiſtades Ulf den Gamle, 
hans moderbroder, och tillika mänga andra fåra anfoͤrwand⸗ 
ter. Den fööna Ingeborg, Olof Tryggwaſons dotter, Rag⸗ 
wald Jarls husfru, war kronan och lifwet i denna Tydliga 
Naͤgtkrets. Genom henne hade råkan til all ſtor glådje och 
frid, naͤmligen kaͤrlek till Gud och hans heliga ord, blifvit 
 Ippnad för dem alla. Intet inre finnestillftånd fan i lyckſa⸗ 
lighet jemförag med den nywaͤckta, warma kaͤrleken till Herran 
och det, fom Hans Ande werkar hos dem, Han får föda på 
nytt till ewinnerligt lif. Den inbördes waͤnſtkap, fom förenar 
de fjälar, hwilka få boͤrja nitaͤiſta för utbredandet af Guds 
gra och Hans fanna dyrkan, liknar ige werldens. Sådant 
war tillftåndet i Konungens hjerta och i alla deras, hwilka Hår 
omgaͤfwo honom i hela den krets, fom utgjorde hans hof. 
Med fin Drottning, Edta, hwilken han fåfom Hedning oh 
Wikingahoͤfding tagit till Huftru, på hedniſtt oh wikinga⸗wis, 
i haͤrnad, och hwilken derfåre ſedan ide blef anſedd fåfom rått 
Drottning, egde han ſonen Emund ſamt dbtrrarna Hol me 
frid och Aftrid, alla utmärkta genom Hdfwiffa ſeder, wett och 
fågring. Konungens och hofwets nya födelfe år Hela lane 
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dets nya fodelfe, oc) landets feder blefwo nu helt förändra: 
de. Hedningarnes tidsfoͤrdrif woro grofwa och blandade med 
grymheter och waͤldſamhet. Deras aftnar tillbragtes i drye⸗ 
kenſtap och flutades ofta. med mord oh flagsmål. I Kon: 
ung Olofs hof i Weſtergoͤtland infordes med Chriſtendomen 
aͤdlare tidsfoͤrdrif och nöjen. - De gamle drucko waͤl, på få 
drens wis, om qwaͤllen ſitt mjöd och win wid ſtaldernas ſaͤn⸗ 
ger om fordna tider; men från- denna tid börja lekar omta⸗ 
las, och år ide otroligt, att ungdomen i glada danſar utforte 
de haͤndelſer, ſtalderna beſkrifwit i fina qwaͤden. Så fynas 
många af de folklekar hafwa uppkommit, fom aͤnnu utgöra ung⸗ 
domens fårafte tidsfordrif i def ſamqgwaͤm om winterqwaͤllarna. 
Med fin ſednare Drottning hade och Konungen tvänne aͤlſk⸗ 
wårda barn, Anund oh den fföna Ingegerd. Den 
redlige Ragwald Jarl i Skara och hans husfru woro Drott: 
ningens och de Kongliga barnens fråndiga och fårafte umgaͤnge. 
På Jarlens knaͤ fatt wål då mången winterqwaͤll den unga 
Ingegerd; omkring ſtodo de åldre Konungabarnen och Hörde de 
förwånande fagorna om Nordens Hhjeltar, deras bragder och des 
rad trofaſta kaͤrlek. Sagorna om Olof den Heliges bedrif—⸗ 
ter woro då alldeles nya och grundlade utan twifwel den kaͤr⸗ 
kt, fom Ingegerd fedan bar hela fin lifstid för denna Nors 
dens hjelteprydnad. Det blir ſälunda låte att förklara, Huru 
Ragwald fom att blifwa Konungadoͤttrarnas, Aſtrids och Inse - 
gegerds, trogna ſtoͤd och rädgifware hela deras Iefnad igenom. 

Wille någon utleta grunden till de lekar, fom ännu, förs 
naͤmligaſt i Weſter⸗ oc Oſtergoͤtland, Småland oc Waͤrmland, 
fypetfåtta både unga och gamla om Julen, få ffulle han finna 
de fleſta af dem Hårleda fig af minnen från aflågsna tider och 
Rå i famband med fagorna och ffaldernas fånger. Om Kons 
ung Olofs foͤrſta Wikingafaͤrder oh hans kaͤrlekshaͤndelſer, då 
ban. fif den fröna Edla, hafwa utan twifwel ſanger blifwit 
diktade; fåfom ett minne af deßa torde aͤnnu gmwarftå en Jul⸗ 
lek, fom år af alla wål kaͤnd; den fjunges af Weſtgoͤtabyg⸗ 
dens gamle, fom rått minnas den, fålunda: 


Fram kommer Offer, fram kommer Bola, 
Fram kommer Simon fålle, 
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gram kommer redeliger Zerre, 

Fram komma Nordmaͤn och Soͤnnermaͤnner alla. 

2:dra verſen: 3wad will Offerd 3wad will Edla? Swad will Si⸗ 
mon fålle? o. ſ. w. 

Fria will Offer o. f. w. 

3wad bjuder Offer? m. m. 

Kung bjuder Offer, m. nm. 


Den nåmda leken handlar om. Olof Skoͤtkonungs frieri till 
Edla, en Jarls dotter i Soͤderlaͤnderna. Det war i den tis 
den, då Olof, den unga Konungen, ſwaͤfwade omkring på haf: 
wen fåfom Wiking, wann ſegrar och rykte. Foͤr fin ftora ber 
gifwenhet på den tidens ſſoͤtag, fallades han i England La cs 
man, det år Sjoͤmannen. Saͤledes betyder Offer i 
wiſan Olof; Olafer i gamla fpråtet. blir, ſammandraget, 
Offer. Simon fålle år foͤrwaͤndt från Sjöman s Edla, 
Konungens ålffarinna, hwars beröm för den trogna fårlef, 
hwarmed hon följde fin hjelte bland farorna kring hafwen, ffalder: 
na kunnat willja foͤrwara i fången.. Eller och betyder Simon 
fålle fan haͤnda detſamma fom Sjoͤmannen fålle. Med 
Redeliger Herre menas Konungens redliga tånkefått mot 
Edla, fom tyckes wittna, att hon warit hans årliga, åfta ma: 
ta, hwilket wi tro utan grund betwiflas af ſomliga, fom ſtrif⸗ 
wit denna tidens hiſtoria. Soͤnnermaͤnner, eller Soͤder⸗ 
maͤnner, påminner om det foder från Swerige belaͤgna land, 
hwarifrån Edla blef hårtagen. En folklek omtalas åfwen i 
gamla handlingar om Erik den Rike, hwarmed menats 
Erik Segerfåll; men han år wål nu, tillika med många. andra, 
foͤrgaͤten. | | 
Naͤr Konungen blef aͤldre och hade aͤterflyttat till Upp: 
fala, war waͤl hans hof mer lyſande af prakt och rikedom; 
men han fjelf ide mer få mwånfåll och glad, och hans barn och 
husfolk ife mer få lyckliga fom fordom. Ragwald Jarl, bewekt 
af fina fattiga boͤnders klagan, hade utan Konungens mets 
ſtap ingått förbund med Olof Helige i Norrige och ffaffat 
folket på bågge fidor om Gota elf frid och ſaͤkerhet till gode 
och lif. Detta fteg bröt waͤnſkapen mellan Konungen och Jar: 
len; men Drottningen och barnen blefvo med fina tankar och 
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hjertan fåfta wid Weſtergoͤtland. Konungen kunde aldrig glömma 
Olof den Heliges mord på Eilif och hans andra trogna tjenare 
i Wiken; -men Ingegerd ålffade af allt hjerta denna fin faders 
fiende, och det med bifall af fin mor och waͤnnen i Stara. Så 
uppfom oenighet och mifforftånd inom Konungens hus. Slut 
ligen kommo fåndemån från Konungen i Norrige, fom anhoͤl⸗ 
lo om Princeßans hand for fin Herre. Ragwald Jarl unders 
ſtoͤdde denna begaͤran, och folket gladde fig redan år den wars 
aftiga frid och lyda, fom med denna forening ſtulle minnas. 
Men Konung Olof fade nej och bjöd, art ingen, wid hans oc 
nåd, ſtulle mer wåga att komma för hans dron med ett enda 
ord om Olof Digre i Norrige. Ingegerd teg, men förjde, 
ph Princeßan Aſtrid trifdes icke mer i Uppland, utan for 

bort till fina waͤnner i Weſtergoͤtland. : 
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11. Om Olof den Selige och hans Sof. 


Sedau Olof Haraldsſon i Norrige kommit någorlunda 
till frid med fina fiender, fatt han med ro i Nidaros, der 
han war omgifwen af en talrik ſtara hjeltar, ſtalder och an: 
dra för wisdom utmaͤrkta mån; men framför alla mar af hos 
nom ålffad den aͤdle Biffop Grimkell. Från aflaͤgsna 
länder kommo utmårfta mån till honom, att höra hans wie⸗ 
het och fe haͤrligheten i Hans hof. De blefwo alla gaͤſtfritt es 
mottagna, oh många lemnade honom ide, utan att undfå 
dyrdara ſtaͤnker, hwilket ingalunda minffade antalet af Hans 
gaͤſter. Det war Konungens fed, att ſtäbittida upp, klaͤ⸗ 
da fig, två fina haͤnder oh ſedan gå i meßan och haͤlla 
otta med Ioffång och bön. Derefter git Han i rädſalen 
med fina mån, afdöomde twiſter, ſtiftade lagar eller talade om 
riksgagneliga mål med fina raͤdgifware. En ffön oh from 
Drotming war det enda, fom ånnu felades i Drottens lyckſa⸗ 
lighet. Den rid, då Ragwald Jarl flår fred med Konungen, 
tom han och till tals med honom i denna faf, och blef få afwerens⸗ 
kommet, att han ſtulle begaͤra Ingegerd, fåfom förut beraͤttadt 
år. Foͤrnaͤnſt bland Konungens mån war Bjorn Stallare, 
eller foͤreſtaͤndaren for hans Hof. Han war och förman för Kon: 
ungens fföldbarg eller lifwakt. Denna, genom ſitt Hjeltesutfes 
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ende, fin waͤltalighet och klokhet mycket gållande man anför: 
troddes beſkickningen til Konungen i Swerige, fåfom haͤref⸗ 
ter beraͤttas ſtall. 


12. Om Thorgny, Tiunda Lagman, och Allshårjar:tinger 
i Uppſala. 


Med hederligt följe af många anſedda Norſta mån an: 
trådde Björn Stallare om en höft refan till Uppſala. Sig: 
water, Konungens ffald, war med i denna fård. De 
kommo foͤrſt till Ragwald Jarl i Weſtergoͤtland. Så qwad 
Sigwater om qwaͤllen, då de kommo till Skara, en då för tis 
den ganſka ftor ſtad: 


VNu på qwaͤllen ſpringer 

Zaͤſten å de långa 

Skara gator; — 

Litet qwar af dagen ha wi. — 
Ut månd” baftigt titta 

De prydligt klaͤdda qwinnor, 
DÅ de dammet fe, | 
Der fram wi faͤrdas⸗ 
Ragwalds ftad igenom. oe 
Drifwom haͤſtarna haͤrdt fra ms 
Att bugfulla Ingeborg 

Laͤngt bort från fin fal 
såfthbofwars any må håra! — 


Jarlen och Ingeborg togo waͤl emot ſaͤndemaͤnnen, då 
Björn Stallare, i ſtaͤllet för bref, uppwiſade till waͤrdtee⸗ 
en, att han fom i Konungens årende, ect guldbelagdt ſwaͤrd 
och en guldring, dem Konungen ſommaren foͤrut hade fått af 
Ragwald. Mycket famråddes de. nu om Konung Olofs föres 
hafwande, ty owißt fyntes, om Swea Konung ſtulle med 
lifvet flåppa fin owaͤns fåndemån, når de framförde fin 
herres helsning. Ingeborg oͤfwertalade Jarlen att lofwa dem 
fitt biſtänd. Hon aͤlſtade Swea Konung ganſta litet, ſedan 
han wallat hennes broders, Olof Tryggwaſons, död. De 
funno till flut det råd båft wara, att afbida Diſartings⸗tiden 
och då inför all menigheten framföra ſitt aͤende. Om Jus 
len foro de aͤſtad, fåndemånnen, och Jarlen med fina hofmaͤn, 
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Princeßan Ingegerd hade fårt Hemliga bud om deras fård och 
refte ut till fin gård, Ulleråfer, dem till mötes. Der undfaͤg na⸗ 
de hon fin fåra frånde och hans följe med ett frort gåftabud. 
Hon fade fig wißt willja underftodja, hwad hon kunde, deras 
foͤrehafwande, men mißtroͤſtade alldeles om fin faders, Konun⸗ 
gens, bifall. 

En man war den tiden mågtig framför andra mån i 
Swerige och förmådde i många mål mer ån ſſelfwa Konun⸗ 
gen; det war Tiunda Lagman Th orgny. Han war den wiſa⸗ 
fte man i landet på den tiden och förde, efter gammal fed, Boͤn⸗ 
dernas talan på Allshaͤrjartinget. Till Honom begaf fig från 
Ulleraker, med allt fitt följe, Ragwald Jarl, waͤntande råd och 
biftånd af honom, ty han war hans frånde och dertill Hans 
fåre foſterfader. Om qwaͤllen kommo de till Lagmannens gård, 
Saleſtaborg wid Salefta fjön i Uppland. Han fåges ock 
haft en gård ide längt från Litslena, der en runſten med dras 
far och fådana prydnader, fom den tiden utmärkte minnesſte⸗ 
nar efter foͤrnaͤma mån, oͤfwer Honom ſtall wara uppreft. Når 
Jarlen och hans mån redo in på gården, ſtodo tretio tjenare 
tillreds, fom emottogo deras hHåftar och ridtyg. Thorgny hoͤll 
ett ſtort hof och hoͤgmodades oͤfwer att kallas Bonde och dock 
wara maͤgtigare aͤn Tignarmaͤn. Naͤr de intraͤdde i ſalen, ſatt 
den gamle Lagmannen i ſitt hoͤgſaͤte. Ingen man af fådan 
ſtorlek hade Björn och hans foͤljeſlagare någonfin fett. Skaͤg⸗ 
get war få fidr, att det utbredde fig oͤfwer bringan och låg 
ned i hans knaͤ; han war en föön och woͤrdig man. Der woro 
då hos honom många gåfter. I tre dagar drucko de i Thor: 
gnys fal, utan att tala om fitt åliggande, ty få war den ti 
dens fed; men på den fjerde bad Jarlen honom gå med fig in 
i ſamtalsrummet. Thorgny teg långe, men gaf flutligen ett 
godt ſwar. De blefwo få hos Thorgny, tilldef de redo med 
honom till Uppfala ting. . 

Konungen fatt förfta dagen på tinget, och omkring ſtodo 
hans hofmaͤn. Midt emot fatt Lagmannen, och bakom honom 
ftodo hans hustarlar, oh rundtomkring utbredde fig dfwer flår: 
ten Sweriges Allmoga. Når Konungen talat om landets ans 
gelaͤgenheter, ftod Björn Stallare upp oh framförde fin Kon: 
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ungs årende. Knappt formårkte Konungen, att ord follo om 
fred med Olof Digre, få fprang han upp från fin ſtol, ropas 
de högt, att den mannen borde tiga, emedan det ice ſtulle 
honom lyckas, att få hafwa talat. Når det ſorl och gny, fom 
haͤrwid uppkommit bland folfet, fagtat fig, uppſtod Ragwald 
Jarl och talade om folfets allmänna behof af fred med Nor: 
rige, famt om deras oͤnſkan, att Konungen mille fradfåfta måns 
ffap mellan båda Nordens rifen och gifva fin dotter Ingegerd 
Åt Norriges Konung. Då utfor Konungen i hårda beſtyllnin⸗ 
gar mot Jarlen och fallade Honom en forrådare mot Konung 
och faͤdernesland, fom ſkulle drifwas ur landet. Når Konun⸗ 
gen flutat, war mycket tyft en ſtund. DÅ refte fig Thorgny 
Lagman från fin frol; men, når han uppftod, då ſtodo och alla 
bönder, fom förut futtit, upp med honom, och de, fom fått 
långre bort, trångde nu alla fram, att lyßna till hwad Thors 
gny fade. Naͤr bullret och wapengnyet tyftnat, talade ſaͤlunda 
Thorgny: 

«Annorlunda äro nu Swea Konungar till finnes, ån förr 
«warit hafwer. Thorgny, min farfader, mindes Uppfala Kon⸗ 
«ungen Erik Emundsſon och fade det om honom, att, medan 
«han war i fin låttafte ålder, Hade han hwar ſommar friges 
«hår ute och underlade fig Finnland, Kyrialand, Eſtland, Kurs 
«land och många land i dfter; och fan man aͤnnu fe de jords 
«borgar oc) andra ſtora were, fom han gjorde; dot war han 
«ej få ſtormodig, att han icke hörde på folk, fom hade något 
«angelåget att med honom tala. Thorgny, fader min, war låns 
«gan tid med Konung Bjorn, och ſtod Björns rike i ſtor waͤl⸗ 
«magt, i all hang tid; dock war han blid med fina waͤnner. 
«Sjelf minnes jag Erik den Segerfålle och war med hos 
«nom i många hårfåder; han fördfade Swea rike och mårjde 
«det manneliga; dock war det of lått, att med Honom komma 
«i famråd. Men den Konung, wi nu Hhafwe, tål ice, att nås 
«gon man mwågar tala med honom annat, ån det allena, fom 
«honom behagar, och drifwer Han det med all flit, men låter 
«fina ffattlånder gå fig ur händerna, af hogloͤshet och wan⸗ 
«magt. Han enwiſas att hålla under fig Norriges / waͤlde, 
efom ingen Swenſtk Konung före honom någon tid/ efterſtraͤf⸗ 
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«wmwat, och gör det mången man oro. Nu willja wi, Bönder, 
«att du, Konung, gör fred med Olof Digre, Norriges Kon: 
«ung, od) gifter Honom med din dotter Ingegerd. Oh, om 
«du mill återvinna de lånder dfter ut, fom dina fåder egt, få 
«willja wi alla följa dig. Men, will du ite göra det, fom wi 
«fåga, få willja wi oͤfwerfalla dig och dråpa dig och tåla ins 
<«galunda ofrid oh olag. SÅ hafiwa wåra forfåder fordom gjort; 
«de ſtoͤrtade fem Konungar i en brunn på Mula ting, hwilka 
«då woro uppfyllde af oͤfwermod, fåfom du nu år emot of. 
«Såg fnart, hwilket willkor du wmwåljer!> — Naͤr detta tal 
mar ſlutadt, flogo bönderna på fina fedldar, och wardt ett 
fort wapengny. DÅ ſtod Konungen upp, lofwade fred och 
att gifwa Konungen i Norrige fin dotter, Ingegerd, och ſtilj⸗ 
des de få ifrån tinget. 

Men Konung Olof Skoͤtkonung hoͤll ide det löfte, Han 
afgifwit å tinget. Holmgårdffa Konungen Jaros law fria: 
de till Ingegerd, oh hon mäſte lyda fin obewekliga fader, men 
biföll blott med det willkor, att hon ſkulle få taga med fig till 
följeflagare och rådgifware en ypperlig Smwenff man, hwilken 
hon helſt wille, oh att han ffulle hafwa lika ſtor magt i 
Ryßland, iom han förut haft i Swerige. Detta lofwade Kon: 
ungarne. Derpå följde Ingegerd med fin gemål till Holmgård. 
Men Ragwald Jarl, Hennes tillgifna waͤn, blef den ypperliga 
man, hon walde, och fålunda undgick han den ſwära haͤmd, 
Konungen oͤfwer honom beſlutit. Imellertid hade Jarlen, 
för att bibehålla freden med Olof den Helige, utan Konung 
Olof Skoͤtkonungs wetffap, fört hans andra dotter, Princess 
fan Aftrid, fom då wiftades i Skara, till Norrige, och oͤfwer⸗ 
warit hennes broͤllopp med Norſka Konungen i ſtaden Sarps⸗ 
borg. Hon blef mycket aͤlſtad af Konungen och delade ſedan 

faſt med honom många både glada och forgliga dden. 


3 Bigwater Skalds Wifor om hans faͤrd til Weſtergoͤtland. 
N 
För det giftermål ſtull, fom uppgjordes af Ragwald Jarl 
mellan Konung Olof i Norrige och Smwenffa Princeßan Aftrid, 
gjorde Sigwater Skald en refa från Sarpsborg, oͤfwer Waͤrm⸗ 
land oh Dalsland, till Skara. DÅ diktade han, efter fin 





39 


wana, wiſor om fin faͤrd. Af deßa finnas några aͤnnu formas 
rade i gamla ſkrifter. Af nåmda refebeffrifning fan inhemtas, 
att Chriften Lag i Markerna, Waͤrmland och Dal, ånnu ide 
war antagen. Sederna woro wilda; gåftfrihet och hederſamt 
bemötande mot waͤgfarande och fråmlingar war aͤnnu ite der, 
fåfom i Norrige och Weſtergoͤtland, deja markers grannländer, 
en dygd och landsprydnad. Denna refa, genom ſtogar och på 
obanade waͤgar, war mycket beſwaͤrlig. Når fåndemånnen kom⸗ 
mo till Elfwen, inan de hunnit in på Eda ſtog, maͤſte de fårs 
das oͤfwer på en uſel ekſtock: då qwad Sigwater: 


Mig föra lår jag 

ã rankiga Skan 

Till Eds, ty aͤter 

Att komma dit 

War mig beſtkaͤrdt; 
Waͤter jag ſtod der 

A giſtna båten. 

Alla Troll tage 

Det loͤjliga ſteppet! 
Waͤrre jag aldris fåg: 
Farlig taͤnkte jag fården 
A Goͤgumſen; 

Baͤttre dock gick, aͤn jag tånPee. 


Sedan foro de dfwer Eda fog; Sigwater qwad: 


Koͤga muntert war der, då jag [opp 
Öfwer ſtogen hurtigt, ifrån Ed⸗ 
Tolf mil och en. 

Swed mebn mig mötte då, 

Wet mången man, 

Stora får, jag minns 

A fot och fotblad Fommo; 

Dot hwaßt framåt, den dagen, 
Wi Bungsmån gingom. 

De kommo nu in i Goͤta land och om qwaͤlleu till en by, 
fom het Hof. Doͤrrarne woro ſtaͤngda. Hjonen fade, att der 
hölls offertid. Derom qwad Sigwater: 

Till Zof jag red att gaͤſta. 
Staͤngd war doͤrren; men derute 
Efter fwar jag lyddes; 





Zutad nedår, in jag ſatte nåfan. 
Orden ſnaͤfwa fingo wi af folket: 
De fade» helgdag bölle, 

vin werle ord med deßa 
sedniffa ſaͤllar! — 


De begårde hus i en annan gård; men der blotades för 


elfworna: 


Gack icke in ſaͤ laͤngt, 

Du, arme Draͤng! ſad' qwinnan; 
Jag raͤdes Odins wrede; 

Wi aͤro hedna wi. 

Alfa⸗blot, fade hon, haͤlls hår inne, 
Den otaͤckan, fom bort mig dref, 
CLikſom en ulf från byt — 


Andra qwaͤllen ſokte han haͤrberge Hos trenne bönder, fom 
alla hette Öltver, och alla förde honom ut. Han qwad: 


Vu långt bort mig wiſat 

Tre liknaͤmda mån. 

Foͤga hederſamt de fig beredde, 
Vacken de mig waͤnde. 

Qin med namnet Ölwer 

Om en man jag fpårjer, 

Tror jag, ban på doͤrren 
Troͤtta gaͤſten drifwer. 


Denſamma qwaͤll bådo de få låna hus hos en annan 
bonde, fom folfet fallade den båfta, men fingo icke heller der 
haͤrberge. DÅ qwad Sigwater: 


Sor jag att ſoͤka 

Frikoſtiga mannen, 

Den, fom folket 

Kallade den båfta. 

våwila wåntade jag då. 
Knappt fåg han på mig, 
Spadswårdaren (Bonden); 
Så år folkets lof 

Litet waͤrdt art akta. 

Knappt den waͤrſte man år ond, 
Öm denne heta ffall den båfta. 


Jag ſaknade dig mycker, 
Bonung, fon af Aſta, 


DÅ ô ſtan Eda ſtogen 
zedningarnes ſalar 

Jag beſoͤkte. 

Gaͤſtfria Jarlen fann jag icke; 
Den ena icke baͤttre aͤn den andra. 
Fyra gånger på en enda qwaͤll 
Altan mig drifwit ifrån fina dörrar. 

Naͤr de kommo till Ragwald Jarl, beklagade Han höge: 

ligen deras moͤdoſamma fård. DÅ qwad Sigwater: 
Swår och langan fård wi hade, 
Saͤndemaͤn, fom buden förde 
Och Soͤgne⸗Furſtens ord. 
Sena ſig att ſpara 
Woro Saͤndemaͤnnen, 
Som Beherrſtaren af Vorrige, 
Den tappre, ſaͤnde Nordan. 
Oß gjordes moͤdan ſtor af långa leden; 
Dryg att wandra Eda ffogen 
War för Konungs⸗wmaͤnnen, 
Öfterleds till Kunga⸗Rädar'n; 
Men god tjenare fin zerre prifar. 
Ej hoͤfdes att, då jag dig, milda 
Drott, att finna kommit, 
Dina underfåter Sppen doͤrr 
Mig nekade och gaͤſtfri bånk i falen. 

Jarlen fade åter, att moͤdoſam mände deras fård hafwa 
warit, och gaf Skalden en guldring, fom wog en Half mark. 
En qwinna fatt i falen och fåg denna gåfwa. Hon: fade till 
Sigwater: Du har ej gått fåfängt, med de der ſwarta oͤgo⸗ 
nen. Sigwater qwad: 

Mig hafwa deßa ſwarta 
Islaͤndſta ågon, Owinna! 

De branta waͤgar wiſat 

Till gullring bjertan. 

Full: karlawulet bar 

Min fot — Mjoͤdbaͤrarinna! — 
A willande fig i de gamla 
oͤde marker gaͤngit. 

Huru Sigwaters aͤrende till Goͤta land lyckades, och huru 
Ragwald förde Aftrid till Hennes brudgum, Konung Olof i 
Sarpsborg, år förut beraͤttadt. 
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14. Emund, Weftgåra Lagman. Uppror i landet 
mor Bonung Olof. ” 

Efter Ragwald Jarls bortreja fruktade fig Weſtgoͤtarne 
mycket för Konungens wrede och waͤnde fig i derra bekymmer 
till den man, fom nåft Jarlen hade magt och anſeende att 
dem beffydda, Emund den Rike i Skara, Weſtgoͤta Lage 
man, ånfednt Han af mången tycktes mindre göd man, ån 
ſiug och mågtig. I bdrjan undanbed han ſig ett få waͤdligt 
förtroende, men åtog fig dock ſlutligen att blifwa deras ſaͤn⸗ 
deman till Konungen. Han tog waͤgen genom Oſtergoͤtland, 
och oͤfwer allt i bygderna, der han förfporde något knot eller 
mißnoͤje bland folket mot Konungen, gjorde han det med mycken 
flughet haͤlften waͤrre. Orygglig, i det han lofwat, boͤr Swenſt 
man wara, fom af folket mill njuta hylleſt oh något aktad wa⸗ 
ta. Aldra meft fordra Swear det af fina Konungar. Deraf 
bar uppfommit det gamla ordſpräket: det år Kungsord, 
d. w. f. ett löfte, fom aldrig fan brytas. Jarlar och andra 
waͤrdiga Odalmaͤn fånde ganfra waͤl detta ſinnelag hos allmo⸗ 
gen och raͤttade fig få derefter, att, om de lofwade något förs 
haſtadt, war det ån dåraktigt oc) dem till ſtor ffada, de doc 
hoͤllo det. Så hände fig en gång, då Sorle och Attle 
ſlogos på enwig, att de hade faftat fina ſwaͤrd och brottades. 
Hetta lyckades få för Sorle, att han fik Attle på rygg och 
ſtod oͤfwer hans broft: «Hade jag nu min goda flinga,» fade 
Sorle, «få dödade jag dig.> — «Gack efter henne!» — fade Att: 
le — «Jag lofwar att ligga fom jag ligger.> — Sorle gick, och 
Attle hol ord. Det tyckte Sorle priswaͤrdt gjordt och ins 
git med Attle ſtallbroͤdralag; och blef detta fedan mycket omta⸗ 
ladt. En fådan ordhällen man blef mycket aktad af folket. 
Men Swea Konung hade glömt detta. Ett löfte Hade han 
gifwit, oh det på Allshaͤrjarting, till Konung Olof i Morrige, 
att denne ffulle erhålla Ingegerd, oh nu war det ffamligen 
brutet. Lågt finne hos håg man waͤcker ftort förakt. Smwet: 
fullt och wankelmodigt uppförande flåder Drottkaͤrlek. Olof 
Gkoͤtkonung war icke aͤlftad mer. Sjelfwa de gamle hjeltar, 
fom burit Honom på fina ſtoͤldar i Fyriswalls flag, wille icke 
foͤrſwara honom mer. Emund fommer till Uppſala, tråder in 
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för Konungen i radſalen och blir tillſpord, hwad nytt han hade 
att bringa från Goͤtarne. Emund aktade fig waͤl att om: 
tala, hwad i hans hug låg, och började berätta om Atte 
Dolffe, en Waͤrmlaͤndſt man, fom förde ect dyrbart laf 
med pelswerk genom Markerna, men fit je i frogen en et: 
orre, den han få enmwift jagade, att han fom willſe och för: 
torade fin dyrbara egendom. <Af litet waͤrde tydas de tis 
dender wara, du nu föttäljers, — fade Konungen. Då bes 
rättade Emund om Gaute, en Goͤtiſt man, fom for med fem 
ſtepp ut ät Goͤt-⸗elfwen, men, når han fom till Eker⸗darna, 
fit fe fem ſtora Danſka koͤpmansſkepp. Gaute oh hans fot 
togo fyra af dem, wunno mycket gods och förlorade ingen 
man; men det femte hifade fina fegel oh fom undan. Gaute 
fatte med ſitt ſkepp efter det, men foͤrliſte fjelf wid Hleßoͤ ſamt 
förlorade både ſtepp och folk. Imellertid kommo Danſtarne 
oc) oͤfwerfoͤllo Gautes följeflagare, fom bidade honom mid E⸗ 
kerdarna, flogo dem och togo allt godfet. Så IrTades dem der 
ras girighet. — Konungen började mißtaͤnka, att deßa gåtor 
torde fyfta på honom, fom emot fina underfåters willja kif⸗ 
wades om Norrige, medan alla hans rifa arflånder i Öfter förs 
lorades, men fade, att detta wål wore en ſtor nyhet; dot för: 
modade han, att något ån wigtigare årende föranledt Emunds 
ditfomft. DÅ började Emund: «Jag kommer, Herre! att för 
fa utſtag i en wanſkelig ſak, hwari wår lag ſtitjer fig från 
Upplands⸗lagen.) — Konungen ſporde: «Hwad aͤt det, du will, 
fåre?> — Emund ſwarade: «Det war två adelborna mån, fis 
«fa till ått, men olika till rikedom och finnelag; de laͤgo i de: 
«lo om jordagods och tillfogade hwarandra ffada, den meft, 
«fom meft förmådde. Twiſten dem imellan blef & härader 
«ting afdoͤmd, och ſkulle Då den rike gålda ſtadan. Wid förs 
«fta betalningstiden gaf han gåfling för gås, gris för gam⸗ 
«malt fwin, for en mark rent guld en half mark oh andra 
chaͤlften i ler och orenlighet; deßutom bemoͤtte han med Hot oh 
«trug honom, fom måfte fådan betalning emottaga. Hwad dom 
«tvilljen J fålla i detta mål, Herre?> — Konungen fwarar: 
«Han gålde det till fullo, fom ädoͤmdt war, och fin Konung 
«tre gånger få mycet; men, år det icke inom år guldet, gånge 


«han då i landsfiykt, och falle allt goda hans till Konungen och 
«den foͤroraͤttade till twåffiftes.> — Emund tog alla dem, fom 
tillſtaͤdes woro, till wittne, att få war doͤmdt af Konungen, 
och git få fina fårde. Följande dagen wille Konungen tala 
med Emund; men han war redan borta och utjånde budkaflar 
i alla landsorter till uppresning, ſtaͤmmande allmogen till råfs 
flesting wid Ulleråfer. Konungen fit ſnart genom en frimos 
dig rådsherre weta, att han fållt fin- egen dom, ty illa Hade 
han betalt Olof Digre, mot hwad han blef Ädömd på allshårs 
jartinget. Konungen mårtte jnart, att hans mån dragit bort 
utan orlof, den ena efter den andra; blott trenne bröder, fom 
woro anfedda för de wiſaſte af alla hans mån och tillika wo—⸗ 
ro de trognafte, hade ånnu ſtadnat qwar. De fade till Kon— 
ungen: Hela landet har fallit Eder ifrå, Herre, Konung! 
«Men wi åro inga Drottſwikare, ty det war ide mår fader.> 
En af dem, wid namn Freywid Doͤfwe, tog då Konun—⸗ 
gens unga fon, Anund, den folket meft åljfade, och foͤrdolde 
honom wid Ulleråker, under det han fjelf deltog i allmogens 
och boͤndernas oͤfwerlaͤggningar på tinget. Thorgny hade twin 
gat Konungen till ett löfte; Emund wille nu oͤfwertraͤffa Thors 
gny och firaffa Konungen med förluften af hans rike, för det 
han bruftit uti hwad han utlofwat. Men trohet går i Sweri—⸗ 
ge oͤfwer all djerfhet och lift; Freywid war ſlugare ån båda, ty 
han hade godt uppfåt att frifta frid mellan Konung och folk. 
Han fteg fram en dag Ä& tinget och frågade: «Hmwem will du 
nu hafwa till Konung, Emund, i frållet för Konung Olof?> 
— «Den dugligafte dertill, ehwad han år af hoͤfdinga⸗aͤtt, els 
ler ife>, fade Emund. Då ſwarade dertill Freymwid: «Men 
wi Upp⸗Swear willjom ite, att Konungadoͤmet ſkall gå ur den 
gamla Konunga⸗ſtammen i wåra dagar, medan tillgång finnes 
på god thronfoͤljare, fåfom nu, då wi hafwa en Konungaſon 
Anund, fom år af god Swenſt aͤtt på fåderne oc möderne.> 
Till detta tal hördes ett ſtort bifallsrop och wapengny af all: 
mogen. Då framleddes Anund, fom i dopet war Jakob 
kallad. Den gamla Färlefen till Konungahufet waknade, och 
han blef Hyllad till Konung, doc få, att fadern fit behålla 
Konunganamn oc) rådde i der mefta under fin lifstid. Men 
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Anund ſtulle wara folkets man mot allt ofag och förtryd. Så 
ſioͤts tinget wid Ulleråfer, och hwar drog hem till ſitt igen. 


15. Konungamoͤtet i Runghaͤlla. 


Swea Konung hade nu troͤttnat art långre ſtraͤfwa det 
allmaͤnna taͤnkeſaͤttet emot och långtade med allwar efter frid med 
fin måg, Olof Helige i Norrige. De möttes med god fåmja i 
Kungelf oh afſlutade der fina twiſtigheter. Det år en fågen, 
att Konungarne då faftat terning derom, hwilken ſtulle behåls 
la dn Hifingen, fom dmſom lydt till Swerige, oͤmſom till Nors 
rige. I förfta kaſtet fik Konungen i Swerige troå feror. 
Konungen i Morrige kaſtade och) fit likaledes. Andra gången 
war Olof Skoͤtkonung lita lycklig, oh tyckte då alla, att Olof 
Haraldsſon hade förlorat fpelet; men han fade: «Foͤrſynen fan 
waͤl haͤruti aͤnnu beſkaͤra mig någon lyda>, och kaſtade, — då, till 
allas förundran, ena terningen braft i tu oh uppwiſade fju 
dgon, få att han fit winſten. Konrungarne siljdbes derefter 
Åt med ſtor waͤnſkap, till både de Swenſkes och Norſtes ſtora 
glådje och båtnad. 

Från den tiden lefde Konung Olof Swenſte, fbr det mes 
fa ſtiljd från werldsliga omforger, i det nya Sigtuna, fom 
han anlagt midt emot der förftårda Forn⸗Sigtuna, på andra 
fidan fjärdens men meſt wiſtades han på Hufaby i Weſter⸗ 
gåtland, der, enligt allmaͤn fågen, både han och Hans Drott⸗ 
ning aflidit och hafwa fin lågerftad. På weſtra fidan i kyr⸗ 
kogaͤrden wiſas deras grafftenar, med runda lof: Konungens 
med många finnebilder utſirad, Drottning Eſtrids utan rifts 
ning eller prydnader. Af det gamla Konungshufet, eller ſlot⸗ 
tet, byggdes fedan den wackra domkytkan i Huſaby, der åns 
nu mårten finnas efter trappor och igenmurade fenfter. Så 
hoͤſdes det ock, att det hus, der den förfta Chriſtna Swea Kons 
ungs hjerta ofta ſuckat till Gud for folk och land, blef ett 
Gerrans tempel. Der fåges och wara bygdt det foͤrſta Klo⸗ 


fter i landet. Kloſter betyder ett gåmfrålle eller tillflykrss 


ort, der heliga menniftor, gömda undan werlden, tillbragte 
fött lif i fråndig boͤn och andeliga betraktelſer. Men detta och 
Sago⸗gaͤfder, II, 5. 
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kanſkte maͤnga andra af. de foͤrſta kloſtren i landet war ite an: 
nat ån en ſchola, der af lärda oh heliga mån ynglingar uns 
derwiſades i goda, Chrifteliga feder och fådan lårdom, att de 
ſedan kunde utſaͤndas fåfom herdar i Chriſti hjord. Efter bi 
ſtopshuſet, fom låg nåra inwid kloſtret, finnes. ånnu qwar en 
hog mur; der hade biſkopen fitt fåte, inan det flyttades nårs 
mare Skara, till det. ſtaͤlle, fom kallades Mildes⸗hed; ett 
wackert namn, för forſamlingens herdar mål waͤrdt att taͤnka på. 


16, Om Konung Anund JaPob, Olofs fon. 


Den unga Konungen hade mwål i dopet fårt namnet I ar 
kob; men folfet åljeade mer namnet Anund, fom påminte om 
den gamla, goda Konung Anund, landets uppodlare. De gor 
da. bland hedningatne kallade Honom derfoͤre helſt med detta 
namn; men de. onda, fom illa funde: lida. det allwar, Hmwars 
med han. bjöd lag och rått hållas i landet, kallade honom 
Kolbrånna. Detta fom deraf, att Konungen friftar den 
dag, att ingen, fåfom forr ſkett, haͤdanefter ſtulle tillaͤtas att 
med böter förfona mordbrand, utan ffulle, dereft han kunde ans 
traͤffas med eldfånget i handen, han fjelf bruͤnnas, och hans 
egendom tillfalla Konungen, mälsmannen och haͤradet. Chri⸗ 
ſtendomen njöt hans fårdeles ommwårdnad, och laͤrarne hoͤllos i 
ſtoͤrſta aktning. Deraf fif han af dem det hedrande tillnam⸗ 
net den aldra Chriſtligaſte. Han war trofaft i förs 
bund och waͤnſkap, och många foͤrnaͤma mån oh Konunga⸗ 
ſoͤner, fom förföljdes af fiender och olycksoͤden, hade god. ſtydds⸗ 
ort i Swerige uti hans dagar, fåfom haͤrefter kommer att för 
tåljag. . 

17. Slaget i Lelge⸗a. 
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Det war om höften, år 1030, fom Konung Anund med 
Kort antal ffepp feglade utefter Skaͤnſka ſtranden, ſin ſwaͤger, 
Olof den Helige, till hjelp mot Knut den Rife, Konung i 
"England och Danemark. Icke långt från Ähus lade: fig 
Sweriges och Norriges förenade flottor. Sunnan ifrån fom 
emot aftonet Konung Knuts wida ſtoͤrre ſjoͤmagt och lade fig 
i den hamn, fom utgöres af Helge:ång utlopp eller mynning. 


Det war för fent att börja flaget, utan laͤgo flottorna fria i 
hwarandras aͤſyn oͤfwer natten. DÅ git Konung Olof med 
mycket folk upp i land, på ena fidan af ån, allt till det ſtaͤl⸗ 
le, der nu ſtaden Chriſtianſtad år belaͤgen, och gjorde er ſtor 
fordåmning i än, få att mycket watten ſamlades derofwanfoͤre 
i dammen. På andra Aftranden, men naͤrmare intill hafwet, 
hade en ſtor del af Konung Knuts folk, Engelsmaͤn, Danſtar 
oh Norrmaͤn, gått i land, att hwila eler leka. Tidigt på 
Morgonen lade Anund och Iof ut till fjog oc beredde fig till 
drabbning. DÅ refs haftigt dammen upp, och det waͤldſam⸗ 
ma wattenfloͤdet med grus och ſtockar ſtoͤrtade fram oͤfwer alla 
Å.18 braͤddar, foͤrdraͤnkte allt folket, fom woro i land, och fars 
frade de ſtora Engelſta ffeppen in på hwarandra eller dref det 
ena hit, det andra dit, ut år hafvet och fpolade många mån 
af ffeppen i fjon. Sjelfwa Konung Knuts eget ſtepp dref in 
bland fiendernas fartyg, och Hade Han då blifwit deras fånge, 
om icke i detſamma hans fwåger, Ulf Jarl från Danmark, 
ankommit med ftor raffhet och hulpit honom ur faran. Men få 
ſtort antal af ſtoͤna ſtepp Hade Knut den Rike ånnu i behåll, att 
Konungarne ide mwågade-Åå nyo anfalla honom, och få förfags 
da hade Engelsmaͤnnen blifwit af Swenſkarnes och Norrmaͤn⸗ 
nens tapperhet oh Helge⸗ans raferi, att Knut icke heller mår 
gade antaſta dem, utan ſtiljdes de hårmed åt den dagen. Ses 
dan drog Knut til Danemark, och Konungarne oͤſter ut vill 
Barefund wid Öſtgoͤta ſtranden. Efter Konung Olofs död, 
då hans helighet oc jaͤrtecken blefwo werldskunniga, kommo 
Öftgåtarne ihog det frålle, der han legat med fin flotta, och 
kallade det Olofs Hamn, och i Gryts kyrka uppſattes Hans 
bild, ffuren af trå och under fötterna trampande ett grinande 
troll. Hår fteg Konung Anund i tand och fråmde husting 
med fina krigshoͤfdingar. DÅ yppades, att de Swenſte hade 
ſtor obenågenhet, att widare gå emot en få oͤfwerlaͤgſen magt, 
fom Danffa Konungens war. De tyckte allt ſent wara lidet 
på höften, att långre ligga ute i ledung. Flere af Norrmaͤn⸗ 
nen dfiwergåfivo och nu fin Konung; det ſades Knut den Ris 
feg guld och fora löften hafwa mwållat. Anund lofwade fin 
ſwager framdeles waͤnſkap och biftånd, och drog han få han. 


td 


Men Otof for landwågen genom Weſtergoͤtland och Waͤrmland 
till Norrige tillbaka. 


18. Om Walgoͤte Zundhedens omwaͤndelſe och dåd 
i zwita Wadum. 


Efter Helge⸗a⸗ſlaget haͤnde fig en natt, att en Islåndfe 
man, wid namn Egil, oh Tofwe, Weſtgoͤta-Jarlen Wal⸗ 
gdtes fon, Konung Olofs trogna följeflagare och waͤnner, hoͤl⸗ 
fo wakt på Konungens ſkepp. DÅ hörde de ftor gråt och tar 
gan från de Danſta fångar, fom bundna foͤrwarades på ftrans 
ven. Denna omfteliga olåt fade Tofwe fig ite funna lida, 
utan bad Egil följa fig till ſtranden och loͤſa dem, hwilket de och 
genaft gjorde. Denna gerning beroͤmdes mycket af folket; men 
Konungen blef deroͤfwer få trvred, att deras egna kif frodo i 
fara. Det war allmån fågen bland Konungens mån, att, når 
någon blef fjut, oh Konungen lade fin hand på det lidande 
ſtaͤllet, blef det båttre med honom. En fort tid efter fångars 
neg bortloͤpande blef Egil fjuk, och Konungen wille ite kom⸗ 
ma till honom. DÅ talade Egils wånner för Konungen, hus 
nu han aͤngrade fin obetaͤnkta gerning oc) bad om tillgift. 
Deraf bewektes Konungen att befoka honom, och lade Han då 
fin hand på Egils fida, der waͤrken war, och ſjoͤng derjemte fina 
böner, få att den fjufe genaft blef helbregda. Men Tofwe kun⸗ 
de blott på det willfor aͤterwinna Konungens waͤnſkap, att han 
ſkulle fora fin fader, Walgoͤte Jarl, fom tallades Hund⸗he⸗ 
den, till honom. Smwenffarne hafwa en dygd, fom år att hoͤgt pris 
fa: de åro ej ſnare att låttfinnigt antaga det nya oc) lemna det 
gamla beproͤfwade. Men detta blir och ſtundom ett fort fel, då 
de med enwishet fortfara i fina fåders willfarelſer. Så gjor: 
de den gamle Jarlen. Han kaſtade fin fon i ett Hårde fåns 
gelſe, för det han under fina ungdomsreſor antagit Chriſten 
tro. Men Toftve war fråndaktig och led tåligt, tilldeß hans 
waͤnner, de många Chriftna i Weſtergoͤtland, blidfade den game 
Ta hedningen. Han bewektes och flutligen att följa fin fen 
"till Konungen i Sarpsborg. Det war Konung Hof Hdgft om 
hjertat, att winna fådana ſanningens motftåndare, fom Wal⸗ 
goͤte; men denne för fina fåders tro nitålffande Jarl wille icke 
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hoͤra ſanningens roͤſt, utan aͤterwaͤnde lika hedniſkt ſinnad, 
ſom han kommit. Men de ſanningar, han hoͤrt, och den 
fromma Konungens boͤner till himmelen för den olyckliges 
omwaͤndelſe woro ite forgåfmes. Walgoͤte inſjuknade under 
hemwaͤgen på Eda ffog. Det war hans hel-fot, och han maͤrk⸗ 
te grannt fjelf, att han ſtod grafwen nåra. Nu år det få 
med alla föremål: wi fe dem ljusligare, DÅ wi åro dem nårmare; . 
få år of med ewigheten, når menniffan frår på detta lifwets 
ſtrand: wi fe tydligare dit in, DÅ wi komma henne närmare. 
SI git det nu Walgoͤte. Sonen horde med glaͤdjetärar fin 
fader doende aäkalla Jeſu namn och ſtyndade til Sarpsborg, . 
att bedja Konungen beſoͤka den ommånde, fom war i ftort 
ſamwetsqwal fradd, förr ån han fit den fraͤlſande doͤpelſens 
delaktihhet. Glad, fom hade han wmwunnit ett rike, fyndade 
Konungen till den fjukes troͤſt, oh låt ikltåda honom den hwita 
dopſtruden, hwarefter Han döptes af biffopen och afſomnade ſedan 
roligt. Ddpelfesferuden blef hans ſwepning. Detta fallades att 
dd i hwita wadum, det år, i hwita wåder eller klaͤder. 
Många omwaͤnda hedningar brukade på den tiden ice firar låta 
fig doͤpa, utan blefvo primfignade, det år, af preften fåfom 
en foͤrberedelſe med haͤnders pålåggning waͤlſignade; men med 
doͤpelſen låto de anſtä till fitt ytterſta (likaſom mången nu gör 
med den fifta nattwardsgängen), på det de ide ſtulle flaͤcka 
fin hwita ſtrud, inan de framtrådde för Herran. Det war en 
ſtor hoͤgtidlighet i det hus, der fålunda en får waͤn, hoͤgtids⸗ 
flådd och renad, git in i ewigheten, och ofta fattes, fåfom 
det wigtigaſte af den doͤda hjeltens dden, på runriftad fren: 
Han dog i Hwita wadum. "På många orter, fåfom i 
Uppland, wid Jaͤderſtad i Skeptuna, wid Moͤlnby i Wallentuna, 
wid Thorſaͤtra i Bro, wid Höga i Bondkyrka, wid kyrkodoͤrren i 
Tenfta, wid Amnd i Wedholm oh på flera andra frållen finnas 
fådana bautaſtenar, der runor åro riftade af de efterlefwande, 
till minne af deras lyckliga anhöriga, fom doͤtt i hwita wars 
dum. 19. Olof den zeliges flykt och aͤterkomſt. : 
Sådan  efterråttelfe om de Nordiſka folken år i 
samla chroͤnikot, art de Swenſtke warit mindre laͤttwun⸗ 
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na och. mer trofaſta ån de Danſke, men ife få Hårdfinnade 
och fjetfrådiga, fom de Norſke. Ett ftort Inte hade de alla ge: 
menſamt, att de gerna togo fraͤmmande guld, når det dem 
bjöds af fådana Furftar, fom tyda ringa magt ligga derpå, 
om de ftyra ett falt, af penningar foͤrderfwadt folk, eller ett, 
fom har fin dygd och fin åra i behåll. SÅ war Konung 
Knut den Rike ſinnad. Mången förut årlig Norrman blef 
Drottſwikare, då han fåg Knuts guldringar blånka. De Nor: 
ffa Herrar och rika Bondeſoͤner woro, når de gingo i Wi— 
fing, wana wid art få härja, roͤfwa och dråpa, få inom, 
fom utom lands, och kunde nu ide gerna lida, art Konungen 
utan nåd ſtraffade lifa både rik och fattig, fom broͤt lag och 
landsfrid. Derfoͤre gingo nu de mefta Konung Knut till hando. 
DÅ flydde den goda Konung Olof fraͤn ſitt fådernesland, och med 
hans flytt föll det Heliga korſet; mången Norrman trampade det 
och återgic till ſitt hedniſta mörker. Många underliga fågner 
gingo fedan om denna fård och de jaͤrtecken, ſom Konungen 
gjorde. Det beraͤttas, att på ftrånderna funnos troll, fom wil⸗ 
le ffada honom och hans mån, då de rodde fordi. En gång, 
få fortåljes det, fom ett troll rytande: 
”Bung Olof med dirt pipuga ſtaͤgg⸗ 
»Du ſeglar för når? min badſtugu⸗waͤgg.“ 
Konungen ſwarade: 

»Du trofl, med din vock och ren, 

»Srau bli i fren 

»Och aldrig mer gåra freppare mebn.” 

Till minne af denna håndelfe fall K. Olof hafwa upps 
fatt ett fors i Dalby kyrka i Eifdals haͤrad. Många fådana 
fagor och fånger diktades fedan oh utſpriddes wida om Kon: 
ungen. — Olof for nu med ite många tillgifna mån genom 
Eda ſtog, Waͤrmland och Wadsbo i Weſtergoͤtland, tilldef han 
fom til Nerike. Der war Sigtrug Jarl, den flyktande 
Konungens gamle mån från Wikingstiden. Han hade byggt 
en borg, fom fallades Sigtrugsborg, och af hwilken ſten⸗ 
högar finnas wid Skyberga i Hardemo, Der blef Konungen 
waͤl emottagen, och blef den mwåren Chriſtendomen i Nerite förs 
kunnad. Det fåges, att Konungen ſſelf döpt folket i Harde⸗ 
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"mo fålla, fom deraf aͤnnu kallas St. Olofs kaͤlla. Af når 
och fjerran boende blef denna fålla ſedan långe woͤrdad och beſoͤkt 
med enfaldig tro, att den, fom plågades af någon krankhet och 
drack af det wattnet, under from bön till Herran på det heli. 
gå rummet, ffulle få någon hjelp och liſa, för St. Olofs ſtull. 

Foljande wår for Konungen, waͤl utruftad af Sigtrug 
Sari, oͤfwer till Holmgärd; men hans gemål, Aftrid, blef qwar 
j Swea Konung Anunds, fin broders, wärd. Når han fom 
till Holmgaͤrd, blef han af Konungen: och Drottning Inges 
gerd, fom aldrig i fin waͤnſkap för honom förändrats, med all 
heder och waͤlwillja emottagen. Omkring ett år lefde han der 
i ſtillhet. Sin dag delade han mellan bön och ſſelfproͤfning 
ſamt beföf hos nodlidande och ſjuka. Wida omkring git en 
fågen om hang boͤners kraft att bota de ſjuka, då han lade fi 
na hånder på dem. Sådant falla många i wår tid widſkep⸗ 
lig tro, och det år wißerligen ide godt att tro allt, fom får 
ges, ty många bedragare finnas; men det år icke heller wift, 
att tro på ingenting, lifafom wore nu ingen Gud i werlden, 
fom något förmådde genom fina redffap uträtta. Han har 
fjelf ſagt i fitt ord, att Dans arm år ide förFortad att 
bjelpa. Så nogråfnad war Olof .med ſitt ſamwete, att Han 
icke wille i det aldra minfta bryta mot de bud och Chriſtliga 
fedwånjor, fom den tiden anfågog för heliga. En gång fatt 
han om en Soͤndag i fina djupaſte tankar och tåljde med fin 
fnif af ett ſtycke trå den ena nedfallande fpånen efter den an⸗ 
dra; fådant anſaͤgs den tiden fyndigt, Konungens tjenare el: 
ler ſtorſwen fade då: «Herre! I morgon år det Måndag.> Då 
maͤrkte Olof, att det war fabbatsdag, och ſtyndade att ſtraffa 
fig för fin obetaͤnkta gerning, plockade noga upp fpånerna, las 
de dem i handen och låt dem der braͤnnas upp, huru fror 
ſweda det och honom förorfatade. Men på detta fått foll han 
ofta in i djupa tankar och ſwaärmodighet; hans hjerta war 
i Norrige, det fåra fåderneslandet, fom nu hade hwarken 
Gud eller Konung. Det år wål troligt, att många werldsliga 
omforger och freftelfer under Konungens oroliga regeringstid 
afledt Honom från det råtta målet, och det war ſaͤledes uppen: 
barligen en Foͤrſynens ſtickelſe, att han blef ryckt ur detta till: 
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ſtaͤnd och fick lida naͤgon foͤrbomjukelſe. Så blef Konungens | 
wiftande i Holmgård honom en nyttig beredelfe till Hans fos 
reftående bortgång från denna werlden. 

Kallad af fina waͤnner i Norrige, fom trodde nu rid was 
ra för honom, att återtaga fitt rike, men mer, fom wi tro, 
Iedd af en hoͤgre ſtickelſe, tog Olof afſted af fin fordna faͤſt⸗ 
md och den goda Konungen, hennes gemål, ſamt antrådde, 
hederligen utruſtad med folk och flepp, fin Återfård; men fin 
unga fon, Magnus, lemnade han qwar hos Konungen i 
Gardarike. Han feglade derefter till Swerige och lade in i 
Målaren, tilldeß han fom till Aros, fom nu heter Wefters 
ås. Saͤnde fedan bud rill Konung Anund, fom ſtyndade dir, 
der Olof war. Med honom fom och Drottning Aftrid till Kon⸗ 
ung Olof, med de mån, fom warit henne foͤljaktiga; det blef 
& oͤmſe fidor ett glådjemdte. Swea Konungen tog mwål emot 
honom och gladdes mycker, då de råfades. i 


20. Konung Olof ſamlar hår i Swerige. 


Konung Anund Hade nogfamt mårkt, att hans mån icke 
hållit fig obeſmittade af Knut Rikes Engelffa guld. Hans räds 
gifware afſtyrkte och fredsbrott med Norrige, ſaͤſom ſtridande 
mot folkets taͤnkeſaͤt. Men, då Konung Olof begaͤrde hjelp, 
att aͤtertaga fitt fonungagdöme, hwarwid meft war att hoppas 
af qwarlemnade waͤuner oh anhoͤriga i landet, wille han ej 
alldeles afflå fin gamla bundsfoͤrwandt denna billiga begåran, 


utan lemnade honom frihet att bland de Swenſta utwaͤlja fig 


400 goda ftridsmån till följeflagare på denna hemfaͤrd. Deßut⸗ 
om blef honom tillåtet, art under fin fård genom Swenſka lans 
det ſamla till fig få ſtor hår, fom friwilligt honom följa wil: 
le. Så tog Konung Olof åter farwaͤl af fin gemål famt den 
trogna waͤnnen Anund och fatte fig med fin tila Hår i roͤrel⸗ 
fe till Norrige. Att återfe fin fåra fofterjord, att der åter 
uppwaͤcka tron på den fanne Guden, fom efter hans bortrefa 
blifvit af de flefta forkaftad, ſamt frålfa fina fattigare och 
ſwagare landsmaͤn undan de rikas mwåld och förtryck, mar mås 
let for alla Hans tankar och fromma böner till himmelen. 
Vågen togs genom Dalarna, fom då kallades Jernbaͤra⸗ 
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fand, emedan det mefta goda jen den tiden derſtaͤdes tillwerka⸗ 
des. Att Konung Olof den Heliges fård börjades på denna waͤg, 
och att han, wid ankomſten från Ryßland, foͤrſt antände til 
Aros, eller det nu warande VWefterås, fan hafwa följande ans 
ledning. | 

Icke långt från det gamla Aros låg ett ffogberwuret nås, 
fom enligt fågen fått fitt namn efter en fordom tima der rår 
dande fåmpe, wid namn Ramer, och blifwit kalladt Ram: 
nås. Det war på två fidor kringflutet af ſegel⸗leden, fom 
då gid der fram. VYtterſt på nåfet låg én borg, fom wid 
Chriſtna tidens begynnelſe egdes af en hedniſt ſtkogshoͤfding, 
wid namn Sure eller Thure, och kallas ån i dag Sura⸗ 
borg. Ännu få murar qwar af borgen, oh Sura kyrka fås 
ges wara byggd på grunden af ett gammalt afgudahus, fom 
legat derintill. En Konung Olof Hade intagit borgen, forftört 
afgudahuſet och låtit bygga kyrkan, fom långe warit en offers 
kyrka. Det fåges, att denna Konung war Olof Skötkonung, 
och borgen från den tiden en Konungarnes tillhoͤrighet. Som⸗ 
liga mena, att Olof den Helige, den riden han mar med fin 
flotta in i Målaren, oͤfwerwunnit den hedniffa kaͤmpen, förs 
ftort afgudahuſet, och att derefter offerkyrkan blifwit byggd till 
hans åminnelfe, emedan alla fyrfor, fom inwigdes med St. 
Olofs helighet, woro offerkyrkor, der laͤngwaͤga folk offrade och 
låto bedja för fina fjufa. Om Konung Anund fjelf etter Hans 
fyfter, Drottning Aftrid, den tiden, då Konung Olof fom från 
Ryßland, wiftats på Suraborg, få blir den beråttelfe ſtyrkt, 
fom år allmän, att han ej ſeglade foͤrſt in till Uppſala, utan 
genaſt till Weſteräs, oh möttes der af Swenſta Konungen 
och fin Drottning. I ſamma ort, fom denna gamla borg, 
oc ide långt från offerkyrkan, finnes ett frålle, benaͤmdt 
Olofsberg, och fågen år bland folket, att Konung Olof 
der en gång raftat eller moͤnſtrat fin krigshaͤr. Allt detta tycs 
kes wittna, att Olof den Helige hår wiſtats, och fan hända hwi⸗ 
lade han Hår, då han med der folk, han fårt i Swea land, 
tågade upp åt Dalarne. Alt fom han framryckte, oͤkades Hans 
lilla hår, och i Dalarne, eller Jernbaͤraland, ſtoͤtte till honom. 
det folk, fom med hans ftjufbroder, Harald Sigurdsſon, 


74 


fommit från Morrige. Då war Harald femton år gammal, 
och fårt war broͤramoͤtet. Dag Ringsſon, en mycket mans 
lig och frimodig haͤrforare från Goͤta land, men eljeſt aͤttad is 
från Norrige, förde hår Konungen tolfhundra goda ſtridsmaͤn 
till handa. I tre hopar fördelade Konungen ſitt folk oh dreg 
genom Jämtland på tre olika wågar in uti Norrige, tilldeß han 
fom till den ort, fom heter Stiklarſtad. Der uppflog han 
på heden ſitt låger och afbidade bondehaͤren, fom, lift en måls 
dig fråm, gif framåt och, ju långre den fom, alltjemnt oͤka⸗ 
des af tillftdtande landtfolk, fom anfordes och mot Konungen 
uppretades af laͤnshoͤfdingarne oh de maͤgtiga odalmaͤn, ſom 
tagit gods oh guld af Konung Knut den Rike. Olof hade 
nu många fiender; de fjelfrådiga Norrmaͤn, fom helſt onaͤpſta 
begingo dråp och rån, wille ite längre lida Konunga⸗waͤlde. 


2. Om Skogs⸗göfdingar ot Stigmaͤn. 


De gamla Jaͤttars oh Berg-Konungars aͤtt fortlefde åns 
nu, in åt bergen och i de ſtora ffogarna. De hade ingen tro 
på ett gudomligt Ofwerwaͤſende och kaͤnde id: Aſalaͤran, eme⸗ 
dan de haͤrſtammade från denna låras urgamla fiender. Lika⸗ 
fom Wikingarne oh Sjö Konungarne lefde af rof på fjon, få 
woro defa ett flagg Skogs⸗Konungar, fom ingen lag och ins 
gen oͤfwerherre erfånde. Med jättelik wert och ſtyrka, woro 
de fruktanswaͤrda och ſamlade ofta fring fig ſtora roͤfware⸗ 
band. Skogshoͤfdingarne lefde ſtundom alldeles enſamma, 
ſtundom foͤrenade, twå elfer tre, i ſamma bergshäla. Dit 
war ej godt foͤr den willſefarande jaͤgaren eller wandraren att 
fomma. Stundom hade de under fig ett helt band af waͤlds⸗ 
werfare, fom kallades Stigmån; dem fånde de uti ſkogarna, 
på wågar och ſtigar, att lura upp rof af waͤgfarande och koͤp⸗ 
manna⸗foror. Strandfolket och folket i de adlade bygderna Iles 
do af dem ftort intrång. Wallhjonen i ſtogarna blefwo ofta 
af dem oͤfwerfallna, och boffapen bortroͤfwad. Faͤherdarne wo⸗ 
ro förfedda med flora ludrar i hwilka de ropade, och kunde på 
ganffa långt afftånd tala med hemfolket och falla dem till 
hjelp, då någon fara på fårde war. Haͤraf uppkommo de 
wackra wallwiſorna, ſom fedan långe ljoͤdo i wåra ſkogar, och 
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af hwilka några aͤnnu Åro i folkets minne, Men ſjungas mu 
meſt ſaͤſom waggwiſor för fina milda melodiers ffutl. I Wi: 
ta land och Waͤrmland har fordom en fådan ſtogshoͤfding warit 
wida beryftad, wid namn Thor i fjellet. Om Honom fjurs 
ges ännu i deßa landsorter följande wallſaͤng. Foͤrſt beraͤttas, 
huru wallhjonen i ffogen en dag blefwo oͤfwerfallna af ſtig⸗ 
månnen. Då ſtoͤtte ett wallhjon i ludern, att waͤcka byfolkets 
uppmaͤrkſamhet, fom tröffade på en loge: Tu — lul — i Ios 
gen, tyckes betyda: tyft, — lyßnen, I på logen! 

Tu — lul — i logen! 
Tolf man i ffogen! 

Tolf man åro be; 

Tolf ſwaͤrd båra de; 
Stora oren flinga de; 
Wallbarnen ffråmma de. 
Meij will de locka 

Till Th or i fjell, 


Sjelfwa namnen på de ſtkogshoͤfdingar, fom tefde i börs 
jan af Chriſtendomen, tyda på deras urgamla fram. Af 
det, fom år om dem antecknadt i gamla hiſtorieboͤcker, ſynes, 
att de ſkattat ganffa hoͤgt hjelte⸗aͤran och wiſat ſtort förakt för 
döden. Många fådana, aätfoͤlide af fina ſtigmaͤn, kommo ur 
Swea oh Göta lands ſamt Waͤrmlands ſtogar till Konung 
Olof och erbjoͤdo honom ſitt birråde i ſtriden. Bland deßa 
utmaͤrkte fig hofdingarne Afar:Fafte och Gauka-Thor. 
Hen Jaͤmtlaͤndſka ffogshöfdingen Arntiot Gellina ſyntes 
dock ypperligaft af dem alla: han war af fmårt och reslig wext; 
ingen man i håren raͤckte honom laͤngre ån till: axlarna. Han 
war koſtbart flådd i en rod lifrock, omgjordad med ett pråt: 
tigt bålte, oc) bar i handen ett fpjut, på hwilket ſkaftet war 
inlagdt med guld. Konungen fade till deßa hedningar: «J 
«funnen wål fe, att jag i denna ſtrid, mot en få maͤngdub⸗ 
«belt frarfare fiende, ej fan drifta på min lilla haͤrsmagt, utan 
«måfte jag nu foͤrtroͤſta på Gud; ty genom Hans magt och 
«miffund allena månde wi erhålla ſeger. Derfoͤre måfte jem⸗ 
«mål alla de, fom med mig willja gå i friden, tro på Honom 
«od antaga dopet.> — Till Arnliot fade han: Hwem tror du 
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«på?» — Skogshoͤfdingen ſwarade: <På mig ſſelf och min 
«ftarfa arm har jag trott hittilldags och funnit mig waͤl der: 
«af; men nu will jag, på dina ord, tro på hiwita Chrift, efs 
«ter du finner det få högeligen af noͤden. — Der war då 
ide lång tid till underwisning i Chriſtendomen; men Kon⸗ 
ungen fade dem både fort och waͤl innehållet af fin oh 
alla goda Chriſtnas tro: «Du ſtall tro,> — fade han, <att 
«Jeſus Chriſtus ſkapat hafwer himmel och jord och allt folk, 
«oh att til honom tomma ſtola efter doden alla menni⸗ 
«ffor, fom åro goda od) rittrogna.> — Då antogo ſkogsmaͤn⸗ 
nen dop oh Chriſtendem. SÅ fror war deras aftning för 
Konungens waͤldiga gerningar oh widt beryktade hjelte-åra, 
att de heldre med honom gingo en oͤgonſkenlig undergång till 
mötes, ån foljde med hans fiender, att winna gods och feger. 


22. Slaget wid Stiklarſtad (1032). 


Det war den natten, fom foͤregick det blodiga ſlaget; då 
låg Konungen midt ibland fina mån, fom ſofwo under fina 
ſtoͤldar, kringſpridda på heden. Konungen matade långe, bed⸗ 
jande Sud för fig och fitt folk, och fof ganfta litet. Mot 
dagningen foͤll en blund oͤfwer Honom, och, når han wak—⸗ 
nade, rann dagen upp. Naͤra intill Konungen låg Thor—⸗ 
moder Kolbruna⸗ſkald; till honom fade Konungen: «Sjung 

— för of: ett qwåde!> — Thormoder fatte fig upp och qwad gan⸗ 
ffa högt, få att det hördes oͤfwer hela håren, en fång, fom 
fallades Bjarka⸗mal det Samla, hwars början år fås 


lunda: 
Dagen upprinner, Sar, den haͤrdhaͤndte, 
Zanen gal: Rolfer, föstren, 
Det år rid, Årrgode mån, 
Det år tid, Som aldrig flyn! 
Waͤrt arbete gåra. Jag waͤcker Er, 
Waker upp! — Waker upp! Ej till win, 
Waͤnſaͤlle Rung, Ej till qwinno⸗glam; 
Alle J aͤdle Upp! — Jag waͤcker Er 
Konungaetjenare! Til haͤrda barda⸗lekar. 


DÅ waknade folket. Konungen tackade ſtalden för den 
muntrande fången och gaf honom en guldring, fom wog en 
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half mark. Thormoder tackade Konungen, fågande: «God 
«Konung hafiva wi; dot år nu ſwärt att fe hans lifslaͤngd; 
«men det år min bon, Konung! att du aldrig låter of ſtiljas 
«ät, hwarken i lifwet eller i dåden.> — Derefter går Konun⸗ 
gen med fin hår till Stiklarſtad, der bönderna ſnart moͤtte 
henom, och war deras ſtyrka, fom det berättas, tiv tufende. 
Konungen driſtade wål på råttmåtig fak oh himmelens hjelp; 
men få wifte han oc, att ite alltid raͤttwiſan fegrar på jor⸗ 
den. Oh af mycket, fom både inom och utom honom tilldrog 
fig denna maͤrkliga dag, ſynes det, att han git till ſtriden, 
mer eldad af hopp om årofull doͤd och ett ſnart intråde i den 
himmeiſka glaͤdjen, ån om jordiſtk feger. 

Konungsfolket bar till faͤlttecken ett hwitt kors & hjelm 
och fföld. Konungen fjelf bar gyldene Hjelm och hwit ſtoͤld; 
men i ffolden war det heliga korſet med guld inlagdt, och i 
Handen bar han det guldbelagda ſpjut, fom nu frår wid alta⸗ 
Fet i Chriſtkyrkans chor i Trondhjem. Omkring Konungen 
ſtodo hans huskarlar, utwalda bland ypperliga, ſtridgoda måns 
de fallades hans ſtoͤldborg, och derinom ftodo wid hans ſida 
ffalderna, <på det att de,> fade Konungen, «aſtkulle fjelfwa fe, 
«Ahwad fom föregid af mandomsroͤn, att derom funna framde⸗ 
«leg fortålja och i fånger beprifa de fallna hjeltarne.) En af 
ffafderna qwad då i ſtoͤldborgen: 

Glad ffall i fina ſalar 

Den fribornes dotter 

södra fraldens fång, 

Sur” oförffrådt hjeltarne gingo 
Zardan ſtrid till moͤtes/ 

Och dock trofaſt wi 

Uti ſtaͤlregnet 

oſter⸗KRonungen foͤljide. 

Flera fådana wiſor diktades. Dem laͤrde fig folket ge: 
naſt. Midt i håren bars af trofaft hand Konungens banér, 
och framför banéret gingo de förut omtalade ſkogshoͤfdingarne, 
fraͤmſt bland dem Arnliot Gellina. Bondehaͤren anfördes af 
de lånshåfdingar, fom tagit gods och guld af Konung Knut. 
DÅ flaget börjades, upphofwo de ſitt Hårferis «Fram, fram, 
Bondemån!> — Men Konungsfolkers anfallsrop war: <Framy, 
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fram, Chriſtmaͤn, Koremaͤn, Korungsmåntas — Men honda 
håren ſwigtade, når Kenungen git fram ur fin ſtoͤldborg och 
ſtridde fraͤmſt framför ſitt banér, oh en underlig forſtraͤckelſe 
intog mången, då de traͤdde honom infor dyonen. I foͤrſta an⸗ 
fellet: gjorde ſtogsmaͤnnen ett ſtort nederlag blaud boͤnderna, men 
fotade: fedan alla, emedan de gingo fråmft och oforſkraͤckt fram. 
DÅ föll och den aͤdle Arnliot, hoͤljd af får. Så frår i ſagan 
årofullt denna ſtogsmans namn, ſom foͤll i frrid för det heli⸗ 
ga korſet oh för den Konung, han framför andra mån aͤlſtat. 
Sedan git Konungen mwåldigt fram med fitt goda ſwaͤrd, och 
fik deraf Mången banefår. Till olyfa för Konungen hade 
Dag Ringsſon med fitt folk gått will i ſtogen. Nu fom han 
fom en ljungeld oͤfwer fienden; — men det mar för ſent; Kon⸗ 
ungen war redan. fallen. Bland fienderna woro mänga, fom 
för dråp och waäldsgerningar fordom blifwit hårdt ſtraffade af 
Konungen. Bland dem war en ffeppsbyggare, jom för est 
dprap ſtull hade blifvit fålld till böter, men långe undandragit 
fig att. erlågga dem. DÅ hade Konungen tagit ifrån honom 
ett nybygdt, ganſta foͤrtraͤffligt ſtepp. Att Hämnas denna 
Kraͤnghet, war Thorſten Skeppsbyggare kommen och 
-fölte, bland de fraͤmſte, att ſtada Konungen. Foͤrſatligt ſmoͤg 
han fram och högg fin yxa in ofwan Konungens knaͤ. Detta 
war det förfta får, Konungen fick: han ſegnade då ned, bad 
Gud fig hjelpa oh fit ſnart flera banefär. Når Konungen 
war fallen, git en baͤfwan genom bondehåren för denna ger⸗ 
ning, och många fågag hafwa ångrat fitt deltagande i detta 
Drottſwek. Men de rifa, fjelfrådiga Norrmaͤnnen tycktes nu 
finna fig waͤl i landet, emedan de frådfe ſynts beſwaͤrade af 
tre ting: Gud, Lag oh Konung. 


23. Slutet af K. Olof ten Zeliges Saga. 


Når ſtriden begynses mid Stiklarſtad, få fårråljes i ſagor⸗ 
na, bom ett ſtort mörker dfwer landet, faftån intet moln mar 
på himmelen. Dagen tyctes foͤrwandlad rik natt, och mörkret 
warade, tilldeß Konungen war fallen. DÅ framfrålade folen 
er klart. Många under och jaͤrtecken, fom ſtola tilldragit 
fis med St, Olofs qwarlefwor, fortåljadg aͤfwen; men det wore 
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för långt, att dem hår beſtrifwa. Det hånde ni, hwad of: 
taft händer, att den gode Konungen foͤrſt blef rått waͤrderad 
efter fin död. Ett år efter flaget war förlidet, oh Konung 
Smwen, Knut den Rikes fon, hade bdrjat foͤrtrycka folket, då 
detta med allwar började ſoka efter det -frålke, der Konung O⸗ 
lofs kropp blifwit lagd: Då uppenbarades det af de waͤnner, 
fom dittills, för hans fienders ffull, foͤrdolt, hwar de gömt de 
fåra qwarlefworna, och det berättas, att, då biffopen ſtulle 
uppgraͤfwa lifet, fom det af fig fjelft fagtelig ſtridande upp ur 
jorden... Konungen låg ofoͤrwandlad, lifafom hade han endaſt 
flumrat, och hans anlete war mildt och behagligt att: fe uppå. 
De, fom fett Honom wid Stiklarſtad, kunde weta, att hans 
hår, ffågg och naglar mycket wuxit fedan den tiden. Biſto⸗ 
pen klippte derfoͤre med en ſax hans hår och naglar i Kon⸗ 
ung Swens naͤrwaro. Det år en fågen, att Konungarne fes 
dan i långliga: tider, en gång om Året, tillifa med biſtkopen, 
gingo upp i choret, der St. Olofs ſtrin ſtod, förfårdigade af 
guld och ſilfwer, med ådla ſtenar rikt infattadt, oͤppnade det 
infor allt folket och klippte det heliga likets naglar och) Hår, 
fom ånnu wexte. Men ur fandbaden, der Konungen warit 
jordad, ſprang upp en flar fålla, der många funno bot för fot 
och ktankhet. Öfwer den fordna gtafwen fartes altaret i den 
kyrka, fom helgad war Konung Olofs. minne, och der byggdes 
ſedan Trondhjems haͤrliga tempel af huggen rtåtgåen. Om 
deßa håndetfer ſong Thorarin Loftunga följande: 


mu har i Trondhjem 
Öfwer: Ronungen 
Sig fåte beredt. 

Der vill för allan 
Alber fist 


Gulpringa:brytaren 


Sitt hof bålla, 


Der, fom Olof 
Fordom byggde, 
Inan han for 
Till himmelxrike, 
Och der wardt, 


Som alla weta, 
I Kyrkan fatt 
Af Konungsmannen. 


ade Hg. or 
Fullwaͤl beredt 


Zaralds Son 
Till himmelen, 
Foͤrr'n ifrån jorden 


Den milde Konung förr 


Som fitrer nu 


| Med zerrange Son 
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Der belig ligger 
Lofſaͤll Konung 
Gig få lif 

Od) ofoͤrwandlad. 
Der mågra ån, 


Som på lefwande man, 


Konungens bår 
Och naglar wera. 


Der kring den trånga 
Brådfång hans | 
Alockor ringde 

Af fig ſjelfwaz 

Od hwarje dag 

Adrer ſolket 
Klock⸗ljuden 


Bring Konungsmannen. 


Men derofwan 
på altaret 
Brinna huſen, 
Till Chriſti behag; 
Sa hafwer Olof, 
Medan han leſde, 


Syndalodͤs 
Sin ſjaͤl bewarat. 


Mången kommer 
Krypande dir, 

Der den zzelige ligger⸗ 
Hot art winna; 

Dit ſoͤka fig 

De blinde och dumbar, 
Od) belbregda gå 

De alla dådan. 


Hed belig Olof, Du, 
Dig wara buld; 

San år hos Gud 
Sitt lands beſtyddz 
zan waͤl förmår 

308 Gud utwerka 
Årewert och frid 

At menniffor alla, 
Dereſt du frambår 
Sår mågtig helgedom, 
Såfom boͤckerna ſaͤga/ 
Dina böner. 


Wi hafiwa berättat, huru mycket Konung Olof, medan 


han Iefde, war i Swerige afhållen. Sedan han doͤtt, oh hans 
helighet blef kaͤnd, helgade man åfwen hår kyrkor åt hans 
minne och anropade om hans förböner hos Herran, fåfom i de 
tider dfligt war, för goda år och waͤlſignelſe. Och juft på 
ſamma dag, d. 29 Juli, på Hwilken, året 1032, Konungen 
föll, och ſolen foͤrmoͤrkades från kl. 10 till 3, firades ſedan 
Olsmesſe dag, hans högtid i hela Morden; den utmaͤr⸗ 
tes på runſtafwen med en bila, eller yra, emedan Thorften 
Skeppsbyggare med en yra gaf honom det förfta fåret, och med 
en ſaͤdeskrok, eller ffåra, fåfom wi redan förut omnaͤmt. 

Säfom prof af Nordens kloſter⸗andakt må anföras foͤljan⸗ 
de boͤner, ſom tillhoͤrde Olsmeßo⸗hoͤgtid: 

Boͤn till St. Olof. 
O, helige Guds Martyr, Sancte Olave, bed för of till 
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Herranom Gud, att han mille förlåna of nåder för wåra ſyn⸗ 
der och gifva of ewaͤrdelig glådje! Amen. 
Collecta. 

O, Du, Herre Gud, ſom aͤr en krona foͤr alla Konungar 
och en ſeger foͤr alla Martyrer, foͤrlaͤna oß, foͤr St. Olofs 
boͤns ffull och för Hans martyr⸗doͤd, att wi måge få den es 
mwårdeliga fronan! Amen. 


24. Om Throndernas fåndebud till Swerige och Drottning Aftrid. 


Om Knytlingarnes, det år, Konung Knut den Ris 
kes och hans ſoͤners, bedrifter oh widſtraͤckta waͤlde år ſtrifwen 
den bof, fom kallas Knytlingas Sagan. Men Knut den 
Rike war wida berömd. Han war Sigrid Storrådas fon och 
ſtjufbroder med Konung Olof Skoͤtkonung ſamt egde i Sweris 
ge oc Weſtergoͤtland alla fin moders faͤdernegods. Hans fon, 
Swen Knutsfon, förde ofwer Norrige en tung fpira. I 
hans tid woro Norrmaͤnnen föga annat ån trålar under Dans 
ffa hoͤfdingar, fom foͤrtryckte landet. J alla mål hade Dans 
ffa mån fdretråde, och war då i Norrige den lag fatt, att en 
Danftk mans wittnesmål ſtulle gaͤlla för mer ån tio Norr⸗ 
måns. Nu hade de Norſte gerna welat waͤcka Konung Olof 
upp ur hans graf, om de det kunnat. Bland det betryckta 
folfet git det tal, att Thronderna warit upphofwet dertill, att 
Konung Olof den Helige förlorat lif oh krona; och komme det 
nu dem till, fom meſt waͤllat, att Norriges mån blifvit lagda 
under detta of, hwilket lika mycket tryckte fattiga fom rika, att 
goͤra uppresning od) ffaffa bot för denna noͤd. Det war och landets 
folkets mening, att frorjta flyrfan war i Throndhjem. Thronds 
hjemsboarne erkaͤnde oc, att få i ſanning mar, att de meft warit 
wållande till denna olycksgerning. De hoͤllo en tid ſamman⸗ 
komſter oc) rådplågningar om detta mål och ſtadnade wid det bes 
flut, att fånda till Swerige oh begåra Magnus, Olof Hellges 
fon, till Konung. Twaͤnne de ypperfta mån bland Thron⸗ 
derna, Einar Tam baffkjelfmwer, fom långe med fort ans 
feende wiſtats förut i Swerige, och Kalf Arneſon, fom 
gaf Konung Iof det fifta banefåret wid Stiklarſtad, foro da 

Sago⸗gaͤfder, II, 6, 


82 


dftan ut til Swerige, att ſoka Konung Anund och Enkedrott⸗ 
ning Aſtrid, fom wiftades hos fina broder i Sigtuna. Saͤn⸗ 
demaͤnnens årende behagade Konungen mål. Sedan färdades 
de mwidare till Holmgård, der den unga Konungaſonen wiſta⸗ 
des. Den ådla Drottning Ingegerd hade aldrig glömt fin 
ungdomswaͤnſkap för Konung Olof och war derföre alltid ett 
fåtert ſtod och tillflykt för hans olyckliga anhoͤrigg. Genom 
hennes bemedling hos fin Gemaͤl Konungen blef Magnus 
waͤl utruſtad med ſtepp och folk och fom få med de Thron⸗ 
diffa fåndemånnen till Swerige, til fin frjufmoder, fom war 
mycket glad wid detta måte. Konung Anund mille ite uppbåda 
landtfolket till ledung, men bewilljade Drottning Aftrid, att 
hon fjelf ffulle få tala med folfet på tinget om deuna angelaͤ⸗ 
genhet. Det år beråttadt, art Drottning Aftrid war mychet afr 
hållen i Weſtergoͤtland, der hon blifwit upfoftrad, och der hon och 
meſtadels, då hon ej wiſtades i Norrige, uppehöll fig hos ſin 
foſterfader Eigil, en anfenlig oh rit odalman. Denne 
man hade wål tillhört Konungahuſets waͤnner, den tid hof 
hålls i Huſaby, efterfom den unga Konungadottern åt hans 
mård anförtroddes. I Fraͤmeſta ſocken år troligt, att han ha: 
de fin boſtad, och det fåges, att Drottning Aſtrid, ſedan hon 
mift alla de fina, i denna fin barndoms fåra bygd tillbragt 
fina fifta dagar. Der, wid Roglanda, utwiſar folket ånnu en 
liten hdjd med fem uppreſta ſtenar fåfom Drottning Aſtrids 
Graf. Troligt år, att Drottningen i denna bygd ſtaͤmde 
ting med landtfolfet; men ſomliga fåga, att wid Hätunag, ite 
långt från Sigtuna, det ting hoͤlls, der Drottningen i ett bes 
wefligt tal bad Swenſkarne biftå Konung Olof den Heliges 
fon, att återtaga fina faͤders thron. Men chroͤnikorna ftår, 
att det ffedde at Hangrum, det år wid Hånger i Weſter⸗ 
goͤtland, der Konung Inge ligger begrafwen, och i åldfra tis 
der: warit konunga⸗ eller jarlafåte. Folket, fom alltid. wår: 
dat waͤnſkapen med Norrige, nekade dertill. Men Drottningen 
ſtod då upp och talade både waͤl och långe, påminnande de 
Swenſte, hwad de af Knytlingarne lidit uti flagen wid Helgeå 
och Stängepellebro, och att för deras anhoͤrigas och landmåns 
blod, fom der och wid Stiklarſtad flutit; aͤnnu ingen haͤmd 
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war urkraͤfd. Detta tal wann ſtoet bifall bland menigheten, 
och gjorde Swenſkarne ſedan Konung Magnus godt biftånd, 
att foͤrdrifwa Swen. Derefter fik Magnus der Konungadoͤme, 
hans fader egt. Han blef en waͤnſaͤll oc mycket lycklig Kon⸗ 
ung, förde oͤwer Norrige en raͤttwis och mild ſtyrelſe och fit 
af ſitt folk der hedrande namnet Magnus Hin Gode, 
SÅ jåges om Honom i Olof den Heliges faga: 

Thy blef ban kallad Magnus Bode, 

Att allmogen honom waͤl förjftode. 

Einar Tambaſtjelfwer blef ſedan den mågtigafte man i 
Morrige, war Konungen huld oh kallade honom fin Fo— 
ftre, eller foſteſon. Konung Svens död gaf ſnart Magnus 
en rolig befitening af hand rike. Icke långt derefter dog 
Harda⸗Knut, den fifta af Knytlingarne, och med honom uts 
ſlocknade och den gamla Skoͤldunga⸗aͤtten på Danmarks thron. 


25. Sagan om den Swenſta Björnen, fom blef ſtamfader 
för ett nytt Bonungabus i Danmark. 


Allmaͤnt kaͤnd i landsbygden år ånnu en forntida fågen 
om den hedniffa trolldomskonſt, genom hwilken man funde förs 
wandla menniffor t wilddjurs, ulfwars eller bjoͤrnars ſtepnad. 
Om de fålunda förvandlade ſaͤges, att de wid midnatt Åcerfå 
fin fordna, råtta ſtapnad; men wid hanegåller, före dagbraͤcknin⸗ 
gett, måfte de åter påtaga fig djurshamnen och loͤpa ut i frog 
och mark. 

En gång, få låfes en beråttelfe i gamla chroͤnikor om 
Danſta Konunga—⸗aͤtter, bodde i Swerige en rik man, fom has: 
de en ung dotter, af frörfta ſtoͤnhet och behag; Wid byen war 
en grön och huflig plats, dit ungdomen ofta fom att anfråls 
la fina tefar. Det tilldrog fig der en dag, att, DÅ den wackra 
bond⸗dottern war ute med fina lekſyſtrar, framkom haſtigt ur 
ſtogen en björn, ruſade midt in i de förffrådta barnens lek och 
tog flickan i fina framtaßar, ffyndande med henne till fin fula, 
djupt in i ffogen. Han wiſade henne der den förfta waͤnlighet, 
fraffade henne alla dagar willebraͤd och frukter och tåt henne 
ingenting briſta. Dien, når björnen, för fin egen föda, fållde mye⸗ 
fen boffap i bygden, famtade fig landtfolket tid frallgång, och 


84 


blef då björnen dödad. Nå blef bonde⸗dottern äterfunnen, 
men födde en tid derefter en fon, fom blef fallad Bjorn. 
Han werte upp, blef ſtarkare ån andra mån och hade mycker 
foͤrſtänd. Haͤruti tycktes han bräs på fitt fåderne, ty af off: 
gammalt fåger man: björnen har tolfmanna wett och ſexman⸗ 
na ſtyrka. Denne Björns fonefon war Ulf Jarl i Stäne, 
fom, mot broderns willja, fick Eftrid: Konung Knut den Ris 
tes i Danmark fyfter, till aͤlta. Denne Ulf war det, fom bis 
ſtod Konung Knut, då hans flotta war på waͤgen att med os 
feger falla i fiendens händer wid Helgeså. Men aldrig funde 
Ulf, detta biftånd oaktadt, winna Konungens mwånfrap och blef 
och till flut illa loͤnt, fåfom nu ſtall beraͤttas. 

Konung Knut och Ulf Jarl futto en gång, efter flaget 
wid Helgeså, glada i Roskild och lekte ſkacktaffel. Knut drog 
en brida, men wille taga om igen; det förtröt Ulf, få art 
han frötte ſpelet omkull och git derifrån. Konungen war då 
mycket wred och fade: «Loͤper du nu din måg, Ulf Rådde2> — 
Ulf ſwarar: «Långre hade du lupit i Helge⸗a flag, om jag ie 
kommit; då hette jag ife Ulf Raͤdde, når de Swenſta flogo 
eder fom hundar, och jag fom till undfåttning.> — Snart wi 
fade fig, att det ide år få wiſt for ringare man, att leka för 
djerft med de höga: Konungen fit följande morgon fpdrja, att 
Ulf tagit fin tillflykt till Lueius-kyrkan; men af Konungen fåns 
deg dit en man, fom drap Honom infor altaret. Konung 
Knut war mwål en mågtig herre och kunde oſtraffad begå den 
fynden; men mågtigare war haͤmnaren i himmelen. Det tånka 
fållan jordens herrar uppå, huru från tidens början ond ger: 
ning alltid blifwit ſorge-arf. Af hogre ſtickelſe Hånde det 
nu, att lyckan och folkets fårlek månde fig från Konung Knuts fos 
ner, fom förde en fort och orolig regering, få i Norrige fom 
Danmark, och utſlocknade med dem den gamla Skdldunga-årten 
på Danmarks thron. Men Ulfs fon, Swen, hwilken för 
fin moders foͤrnaͤmare haͤrkomſt och arfsraͤtt till Danmark fal: 
lag Swen Eftridsfon, tog efter fin faders mord fin tillflykt 
till fina anhöriga i Swerige. Hans moder Eftrid war Sigrid 
Storrädas dotter och Konung Anunds fyffondarn. Slutligen, 
efter Knytlinga⸗aͤttens utgång, blef Swen med de Swenſtkes 
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biſtänd fatt på Danmarks thron. Det Har af fomliga blif: 
wit fagdt, att den formenta björnen, ſtamfader för detta Konun⸗ 
gahus, warit en ffogshöfding, eller ſtigman, fom klaͤdt fig i 
björnffinn och bortfoͤrt den Swenffa jungfrun till fin ſkogsku⸗ 
la. "Men de, fom i forntiden befattat fig med att forrålja des: 
fa Konunga⸗ſagor, kallade det fålljamt oc berdmligt för wärt 
fådernesland, att, fedan Swenſka Konungar blifwit ſtamfaͤder 
för den förfta Danſka Konunga—⸗aͤtt, ſtulle en Swenſt fyrfotad 
björn blifwa ſtamfader för den andra. Ulf Jarl Hade tills 
namnet Sprakeleg, eller den fråknige (ſpraͤeklige), oh 
Konungarne, hans efterkommande, hafwa blifvit benåmda 
Sprakelaͤggar. De woro beroͤmliga mån och beſlaͤgtade 
med mänga ſtora Konungasåtter. Det fan wara anledning 
att tro, det Ulf Jarls olyctiga enka, Danſka Konunga⸗dottern 
Eſtrid, följt fin fon till Swerige och der, på gården Lindoͤ i 
Uppland, tillbragt fina fifta dagar ſamt, fåfom ett minne af 
fina ſtaͤndiga tankar på fin mata och fin fon Smwen, låtit re: 
fa Gullbro ftenen i Wallentuna, på hwilken följande ins 
ſtrift laͤſes: Eſtrid fåt reſa denna ften efter fon fin Swen, 
och efter åusbonden fin, Ulf. 


26. Zaͤrtaͤg til ſterlaͤnderna. Slutet af Konung 
Anund Jakobo biftoria. 


Dren ſtoͤrſta enighet och ſyſkonkaͤrlek rådde bland alla Olof 
Skoͤtkonungs barn. De woro waͤnſaͤlla och oͤfwade ſjelfwa, allt 
ifrån barndomen, den gamla Nordiffa trofaſtheten i waͤnſkap. 
Emund war åldft och blef i Konungawalet forbigången för fin 
yngre broder. Aſtrid fik fin yngre fyfter Ingegerds trolofwa⸗ 
de; och Emund blef ite, fom fedan få ofta har Håndt bland 
Konunga⸗ſoͤner, de der wanſlaͤgtats från fina aͤdla fåder, bros 
der: och drott⸗ſwikare; den Hulda Ingegerd war altid en tills 
flytt för fin ſyſters olycliga anfoͤrwandter; den trogne Rag⸗ 
wald Jarl wiftades hos henne till fin död; oh hans fon, 
Stenkil, uppfoftrades hos Emund famt blef till flut den: 
neg Jarl. Naͤr fedan Ragwald dog, tog Emund hans enfa 
till fin Drottning och blef få ſtjuf-—fader åt Stenkil. Det fås 
ges, att Konung Anund aldrig kunde njuta glädje mer, ſedan 
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hans wån, Olof den Helige, fallit wid Stiklarſtad, få att den 
forgen till flut lade honom i graf. Men denna waͤnſkap 
förledde honom dot aldrig att bryta freden med Danmark 
aller Rorrige, mot fitt folks och faͤderneslandets ſanna nysta, 
utan följde han troget de råd, Thorgny Lagman gifwit Kons 
ung Olof på Uppfala ting. Till haͤrnad mot de arflånder i 
oͤſter, fom affallit från Sweriges lydno, låt Han deremot ofta 
uppbåda landssdedung. Men de år, då Iedungen ide bådas 
deg, hwilket kallades Ledungs⸗Lama, tog han i frållet en 
gård af landet; och denna ſtatt blef, tillika med de koͤrſlor och 
dagemwerten, allmogen war pligtig utgoͤra mid Konungens eller 
haus tjenares refor ſamt wid kungsgärdarna, grunden till rs 
dinaries eller Jordboks⸗rentan. Skatten utgick meft i 
perſedlar, utaf hwilka Ännu i dag, wid foͤrwandlingen til pens 
ningar, uppraͤknas kungshaͤſtar, drligs-håftar, dagswerken m. m. 
dylikt. Anund, Konung Anund IJafobs fon, anförde det folk, 
fam fåndeg att ſtrida mot de affaͤlliga hoͤfdingarne i oͤſter. Dits 
Åt ſtaͤllde och de Swenſka Wikingar, fom denna tiden foro efter 
guld och aͤfwentyr, fin fofa, Swenſka wapnen woro då, fom 
alltid, ſegerſamma. Hoͤfdingarne oͤdmjukade fig, men fråmps 
lade forfåt. Oſterfolket war kaͤndt foͤr arga trollkarlar, beſwaͤr⸗ 
jare och giftblandare. Det ſaͤges en gång hafwa tilldragit fig, 
att, Medan den fegrande Smwenffa håren uti en ſtad oͤfwerlem⸗ 
nat fig år hwila och glådje dfwer den nya trohetsed, de affaͤlli⸗ 
ga Jarlarue ſwurit, defa fednare om natten förgiftade allt wars 
ten i fållor och brunnar, hwaraf Konungafonen och allt Hans 
folk följande dag tog doͤden. 

Konung Anund liknade fin fader i nit for Chriſtendomens 
tillwert. Påfwen och biſkoparne i Bremen wißte ganſka wål dras - 
ga fördel af denna Konungens benågenhet, infatte biffopar, utan 
ett tillfråga honom, och började ett oͤfwerwaͤlde, fom med tiden 
bade olyckliga följder för land och folk, Konungamagten miſte 
ſitt båfta ſtoͤd, då hon ide mer ſtraͤckte fig till kyrkan och def 
ämbeten. Men Konungen fis af de fråmmande prefterna en 
årestitel mer; de fallade Honom den Aldra⸗Chriſtliga— 
ſte. Om Konung Anunds doͤd och laͤgerſtad hafwa wi ej funs 
nit någon beraͤttelſe. 
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27. Preftwille. Zjerte⸗ſorg. Det foͤrſta Nunne⸗kloſter 
i Swerige. 

J Weſtergoͤtland ligger en gård, benåmd Tofwa⸗torp, 
hwilken, fåfom folket beråttar, Har fitt namn af Kung Iofs 
we. Möjligt år waͤl, att denna ort bibehåller minnet af 
Tofwe Jarl, Walgoͤtes fon, fom med trogen waͤnſtap och 
tappra Weſtgoͤtar bidrog att fåtta Swen Eſtridsſon på 
Danmarks thron. På den tid, då denna unga Konung tagie 
fin tillflykt till fina anhoͤriga i Swerige, fedan hans fader, Utf 
Sprakeleg, blifvit moͤrdad, uppwexte aͤfwen i Konung Anunds 
hof den unga Gjutha, aͤfwen Guda kallad, dotter af Swen 
Jarl i Norrige med Holmfrid, Konungens ſyſter. Hon hade med 
fin fader, på ſamma fått fom Swen Eftridsfon, lefvat hår 
landsflyktig för fina fiender oh blef Swen mycket huld allt 
ifrån unga dagar. Då nu Swen fom till Konungadoͤmet i 
Danmark, tog han henne till fin Drottning. Men hon war 
hans ſyſkonebarn, och det Romerſtt⸗Kathoiſta preſterſtapet wil: 
le nu wiſa fin magt dfwer Konungarne och förbjöd Honom es 
ga få naͤrſkyld perfon till gemål. Konungen fjelf och hans 
mån, Konung Anund i Swerige, fokte med guld och goda ord 
nedtyfta de andligas nit; men alltfoͤr ſtor mar den magt, 
Konungarne redan hade gifwit dem, och kunde ide mer motſtäs, 
få att till ſut de trogna makarne mäfte med mycken forg ſtil⸗ 
jag åt. Detta war den forfta gång i Norden, god fFårlek lös 
ſtes upp af falfta menniffor, fom fallade fig himla⸗laͤrans tjenare. 

Wid ſtranden af fjön Lonen i Weſtergoͤtland år en behag⸗ 
lig traft, der, i Heden tid, det gamla templet med hundrade 
gudar fåges hafwa warit belåget. Deraf och af de många ans 
dra minnesmaͤrken, fom der finnas efter den hedniſta offertjen⸗ 
fen, kallades haͤradet Gudhem. Det beråttas oc, att Hakon 
Jarl i Norrige, Swen Jarls fader, en gång med eld och ſwaͤrd 
farit genom Weſtergoͤtland: då brånde han templet med alla gudars 
ne. Icke taͤnkte då Jarlen, att han haͤrjade den jord, fom ſtulle 
blifwa hans landsflyktiga ſons tillflyftsort och hans ſonedotters 
tillhörighet. Likaſom Odins naͤrmaſte afkomlingar utwalt Lös 
garens ſtrand till fin hofhaͤllning, få fynas i denna tid hans 
fika aͤttlingar, Olof Skoͤtkonungs barn, hefwa funnit frörfta 
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behag i den wackra nejden kring Wenerns och Lonens ſtraͤn⸗ 
der. Hår bodde Emund, Konungafonen, den tid Hans yngre 
broder ſtyrde Swea land. Hår uppwerte Swen Eſtridsſon, 
den tid han med Tofwe Jarl ingick trofaſt ſtallbroͤdraſkap, och 
haͤr war det waͤl ock, ſom han wann den unga Gjuthas, Jar⸗ 
ladotterns, kaͤrlek. Hoͤrde Gudhem till de gårdar, Stoglar 
Toſte egt, få war det en naturlig tillflyktsort för barnen af 
hans dotter, Sigrid; der lefde de i kretſen af fåra anhöriga 
oc waͤnner ſamt ſtyddades af fin broder, den aͤdla Swea 
Konungen, mot all forföljelfe. Dir, fåfom till ett kaͤrt barndoms⸗ 
hem, återmånde nu Konung Swens olyckliga gemål, Gjutha, att 
ſoka en friftad för fin hjerteſorg. DÅ byggde hon, der fordom det 
gamla afgudahuſet ſtaätt, ett Elofter. Murar och grushoͤgar ſynas 
ännu derefter på mallen inwid Gudhems kyrka. Men ordet Elos 
fter, eller; fom det heter i gammal ferift, Eldfter (elauſter), 
betyder på wärt ſpräk en för werlden tillftångd ort. 
J begynnelfen, inan mißbruken och låttjefulla munkar waͤckte 
afffy för kloſtren, woro de en god och waͤlgoͤrande inraͤttning. 
. SI få oroliga tider, DÅ ännu qwinnorof anſägs för hederligt 
bhjeltedåd, och mången ung jungfru af ådel fram i en haft af 
waͤpnade riddare roͤfwades bort ur ſſelfwa fin faders armar, 
war det wål, att en friftad fanns, der hwar och en, fom dir 
wille ingå, ftod under Guds beftydd, och der ingen waͤgade 
bryta friden, utan att afffys fom gudloͤs waͤldswerkare. Dog 
en moder för tidigt bort från fin dotter, få funde barnet i ett 
Elofter få uppfoftran och njöt då den oͤmmaſte moders mård af 
gudfruktiga qwinnor, fom woro foreftånderffor, eller, fom det 
fallades, Abbedisſor. Tidigt om ottan ringdes till bon och 
otteſaͤng; långe ſofwa anfågs för ſtadlig waͤlluſt: långe klaͤda fig 
för fyndig hågfård. I munkekloſtren underwiſades ynglingar 
i låsning, fång och andra nyttiga funffaper. J nunnekloſtren 
bfwades konſtrik fruntimmersſloͤjd, fårdeles att fy med ſilfwer 
oc guld på frinn, ſammet och ſindal. I deßa fypelfåttnins 
gar ſtoͤrdes kloſterfolket blott af boͤneklockans ljud, fom kallade 
dem till bön i capellet, flera gånger om dagen, och till afton⸗ 
fång nåra midnatt. J begynnelfen gjorde nunnorna ide Hel: 
ler löften att ſty werlden och aͤktenſkapet; de kunde, når deras 


89 


anhöriga eller de ſjelfwa få bnffade,-lemna fin barndoms fri 
ſtad och blifwa tydliga makar och husmoͤdrar. Så git det och 
till uti Gudhems nunnekloſter; mången enka och moderldg, aͤ⸗ 
del jungfru, ofta af⸗Konungaſtam, fit hos den fromma Gju⸗ 
tha en friftad, mången ſſuk wårdades, mången hungrig måts 
tades der, och mången foftelig prydnad till Herrans hus och alta⸗ 
re arbetades der af hennes egna Händer. I ſynnerhet omtalas 
fåfom mycket Hårlig en kyrkoſtrud för Roskilds kyrka i Danmark, 
den ort, der Hon med fin ſoͤrjda mån och maka framlefwat 
blott ett enda år. Öfwer den fommen, ſom raͤckt i flera år, 
fållde hon wål mången tår wid minnet af fin korta jordiffa 
fröjd och bad mången from bön till Guds Moder, för den 
maka, henne aldrig war tillåtet att aͤterſe. Hon år begrafwen 
i kloſterkyrkan, der Hon och till kroppsſtorlek aͤnnu finnes afbil⸗ 
dad i hwit marmorſten. Der finnes och ännu en wacker bild 
af hwit marmor, foͤreſtaͤllande Jungfru Maria och Jeſus⸗bar⸗ 
net. Den bilden år af en måftares hand och bör waͤl wår: 
das af förfamlingen. 


a8. Konung Emunds regering. Det gamla Nuglinga⸗huſets lur. 


Konung Emund kallades Hin Gamle, emedan han ödf: 
werlefde fin Yngre broder och långe hade warit hans rådgifs 
ware och ſtoͤd, inan han fjelf fik Konunganamn. Den ti: 
den anfågo Konungaſoͤner ådlare den åra, de ſſelfwa kunde 
förtjena, ån den, fom lånades af thronens glans. Rege⸗ 
ringsluſt blåndar ide en werkligt ſtor fjål och hade ide nog 
magt att qwaͤfwa naturens och ſyſkon⸗kaͤrlekens roͤſt. E⸗ 
mund afundades ej fin yngre broder, fom foͤredrogs honom i 
konungawalet wid Ulleråker, utan hjelpte honom att båra ſitt 
Konunganamn med åra. Deraf blef han fjelf årad, och hans 
minne blir af Swenſta mån emwårdeligen hedrade. I deßa 
broders tid war landet lyckligt och mågtigt. Danmark oh 
Norrige erfånde det fåfom ett moderland, hwilket gifwit dem 
aͤdla Konungar och fråmjat deras fred och rolighet. Så war 
förhållandet wid Ynglingasåttens början, få nu wid dej ſiut. 
Emund fåg, att Påfwen och hans prefter fått för ſtort waͤlde 
i landet, få art Anund ite mer war kyrkans oͤfwerhufwud, 


utan Påfven, med dryg. koſtnad för landet, tillſatte def biſko⸗ 
par. Han fåg fin ſyſterdotters, Gjuthas, ſtora forg och fin waͤn, 
Konung Swen Eſtridsſon, förtryckt af deras widſkepliga kyrko⸗ 
Jag. Owaͤrdigt och mot den gode Gudens willja firidande 
tycktes honom wara, att få dygdiga och trogna matar frulke 
ſtiljas åt, oh han beſloͤt art afſtudda fig och ſitt land Paͤf⸗ 
svens och de utlaͤndſka preſternas waͤlde. Han wille ſſelf, får 
fom hans fader före honom, wara kyrkans oͤfwerhufwud. Der: 
före tillſatte han i Skara den-förfta infödda aͤrchebiſtop. Den⸗ 
ne Het Asmunder, ex Goͤtiſk man, med ett frist, Goͤtiſkt 
finne, mod utan oͤfwerdäd, lärdom utan högmod, och guds⸗ 
fruktan utan widſtkepeiſe. Långe drojde ide, inan ett myndigt 
ſaͤndebud från Rom, aͤtfoljdt af några andliga från Bremen 
06 Danmark, kommo til Swerige. Deras ärende war, att 
affåtta den nya aͤrchebiſkopen och uppwigla folket mot def 
Konung. Menigheten famlades till Allehårjarting, utan Kon⸗ 
ungens hoͤrande. Men folket fånde baͤttre fin Konung, och 
Konungen fitt folk, Med lifsfara kommo de andliga herrar⸗ 
ne från tinget undan till Weſtergoͤtland. Der war Stentil 
Jarl. Han war jon af den ned Konungadottern Ingegerd 
bortflyttade Ragwald och hade aͤrft fina foråldrars kaͤrlek till 
Chriſtendomen och deß bekaͤnnare. Hans moder, enka efter 
Ragwald, war Konung Emunds Drottning. Han beſtyddade 
de andliga herrarne och ſtkaffade dem i ſaͤkerhet Hos fin frånta, 
den fromma Gjutha, i Gudhems kloſter. De woro henne kår 
tomna gåfter; de fommo från Danmark, och Ffårt år alltid tal 
om forjd waͤn. Hon kunde nu få en helsning till honom och 
ſaͤnde aͤſwen med dem den koſtliga, guldwirkade chor⸗käpan till 
Roskilds domkyrka. 

Smä kloſter woro wid alla biffopsgårdar, oh i dem bod⸗ 
de de munkar och prefter, fom naͤrmaſt omgåfwo biffoparne. 
J dem mwar och ſchola för gofar, fom dfiwades att underhålla 
chorſaͤngen i meßorna eller woro aͤmnade att blifwa prefter. 
J hwarje kloſter war ett capell, der biſkopen biwiſtade böner 
ſtunderna. En wacker ort oc konungsgärd het Mildeshed, 
men kallades och Walleshed, och har fan hånda det wack⸗ 
ra Walle haͤrad deraf fått fitt namn; denna gård. ſtaͤnkte 
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K. Emund till- Swea rikes aͤrchebiſtops fåre och -hof. Til 
minne håraf beter åvnu en gård, fom tyder under Skara bi: 
ſtopsbol, i gamla jordebofen Mildes nade-gärd. I Mil 
desheds kloſter⸗capell Hade biffoparne fitt begrafningschor; der 
hwilar och nu ſtoftet af den gode fader Asmund, den förfta 
aͤrchebiſtop i Swea och Goͤta land. 

Konung Emund dog år 1056 och blef begrafwen, fåfom en 
fågen år, i Linkoͤping; men ingen lår funna utwiſa hans lår 
gerftålle. Af de Påfwifta falledes han Hin Slemme, för 
det han ej wille tåla deras oͤfwerwaͤlde; men Swear och 
Goͤtar fallade honom hin Gode och förjde mycket hans doͤd. 


20, Om Wikingen Ingwar Widtbereſte. 

På Maͤlarſtranden, i den behagliga nejd, der Mariefred 
och Gripsholm nu ligga, war fannolift den ort, der den rika 
och mågtiga odalbonden bodde, fom, ifrån hennes brudgum, 
en utlaͤndſt Konung, med mwåld tog Erik Segerſaͤlls dotter till 
fin huftru. Denna djerfwa gerning blef mycket namnkunnig 
och omtalades wida i Norden, Så fruktad war denna odal⸗ 
bonde, att han fedan fatt i fred på fina gårdar för de twaͤnne 
Konungarne, han få fornårmat. En fon föddes honom och blef 
fallad Ingmar. Han bråddes på fådernet i ſtyrka och ofoͤr⸗ 
ffrådt mod, på mödernet i fårlet till fjörwåfende och wikinga⸗ 
fårder, och fick, af fina widſtraͤckta firdftåg kring alla fånda 
haf, namnet Ingwar Widtbereſte. Hans widſtraͤckta 
reſor och aͤſwentyr, ſamt huruledes han i Öſterlanden fattade 
behag till en maͤgtig Drottning, blef Chriſten och ſlutligen dog 
en aͤrofull död i Saͤrkland (Saracenernas land), i ſtrid mot 
Chriſtendomens fiender, år uti en egen faga af någon forntis 
dens ſkald beſtrifwet. Ett wigtigt minnesmaͤrke, fom bemwittz 
nar deßa haͤndelſers ſannfaͤrdighet, år för ide få långe ſedan 
funnet i den ort, der Ingmwars föräldrar bott, uti Gripsholms 
flott. En wacker runriſtad minnesſten, uppreft of hans mor 
der eller, fannolifare, af hans ſtjuſmoder dfwer en hennes es 
gen fon, fom följt Ingwar och dött med honom, år der ins 
lagd i ett golf, med följande inffrift: «<Tula (Tollo) låt res 
fa ſten denna åt fon fin, Haward, Ingwars broder; 
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de foro drångliga (fram) laͤngſt at Kuli och ån mer 
oͤſterut till hafwet; de dogo fåderut, i Sårkland.> 

Om denna Ingwar gingo många oh maͤrkliga fågner i 
Norden. På många runſtenar i Swerige ſtär aͤnnu att låfa 
om de tappra mån, fom dragit <dfterut med Ingwaro. 


30. Om ſtriden mellan twaͤnne Konungaſoͤner, båda kallade Brik. 


En fågen år, att Konungarne Anund oh Emund; Haft 
hwar fin fon, med namnet Erik. De woro långt borta i wi 
fingafård uti fraͤmmande land, når Konungarne, deras fåder, 
dogo. Hemkomna flutligen, påftodo de båda arfsrått till Upp⸗ 
fala Öde, fåfom aͤttlingar af Ynglinga⸗ſtammen. Twaͤnne 
krigshaͤrar ſamlades. Blomman af landets ungdom, få waͤl af 
tignarmaͤn, fom af odalboͤndernas ſoͤner, deltogo i Konungaſoͤner⸗ 
nas ſtrid. I Öftergåtland, ide långt från Linkoͤping, war den 
tiden en ryktbar ort och jarlaborg, benåmnd Wärdsberg, af 
hwilken, då Wårdsbergs kyrka fifta gången ombyggdes, 
ånnu funnos qwarſtäende murar och ett torn af owanlig form 
och byggnad. Hår hoͤllo Konungafonerna ett blodigt flag om 
faͤderneriket. Fåktningen svarade i flera dagar oc) drog fig 
ſlutligen till det ſtaͤlle, der Kimfta kyrka nu frår; der möt: 
te ſſelfwa anfoͤrarne hwarandra. Af denna ftrid kallades orten 
forft Kampeſtad, fom fedan i Haftigare uttal foͤrwandlats 
till Kimſtad. På en tafla i Wårdsbergs kyrka har detta flag 
funnits afmåladt, oh buro Konungafonerna tre kronor i ſitt 
wapen. De ftridde långe enwiges och tillſatte båda lifwet. 
Ett minnesmaͤrke af denna ſtrids olyckliga utgång år aͤnnu 
att fe på Kimſta kyrkotak. Twaͤnne ryttare foͤreſtaͤllas, i ett 
bilderwerk af jern, fittande bakfram på fina haͤſtar, fåfom en 
finnebild af det mål, hwartill de ſtraͤfwade, men hwarifrån 
de mot fin willja foͤrdes af ddet till ett annat, till doden. På 
en kulle i Landfjd gårde finnes en fyrkantig frenfårtning: den 
kallas Kung Eriks Graf, och fåger folket, att en af Kon⸗ 
ungafonerna der ligger begrafwen. 

Utdöde war nu i Norden det gamla Konungahus, fom 
haͤrſtammade från Afa: Odin. 


— 
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Tredije Capitlet. Om Sweriges Konungar af 
Weſtgoͤta⸗Jarlarnes aͤtt. 


1. Om Konung Stenkil. 

Omkring twaͤhundrade år före och mer ån ett tuſende ef⸗ 
ter Chriſti födelfe hade, under Drottar och Konungar af Vng⸗ 
linga⸗aͤtt, Swerige warit lyckligt, rikt, fritt och af fina fiender. 
fruktadt. Vi Hhafwa förut nåmt, huru Skoglar Toftes fon, Ulf 
hin Gamle, bland Goͤtarne bar Konunganamn och anfeende. ' 
Når nu Ynglingahufet utfloknade, fatt hans ſonſon, Stens 
fil Ragwaldsſon, Jarl i Skara. Han war af jårtelik 
wext, anfenlig och ſtark, mer ån andra mån, och derhos beryk⸗ 
tad fåfom den båfta bågffyrt i Norden. Han war och af en 
frilla ſinnesart, jemn och karlawulen. Såfom Konung Emunds 
ſtjufſon, waͤnſaͤll oh afhållen af folfet, waldes han af både 
Chriſtna oh hedningar till eftertrådare i regeringen. Ännu ſtod 
afgudahufet i Uppfala, hwarifrån Odins Prefter oh Horga⸗ 
brudar herrſkade med ſtor magt öfver det hedniffa Norden. 
De Chriſtna lårarne wille wål dfiwertala Konungen till waͤld 
mot det gamla templet och def tjenare; men Stenkil Hade för 
mycken wishet, att få blottſtaͤlla den unga Chriſtendomen för 
hedningarnes raferi oh haͤmd, och för myten åra, att bryta. 
Friggas Frid; derföre Hade landet lugn, och inbördes förs 
troende och enighet rådde i hans dagar. 


2. 3ãäkan Roͤde. Slaget wid Nißa & i Zalland. 

En rik man het Iwar. Han hade flora gods och gårs. 
dar i Norrige, Waͤrmland oh Weſtergoͤtland. Men meft blef 
han frejdad genom fin fon Håkan, hwars mandom och åds 
la bedrifter på den tiden uppfyllde hela Norden med beundran. 
Honom gaf Iwar gården Häkantorp i Weſtergoͤtland, nås 
ra det gamla konungaſaͤtet Lewene i Wiſte hårad, der Kon: 
ung Stenkil mycket wiſtades, för den goda jagt, fom der war, 
ty hår började den ffog, fom frod i förening med bergsſtogar⸗ 
na. Björnar, elgar, wildſwin, hjortar och rådjur funnos der 
i ymnighet, oh ånnu fer man i deßa trakter fring Hunreberg 
någon gång en uppffråmd hind ſpringa oͤfwer faͤltet. Iwar 
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kallades Hwite, ty Hau. war någor Hleb och huslaͤtt; Hår 
fan war friſt oh ”stomftrande och fallades Rdde. DÅ 
hemma war frid, begäfwo fig gerna den tidens ynglingar ut, 
att tjena i fraͤmmande Konungars Hof eller hår; men ingen 
mille båra frölb mot egen Droet eller faͤdernesland. Att We⸗ 
ftergåtland eller Waͤrmland war Håkans fodeiſeort, wiſas af 
minnesmaͤrken och ſaͤgner; — art han war Sweuſt, ſynes deraf, 
art han burit wapen mot både Norrige och Danmark, men 
aldrig mot Swerige. Foͤrſt tog. han tjenft hos Konung Swen 
Eſtridsſon i Danmark och aͤlfkade honom mycket; men Konun⸗ 
gen Hade i fitt land en ſyſterfon, fom war en ſtor waͤldsman, 
och hwilken Håkan, allena flutligen lyckades oͤfwerwinna och 
fwraffa. DÅ nu Haäkan tyckte fig hafwa gjort Konungen en 
god tjenft, tog han den flagnes hufwud och bar inför Konuns 
gen. Men få ålffade. Swen den wildſinta ynglingen, att 
han ide från den dagen kunde fe Håkan. DÅ mårtkte denne, 
att han ingen trefnad mer kunde hafiwa i Danmark, och gaf fig 
till Konung Harald Hårdråde i Norrige, der han blef hans 
Jarl. Den ådelmodiga waͤnſtap, Håkan dock ſtaͤdſe bibehoͤll 
for K. Swen, fick han ſnart tillfaͤlle wiſa i det ſtora fjöflag, 
fom hoͤlls mellan Danſkar oh Norrmaͤn utanför Halmſtad. 
De Norffa ffeppen woro få och lade in tMißa⸗ans myn⸗ 
ning, att ej fringrånnas af Dauſkarnes frora dfroermagt, fom 
låg fpridd i Lagaholms fjaͤrden. Hela dagen och natten pår 
ſtod flaget; men mot morgonen gåfmwo Danſkarne wika. Den⸗ 
na ſeger tillſtrifwes Häkan Jarls tapperhet. Harald: förföljde 
de flyende ut år hafwet; men bland de Danffa ſtepp, forn ice 
kunde fomma undan, war oc Konungens. DÅ fom inemet 
morgonen en bår roende till Häkan Rodes ſtepp, och i båten: 
fatt en man med en flotig hatt, nedtryckt dfwer anſigtet. HÄ 
fan frågade, hwem han war, oc han kallade fig VI Än de 
råde. Då fåg Jarlen honom i anfigtet, igenfånde Konung 
Swen Eſtridsſon och maͤrkte wål, att han war Både i waͤnda 
och radloͤs. Da befallde han trvå af fina mån föra VANUr 
raͤde ril Karl Bonde, fom bodde nåra inwid ſtranden, och 
tillfåga honom, att lemna den ofånde mannen den hHåften, fom 
Haͤtan några. dagar förut Hade frånkt Karl. Den otydliga 


foͤrklaͤdda Konungen blef waͤl emottagen af bonden; men Karis: 
huftru war wid dåligt lynne för der myckna oljudet ſtull af de 
ſtridande, fom gjort henne en fömnldåg natt. Hon frågade Waͤnd⸗ 
råde om utgången af flaget, och, då hon fit höra, art de Dans 
ſte förlorat, blef. gumman ån mer wreſig och fade: ſaͤlla aͤro 
wi med Konung Swen; han. år både halt och rådd.> — 
«Brp dig du om dina egna ſaker, Huftru!> fade Wändråde,: 
«Idde år Konungen raͤdd, faſt ban icke år fegerfåll.> Is 
mellertid hade Wåndråde twaͤttat fina haͤnder och torkade fig; 
midt på handblåder. DÅ ryckte huſtrun förtrerad handduken: 
ifrån honom och fade: Litet godt har du laͤrt, fom waͤ⸗ 
ter ned hela handklaͤdet på en gång» — Wåndråde fader 
«Ännu en gång Fan Gud gifwa mig den lyckan, att jag 
blifwer waͤrdig att få torka mig midt på handdius 
Fen. — Derefter fteg Konungen. till haͤſt oh fom lyckligen 
genom Skåne hem till fitt land igen. — Det hände fig en gång, 
att Harald Haͤrdrädes hofmaͤn hade drudit nog mycket och oͤf⸗ 
mer måttan. prifade Håkan. Rddes bedrifter i Nißa⸗ſlaget. Kon⸗ 
ungen. förtrök detta och tyckte fig. hafwa någon del i hand årar 
Men. ån mer upplågade hans wrede mot Håkan, då en af Hof 
maͤnnen förrådde, att Jarlen hade flåppt Konung Swen Eftrissa 
fon od) befordrat hans flykt. Når Håkan genom fia waͤnner 
fporde, att Konungen hade håmd i finnet för allt detta, infåg 
ban, huru wanſteligt det år, att tjena fraͤmmande herrar: båft 
år tjena. egen Drott. Han tog nu fin. tillflykt till Konung Strus 
fil i Swerige och blef Jarl i Waͤrmland och Weſtergoͤtland. 


3. Minnen af Konung Stenkils och Zakan Roͤdes jagt. 


J Lewene, den ort, der Konung Stenkil oc Håkan. Roͤ⸗ 
de tillbragte fina meſta och aladafte dagar, finnas ännu min⸗ 
nesmaͤrken oh många fågner om deras och deras hofmaͤns les 
tar, jagt och krigsoͤningar. Chriſtna oh hedningar njöro titan 
tilltraͤde till Konung Stenkils Hof och förtroende. Den ſtickli⸗ 
gaſte i tornerfpelet eller att ſtjuta med pit eller ſkaͤckta wann alls: 
tid Konungens ynneſt. I ſtyrka att fpånna fin båge och ſtjuta 
fin pil både långt och mål oͤfwergick doc ingen honom ſſelf. 
Som Håkan Röde hår uppwext på fin gård, Hakanstotp, år 


intet twifwel, att han ju deltagit i de ridderliga oͤfningarna 
på Lewene och genom fin ffidlighet tillwunnit fig Stenkils förs 
troende. Saͤ grundlades den trofafta waͤnſtap, fom fortwarade 
ide blott till Konungens död, utan och derefter bewiſtes på 
Stenkils foner, då de efter faderns död, genom Håkans trogna 
biftånd, waldes till fitt fådernerife. Men i de fågner, fom åro 
gångfe bland folket i orten, om lekarna och Konungs⸗jagten, ur⸗ 
ffiljes ide alltid få noga, hwad fom rår hwardera enſkildt, utan 
förenar dem nu minnet, fåfom en minneswaͤrd och beroͤmlig 
waͤnſkap gjorde dem till ett, medan de lefde. «En gång på jage 
ten>, få år en ſaͤgen, <afffot Konungen (Stenkil eller Håkan) 
en pil, fom flög långt fram och flutligen genomborrade en 
gammal gumma, fom ftod på det frålle, hwilket nu deraf fals 
lag Kungsled. Farligt håller landtmannen, att nattetid 
fårdag der forbi, emedan den ofoͤrſonliga gummans wmwålnad 
ſpoͤkar och feråmer foͤrbireſandes haͤſtar.) Adelsåfen i Les 
wene war der frålle, der hofmaͤnnen hoͤllo fina lekar, och ffall 
deraf fätt fitt namn. Konungen (owißt, hwilkendera) fåges 
haft fitt förfta ffottmål wid Skaͤckte Sten (af ftådta, 
eller pil) på Kungskullen, det andra wid Konungasledftolperi 
och der tredje wid Stångeberget, nåra Baljered. 


4. Slaget wid Kjaͤllby och Skofteby. 


En ort, rik på forntideminnen, begrafningskullar oc Bau⸗ 
taſtenar, med och utan runriſtning, år belaͤgen på Wenerns 
ſtrand i Weſtergoͤtland, mellan elfwen Lidan och Kinna wiken. 
Alt utwiſar, att hår, wid de jä fallade Kjälldby Haͤllar, 
utmed hwilka en liten daͤld kallas Drottning-grafwen, for: 
dom warit ett tingsſtaͤlle och, nåra derinwid, konungar eller jarla⸗ 
ſaͤte. Men om de mån, jom från heden tid ihugkommas på defa 
runriftningar, wet nu mer ingen Man och ingen bok att något 
beraͤtta. Af namnen kunde flutas, act Kjale, fom, med. fis 
na fyra bröder, till fin faders minne låtit upprefa runftenen 
wid Haͤrenhed, hår warit mågtig i heden tid, och att Kjälls 
by betyder Kjales by eller gård. Af de frigshåndelfer, 
wi nu ſtola berätta, år oc troligt, att Weftgdta:Lagmannen 
hår haft ſitt fåte under Stenkilſka aͤttens regeringstid. 
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Konung Harald i Norrige taͤnkte på, huru han fate 
haͤmnas på Håfan och Weſtgoͤtarne, fom ffyddade Jarlen. 
Sent om en höft fom haſtigt haͤrbud, att fiendtlig flotta 
war inlupen i Kinnawiken oh landſatt mycket krigsfolk i dens 
na ort, fom war man att emottaga anfall från Wener⸗ſi⸗ 
dan. By⸗rnamnet Haͤrenhed, der år, Haͤrarnas hed, 
der ofta talrika frigshårar drabbat tillſamman, bår utom ant 
dra minnesmaͤrken wittne haͤrom. Budkafle ffars nu och git 
framår. Saſom den tiden brukligt war, bars gård imellan en 
pil, eller budkafle, brånd i ena aͤndan och med en fnara i den 
andra. Denna frrånga budbårare wille fåga, art den, fom lår 
falla Konungens bud oh ej ſtyndſamligen fortſkaffade det, 
eller den, fom foͤrſummade att tomma till landets waͤrn, ſtul⸗ 
le blifva i ſnara haͤngd, och hans gård brånd. Weſtgoͤtarne 
ſweko ej. Inan morgonen ſtod famlad hår fienden till moͤtes, 
och deras Lagman, Thorwider, hade oc infunnit fig. 
Slagordningarne woro uppftållda på hwar fin höjd, och mellan 
dem låg en ſank mark. Ingen wille lemna en god frållnings 
men Goͤtarne åro ide wana att flå långe och fe på fienden. 
Lagmannen ſtulle börja ett tal, att uppmuntra. landtfoltet till 
tapper. ſtrid, på det de måtte winna pris af Konung Stenkil; 
men bönderna, fom till ſtor del blifwit waͤckta ur fin fömn oh 
kommit ut i regnmwåder, illa klaͤdda och bewaͤpnade, hade ej 
tid att höra tal, utan uppgäfwo fitt haͤrſtri. Deraf blef Lags 
mannens håft ffråmd, ryckte upp den påle, hwarwid han ſtod 
bunden, och, då denna flog talaren i ryggen, trodde han, att 
det war ett ffott från fienden. <Det år och ett foͤrdoͤmdt 
ffjutande,> brummade han förferådr, och for Hem ifrån det 
mådliga flagfåltet. Men Goͤtarne anfoͤllo modigt fienden och 
waͤrmde upp fina frusna lemmar med tappert faͤktande. Norr⸗ 
månnen, fom woro baͤttre flådda och bewaͤpnade, ſtoͤrtade ned mor 
dem från den höjd, der de afbidat anfallet, och ſnart förlorade 
landtfolket fåltet och drog fig tillbaka. Men Håkan Jarl war 
nu naͤrwarande, och han fållde ide få låst modet. Hans bas 
nér-forare war fallen, och banéret taget af fienden; det kunde 
han ide lida. Norrmaͤnnen Hade mål wunnit ſeger, men 
Sago⸗gaͤfder, I, 7. 


dock gjort få mycken befantffap med Goͤtiſta armar och ſwaͤrd, 
att de gerna dnffade fig hemma igen. Derfoͤre ſokte de fig i ſtoͤrſta 
ſtyndſamhet waͤg genom ſtogarna tillbaka till ſtranden och fina 
ſtepp. Men Haäkan hade ſamlat de raftafte af fina mån od foͤr⸗ 
följde fienden. På wåilfånda fmåmigar i ſtogen genſkoͤt han 
Morrmaͤnnen, ruſade fram och nedgjorde den ena hopen efter den 
andra, tilldef han fann den mån, fom bar Hans banér. Ho⸗ 
nom fiog han Manligt till jord, tog fört bamér igen och tyck 
te fig nu hafwa wunnit ſeger. Skofte het en ypperlig man 
i Norrige den tiden. Han war naͤrſkyld med Konung Harald 
och i ſtort anſeende. Om nu denne tappre ſtridsman anfört 
"något af alla deßa flag, tagit aller fbrlorat Håkans banér, fan 
ſtaͤllet möjligen af en fådan maͤrkelig tilldragelſe fått namnet 
Skofteby, och den omtalade folkſaͤgnen om gården Skofte⸗ 
by ega fin fannfäårdiga grund. Når Konung Harald fi un: 
derraͤttelſe om banérets återtagande, fade han: «An lefwer 
Håkan Jarl.> Deraf Har det ordfpråk uppkommit, att den, 
fom tånfer med allo magt förnya ett mißlyckadt företag, fås 
ger: «An lefwer Båfan.> 


5. Bonung Stenkils död. Konungawal. - 


Konung Stenkil war en man af fror wishet och red 
ligt finne. Han HoH Friggs⸗frid It fina dagar och blef der: 
före lifa mördad af Chriſten fom hedning. Om Honom år 
fagdt, «att ban meſt aͤlſtade Weſtgoͤtarne af alla de maͤn, 

+? hane riPe woro,» oh att «Weſtgoͤtarne alltid gladdes 
åt honom, medan hans lifsſsdagar warade.> Men rått: 
wiſare år att fåga om honom, det han war atla fina under 
fåter en huld Konung. Han dog 1066 och fåges ligga ber 
grafwen i Lewene kyrkogaͤrd. En annan fågen bland folker år, 
att den få fallade Kungskullen der inwid år hans råtra graf. 

Efter Konungens doͤd blef nytt bonungarvat. Alft fedan 
Weftgdta-Lagmannen Emund förebrådde Upp⸗Swearne, att de få 
troget hoͤllo fig wid Gamla Uppſala⸗aͤtten, hade folket allt Mer 
"od mer begrundat hans ord wid Anunde wal: «I Upp: 
«Swear hafwen waͤld, att denna gången råda; men det 
«fåger jag eder, fom haͤrefter komma månde, att fomlige, 


«fom nu ej willja höra annat, ån att Ronungadoͤmet i 
«Swithjod fall gå i den gamla åtten, de Rola ſſelfwa 
«lefwa och ſamtycka, att Konungadoͤmet går i en annan 
<«ått. och dermed båttre Håjasg.» Weſtgoͤta⸗aͤtten, ſom började 
med Stenkil, fom nu Äter wid detta fonungawal i åtanka, doc 
få, att Håkan Roͤde waldes förft, tilldeß Inge Stenkilsſon, 
fom uppfoftrades i Ryßland hos fina anhöriga, hann äterkom⸗ 
ma, då han, med fin droder Hallſtan, ſtulle taga omſor⸗ 
gen om rife och land. Sådan war Konung Håkans waͤnſkap 
för Stenfil, att den omtalades ſaͤſom ett efterdoͤme af trofaſt 
waͤnſtap i hela Norden. Efter Stenkils ddd war han de uns 
ga ſoͤnernas trogna ſtoͤd, intilldeß han fjelf, några år ſednare, 
dog oh jordades i Lewene. Der, i den ång, fom kallas Haßel⸗ 
backen, år en liten med ſtenar kringlagd kulle, hwareſt den gode 
Konung Håftan ſtall hafwa fin graf. Andra fjågner gå doc, 
att båda Konungarnes graf år under Kyrkodaleus oͤſtra hoͤrn. 


6. Om KRonung Inge, elev Ingemunder bin Gode. 


Ute i fjön Lonen, nu Hornborga ſjd kallad, ſtall fördom 
hafwa frått en haͤrlig konungaborg, oh underliga ſagor hafwa 
blifwit beraͤttade om ſpoͤkelſer och ſaͤllſamma foͤreteelſer på watt: 
Het, der borgen frått. Under wattnet, få ſaͤges der, frår borgen 
nu; men i ljufa maͤnſkensnaͤtter ſynes han ſtundom ofwan watt⸗ 
Ret med ſoͤlfbelagdt tak, od) ortens gamla fiffare, fom natte⸗ 
tid warit ute, weta beråtta mycket om de riddare och gran: 
na fruar, fom hwimla kring den fpofande konungaborgen. 
Denna ſtall hafwa warit Konung Ingemunds borg. Denne 
Konung war mycker begifwen på jagt, ſaſom hans fårfåder, 
pd) wiſtades meſt på de gårdar i Weſtergoͤtland, fom lägo på 
foten af Moͤßeberg od) ſtranden af naͤmda ſioͤ, i haͤradet Gud⸗ 
hem. Der år en gård Ingatorp kallad, af K. Ingemunds 
namn. En ſaͤgen år, att Konungen i begynnelſen der haft 
Mott en liten jagtkoja, då han aktat på fogel⸗lek; men med tis 
den blef deraf en ſtor fungsgård, omgifwen med graf och wall, 
hwarefter aͤnnu ſpaͤr ſynas. Der aͤlſkade Konungen meſt art 
bo, i fina ſednaſte år, och blef Han der doͤd. Hans griftſtaͤlle 
år på Hångers kyrkogård; men grafwården har warit en kupig 
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fren af manslaͤngd, mellan twaͤune ſtenkors. Sjelfwa ſteuen, 
fom liknar ett lock på en lik⸗kiſta, ligger ånnu qwar der på 
tyrfogården.. Sedan Warnhems kloſter i något fednare tid 
uppbyggdes, blef der många Swea Konungars laͤgerſtad; åf: 
wen Konung Inges qwarlefwor fordes dir från Haͤnger. 


7. Tempelsbranden i Gamla Uppfala. 


I Konung Stenkils tid tom till Sigtuna en lårare, fom 
predifade Chriſten tro med ſtor waͤltalighet, få art de, fom år 
hort hans foͤrſta predikan, inſamlade åt honom en gåfwa af 
ſjutio marker ſilfwer. Hans namn war Adalward; men af 
folket fallades Han Halward. Till hans åminnelfe har Halwards⸗ 
meßan blifwit firad i Norden, och tållor, i hwilka Han döpt hed⸗ 
ningarne, båra ånnu hang namn. For Chriſtendomens utbres 
dande nitålffade han mycket, dot ide wisliga. Hedningarne 
hade ſtort allwar med fina gudars dyrkan. Det war ide nog, 
att de ännu, efter fådrens fed, kommo till det ſtora afgudahu⸗ 
fet i Uppfala; de hoͤllo defutom i hwarje wecka, fårdeles på 
Thorsdag, ſitt Thora⸗blot hemma i huſen. Deraf fommer, 
att de widſkepliga aͤnnu anfe Thorsdagen fom råtta dagen 
för all trolldomsbragd. Mid fina åtkerfålt, i fina heliga lun⸗ 
dar och utefter allmänna landswaͤgarna hade de fmå böner 
hus, med någon gudabild uti. Der ingingo dagligen ortens 
folf och waͤgfarande, att foͤrraͤtta fin andakt på fitt wis. Ala 
deßa frållen wore a ſtora tinget och i Konunga⸗eden fridlyſta 
med Friggs⸗frid. Den åra, fom aldrig ſwiker ord och afſked, 
war den tiden Smenffa folkets rotfåfta dygd, och den wishet 
war och deras, att ingen borde för trosmål förföljag. Derföre 
aͤlſtade de fina Konungar och hoͤfdingar, få långe de oͤfwade 
deßa dygder, faſtaͤn de oͤfwergifwit fina faͤders tro och dfwergått 
till Chriſtum. Från denna ärlighet i fina loͤftens och foͤrbin⸗ 
delſers haͤllande mille Halward, fom ej war Swenſt född, 
foͤrleda Stenkil och låg honom ſtaͤndigt i dronen med ſitt förs 
flag, att uppbraͤnna Uppſala⸗templet, tillifa med alla de fmå 
bildhuſen mid waͤgarna, och fålunda på en gång förföra hes 
dendomen. Men Stenkil Hdll freden, lefde trygg och dog 
årlig Konung. Halward war nu i Weſtergoͤtland och oͤfwer⸗ 
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ensfom med Biſkop Egino i Dalby i Ståne, der biffopss 
fåte war, inan domen flyttades till Lund, att på eget bewaͤg ut: 
föra, hwad den gamle Konungens wishet afhållit dem att för 
re hans död werkſtaͤlla. De ſtormade fram och nedflogo i hes 
la Weſtergoͤtland afguda⸗templen tillita med Skurdgudarne 
(få kallades bilderna i de fmå bönehufen wid waͤgarna). Då 
haͤnde, hwad Stenkil hade foͤrutſagt: Hedningarne, med förs 
akt foͤr en religion, hwars preſter icke hoͤllo ord och afſked, re⸗ 
ſte fig upp mot de Chriſtna och ihjaͤlſlogo eller foͤrdrefwo alla 
deras prefter, få att hedendomen åter fif nytt lif. Men fols 
kets kaͤrlek och förtroende för den mwalda Konung . Håkan frålls 
de ſnart åter allt i def fordna ſtick igen. 

Konung ˖ Ingemund fåg med oro hedningarnes wexande 
magt och den undergång, fom hotade Chriſtendomen. DÅ börs 
jade han lyßna till de Chriſtna lårarnes råd, att foͤrſtingra 
afgudatjenſtens ſtora Raͤd i Uppfala och uppbraͤnna det tempel, 
der den afgudiſka ſtyggelſen hade fitt hufwudſaͤte. Den gamla 
Diſarſalen, med alla fina gudar och all forntida prakt, gick då 
upp i lågor. Detta kallades att rena templet, oh inrymdes fedan 
inom de gamla murar Chriſtna helgedomar: få blef nu warande 
Gamla Uppfala fyrfa byggd. Hedendomen reſte wål aͤnnu en gång 
fitt hufwud under en treårig ſtrid; men fåfängt war, att lifwa 
honom äter; lifafom den heliga offerlundens nakna, forbraͤnda 
ſtammar, war han oc foͤrkolad och groͤnſkade aldrig mer. 


8. Zedendomens Doͤdskamp. 


Trygg ſtod ä Uppſala ting Konung Inge. Men, då 
han ide wille förråda himmelens fat och återgå till förfås 
drens willfarelſer, raſade Hedningarne mot Honom. Da Håns 
de, hwad fom oftaft haͤnder, når en Konungs mwålde lutar 
till fall: fordna waͤnner och ſmickrare aflaͤgga foͤrſtaͤllningen och 
blifwa uppenbara Drottſwikare. Swen het en man af en 
rit Oſtgoͤta⸗aͤt. Han war Konungens ſwager och hade naͤr⸗ 
maſt af alla atnjutit hans huldhet och förtroende. Men åra 
och ſamwete tyſtna, når hoͤgmodig regeringssåtrå mwådes i 
en falſt menniſkas broͤſt: då rafar fon met fader, wån mot 
waͤn, od broder mot broder. Swen fteg fram, uppaͤggade aͤn 
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mer det förblindade folket, lofwade att Åter upprårtä fådrens 
gndstjenft, oh, om de wille taga honom till Konung, förband 
han fig att genaſt anftålla ett hoͤgtidligt ſoͤrſonings⸗offer år de 
glömda gudar. Detta behagade Upp⸗Swearne, fom woro de 
argafte hedningarne, mål. Menisheten dref den goda Kon⸗ 
ung Inge med ſtenar från ringer, oh Swen utropades rill 
Konung. Derpå framleddes en Håft för den nya Konungen, 
fom nu ſelf förde offerknifwen oh ſlagtade djuret, hwars fört 
ſedan anraͤttades till manlig offermaͤltid. Detta kallades att blota, 
eller offra, och Konungen fick namnet Blot⸗Swen. Sedan 
for han till Soͤdermanland, hyllades der och anſtaͤllde offer, hwar⸗ 
wid, fåjom redan omfoͤrmaͤldt år, den helige laͤraren Eſkil doͤda⸗ 
deg och blef martyr för Chriſti namns frimodiga bekaͤnnande. 

Bland Weſtgoͤtarne fann Inge ånnu trohet oc ſaͤker till: 
ſtykt. Blot-⸗Swen for imellertid omfring i Uppland, blotade 
och håll gaͤſtabud oͤfwer allt, tilldeß hans och hedendomens os 
iycksdag war inne. På Broby gård i Uppland gaͤſtade han 
med fina ypperſta mån och. gick, efter ſtarkt drickande, en afs 
ten till hwila i all fåferhet. DÅ hade Konung Inge kom— 
mit dit med några få af fina trofaſta kaͤmpar, tånde eld på 
huſet oh brände få de ſofwande hedningarne inne. Mean 
Blot⸗Swon floͤrtade ut ur lågorna och blef på Broby gårde ned⸗ 
huggen. Der, på ftranden af Sagån, nåra Noqwarn, ſom 
ſeiljer Uppland från Weſtmanland, fer den waͤgfarande bland 
åfertegarna en wacker grön kulle hoͤja fig till wenſter om lands: 
mågen; der, fåger folket, hwilar Konung BH Swen. 


9. Belſingarne i Örefund, 

Wid den tid, då Konung Inge och hans fon Ragwald i 
Bjåra landet hade frid med hedningarne, eller och under det act 
Olot⸗Swen anfoͤrde det inbördes frig, ſom då förde tandefriden, 
utruſtade Helſingarne ſtepp och gjorde, enligt gamla fågner, en ue 
flyrtning under anförande af en mågtig man, mid namn Ir 
Pjdrn. De kommo till Örefund och fårde ofrid på Seeland. Kon: 
ung Swen Eſtrideſon war då ddd, och hans fon Harald ha: 
be ingen magt att göra Helſingarne morftånd. De intogo då 
och byggde landet på däda fidor om funder och kallade, efter 
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fitt namn, den ſtaden, fom war på Danſta ſidan Helſingoͤr, 
och den på Swenſta fidan Helſingborg. Staͤllet kallades fors 
dom OHre⸗krok. Ibjoͤrn blef död i Oreſund; men bautaſten res 
ſtes i hans hembygd af hans moder, till minne af denna fård. 
Wid Valbo i Geftriftand flår ftenen med denna inffrift: 
Athilora [åt rifta ften denna aptir Ibjoͤrn, fon fin, fom 
war hoͤfdinge Gelfingarnes och wann Seeland allt. Swen 
och Arnfaſter och Ainwiter, deßa hans foͤljeſlagare, gjor 
de grafhoͤg åt Ibjoͤrn, fom blef död i Hreſund. Gud 
shjelpe hans fjål och Guds Moder! Runorna riftade 
hurmser.> — Icke långt derefter dog Konung Harald, Swen 
Ulfsſons fon och eftertrådare i Danmark. Många oroliga 
och ſtridslyſtna herrar brynte oſtraffadt fina ſwaͤrd i hans land: 
deraf fallades han Harald Hen, eller brynften. Han fås 
ges hafwa fin lågerftad i Dalby i Skåne, der hans grafften 
ligger, liknande K. Inges på Hångers fyrfogård. 


"10, Om Rållands:d och Norrmaͤnnens inbrott i Weſtergoͤtland. 


Kaͤllands⸗d beråttag fordom hafwa hetat OQwaldings:d. 
Han år belågen wid Kinnawiken, midt emot Lidköping. Många 
minnesmaͤrken efter forntida ſtrider finnas der ånnu i ffogarna. 
En gammal fågen år ibland folket, att den foͤrſta, fom nedſatt fig 
på denna d, warit en man, gemenligen Sigge Fiffare bes 
naͤmd. Hans grafften wiſas uti.en högt uppreft bautaſten. Han 
flyttade från Kinnakulle hit, dels för det goda fiſket, dels för 
biffopeng grannſkaps ſtull i Huſaby, emedan all fiff, fom 
Sigge tog, wille biffopen hafwa på fitt bord. Detta påmins 
ner om tillftåndet i deßa tider. Biſkopar och prefter wille gerna 
hafwa kraͤsligheter, oh, enligt fagorna, woro i ſynnerhet bonde 
huſtrurna benaͤgna ast båra allt till preſten; men deras maͤnner 
hade gerna litet fiff på eget bord. Sigge war glad, då han uppe 
flagit ſitt tjäll i frihet på Kållandssd. En lifa fega beraͤttas 
om den forfta fiffarefoja, fom byggdes på Agnes⸗naͤs, der nu 
år Stocholm, och ffall finnas i ån flera landsorter om Hol: 
mars bebyggande. Om den fiffare från Soͤdermanland, fom 
forft uppflog fitt tjäll i Stockholm, år beraͤttelſen alldeles den: 
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famma, fom den om fiffaren på Kåtlandssd. Han fatt i fin 
fiffarebåt och talade med en ftor lar, den Han fångat: 

Max, Lar⸗ Erbak! 

Inte kommer du på Bispens fat.” — 
Viiſtopens fogde hade kommit ned till ſtranden, att begås 
ta fiſt till fin herres bord, och Hörde detta, då han Hotade: 

”Det fwår jag wid Bispens hatt, | 

Du ſkall fofwa i torner i natt.” 

Fiſtaren förftod då, att båft war fly; Han ſwarade: 

»mMitt walmarsſegel och ekebaͤt 

De ſtihja mig od) Bispen år.” 

Derpå hifade han fegel och ſtadnade ej förr ån i Ullerswik 
på Kållands; der fatte han fig ned, och blefwo Sigges efters 
kommande den ortens förfta inwaͤnare. Meſt ryktbar blef fes 
dan, i. päfwedoͤmets tid, på tolfhundratalet, den ytterſta ud⸗ 
den af dn, fedan Biſtop Brynolph i Stara der byggde det 
ſtora, fafta flottet Laͤckd. Detta namn fåges udden förut Haft 
af den myckenhet lake, fom der fångades, och deraf blifmit 
fallad La fsd. Huru de ſtora ſtenroͤren, aͤttehoͤgarne och an: 
dra nu på dn befintliga minnesmaͤrken tillkommit, beråttar ins 
gen fågen; men i Konung Ingemunds tid tilldrogo fig der foͤl⸗ 
jande maͤrkwaͤrdiga haͤndelſer: 

En ſtridlyſten och orolig Konung i Norrige Hette Ma: 
gnus Barfot. Han påftod, att Waͤrmland och Weſtgoͤta⸗ 
Dal, till Gora elf oh Wenern, ſtulle hora Norrige till, och 
fom med en ſtor frigshår att tvinga naͤmda landffaper under 
fin lydnad. Baͤſt trodde han fig tunna behålla landet, om 
Han lemnade krigsfolk qwar på Qwaldings⸗d och der byggde en 
fåftning mot Goͤtarne. Sigurd Ullſtraͤng och Finn 
Skofteſon woro hoͤfdingar oͤfwer Norffa krigsfolket på ån. 
Konung Inge hördes icke af, Han lemnade fienderna i fred, och 
de trodde, att han. af fruftan git få långfamt till måga. En 
ſmaͤdewiſa ſoͤngs då om honom af Norrmaͤunen: 

"Långe droͤjer Rounng Inge 

Med ſin fora nederrefa.” | 

Men, når hoͤſten fom, och Wenern frog, tom Konung 
Inge ned med ſitt krigsfolk, waͤl ruftad til anfall. På ifen gick 
ban utan hinder till befåftningen a Qwaldings⸗d och belaͤgra⸗ 
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de Norrmaͤnnen. Men förjt bjöd han dem fritt åftåg hem 
"till Norrige igen, med allt hwad de på dn egde. Sigurd ſwa⸗ 
rade då fpotfet: <Ide aͤro LLorrmån wana att låta wiſa 
ſig bort, fom boffap ur hage.> — Derpaͤ började Swen⸗ 
-ffarne anfallet på foͤrſtansningen, med den framgång, att fiens 
den nogſamt kunde fe, art allt forſwar war omöjligt. Konung 
Inge, fom gerna ſkonat blod, bjöd dem Äter frid, om de wil: 
le aftåga, dock utan att få fora med fig wapen eller egendom; 
men, då Norrmaͤnnen aͤnnu framhaͤrdade i ſitt motftånd, anfoͤllo 
Swenſtkarne dem utan widare ſkonsmäl. Snart blefwo de nu gla⸗ 
de, att få taga ˖ ſin tillflykt till Swea Konungens näd. Han gaf 
dem frid; men de måfte, till ſtraff för fitt owiſa motſtaͤnd, dra: 
ga fin waͤg i bara underklaͤderna och låta fig behaga, att 
de Swenſte gäfwo hwar och en wid utgåendet ett flag af ert 
fpd dfiwer ryggen. SÅ filutades Norrmaͤnnens herrawaͤlde på 
Omwaldings:d. Konung Magnus blef illa tillfreds med denna 
forråttning och droͤjde ide långe att a nyo hemſoͤka Göta lan⸗ 
det med ofrid. Från Wiken, eller Bohus lån, fom han inkraͤk⸗ 
tat, fom han med krigsfolk upp i Bota elf wid Fors oc For 
rertta i Flundre haͤrad. Konung Inge mötte honom med hår, 
och, efter ombytlig lyda i flera flag, togo flutligen Norrmaͤn⸗ 
nen flykten. Konung Magnus war drånd af en råd kappa, 
fom hångde honom oͤfwer axlarna. Detta fågo Goͤtarne och 
forföljbe honom med all ifwer. Ogmund Skofteſon 
ſprang bredwid Konungen oc) fåg Honom i fara. Byt kap⸗ 
på med mig, Konung!» fade han. Det ffedde. Sedan 
- började Ögmund fly af all magt åt ett annat Håll ån Kon: 
ungen. DÅ lemnade Goͤtarne Magnus i frid och efterſatte 
Sgmund, menande honom wara Konungen. Men Ögmund war 
- få lått od) wig, att ingen funde hinna Honom. Så råddade 
fig båda till ffeppen och kommo lyckligt Hem i ſitt land igen. 


tr. Minnesmårken oc) Sågner från Konung Inges tid. 

Derefter hade Konung Inge frid och waͤrdade fig miycket 
om den förfallna Chriſtendomen. Han wiſtades i Weſtergoͤt⸗ 
- land, för det mefta på Axewall, ett wackert flott, wid. en 
liten: fjd i Walle hårad, och på Ingatorp. På båda deßa 
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ſtaͤllen wiſas grushögar och wallar efter forntida fåftar och 
: borgar. En ffald i Hans hof het Marcus. Af hans wiſtande 
haͤrſtaͤdes har Marcus⸗baͤcken, fom från Moͤßeberg faller 
ned wid de ſtoͤna, blomfterrifa Skärs⸗ider, ſitt namn. Det 
tyckes, fom ſtulle Kunga⸗ſkalden, i den ſtora brift på prefter, fom 
egde rum efter hedningarnes uppror, foͤrraͤttat någon preſtetjenſt; 
ty blend de gamla i bygden år en fågen, att Evangeliſten Mar: 
eus predifat oh dopt i Marcus⸗baͤcken. Nåra intill Ingatorp 
ligger Situna eller Såtuna, fom fordom fåges hafwa wa⸗ 
- rit den ftad, der den foͤrſta inflyttningen af Goͤtar borjat ned: 
fåtta fig... Der wid landswaͤgen, midt emot de få kallade O⸗ 
dins⸗aͤngarna, ligger en ſtor ſten, fom af byfolket fal 
lag Marcus Sten. Om denna wackra hojd mycket beha⸗ 
gat Konungens ffald, Marcus, få att han mid ſtenen fjungit 
fina fånger för folfet, eller om han må haͤnda derifrån predi⸗ 
fat, blir åfmen detta frålfe ett minne från Konung Inge 
den Godes dagar. Elhjeſt ſaknas ite Heller i denna bygd 
den gamla faga, fom forråljes om alla fådana friftående ſte⸗ 
nar, att de blifwit kaſtade af Jaͤttar, fom welat Nedflå någon 
naͤrbelaͤgen kyrka. Hår fåges, att en Jaͤtte, fom bodde i Him: 
melsberg, faftat Mareus⸗ſtenen, då han oroades af klockljuden 
från Saͤtuna kyrka, och derwid utropar: 
»Jag gitter icke hoͤra 
Pinglornas olår i Saͤtuna by.” 

Till den tiden, då Konung Ingemunds regering ffakades 
af hedningarnes upplopp, ſynes aͤfwen den wackra beraͤttelſe hoͤ⸗ 
ra, fom förtåljes om Liwerts Kålla på Klefwa hed. Om 
en wandrare fordom, då fållan, talrikare ån nu, hwarje Mid: 
ſommarsdag befdfteå af landtfolket, frågade anledningen till 
denna folffeft, fik han följande upplysning: «Då den Helige 
riddaren Liwert eller Liward fom från friden mot hed: 
ningarne tillifa med fin unga fon, red han Hår oͤfwer bergs⸗ 
heden, Af mattighet och törft dignade de båda ned från fina 
haͤſtar och förmådde ide fly undan långre. Då föll riddaren 
hår på fnå och ett litet. fryde ifrån honom den unge. De 
'bådo en from bön till Guds Moder; genaſt uppfprungo twaͤnne 
klara fållor, i hwilka de ſlaͤckte fin toͤrſt, och de prifade nu 
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Horran för detta under.> En annan beråttesfe fåger, art ridda⸗ 
ven wille raͤdda fin fårefta ur ſtriden, men blef hår med hen: 
né nedſtjuten af hedningarnes pilar. Af deras hjertblod upp: 
waͤllde de fara fällorna, fom genaft med fina watten floͤto till⸗ 
ſamman till den lilta baͤck, fom nu från dem rinner utför he⸗ 
den. Allt ſedan Har bygdens ungdom hwarje år Midſommars⸗ 
qwaͤllen ſamlats wid Liwerts Killa, att drifa af det tara watt⸗ 
net och tillbringa natten med ſamtal, fång och lekar. 


12. Frids⸗Jungfrun. 

I Konung Ingemunds gårdar werte intet blomſter fag⸗ 
rare ån den unga Konunga⸗dottern Margareta. Om hon 
tillbragte fin barndom på Ingatorp, wid Lonens mwadra firand, 
på Axewall, eller bland jungfrurna i Gudhems tyſta kloſter, 
aͤr icke beraͤttadt; men behaglig och får war Hun fottet. År 
1100 ſtod ett ryftbart Konungamoͤte och fredsfiut i Kunghaͤl⸗ 
fa, nuvarande Kungelf. Efter flaget wid Fors oh Forerna 
månde K. Magnus all fin hog från inkraͤktning och ſegerwin⸗ 
ning oͤfwer Swenſtarne och oͤnſtade fred. Det oͤnſtade Inge 
alltid, faſt han ite fruftade ſtrid. Då beramade alla tre Nor—⸗ 
dens Konungar ett moͤte, hwarwid Konung Erik i Danmark 
war medtare. Dit famlade fig många hoͤfdingar oh mycket 
folf, och alla gladde fig, art haſwa frådar tillſammans tre af 
fora och ypperliga egenffaper få utmaͤrkta Konungar. Konung 
Inge mar den frörfta och meſt karlawulna till wext och aͤtboͤrder; 
Magnus .deu lifligaſte, lyſande af hurtighet oh glådje; Erik 
Ejegod den fagraſte, utmaͤrkt af ſkoͤna och intagande an⸗ 
letsdrag. Freden ſloͤts utan långa twiſter och rådplågningar. 
Konungarne gingo affides för fig ſjelfwa ifrån fina mån och 
kommo få oͤfwerens, att fred ſkulle wara, oh ingen ſtulle 
fordra andra graͤnſor för ſitt rike, ån fom af ålder warit ha: 
de; derpå gafs ert handſlag, och det handſlaget ſwek fedan ins 
gen of dem, På flutet befeglades freden dermed, att Magnus 
begaͤrde Konung Inges ftoͤna dotter, Margareta, till gemål, 
och fördes hon ſnart till Norrige fåfom Kunglig brud. DÅ 
kallade folfet henne Fridkulla, ellev Frids: Jungfrun, 
och detta årenamn tillhör för ewaͤrdeliga tider hennes i Nors 
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den aͤlſkade minnes ty Hon ſtiftade fred, icke blott mellan fol⸗ 
ten, utan och mellan de ſondrade höfdingaries aͤtter. Men 
Konung Magnus for i weſter⸗wiking, få kallades fjåråg till 
de laͤnder, fom ligga mot Weſterhafwet. Der ſtupade han, och 
hans enfa, Margareta, blef en tid derefter gift med Konung 
Nils i Danmark, Eriks broder och eftertraͤdare. DÅ war fred 
i de tre Nordifka riken. 


3 Om Konung Zallſtan och hans Såner. 


Konung Ingemund hade en fon, wid namn Ragwald. 
Om hans lefnadslopp finnes ingenting i de gamla hiftorie: 
boͤcker beſtrifwet. Dot fågeg, att Han warit Konung och fin 
faders medregent. Men i den nejd af Weſtergoͤtland, der 
Konung Inge och hans barn uppfoͤddes, lefde och dogo, om⸗ 
talas en hoͤfding, wid namn Ragwald, hwars graf, en ſtor 
haͤll, hwilande på underlagda ſtenar, wiſas i ſtilnaden mellan 
Kyrktorps och Dala egor och kallas Kung Ragwalds Graf. 
Hår fan waͤl wara den unga Konunga⸗ſonens hwiloſtad, hwil⸗ 
fen troligen fallit wid hedningarnes upplopp, den tid Biffop 
Halvar flog ned gudahuſen och bilderna i Weſtergoͤtland, eller 
oc under Blot⸗Swens regering. Ragwalds efterlemnade dot: 
ter blef gift med Konung Henrik i Danmark oc moder till 
Magnus Henriksſon, fom fedan blef Erik den He 
liges baneman. Men Konung Inge hade en broder, Halls 
ftan. Han war Konungens medregent och wann, under fin 
regementstid, både fin broders och folkets kaͤrlek ſamt blef myc: 
tet ſorjd, då han för tidigt dog. Twaͤnne foner lemnade Hallftan, 
Philip, fom blef K. Ingemunds eftertraͤdare, men lefde fort, 
och Inge, fom kallas Inge den Yngre, hwilken fedan blef 
Swea och Goͤta Konung. For bara låfa, få ſaͤges det, gloͤm⸗ 
de han folf och land. Hwem fom behagade, kunde haͤrja och 
plundra i hans rife, och ſtor ofåkerhet war i hans dagar. De 
många herrar af Konungablod, fom funnos i både Danmark 
och Swerige, oͤfwerſwaͤmmade landet, och alla mille de wara 
Konungar. Om de föregående ſtora Konungarne af Weſt—⸗ 
goͤta-atten heter der, att de waͤrjde landet draͤngeliga 
och broͤto aldrig lands⸗lag, utan hoͤllo hwar wid fin rått. 


Mu war denna lyckliga tid förbi, oh waͤl fora waͤld⸗Konun⸗ 
gar på en gång plågade folket och ſtoͤrde friden, utan att Kon⸗ 
ung Inge drog ſwaͤrd till ſitt lande forſwar. Han hade byggt 
Wreta kloſter och låtit anlaͤgga "många fyrtor i Öftergåtland. 
Der fatt han, horde meßor och hoͤll fafta oh böner, under det 
hans arflånder foͤllo honom ifrån och walde eller ihjaͤlſlogo nys 
forade Konungar. Men Konung Inge tefde för utbredans 
det af fridens låra och afffydde blodsutgjutelſer. Deraf fades 
om honom, att han wanflågrades från fina fåders mandom 
och åra. 


14. Om den Seliga Ragnhild. 


Wid ſtaden Soͤdertelge år en fron fålla, fom kallas den Hes 
liga Ragnhilds Kålla. I orten går en fågen om lem: 
ningarna efter en forntida borg, kalladd Ragnhilds Borg. 
Der ffall Drottning Nagn Hild, K. Inge d. Yngres gemåf, 
en tid hafwa haͤllit fitt Hof, och år i Telge kyrka hennes 
graf. På ena fidan om naͤmda ſtad ſtjuter en wik af ſalt⸗ 
ſjoͤn in i landet, på den andra Loͤgaren. Deraf har folkec i 
minne en gammal wers: | 

Imellan Loͤgarewatten och det ſalta hafr 
Der bar Drottning Ragnhild fin graf. | 

Många hålla få före, att detta allt Handlar om den Droti⸗ 
ning Ragnhild, fom war Konung Ingemund den Godes ge 
mål, men att den Drottning Ragnhild, fom kallas den He⸗ 
liga, warit K. Inge den Yngres Drottning. Om henne 
troddes i den enfaldiga forntiden följande Helgon a:-faga: Den 
heliga Ragnhild war en ros utan toͤrne. Wid andaktsoͤfning, 
bön och fafta uppwexte hon, af den namnkunniga Folkunga—aͤtten, 
i det hårliga landet wid Roxens ſtrand. Der blef hon Kon⸗ 
ungen får, od) wiſtades han der mycket för hennes ffull. Och 
för. hennes ffull låt han mången fyrfa bygga, fom ånnu'i 
Öftergåtland bår hans aͤminnelſe. Det fåges af några, att 
hon alltid förblef en ren och obeflaͤckad jungfru, oh att Sö: 
derkoͤpings helſobrunn, henne till åminnelfe, kallas St. Ragn⸗ 
hilds Kaͤlla. DÅ Konung Inge wiftades en tid på fin gård 
wid Wreta kloſter, blef han genom fina fienders tillſtyndan 
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foͤrgifwen, och Olef han der i Hoftergårben begrafwen. Af fora 
oͤfwer denna fwåra ſkuld, fom betungade fådernestandet, wil⸗ 
fe nu: Kagnhild faͤrdas til Heliga Landet och Chriſti graf 
Denna fwåra och Åfventyrliga pilgrimsfärd företog hon och för 
fin och den. doͤda Konungens ſjaͤlaliſa. Underligen uppehil henne 
Herren på den långa, wädliga faͤrden. En gång dfwerföllo 
henne raͤfware på en ſtog, plundrade henne och) lemnade henne 
naken i ffogen. DÅ fonuna, få förtåljes i Helgonaſagan, Guds 
Änglar ned till henne oh iflådde Henne en kjortel, fom war 
ffön oc underbart wirkad. Så fom Hon hem till fitt faͤdernes⸗ 
land, lefde fedan i fin Hembygd och Wreta kloſter under heliga 
andaktsoͤfningar, ſoͤkte de fjuta, biftod fattiga och faderloͤſa och 
omwaͤnde de ogudaktiga till Chriſten tro. 

På denna tid lefde en Jarl oͤfwer Weſtergoͤtland och Ne⸗ 
rike, benåmd Goͤte; han war nitiſtk Chriften och kallades i 
dopet Erik. Goͤtlanda förfa i Nerike låt han bygga, 06 
bar hon af honom fitt namn. En ſtor wikingsfaͤrd före 
tog denne Jarl mot hedningarne uti Irland och i Spanien, 
till de Chriſtnas hjelp och troͤt. I Hans följe woro då måne 
ga mån från både Swea och Gota land. Runſtenar finnas 
ånnu, fom tala om denna fård. I Gaͤſinge kyrkodoͤrr i Sd 
dermanland ſtär en af deßa ſtenar, fom Ragna reſte åt bon: 
den (man) fin, Swen; han war wefter ut med Göte, 
och i Londeryds kyrkomur i Oſtergoͤtland en, fom Widrik re⸗ 
Re åt fin broder Tjalfe, fom war med Soͤte. I Bro 
kyrkowaͤgg i Uppland frår aͤwen en fådan minnessten uppreft 
åt Aſur Haͤkansſon, fom warit i wikingsfaͤrd med Soͤte. 
Henna namnkunniga mans dotter Edela war gift med K. 
Erik den Heliges farfader, Thord Bonde i Weſtergoͤtland. 


Od 





Fierde Capitlet. Sweriges Konungar af Öfts 
goͤta⸗Jarlarnes aͤtt. 
1. Om Syd⸗ Goͤta Konungarne och Swerkerſka aͤttens uppkomſt. 


I Soͤder⸗-Goͤtland, få kallades nedra delen af Oſtergoͤtland 
med Småland, hade, allt. ſedan Blot⸗Swens tid, dennes åre 


ill 


bibehållit fig med Konunganamn och waͤrdighet. Sonen Kol 
ſtyrde detta lilla rike lyckligen och fif, af de goda åren i Hans 
tid och efter det Han tagit dop och Chriſtendom, namnet Erik 
Ärfåll. Ett frig till hedntngarnes omwaͤndelſe fördes af 
Konung Sigurd af Norrige mot detta landet. Wid Kalmar 
börjades detta frig och kallas deraf Kalmare ledung. 
Då antog Konung Kol Chriſtendom oc) allt hans fots, hwar⸗ 
efter fienderna drogo hem med ſtort byte, fedan de plundrar 
landet. Så foͤrſwann ur der landet, hwad Wikingarne fame 
lat, oc) få rikt fom fordom blef det aldrig -mer. 

Swerker Kolsſonblef, efter fin fader, Konung i Sås 
dergoͤtland, men efter K. Inges ddd aͤwen Swea Konung. Då 
blef hans fon, Carl Swerkersſon, Sydgoͤta Kung, oh, 
når denne blifwit wald till Swea Konung, blef hans jon Swer⸗ 
ter II Konung i Soͤdergoͤtland. Alla deja Blot⸗Swens afkom⸗ 
lingar hafwa doͤtt waͤldſam död af mördare eller för fiende⸗ſwaͤrd. 
DÅ fade folfet, att Blot⸗Swens brott hemſoͤktes inpå barnen. 

Oſtergoͤtland år ett land, rikt på fågner, fånger och mins 
nesmaͤrken, fom wittna om forntida ſtorhet, åra oc rikedom. 
Samtidigt med Weſtergoͤtland, och inan Aſa⸗folket tom titt 
waͤrt land, war det beboddt af en gammal Goͤtiſt folkſtam. 
Refen Ramunder, hwars gamla borgſtad aͤnnu wiſas uns 
der namn af Ramundaborg på bergehdjden Ramundas 
Håll wid Sdderkdping, oc Jätten i Umberg, hwars dotter 
Ramunder bortförde, åro åmnen för de fifta ſagorna från den 
tiden. Sedan hade Öftergåtland fina egna Konungar oc) Jarlar, 
och ofta fåger folket om ett ſtenhoͤg eller jordupphöjningspå berg 
eller rotd infjöftrand: hår ſtod fordom en Konungaborg. All⸗ 
gåta ting ſtod mål i Weſtergoͤtland wid Skara, och dit 
keimmo aͤfwen Oſtgoͤtarne; men det af naturen mer gynnade 
och fruftbara Öftergåtland Hade och en ryktbar ort, der Allhaͤ⸗ 
radsting i urminnes tid blifwit hållna, och fom faan der: 
af kallades Lynkaupung (Linköping), det betyder Dom: elr 
ler Tingsſtaden. Dit famlades de maͤgtiga odalboͤnderna 
oc) Wikingarne från fina på ftrånderna af haͤrliga fjdar och 
ſtroͤmmat belågna boftåder, fring fina Jarlar oh Konungar. 
Hår hoͤllo oc Öftgöta Lagmaͤn fina ting. Men det war i des 
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fr Konungars tid af Öftgåtasåtten, fom landet ſtaͤlldes 
nåft Folklanden eller Uppland och framfor Weſtergoͤtland, hwil⸗ 
fet detta föoretråde bland Swea landſtap eljeft af Ålder tills 
hörde. Linköpings frift blef der foͤrſta nåft Ärcheſtiftet; doms 
kyrkan den haͤrligaſte, och Öſtgoͤta⸗kloſtren de rikaſte. Det bes 
raͤttas, att de ryktbara kloſtren Alwaſtra oh Nydala ans 
lades på det fåte, att Konung Swerker lade grundſtenen till Al: 
waſtra på förmiddagen, och Biſtop Gislo till Nydala, ſamma 
dag på eftermiddagen. Men Alwaſtra, fom i gammalt ſtrift 
heter Aluſtrum, fåges hafwa fått namn af Swerkers ges 
mål, Drottning Alfhild, och fordom hetat AUlfhildsſtad. 
Dock år möjligen råttare, att det fått fitt namn af den foͤrbi⸗ 
flytande ån, fom fordom hetat Oluſtroͤm. Der ligga de naͤm⸗ 
da Konungarne af Öſtgoͤta⸗aͤtten begrafna, nu alla gömda under 
en glömd grushoͤg. Der har oc Sweriges forſta Archebiſtkop i 
Uppfala, Stephanus, en munt från toftret, fin laͤgerſtad. 
Detta kloſters belaͤgenhet, wid frrommen och nåra det wackra 
Amberg, har warit fårdeles behaglig. De åldfta kyrkor i Lin: 
koͤpings frift åro från denna tid och båra ånnu i fitt gamla byggs 
nadsſaͤtt wittne om fin höga ålder. De fyra Konungarne af 
Blot:Swens ått, eller Öftgåtashufet, Swerter I, Cart, 
Swerker U oh Johan, hade nog inflytande, att blifva 
walda till Swea Konungar, hwar efter annan, i fyra thron⸗ 
ledigheter, fåfom framdeles fommer att nåmnas. Mycken oro⸗ 
lighet oh många Konungamord föranleddes af denna mågtiga 
året i Norden. 
22 Ronungawal oc) Allriksgata (Ariks gata). 

Från Uppſala, wid en mil, år Mora ång oh Mora 
Stenar, der i fordom tima Allhaͤradstingen hoͤllos, då Konung 
waͤljas ffulle. Men fålunda ſtadgas i gammal lag om Kon⸗ 
ungawal: «Nu tarfwar land Konung waͤlja: då ffola de tre 
«folfland förft Konung taga: Tiundaland, Attundaland och 
«Fierdhundraland. Upplands Lagman ege honom wid Uppſa⸗ 
«la förft till Konung döma. Dernaͤſt hwar Lagman efter ans 
«nan: Sddermanna, ſtgoͤta, Tiohaͤrads (Smålands), Weſt⸗ 
<gåta, Nerikes och Weſtmanna. De ega honom till krona och 


113 


<Konungadome waͤlja, till att land råda. och rike ſtyra, lag 
«flyrfa och frid hålla. DÅ år han doͤmder till Uppſala Öde.> 

«Nu ege han att Allrikes⸗gata ridas de ega att honom 
«följa, gißlan fåtta och ed ſwaͤrja: och han ege dem lag gifva 
«od frid ſwaͤrja. Af Uppfala ega de att honom följa och till 
«Strångianås. Der ega Soͤdermaͤn att wedertaga och honom 
«med grud och gißlan till Swintuna följa. Der ffola Sſtgoͤ⸗ 
«tar honom med fin gißlan måta och följa genom land fitt oh 
«få till midt på ſtogen Holawid. Der ffola Smålåndningar: 
«honom möta och följa till Junebaͤck. Der ega Weſtgoͤtar hos 
«nom moͤta med grud och gißlan och foͤlja till Ramundaboda. 
«Der ſtola honom Naͤrikiar moͤta och genom land fite följa vill 
«<Uppboga bro, Der ffola Weſtmaͤn med grud och. frid honom 
«möta och följa till Sſtanbro. Der moͤta Upplåndningar och beleds 
<faga honom till Uppfala, Då år den Konung till land och ri 
«te lagliga kommen och hafwer raͤtter Allrikes⸗gata ridit. 
«Då må han i Uppfala kyrka af biſkoparne till kronan wigas. 
«Sedan år han ſtyldig frona båra oc Konung wara. Då es 
«ger han Uppfala Öde, Dulgasdråp och Dana⸗arf. DÅ må 
«han mån fina laͤn gifwa. Warder han god Konung, då lår 
«te honom Gud långe Iefwa.> — 

Wid Mora Stenar ſtulle Konungen foͤrſt gfwa Upp⸗Swe⸗ 
arne grud oh ed, att ſtyra och döma dem efter Upplands 
Lag. . Så i alla landfrapen, fom woro af begynnelſen lika 
många rifen, att ſtyra och doͤma ect hwart efter landets fårs 
ſtilda lag. Tre fridlåfa mån egde han att gifwa frid, i hwar 
land, dot ej någon, fom begått nidings⸗ eller edsdresbrott, 
Då Konung hyllning tagit och trohetsed af folket wid Mora 
aͤng, upplyftes han på en ftor ften, fom nu år förkommen; 
menu af de fmårre ſtenar, med Konungens namn eller mårte, 
fom lades. oftwanpå den ſtoͤrre, åro aͤnnu några få i behåll. 
Öfver deßa ſtenar år ett litet hus uppbygdt, hwari de förs 
waras till en aͤminnelſe af forntida konungawal. 

Aſa⸗attens afkomlingar, fom bodde i Folklanden, Hade till⸗ 
waͤllat fig foͤrnaͤmſta walraͤttigheten, och Unplands⸗Lagmannen 
war det, fom på fin allmogas wagnar forſt utropade och ofta 

Sago⸗gaͤfder, II, 8. 
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nog utfåg Konungen. Detta hade få kommit att gå, utan 
Goͤtarnes fria begifwande. Deraf blef och ſnart en ſtrid mel⸗ 
lan Upp⸗Swear och Goͤta folket om walraͤttigheten. Saͤlunda 
haͤnde, att, når af den fåra Stenkilſta aͤtten ide mer någon 
manlig thronarfwinge fanns, uppftod wid konungawalet ſtor 
willerwalla. Afund och twaͤdraͤgt ſondrade landen. Ett kaͤrt 
minne af ſaͤllare tider och af den waͤna Fridsjungfrun, uppwexte i 
Gota land den frarfe och frimodige Magnus, hennes fon. 
Margareta, Konung Inges dotter, blef efter Norſta Konun⸗ 
gens doͤd föormåld med Konung Nils i Danmart och hade 
med honom denna fon Magnus. Men Magnus war en 
ond man, till ſtor forg och otyda buren, för både fitt eget oh 
fin moders fådernesland. Många fina frånders oftyldiga lif 
hade han föorrådt; och det fåges, att han war den, fom ans 
ftiftat Kung Inges forgifning i Wreta kloſter. Han blef wald 
af Weſtgoͤtarne till Konung. Men UppsSmwearne fade fig ite 
aͤmna nedlågga fin ſtams foͤretraͤden och råttigheter för Weſtgoͤ⸗ 
tarnes afund ffull, utan foͤrklarade deras wal olagligt och utko⸗ 
rade en. hofding, wid namn Ragmwald, till Konung. LHari 
mar owis, hoͤg och ſtorſint, oh fallades han Rag wald Knapp⸗ 
hoͤfde (Knapphoͤfdade), det år, Ragwald kort om 
hufwudet. Mu hade Swerige wit fyra Konungar på en 
gång: Swerker Kolſon fatt i Soͤder⸗Goͤtland, Magnus war 
VWeftgdta och Rord:Hftgåta: Konung, Ragwald Swea, och 
Jämtland med Helſingland hade gifwit fig under K. Öften 
i Norrige. Men Ragwalds konungsliga magt warade tort; 
han foͤraktade lagen om Allrikes⸗gatan och wille wiſa Weſtgoͤ⸗ 
tarne, huru ringa han aktade dem. Utan att gifwa eller taga 
gißlan, fom han till tinget, fom hölls wid Karleby, 1 mil 
från Falkoͤping, wid Älleberg. Carl af Edswaͤri, Weſt⸗ 
goͤta Lagman, war en ftrång och allwarſam man. Honom 
förtröt denna ſidowoͤrdnad för landets lag, och Swea Konuns 
gen blef drifwen från tinget och af allmogen förföljd ned i en 
moße nedan om byn; der bönderna flogo honom ihjäl. De 
begrofwo honom inwid en forntida Jaͤttegraf, fom beftod af 
ſtora fandftenshållar, reſta på fant och deroͤfwer lagda grås 
ſtens haͤllar, med ingång mot dfter. Detta rör wid Karlebys 
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tån ga utwiſas af folfet, med fågen, att der år Rawars 
(Ragwalds) Hoͤg. Imellertid war Konung Magnus, fom 
mwål må heta Magnus fin Onde, i Danmart uppehåts 
len af krig mot fin faders egna underfåter; fy, fedan fader 
och fon beflaͤckat fig med ett afſkywaͤrdt mord på den gode 
Hertig Knut den Helige, braſt underſäternas foͤrakt ut i 
nppenbart uppror. SÅ mworo nu både Swea oc) Weſtgoͤta ri⸗ 
fen utan Konung; men Carl af Edswaͤri (få kallades Han af 
Edswaͤra, fin foͤdelſebh i Waͤnga, ite tångt från Skara) ftyrde 
Weſtgoͤtarne en lång tid med fonungslig myndighet. Om hos - 
nom fåges i gammal ffrift, det han få ftrångt ſtipade lag, 
att i hans: tid intet brott eller wåtldsgerning ffedde. Hans 
minne har fått ett: beroͤm, ſaͤſom goda Konungars, att Han war 
kandſens Fader. Lagmansdoͤmet i Weſtergoͤtland gjordes, af 
tackſamhet för hans dygder, af landets invånare till årfeligt, 
och frågten blef nåft Folkungarne den mågtigafte € Norden och 
kallas Edswaͤra⸗ſlaͤgten. Den oͤfwer måttan rife och maͤgtige 
Bo Jonsfon Grip, fom blef namnkunnig iK. Albrechts 
tid, haͤrſtammade från denna Åre. 

Omſider foͤrenade fig få wål Swear fom Goͤtar, art waͤl⸗ 
ja Syd⸗Goͤta Konungen Swerker J Kolſon till Konung i allt 
Swea och Gota rike. 


3. Om Asbjoͤrn Blacke, Olaͤndninga⸗Jari⸗ och Bonungafonen 
Sarald Swensſon i Danmark. 


Icke långt från Smaͤlaͤndſta ſtranden, på en wacker och 
fruftbar d, hade några Hushåll från Soͤder-Moͤre i Småland fatt 
fig ned att bygga och bo, och blef den dn kallad Oland, od 
den orten på Öland fallad Mörby, der år Moͤreboernas by. 
Men ortens formåner och behaglighet lockade fedan mãngen Wi⸗ 
king och Sjoͤkonung, att på Öland taga ſitt fåtes Stora och 
maͤrkliga fornlemningar finnas der efter fåltflag, hedna grafs 
ſtaͤllen och jarla-borgar. Meſt utmaͤrkt bland deßa forntida 
minnesmaͤrken aͤr en borg, fraͤn grunden aͤnnu flera alnar i 
hoͤjden waͤl bibehållen med fina tjocka murar. Den kallas I s⸗ 
manstorps Borg. I anfeende tid ålder oh byggnadsſaͤtt 
ſtulle denna borg funna haͤnfoͤras till den rid. då Asbjorn 
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war Jarl på Öland. Orten torde och fordom hafwa hetat As⸗ 
bjaͤrns Torp; ty Joman aͤr icke någor i Norden kaͤndt 
namn. Dot år fwårt att för wißo weta, hwilken af de 
gamla borgarna Asbjörn bebott. 

Men för de gamla qwaͤden, fom aͤnnu åro i folkets mins 
ne, plår ofta ligga en grund i de mårfliga Håndelfer, fom tills 
dragit fig uti den ort, der fången ſſunges. Enligt en wacker 


fornfång, fom ånnu år i folfeté minne på denna ort fring Iss : 


mantorp oc) Längloͤte, har der en gång fordom tima bott en 
förnåmlig man, ſom hade till dotter en fager ungmoͤ, ſtolts 
Karin. Hon gif en gång ut, fjelf femtonde, med fina tårs 
nor, fjorton fagra jungfrur; men fjelf war hon bland dem 
den fagraſte. De förluftade fig med fång och lekar, fåfom i 
wiſan fåges, under lindar och ekar i lunden och det groͤ⸗ 
na. Haſtigt fom från hafwet dit till ſtranden ett ſkepp och 
en Konungaſon från Danmark. Han fteg i land och lyßnade 
till ſtolts Karins fång. Då trodde han fig höra flag på en 
guldharpa; men; når han fommit i lunden, blef han ån mer 
intagen af hennes fågring. Han bjöd Henne dricka en dryck 
med fig (det war ett fått att fria den tiden) och wann hen⸗ 
nes ja och goda willja. Sedan tog han henne i fin famn, 
bar henne på fitt ſtepp, feglade få bort och gaf henne guld: 
frona och Drottningenamn. Men i orten ſſoͤngs från denna 
tid. om Konungaſonen från Danmark och ſtolts Karin, föl: 
jande wiſa: 
"I Långlöte der år den fagrafte by, 
Oc femton ſtolta måjor bo deruti. 
Sår lindar och får ekar i lunden od) der gråna. 


Så fom den Danffa Konungen feglande fram, 
Sit hoͤra, liten Barin i ekelunden fang, 
Sår lindar och för ekar ic. 


Oc Bommgen frågade ſmaͤſwennerna få: 
- ”DÅå hwem aͤr der, fom få uppå guldharpa flår?” 
Sör lindar och för ekar ac. | 


Od) ingen år, fom nu uppå guldharpa flår, 
Det år liten Karin, i lindelunden går. 
Foͤr lindar och för ekar 2. . 
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Och der war Danffa Kungen, fteg på ſnoͤhwitan fand, 
Saͤ gid ban uti lindelund för liten Karin fram. 
Sår lindar och för ekar 2c. 


»Och bör du, ſtolts Karin lill', qwaͤd wiſan får mig! 
»Min roͤdaſte guldkrona den will jag gifwa dig,” 
Sår lindar och för ekar 20, 


Stolts Karin hon qwåder en wifa få klar, 
Att lindeloͤfwen danſade i lunden der war. 
Sår lindar och får ekar ic. 


el qwaͤder bon de wiforna, hon qwaͤder de fem, 
Att Danſta Kungen danfade och alla hans mån. 
Sör lindar och får ekar ꝛc. 


voOch hår du, ftolts Karin, allt hwad jag fåger dig: 
»Utaf din goda willja du drit en dryck med mig,” — 
Sår lindar och för ekar 2c. 


»Och wål jag wille drifa den drycken med dig; 
”Aen jag bar få många, fom akta uppå mig.” 
Sår lindar och får ekar 20. 


”På mig aktar fader, på mig aktar mor, — 
”Då mig aktar fyfter, på mig aktar bror.” 
Sår lindar och för ekar 20. 


Den Danſta Kungen tog liten Karin i fin famn, 
Så bar han den jungfrun i ftora ſteppet fram. 
Sår lindar och för ekar ic. 


OM Danffa Kungen ſeglade från Linglåre hamn. 
Der offrad han en gryta af den blankaſte malm. 
Foͤr lindar od) för ekar ꝛc. 


Stolts Karin hon waknade och kammar upp ſitt Hår: 
”Byd nåde mig arma, för ord, jag talt i går!” 
FSoͤr lindar och för ekar 2c. 


»J bjelpen mig bem till mitt fåderneslands 
»Der alla mina dörrar ſtaͤ olaͤſta wid frrand” 
Sår lindar och för ekar x. 
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»Och grannt fer. jag Der på din ſnoͤhwita arm, 
»Att aldrig du bar burit några nydlar i band.” 
Sår lindar och får ekar 2. 


voch aldrig Falk du komma till din fåderneftrand;, 
»Foͤrraͤn dn har en fon. fom ffepper fryea I fan.” 
Foͤr lindar och för ekar ax. 


»Och aldrig fall du komma rill din fåderneby, 
»Foͤrraͤn du bar en dotter, fom Pan ſilkesſoͤmmen fy.” 
Foͤr lindar och för ekar i lunden och der gråna. 


| Det war Asbjörn Jarls dotter, fom fick Danffa Konun⸗ 

gafonen Harald, Swen Eſtridsſons fon, hwilken mot fin 

| faders fifta willja, genom fist ſwaͤrfaders, Asbjoͤrns, ſlughet och 

| magt, uteftångde fin broder Knut från riket. Dä flydde Knut 

| till Swenſta Konungen Hallſtans Hof i Swerige och blef der 
i frid, tilldeß han wid fin broder Haralds dod, 1080, falla: 
des till riket. Hos den fromma fru Guda och bland andra 
fin faders -anhödriga i Weſtergoͤtland hade Knut lårt gudsfruk⸗ 
tan och Chriſtliga dygder, deraf han ſedan wardt råfnad bland 
helgonen. 


4. Om Asbjörn Jarls foͤrraͤderi mot K. Knuut den zzelige 
och Erik Ejegods haͤmd. 


Så beråttas om Knut Swensſon, att han war waͤnſaͤll i 
Swerige och Skane, men af Jutarne icke faͤrdeles afhållen. Når 
han fom til Danffa regementet, befordrade han Chriſtendomen 
med berdmlig omtanka; men den werldsliga hoghet oh utmaͤr⸗ 
telje, han tilldelade de andliga, då. han fatte dem i fitt Råd 
framfor Jarlar och Tignarmån, ja, framfor ſjelfwa Konunga⸗ 
ſoͤnerna, waͤckte mot honom ſtor fiendffap bland de mågtigafte 
i landet. Detta Hade dok nog gått honom mål i Händer; ty 
folfet kunde redan forſonas med den foͤreſtaͤllningen, att Guds 
tjenare och de, fom waͤrdade fjälens waͤl, aͤfwen i det yttre 
borde woͤrdas mer ån Konungens tjenare och dem, fom hands 
hafwa landets ˖werldsliga angelägenheter; men, då han påbjöd 
tionden och med ſtraͤnghet denſamma indref, gjorde han aͤfwenle⸗ 
des bonden fig till fiende, och heta landet råfade i uppror. Ass 
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björn Jarl fom då från Öland med waͤl bemannade frrpp, 
de upproriffa till hjelp, och landſatte fitt folk på Jutland. 
Boͤnderna hade ihjälflagit uppbördsmånnen, och Konungen 
dragit fig undan till Odensee, dit Asbjorn Jarl enſam begaf 
fig och förfåfrade Konungen om fin waͤnſkap, fågande fig kom⸗ 
men i den affigt, att han mille nu med ſitt folk göra Konuns 
gen fraftigt biftånd. Knut mißtaͤnkte ite någon lift haͤrun⸗ 
der, och blef få dem imellan afflutadt, att Jarlen ſtulle refa 
till de upproriffa oh handla med dem om fred; men Konungen 
ſtulle afbida hans äterkomſt. Når Asbjörn tom till Jutarne, 
fade han dem, att de hade intet godt att wånta, få långe 
Knut lefde; Konungen hade nu liten magt når fig, och wille 
han, Asbjörn, förft anfalla och föra deras hår emot honom. 
SÅ fredde, oh, då Konungen flydde in i St. Albani kyrka, blef 
han genomſtungen med ett fpjut, der han låg i bön fnåbdjans 
de wid altaret. Detta mord anſags fedan för det waͤrſta nis 
dingsdåd, och, når följande Året blef hungersnoͤd och ſtort e 
lånde i hela Danmark, fade många, att det mar himmelens 
haͤmd för mordet på Konung Knut. För den fwåra tiden 
ſtull kallades Knuts broder Olof, fom efter Honom fom till 
riket, Olof Hunger. Asbjörn kallas i gamla chroͤnikor aͤf⸗ 
wen Blacke, det år, den ljuſe eller roͤdhärige, oh 
har deraf kommit, att man tror roͤdt hår illa hår i Norden, 
och tilltalas ånnu i dag en ſwekfull menniffa, med hans namn, 
<du falſka Blackta>. Detta Drottſwek ſkedde år 1086, 
d. 10 Juli. Den dagen blef fedan hår i Swerige kallad 
heligdag och firades bland helgonadagar. I gamla almanac⸗ 
For fallades dagen Bondes Knut, emedan Knut olef moͤr⸗ 
dad af bönderna, och på runftafwarna frår för d. 10 Juli ett 
Spjut oh en krona, till påminnelfe om Knuts konungsliga 
waͤrdighet och hans doͤdsſaͤtt. Hans minne. år aͤnnu mye: 
£et woͤrdadt i Ståne, der han byggde den Hårliga domkyrkan 
i und och till gudstjenftens underhåll gaf många gårdar. 
-Derfore inrättades och der den Helige Knuts Gille, 
ſom ånnu fortfar och har fitt eget hus i Malmoͤ, der årligen 
hans åminnelfe begås i Knuts⸗Salen. De, fom blefwo 
intagna i Gillet, hade i forntiden många och ſtora förmåner. 
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Ännu, när en Knutssbroder dör, hålles fjätaringning 
med Knutsklockan, honom till heder. Asbjörn fåges der 
ſtraff dfwergått, att han, på fin hemfaͤrd från Jutland till 
Öland, blef uppåten af råttor på fitt ffepp. 

Olof Hunger lefde icke långe, och efter Hans dod blef den 
fjerde af Swen Utfsjons ſoͤner, Erik Ejegod, Konung i 
Danmark. För att ſtraffa Olaͤndningarne för deras deltagande 
i upproret och haͤmnas Knut den Heliges död, tom Han med 
en flotta för ön. På dns utmarker beteckna bautaſtenar, upprefta 
många på ett enda ftålle, ofta ånda till hundrade, hwar forn⸗ 
tida ſtrider ſtaͤtt; men rummet, der den hår naͤmda ſtriden förs 
figgått, wet nu ingen att utwifa; dot år troligt, att det warit 
wid Wickelby, der en af Konung Eriks mån, fom warit 
med i flaget, fåges hafwa blifwit hoͤgſatt och hans laͤgerſtad 
utmaͤrkt med en bautaften, hiwarpå låfes denna inſtrift: »Den 
kroͤnte ur Ronungariket i Danmark, Thotils aͤttling, wred⸗ 
gas på en ryggſtark rånsman, hwilkens trötta hamn 
traͤkar tråg i denna håg och år waͤgwiſare för måns 
ga flagna fiender. De flefta i Fylkingarna följde hans 
lik. Stenen år fatt efter Sibe Udfon, jordad i denna hög. 
Krigsfolket fatte honom på denna oͤ. 


5. Om Konung Magnus Starke oc) Slaget wid Fotewig (1135). 


Konung Swen Eſtridsſons fifta fon, Nils, fom egde Mar⸗ 
gareta Fridkulla, blef fedan Konung i Danmark. Deras for, Mas 
gnus den Starke, wiftades meft i Weſtergoͤtland, i fin mors 
faders, Konung Inges, hembygd, der denna flågt war mycker 
i folkets fårtet. Men i Danmark mar få beffaffadt, att Nils 
oc hans fon Magnus mworo hatade af folket, och deremot Es 
rik Ejegod famt hans fon Knut mycket omtyckta. Magnus 
den Starke war ftor, waͤltalig och ofoͤrſkraͤckt i ſtrid; men, att 
han war en ond man, det uppenbarade han ofta i låga och 
ſwekfulla gerningar. Han hatade fitt fyffonabarn, Hertig Knut, 
för hans folk⸗kaͤrleks ſtull. SÅ långe den fromma och frid: 
ſtiftande Margareta lefde, afftyrde hon waͤl hatets utbrott mel: 
lan hoͤfdingarne; men efter hennes did hade Danmark för 
dem ingen' frid att mwån:a. Konung Nils oh Hans fon Mas 
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gnus ſtaͤmplade på Knuts undergång, och, då han en gång, 
under ſten af waͤnſtap och förlikning, war bjuden af Magnus 
till gåftabud, blef han på hemmågen oͤfwerfallen af mördare 
på en ffog och ifjålflagen, d. 13 Januari, 1131. Den des 
gen blef fedan hållen helig Hår i Norden och utmårkes på wås 
ra runſtafwar med ect kroͤnt hufwud, emedan Knut Hade Kon⸗ 
unganamn. Denna illbragd, jemte minnet af flera andra, förs 
orſakade, att Danſta folket, och i ſynnerhet Skaͤningarne, uns 
der anförande af Knut den Heliges fon Erik, ſamlade en hår 
mot Konungarne Nils oh Magnus. Defa hade dot mågtiga 
waͤnnkr, i fynnerhet bland prefterna i Swea och Goͤta land, 
hwilfa de wunnit med gåfvor och löften. Ett ftort flag hoͤlls 
wid Fotewig, der byn Hammar wid Malmd nu år belaͤ⸗ 
gen. Der git blodigt till. Biftop Henrik i Weſteräs med 
många prefter hade kommit Magnus till hjelp och ſtupade i 
ſtriden; Skäningarnes tapperhet den dagen blef ſedan mycket 
beroͤmd. Når Magnus fåg fin fader fly och fegern tuta åt 
fiendens ſida, flog han omkring fig fom ett lejon, och ån grym⸗ 
mare gif hans banérförare, Sigurd Starke, fram; men, 
ſedan de flefte af deras folk antingen lägo ſlagna eller flytt, 
bad Sigurd Konungen draga fig undan på fina ffepp; men 
Magnus hörde ej fådana ord, der Han ſtridde, omringad af fi 
ender. Slutligen högg Sigurd fig waͤg till Konungen, fattas 
de Honom om lifwet och wille få båra honom bort till ffeps 
pen; men de ſtodo då enfamma och måfte falla för fiendernas 
ſwaͤrd. Fem biſkopar och ſextio prefter lågo på walplatſen. 
Den tappre oh trogne Sigurds graf wet ingen; men Magnus. 
blef af fina waͤnner i Goͤta tand förd till fin moderfaders, K. 
Inges, lågerftad i Wreta kloſter, der på hans grafſten befin⸗ 
nes en Latinſt inffrift of följande innehåll Går hwilar Ma⸗ 
gnus, fon ef Danſta Ronungen VNils, med Margareta, 
Swea och Goͤta Konung Inges Dotter, wald af Goͤ⸗ 
tarne till Konung mot Ragwald, hwilken Swearne ha: 
he walt; fedan dödad och hår jordad. 


6. Om Kouung Swerker och några Minnen från bars tid. 
J beraͤttelſen om K. Erik Segerfålls drom talas om 
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Swerkers Håll, oh har, i gamla chroͤnikor, denne Swerker 
blifvit fallad den foͤrſte och Konung Swerker Kolsfon den 
endre af det namnet. Sedan Upp⸗Swearne fågo landets olye⸗ 
ka af ſtriden om fonungamwalen och förenat fig med Goͤtarne om 
Swerkers antagande till hela landets Konung, flyrtade han 
fin hofhållning till rikets da warande hufwudſtad, Skara, och 
bade. fin gård nåra Axewall, wid den fjd, fom nu kallas Skaͤrf⸗ 
wa⸗Laͤngen. Mellan Pehrsbo od Stjelkebo har. Swerkes⸗ 
torp warit belaͤget. En ång derſtaͤdes kallas ånnu Swer⸗ 
kes Hage, och en liten hoͤjd eller backe kallas Swerkes Bae⸗ 
ke; der, ſaͤger folket, badde Konung Swerker. 

J fin fodeljebygd lår Konung Swerker, år 1137, upp: 
bygga ett wackert Herrans hus, fom nu år Kaga kyrta. 
Då: lefde aͤnnu hans fader, Konung Kol, oh antog på fin 
Ålderdom dop och Chriſtendom wid fyrfans inwigning ſamt 
afled fort derefter och ſpeptes i hwita wadum, det år i fin 
hwita Chriſtningsſtrud. Han hade i dopet fått namnet Erik, 
och för de goda år, fom woro i hans regeringstid, kallades han 
både Erik Kornrik oh Erik Ärfåll. Om han blef jords 
fatt i Kaga kyrka eller i fira fåders aͤttehoͤg, wet ingen nu 
ett fortålja. Men af K. Swerkers faͤderne⸗arf naͤmnas går: 
darne Alguwed oh Saͤtuna; dem gaf Konungen fin 
Drottning Ulfhild i morgongåfwa. På hoͤjderna håromfring 
åro många ftenar, fom utwiſa gamla domarefåten; på dem 
hoͤllo Syd⸗Goͤta Konungarne af deuna åre fina ting med als 
mogen. 

Wid ſamma tid, fom Kaga kyrka, byggdes och Kaͤrna, 
af en olycklig man, Pehr Tyrſon i Waͤnge, om hwitten 
ånnu ſjunges följande wifa: 


Pehr Tyrſons doͤttrar i Waͤnge, 
Kaller war deras ffog. — 

De fufwo en ſoͤmn för långe. — 
Medan ſtogen ban loͤfwas. 


Foͤrſt waknade den yngſta, 
Kaller war ꝛc. 
Sa wådte hon upp de andra. 
— Medan ſtogen ꝛc. 
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Så fatee de ſig på ſaͤngeſtock; 


Kaller war ꝛc. 
Sa flaͤta' de bwaraBdras lock: 
Medan ſtogen xc. 


Så togo de på fina fi lreorlaͤrr, 
Kaller war ꝛc. 

Så gingo de fig åt kyrkan. 
Medan ſtogen ꝛc. 


Naͤr fom de kommo på Wangelid, 
Kaller war ꝛc. 

Der moͤta dem tre wauare. 
Medan ſtogen ꝛc. 


Ant'en will I bli Wallare wif, 
Kaller war 2. 

Eller will. I mifta Ert unga KE” 
Medan ſtogen 2. 


»Inte willa wi bli' Wallare wif, 
Kaller war ꝛc. 
Zeldre wi miſte waͤrt unga lif.“ 

Medan ſtogen ꝛc. 


De hoͤggo deras hufwu'n på bioͤrke ſtock, 
Kaller war ꝛc. 

Så rann der ſtrax tre kaͤllor opp. 
Medan ſtogen ꝛc. 


Kroppen grofwo de ned i Hy; 
Baller war 2. | 

Klaͤderna buro de fram till by: 
Medan ſtogen 2. 


Naͤr fom de kommo till Waͤnge gårds 
RKRaller war 2. 

Ute för dem Fru Karin hon får. 
Medan frogen 2. -..: 


”"öd) will J koͤpa tre ſilkes fårkar, 
Kaller war 2. 

Som nio jungfrur ha' ſtickat och. wirkar?” 
Medan frogen 2. . 
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»Aß upp edra fådar och täten mig fer : 
Kaller war 2. 

Ban bånda jag rör kaͤnna dem alla tre.” 
Medan ſtogen 2c. 


Fru Barin ſlog fig för ſitt bråft, 
Kaller war 2. 

on gångar för Pehr Tyreſon opp. 
Medan ſtogen 20. 


»Det håller tre Wallare uppå wår gård, 
Kaller war ꝛc. 

De hafwa gjort af med doͤttrarne wår.” 
Medan ſtogen ꝛc. 


Pehr Tyrſon tar ſitt ſwaͤrd i hand, 
Kaller war 2. 

3an bågg ihjäl de Åldfta nvå. 
Medan ſtogen ic. 


Den tredje låt han lefwa, 
Kaller war 2. 

Tills ban fit honom fråga: 
Medan ſtogen 2. 


”Awad beter eder fader? 
Kaller war 2. 

3wad beter eder moder?” 
Medan ſtogen ꝛc. 


”Wår fader Pehr Tyrſon i Waͤnge; 
Kaller war ꝛc. 

War moder Fru Karin i Strånge. » 
Medan ſtogen 20. 


Pehr Tyrſon går fig År ſmedjan, 
Kaller war ꝛc. 

San låt fmida fig jern om medjan. 
Niedan ſtogen 2. 


”sSwad ffa” wi nu gåra för fyndamen?” 
Kaller war ic. 


"”Wijffa bygga upp en ryrta ef Fale och ften.” 


Medan ſtogen 2. 
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Den kyrkan ffall beta Kaͤrna, 
Kaller war deras ffog — 

Den ffall wi bygga upp få gerna. 
Medan ſtogen han loͤfwas. 


På Malmſtogen, ſaͤges det, war Waͤnge belaͤget, och en 
fålla, fom foͤrſt kallades Jungfru⸗kaͤllan, ſedan Waͤnge⸗ 
brunn, ſtall hafwa uppſprungit, der de oſkyldiga jungfrurnas 
blod flutit för brödrashand. Folket talar aͤnnu om ſpoͤkelſer på 
den trakt af ffogen, der denna haͤndelſe timar, och de waͤgfaran⸗ 
de figna fig od laͤſa fitt Fader wår, når de nådigt fårdas 
der förbi wid midnattstider. 


7. Om den helige mannen Anſelmos fyn oc) Warnhems 
kloſterbyggnad. 


J heden tid raͤknades det allena foͤr heder, att wara rik och 
maͤgtig, gå i glaͤnſande ruſtning oh koſtelig klaͤdebonad, i Hår: 
nads tid funna hungra och toͤrſta, men Hemma i frid Iefwa i 
gaͤſtabud och ſkaͤnka ymnigt for fig och gåft af d! oh mjöd. Annor⸗ 
Lunda blef det efter Chriften fed. Den, fom då baͤſt kunde hung⸗ 
ra och toͤrſta, bar tagelſtjorta på mager fropp och gick klaͤdd i uſel 
grå mantel, omgjordad med ett rep, kallades fnart en Helig man 
och woͤrdades mycket af folket. Så framſkredo nu på wåg och 
flig en maͤngd munkar från kloſtren, ofta blott till utſeendet heli⸗ 
ga, elåndiga att Åfe, fom tiggare, men aͤregiriga och lyſtna efs 
ser wålde fåfom Konungar. Dot må ice alla af dem kallas 
ſtrymtare. I ett utlåndes kloſter, kalladt Clarawalls Klo⸗ 
ſter, lefde den helige Bernward, fom meſt kallas Berns 
hard. Han lefde fåfom Han laͤrde, förfafande werldens flaͤrd och 


-fåfångliga prål, ren i hjerta och feder, uti boͤn och wakſamhet Mops" 


fynd och all koͤttslig willa. Hans tal och predikan woro få —* 
med anda och lif, att de waͤckte till gudsfruktan alla deras hjeytan, 
fom kommo att dem hora. SÅ talar det ſtora Guds wittne/ Dos 
etor Mårten Luther, om den helige Bernward: «gar det nås 
«gonfin funnits en from, gudfruktig och fann Chriſten 
«bland munkar, få war det St. Bernhard; den mannen ens 
<fam ſtattar jag högre ån alla munkar och alle Påfwar på 
«bela jordklotet, och har jag ſannerligen eljeſt aldrig hwar⸗ 
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«Pen hört eller laͤſtt Hans like.) Denne Bernhard ftiftade 
en Munk-Orden, och ffulle alla de, fom upptogos i detta broͤdra⸗ 
ffap, förbinda fig till ſtraͤng renlefnad och gudsfruktan. Kon: 
ungar och furftar fåkte hans råd och waͤnſkap och begårde laͤ⸗ 
rare från hans kloſter Clarawall. Wida ſpriddes en fågen om 
den Guds mannens helighet, och på fin dödsdag, förkunnar 
fagan, uppenbarade han fig åfroen för en eremit, det'år, ens⸗ 
ligt boende helig man, i de Skänſka ffogarna, om hwilken ups 
penbarelfe bland de trogna foͤrtaͤljes följande helgona⸗ſaga: 

Ar 1028 tefde uti en ftor frog, wid' 18 mil från fladen 
fund i Ståne, enslingen Anſelmo uti fråndiga boͤner och ans 
daftsdfningar. En gång, då han få låg i fin bön, fom han 
i andanom, och ſyntes honom himmelen oͤppen med ett frort 
ſten; det war på den famma ſtunden, fom Gudsmannens 
(Bernhards) fjål hoͤdde fig upp i de himmeiſka' rymder, och 
han hörde på de faliga andars ljufliga: melodi denna fång af 
aͤnglarne flera refor upprepas: «OD, du' fålle Bernhards ande, 
hwad godt du oͤfwat på jorden, år aͤnnu menniffomen förs 
doldt, men Gudi oh oß waͤl funnigt och uppenbart.» — Når 
den gudelige mannen ſedan en gång, fom han ofta plågade 
gåra, återfallade denna himmelffa uppenbarelfe i ddOmjukt och 
andaͤktigt minne; fi, då ſtod framför honom en woͤrdig, hög 
geſtalt, med mildt anfeende, nedhångande gråa hår och 
tådd i prefterlig ffrud, tilltalande honom: fålunda: «Jag 
«år Bernward, den ſamme, du trenne refor fett i ande 
«fynena och hört ånglafånger bepriſa. Jag har byggt ång 
«larna ett tempel i Hildesheim oc gifwit -menniftones 
«Son min arfwedel oh har foͤrſakat all. denna werldens 

ft och frdjd; nu år jag itlaͤdd ånglaffepnad och har fått 
<Andrafaldt igen, för allt hwad jag foͤrſakat, och i jubel, 
9 du har fett, njuter jag nu det ewiga lifwet.) — 

a ade anden och förfivann med ſtor klarhet; men enslin⸗ 
gen UPhenbarade ſedan, hwad han fett och hoͤrt, för de trog⸗ 
na. Nochns Konung Smerker wille ide fana mån af få 
helig fefnan ; fitt land och inkallade Bernhardiner⸗broͤder och 
byggde åt dem wid foten af bergſtogen Billingen och tråra 
fina gårdar Swerkerstorp och Axewall det kloſter, hwarefter aͤn⸗ 
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vu grushoͤgar wiſas, och kloſterkyrkan, faftån ombyggd, år den 
gamla, med Konungasgrifterna aͤnnu bibehaͤllna. Kyrkan och byn 
tallas nu Kloftret. Det urgamla Skarins eller Swarins 
Konungarike, hwilket omtalas i gamla chroͤnikor, fåges 
hafwa ſtraͤckt fig haͤromkring från Skara, och år def minne 
bibehållet i en by, fom ligger: firar inwid kloſtret och heter 
Skarke, men aͤnnu af de gamle kallas Skarka⸗rike. Vis 
da beryktadt blef fedan detta flofter, och, fåfom Konungarns 
af Öftgåtasåtten utwalt Alwaſtra till ſitt hwilorum, få hade 
Swea Konungar af Erik den Heliges aͤtt ſina griftſtällen i 
Varnhem. 


8. Konung Swerkers Barn. Olika feder i Swerige 
oc) Danmark. 


Qwinnofrid och årligt åktenffap aktades denna tid i Swe⸗ 
rige, och det allwarſamma Swenſta folket funde ingalunda li⸗ 
da låttfårdiga feder, minft af Konungabarn. Woro deßa dygs 
diga och hedrade landet; få gick folfet for dem i döden; woro 
de loͤsaktiga, få anfågog de för landets wanheder, och under tis 
den haͤnde of, att bönderna flogo dem ihjäl ellér drefwo dem af 
landet. Konung Swerkers fon, Johan, war waͤl en fhuvs 
tig Prins, men beflaͤckade fin ungdom och fin höga boͤrd med 
ffamlig lefnad. Så bortråfvade han en Hallaͤndſt hoͤfdings 
fru och) dotter, och, når Danſkarne, för art hämnas detta qwin⸗ 
norof, foͤllo in i landet, wille han ſamla hår och gå fienden 
till moͤtes. Allmogen Håll då ting om denna ofrid, och, når 
Konungaſonen ſtod upp på tinget och wille tala till folket, flos 
go de honom ihjäl, och ſedan drogo de äſtad och ſlogo de 
Danſte. 

F$ Danmark och de laͤnder af Swerige, fom den tiden 
derunder lydde, rådde mycken loͤsaktighet, och folket kunde mål 
tåla, att Konungaſoͤnerna förde fjelfswåldig och laͤttfaͤrdig lef⸗ 
nad, och ſjungas ånnu många lofqwaͤden oͤfwer Konungasfriss 
lornas dågelighet. En gammal ftad och konungaborg het 
Loͤdoͤſe, och derefter finnas nu endaft några :grushögar wid 
en by i Ale haͤrad, ned mot Hallaͤndſta graͤnſen. Der Höll 
en ſommar K. Swerker ſitt hof för aͤtſtilliga angelägenheter 
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med Danmark. Dit kommo Konungaſoͤnerna Knut oh Wal⸗ 
demar från Danmark och friade till Konungens döttrar, fom 
woro fagra och fedefamma jungfrur. Då fit Waldemar S os 
phia, Swerkers dotter, till gemål, och blef hon fedan Dans 
marks Drottning. Med henne följde hennes broder, Buris; 
men mydcen forg och wanlott tycktes Konungabarnen fedan 
denna fård hafwa wållat. Den fromma Sophia blef det tungt 
att lefwa i ett land, der de hoͤga hade nedriga ſeder; ſaͤrdeles 
når hennes gemål, Konungen, bröt fin aͤkta tro och waͤnde fin 
hog till owaͤrdiga frillor. DÅ haͤnde, hwad ofta plår haͤnda 
fådan qwinnoſorg, att af godt finne warder ondt, oh Sos 

phia ſyntes frillorna ſtundom en hård Drottning och kallades 
af det laͤttſinniga folfet en ond qwinna. En af Konungens 
frillor war Tofwa lilla." Från Ståne oh de Danffa orter: 
na har hennes wiſa ſpridt fig dfwer allt landet: 

Tofwa lilla tjente på Konungens gård — 

Wore jag få fager, fom Tofwa lilla war! 

I femton weckor och dertill ett år; 

Men Tofwa war Bonungens frilla. 


Drottningen blef förtryckt, och, utan foͤrſwar i ett fraͤm⸗ 
mande land, måfte hon lida, att man fjöng nid- ord om Hhens 
nes grymhet, medan Tofwa fades offyldigs men dot flutas 
wiſan: 
Tofwa lilla fomna" i Ronungens famn, — 
Wore jag få fager, fom Tofwa lilla war! — 
Zon wakna' inte förr ån i tredje kungaland; 
Men Tofwa war Konungens frilla. | 


I Konung Waldemars hof war eu fröken, wid namn lis 
ten Kjerſtin. Hon troddes wara Konungens dotter med Tofs 
wa. Till henne fattade Buris behag, oh Konungabarnen has 
de god willja for hwarandra. Men Waldemar, fom wißte, 
att Konung Swerker i Swerige nu war död, och art en ans 
man aͤtt kommit till rifet, bemoͤtte de Smwenffa Konungas 
barnen med hårdhet och foraft, hoͤll Buris ej båttre ån andra 
låga tjenare i fin gård och kallade Honom en ringa bhåftes 
fwen, ide. wårdig en Konungadotter, fåfom liten Kjerſtin. 
Deraf forbittrades Drottningen få, att Hon fade Buris wara 


129 


en wanboͤrding, om han ej wißte råd att taga titen Kjerſtin 
mot Konungens willja. Denne war då borta i ledung. För 
trohet och hjeltedåd i detta krig hade Konungen till en förs 
nåmlig man i Danmark lofwat fin dotter, liten Kjerſtin, till 
fegerlon. Når Han fånde fin dotter bud, att hon ſtulle kom⸗ 
ma inför honom, waͤntade hon fig intet godt af detta måte. 
Af fina tjenare och fitt nyfödda barn tar hon afſked, fom i 
hennes qwaͤde ſjunges: 

»IJ tagen liten Find, ſweper henne i lin. 

Blått aldrig mer fer hon får moderen ſin.“ 


”I bjelper min dotter till Chriſtendom; 
Wife lår hennes lycka blifwa henne tung.” 


Bon gaf fina tjenare båd” ſiliwer och gul, 
Men ſin trogna tårna gåpnarna full. 


308 gaf fin trogna tårna der råda guld: 
»Du wear” min lilla dotter får ex moder huld!“ 

Men då Hon Fallades inför Konungen, att mottaga dets 
ta budſkap, yppade Drottningen de ungas lånliga aͤlſkog, oh 
att liten Kerſtin foder Buris en dotter. Då ſwaͤllde Konun⸗ 
gens broͤſt af harm, fåfom fjunges i wiſan: 

Konungen talte till liten fmådrång: 
Den lilla grån lind — 

»Du hemta mig in de ftålpiffor fem!” — 
Den lilla grån linden hon fårjer. 


Od) Bonungen hade ej förr talt de ord, — 
Den lilla groͤn und — 

Så föl liten Kerſtin doͤder rill jord. — 
Den lilla groͤn linden hon förjer. 


J Weſterwiks kloſter låt Konungen begrafwa liten Kers 
frin; men på Konungaſonen Buris, hennes waͤn, utſtungos ds 
gonen, och han framlefde der tolf år, blind och ſlagen i bo⸗ 
jor. Hwar dag git han till Hennes graf: — och 
| war dag han månde af Konungen ringa, 

San månde begrafwas i kloſtret hos henne. 

Sago⸗gaͤſder, II, 9. 
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Denna. oͤnſtan wann Buris for alla fina gårdar, dem 
han gaf Konungen, mot att få låggas i famma graf med. fin 
fårafte, oh långe wifades fedan Konungabarnens gemenſamma 
graf:i Eloftergården. Det formåles och i wiſorna, att liten 
Kjerſtins dotter, Inga Lilla, werte upp och blef Konungen 
mycket får. DÅ Drottning Sophia wille förråda hennes lif, 
formådde hon Waldemar, att gifwa fin Drottning ſamma död, 
fom hennes moder, liten Kjerftin, lidit. Så ſaͤges derom i 
qwaͤdet: 


Oc Ronungen talar till liten fmådrång: 
»Du hemta mig in de ſtaͤlpiſfor fem!” 


”Du bemrta mig in de frålpiffor fem, 
Sophia ſtall flita alla dem.” 


Bonungen lår henne få långe flå, 
Till's bon i ſtrida blodſtroͤmmar låg. 


Vu ligger Drottning Sophia under ſwartan mull: 
Nu råder Inga Lilla för allt hennes gul. 


Konung Swerker fjelf hade blifwit ihjaͤlſlagen af fin tje: 
nare på wågen till Tollſta fyrfa, Julottan. Hans fon, Cart, 
och hans ſonſon, Swerker, follo for fina fienders ſwaͤrd. Når 
fådana olyckor oͤwergingo K. Swerkers barn och barnabarn, 
mindes folfet derwid Blotſwens fynd oh afguderi och fade, 
att den gudomliga Foͤrſynen hemſoͤkte hans hus och ſtraffade 
fådrens mißgerningar inpå barnen, allt intill tredje och 
fjerde led. 


9. Om Folkets Tillftånd, Seder och Lefnadsfått. 


J heden tid war fynd fram och afſtkyddes fåfom menlig 
för. det dyrbarafte mannen hade, nämligen mannens heder. 
Men, fedan Paͤfwens utfånde munkar lårt, att all fynd fun: 
de utplaͤnas med aflatsbref, fom erhoͤllos for penningar, att eder 
och löften kunde brytas, om de andlige för god betalning till: 
ſtadde det, blef deraf ſtort fedeforderf, och i landet ſpordes ſwek, 
bedraͤgeri, loͤnmord, qwinnorof och oͤfwerwaͤld. Waͤnner, grannar 
och anhöriga ſamlades ide mer i huſen till gaͤſtfri glaͤdje, utan 
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Gille⸗ſtugor, fom ife mycket båtere woro ån wåra waͤrdshus 
och kaͤllare, blefwo oͤfwer allt inråttade, och der tillbragtes både 
nåtter och dagar med fpel, dobbel och påldrifning. Men, 
fom allt ſkulle hafwa ſken af helighet, Hade hwar gilleftuga 
ett helgon till ſtyddspatron oh kallades efter dej namn: få: 
fom St. Pehrs, St. Lars's, St. Knuts, St. Örjans (Gås 
rang), Jungfru Marias eller Waͤrfru⸗gille, o. ſ. w. Deraf 
kommo ſedan ſocknar och foͤrſamlingar att behaͤlla de i dem 
inraͤttade gillens namn allt intill wår tid, fåjom St. Pehrs, 
St. Lars's, St. Ilians, St. Olofs oc Waͤrfru Forjamling. 
Påldridningen beftod deri, att, i remmarens botten eller på 
def fidor, ſattes pinnar, eller pålar, och war den kaͤmpen drye⸗ 
fesgod, fom kunde i ett andetag drifa till djupaſte pålen. 
Drinkarne tycktes hafwa gjort allting waͤl, når de drucko gil⸗ 
lets helgons ſtäl få långe, tilldeß de ſſelfwa lågo i baͤnk. Spel 
och dobbel war en laft, fom nu ftigit till den hoͤjd, art qwin⸗ 
norna måfte förbjudas tilltråde wid gillena, derfoͤre, att «måns 
«gen ungerſwen började med att fpela bort armguld och fingers 
«guld, men flådde fedan af fig både rod och underklaͤder och 
«fpelte allt bort, tilldeß han ſtod naken: 'det kunde', få heter 
det i en gammal ſtadga, 'anſtaͤndiga jungfrur icke fe uppå.» 
— Säadana woro federna i denna Chriſt-hedniſka tiden. Såfom 
hedningarne i dryckesſtaͤmma helgade frålar till fina gudar, 
Thor, Odin och Frey, oh ſjoͤngo fina dryckesfånger, ſaͤſom der 
fåges i Brynhildas qwaͤde: — 


» lrunor ffall du Punna.” — 


få drucko nu de Chriſtna fina helgons frålar i gillen och fame 
qwaͤm, och olifa fånger ſjſongos wid helgonens högtider i gil 
leftugan. En af dem, fom ſjoͤngos wid Julgillet, war af föl 
jande innehåll: 

Jeſus Chriſtus, wår Zerre, 

San war foͤdder i Bethlehem, 

Oc) alla Guds aͤnglar 

De ſungo Sonom lof igen. 
Sången fungo de alla Jula⸗otta få: 
Loſwad ware Jeſus/ Marie Son! 
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Swem fall haͤrbergera en waͤgfaren man? 
Sjelfwer Jeſus Chriſtus, fom alla waͤgar Fan. 
Solen under himmelen och månen under föv 
Sjelfwer Jeſus Chriſtus ledſagar of rill by. 
Drickjom wi det foͤrſta ſinne, 

Wårs Drottins minne! 


Runfrid bjuder lag får fig, 

Lag och Rått fom tingsmån de doͤma. 

Gud gifwe honom lycka och frid! 
Danneſwenna dricka Guds minne: 

Od) alle måga glådja fig, fom hår åre inne! 
Johan bafwer Chriſti ſtaͤl på fin hand, 
Gud laͤte honom lefva och trivas; 

Synder och forger fördrifwas. 

Genom den Selige And! — 


Hwart gille hade fin egen lagbok, och foͤrbundo fig de ins 
ffrifna bröder och fyftrar att trofaſt biftå hvarandra i farlige 
het oc) nod, och, om någon af bråderna blef dråpen, Ålåg det 
gillets mån, att haͤmnas broderns död. SÅ war och under denna 
tids ofåferhet något nyttigt och godt i fådana förbund. Den 
gilleslag, K. Olof den Helige fjelf ſtref for St. Olofs-gillet i 
Wiken, bdrjag fålunda: «J navn Faders, Såns og den Ges 
lige Andes: Bröder og Soͤſtre! Det må wåre eder wet: 
terligt, att denne lag år icke inſtiftet för dricks ſtuld, 
men att den ene brodren ſtall hjelpe och undfåtte den 
andre, o. f. w. 

Wi må dot ide tro de gamla chroͤnikor, då de beſkrifwa 
denna tidens feder fåfom idel oſeder. De tala ide mycket om 
ſjelfwa folket; men i ſjelfwa den tidens låra och bland folkets 
Tårare ſamt inom de hoͤgas hof och borgar rådde foͤrderfwet. 
AUnnu war folket redligt och trofaft, och den urgamla frihets⸗ 
kaͤrleken låg djupt i folkets finnen. I landet wißte man ice 
af någon jämmer eller fattigdom. Odalbonden eller husdrot⸗ 
ten war rif, ty aͤnnu förde hans föner hwar ſommar hans 
ſkepp till wikings eller och i kͤpmanna⸗waͤrf kring hafwen. En 
ringare folk-klaß fanns mål; dock war den ite fattig: den bes 
flod af de rikas drångar och tjenare och förforjdes waͤl. Stor 
ſtam hade det warit för en odalman, fom wille något hedras, 
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om en gammal tjenare, fom hörde hans hus till, ſtulle på ål 
derdomen, eller i ohelſa, behoͤft gå efter bröd i annans gård. 
Utlaͤndes ifrån inkomne munkar woro de förfta tiggare i lans 
det. Det beraͤttas om en rik qwinna i Uppland, fom af pres 
fterna hade lårt det godt wara till fyndabot, att gifva de fats 
tiga almoſor. Hon gjorde på fin doͤdsbaͤdd teſtamente af all 
fin egendom till de fattiga. Men, når gåfwan ſtulle utdelas, 
war i hela Swea oh Gota land ingen fattig till finnandes, 
utan måfte arfwet ſkickas utomlands, der tiggare funnos. 

De Chriſtliga feder, folket lårt, hoͤlos med trofaſthet och 
enfaldigt hjerta. Oh, om de någon gång förfördes till fynd 
och ſkamlig lefnad, war det ſyßloloͤſa, fringdrifwande munkar, 
fom införde fådant oſkick. Huruledes deja, under hela påfroes 
waͤldets tid, naͤſtlade fig in i hufen, i bondens frånmwaro 
ſmoͤgo fig in till hans huftru, blefwo af de laͤttrogna gmwins 
norna undfågnade med allt det båfta, bonden hade i wiſthus 
och kaͤllare, och lockade dem till oloflig aͤlſtogshandel, derom 
åro mångfaldiga ſkaͤmtſamma fagor och) wiſor diftade, fom åns 
nu Iefwa i menige mans mun. Men bland deßa munkſagor 
år aͤwen följande ſannſaga: En bonde på gården Eßgaͤrdet 
i Huſaby hade en ung huftru, fom gjort för nåra bekantſkap 
med en munk i det gamla kloſtret derſtaͤdes. En natt fom 
bonden owaͤntadt hem och mißtaͤnkte beſoͤket. Utanför porten 
uppfpånde han ett wargnåt, och, når munken i moͤrka natten 
feulle fly undan wid bondens intråde i rummet, faftnade han 
i wargsgarnet. Slutligen fom munken waͤl loͤs; men fåpan 
blef qwar i nåtet. Det fåges, att det år den kåpan, fom åns 
nu wiſas i Huſaby kyrka. Denna tilldragelfe omtalades ofta 
fom ett bewis på de Paäfwiſkes ofeder, når Luthers religions 
forbåttring arbetades igenom hår i landet; oh år det anteck⸗ 
nadt, att Hertig Carl, på det ſtora mötet i Uppfala, fom 
hoͤlls 1593, till den Lutherſka lårans betryggande mor K. Si⸗ 
gismund od de Påfwifte, frågat då warande Kyrkoherden 
i Huſaby, «om han war från det flora Kungliga Huſaby, 
«der bonden fångade munken i wargsgarnet>. — K. Cart Kl 
war oc i Huſaby en gång och frågade då aͤfwen efter käpan 
och wargnaͤtet, ſkaͤmtande mycket deroͤfwer. Om denna eler 
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någon annan fådan kaͤrlekshiſtoria år en wiſa der i orten all 
mån, fom fjunges mid waggan. Munken fom en afton, då 
bonden -war hemma; huftrun fåg honom ſtymta förbi gluggen 
aller windoͤg at, fom då war i frållet för fenfter, och wille war: 
na honom, under det hon fjöng för barnet och waggade: 


Och ſtymtar du för gluggen, 
Kaͤr' waͤnnen min! 

Od ſigne Bud din ſtugge/, 

Men kom nu inte in! 
Jag tror, att den karl'n 
År båd" willer od) gal'n, 
Som inte Fan håra, att far År hemma! 
Wyf! Wyß! Sar År hemma, 

vv Ske wånnen min! 


Bonden blir uppmaͤrkſam och frågar: «<Hwad år der du 
fjunger?> — 
Den fom barn ffall gåre +), — 
Kaͤr' wånnen min! — 
Sår ha få månget låte; — 
Bom nu inte in! 


Od Fom till mig i morgon, 
Kaͤr' waͤnnen min! 
Eſter otteſangen, 
Men kom nu inte in! 
Jag tror, att den karlen 
Är båd” willer oc) gal'n, 
Som inte fan håra, att far år hb:n.ma! 
Weß! Wyß! Far år hemma, 
Saͤte wånnen min! 


Sädana oſeder woro doc i ftort forakt hos mångden af 
folket, fom menade enfaldigt och upprigtigt med fin Chriſtendom 
och hoͤgt aktade redlighet, tukt och åra. Men en fror förändring 
i Swenſta folkets wålftånd, feder oh lefnadsſaͤtt ſtedde i K. 
Swerkers tid; hwarom i det följande ſkall omfråndligare handlas. 

Meraͤndels boende långt ifrån hwarandra i de fora ſkogs⸗ 
bygderna, kunde folfet under den långa wintertiden fållan i 





”j Bammart ord, betyder föda, ſtoͤta. 
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förre antal ſamlas till lefar, ting eller andra allmaͤnneliga förs 
luſtelſer. Deraf fom, att huſets hjon, de långa-wintergwållarna 
ſamlade kring brafan, tillbragte tiden med förftåndsdfningar, gås 
tor och fporsmål, hwaraf wi uti det föregående redan anfört något, 
ſamt med ſagors diftande och forråljande. Sång och danslekar 
woro oc ungdomens fåra tidsfoͤrdrif, då de något talrikare kom⸗ 
mo tillſammans. Runſtafwen och lagens balfar glömdes ice 
heller. Haͤraf tom, att wåra Nordmaͤn, i den ftora ſtillheten, 
hade ftora begrundningar och tycktes likafom födda med högre 
foͤrſtand i finnet ſamt mera mod och fårlek i hjertat, ån de fle⸗ 
fte andra folk, och att ännu i dag mången wis och djupt 
taͤnkande man finnes bland folket, fom knappaſt fan låfa i 
bof, men lårt af de gamles tal od) egna tyfta betraktelſer förs 
frånd och wishet. Såjom tillågg till deßa anmärkningar will⸗ 
ja wi hår omſtaͤndligare anföra något af de dikter och föreftålls 
ningsſaͤtt om den ofynliga werldens werkningar i den fynliga, 
af hwilka denna tiden lemnat några minnen till wåra dagar. 


10. Chriſt⸗hedniſta Saͤgner om Troll och Spoͤkelſer. 


Saäſom förut omnaͤmdt år, borttog ide Chriſtendomens 
foͤrſta ljus allt hedniſkt mörker, utan hoͤllo de Katholſka laͤrar⸗ 
ne folket i ſtor okunnighet och widſkeplig wantro. Skurd 
kallades, fåfom wi och i det föregående ſagt, fmå boͤnehus, wid 
allmaͤnna waͤgarna och på fälten uppbyggda oͤfwer någon hed⸗ 
niſk gudabild, till beqwaͤmlighet for waͤgfarande och dem, fom 
woro ſyßelſatta ute på fålten, att ingå och goͤra fin bön til 
den gudamagt, de wille fin waͤg eller ſitt arbete betro. Ur 
deja Skurd borttogos mwål de hedniſka gudabelåten; men hel⸗ 
gonabilder uppfattes i frållet, och mången primſignad Chriſten 
bad, aͤn till Jungfru Maria, St. Pehr och andra helgon, 
aͤn till Thor och Freya. Derfoͤre arbetade nu de Chriſtna laͤrare 
med all magt, att betaga folket all tro på def hedniſka guda⸗ 
magter, i det deßa foͤrdoͤmdes fåfom till afgrundens waͤlde hoͤran⸗ 
de andar, de der ſoͤkte menniſtornas foͤrderf. Hedendomens 
ſpoͤkelſer, troll och elfwor, och dertill med de i Heden tid afs 
ſomnade, i deras fumbel och aͤttehoͤgar, framſtaͤlldes fåfom en 
ſtraͤck för Chriſtna mån, få att de ſtaͤdſe hoͤllos i fruktan och 
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baͤfwan på fin waͤg, fårdeles nattetid, för ondt mot, det 
betydde, owaͤntadt troll: eller elf:-möte. Haͤraf ſades myten vs 
helſa, plåga och ſſjukdom tråffa de dödlige, och war egennyttan 
ide fen, att erbjuda bot för all fådan fot. De enfaldige bes 
talade dyrt till munkar, trollkonor och fignerffor fådana boteme⸗ 
del, beftående i widſkepliga upptåg med roͤkningar och fignerier, 
anftållda wid waͤgſkilnader, fyrfor od) elfſtenar. DÅ tåftes och 
underliga böner, med inblaudad aͤkallan och mißbruk af Frålfa: 
rens namn och) helgonens. Defa böner woro ſtundom rimmade 
oc frörfta delen diftade of munkar i kloſtren. Wi kunde ans 
föra några fådana, ånnu i wår tid brufade; men, fårande för 
Chriſtens dra, må de helſt gloͤmmas. 

Hwmad aͤnnu af deßa widſtkepelſens dikter, om elfwor, troll 
oc ſpoͤkelſer, i ſaͤgner eller folktro finnes qwar, ſtall hår i 
forthet förtåljag, på det att menige man, med kaͤnnedom om 
den ſwekfulla grunden, måtte, ſaͤſom tänkande Chriftne anftår, 
från fådana wantrons band fig fri goͤra. 

Elfworna. 

Elfworna intaga det foͤrnaͤmſta rummet få mwål i den 
hedna fors Chriſtna ſpoͤkwerlden. Hwad wi uti Forfta Delen 
handlar om heden tro på Alferna, fortplantades genom fågner, 
tidhwarfwen igenom, allt intill wåra dagar, med tillågg af 
myten Chriſten dikt, tillhoͤrande den Romerſtkt-Katholſka lårans 
widſkepelſer. Ännu finnas elf⸗altaren, der offer anſtaͤllas för 
ſjuka. Så fallade kloka qwinnor, wår tids horgabrudar, ſmoͤr⸗ 
ja med ſwinfett, hwilket hoͤrde till de hedna offren, och lås 
fa boͤner, fom af dem hållas hemliga; derefter lågges något 
metalliſtt, fom den ſjuke burit på fig, — ett runſtycke eller en 
knappnaͤl fan wara nog, — och fift ett fors oͤfwer ſjelfwa elfs 
qwarnen, eller, fom det oc kallas, elfgrytan, fåjom ett tecken, 
att Fraͤlſarens magt aͤfwen hår widſkepligen anropas. Hela 
denna foͤrraͤttning år en fyndig ſammanblandning af heligt och 
oheligt, ett åfallande af hedniffa afgudamagter jemte helgona⸗ 
dyrkan och mißbruk af Herrans namn. Elfwornas horgabru⸗ 
dar, då de kallas till den ſjuka, börja gemenligen med att frös 
på bly i watten, och af de ffapnader, det fmålta blyet antager, 
döma de wanligen, act elfwor waͤllat lidandet, och, fedan de 
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gjort fig betalda, anſtaͤlla de ett nytt gyckel, fom kallas flå 
ner, eller fmbrja de för elfworna, i ſolgängen, naͤſtfol⸗ 
jande Thorsdag. Enfaldigt landtfolk finnes och, fom fmirjer i 
eifqwarnen, utan att anlita kloka qwinnor, oh laͤſa inga bör 
ner, utan i frållet allenaſt ſucka derwid: <Gerren hjelpe mig!» 
— Saͤdant aͤr fäwitſtt, men "mindre att råkna de enfaldige 
willfarande till fynd. 

De bland folket gångfe dikter om elfworna fördela dem 
i trenne flag: dem, fom tillhöra jorden, luften oh wattnet. 

Huld⸗Elfwor, eller Huldror. 

J wår Nords aͤldſta ſkrifter omnåmnes Huldu⸗-foltk. 
Men ordet huld betydde ide då annat ån hoͤljd, foͤrdold, 
och med huldu⸗-folket mentes warelſer, dem mennifforna 
ife kunde utforffa, icke weta, hwar de hade Hem, eller hwar 
de blefwo af, hwadan de kommo, eller hwart de foro. De 
woro gamla qwinnor, de woro fföna jungfrur, allt fom de 
det wille, hade ſpanehamn, då de funno få för godt, och bes 
futto deßutom andra oͤfwermenſkliga förmögenheter. I heden 
tima och ånnu långt in i Chriſtendomen trodde folfet på dem 
fåjom ſtyddsandar, waͤlgoͤrande och kaͤrleksrika. Deraf fick or⸗ 
det huld ſedan bemårkeifen god oh trogen. I faͤdernes⸗ 
landets meſt odlade orter naͤmnas nu ſaͤllan huld⸗elfworna; 
men i Norrige och dertill graͤnſande bygd hoͤras under tiden 
aͤnnu fågner om någon Urdra, få uttalas nu huldra af 
landtfolket. Begynnelſen till fagorna om huld ror går tills 
baka laͤngſt in t heden tid, fåfom hår foͤrtaͤljas ſtall. 

Wid 300 år efter Chrifti börd Iefde i Norrige en Kons 
ung Hjorward. Honom födde hans gemål, Sigurlin, 
en fon, fom werte upp, blef manlig och ffön, men fart mers 
aͤndels ſtum, når hang mån talade honom till, oc) fåndes inter 
wid af de namn, man honom gaf. Likaſom nu, wid ett barns 
födelfe, det ſtall utmaͤrka foͤraͤldrarnes woͤrdnad, dä någon bju⸗ 
des frambaͤra deras barn till dopet, få oͤfwerlaͤts i de hedniſka 
tider Åt någon maͤgtig anfoͤrwandt eller och annan mågtig bes 
ſtyddare, att gifwa den nyfodde namn. Men den, fom gaf 
namn, måfte och gifwa barnet en gäfwa: den kallades n amum— 
fåfte. Som ſagdt år, widkaͤndes Hjorwards fon inter namn, 
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Han fatt en dag, efter fin wana, enſlig och ſtum på en groͤn⸗ 
ftande kulle. DÅ ljöd en roͤſt i luften: «Helge! Den uns 
ga bjelten fåg upp och fåg bland nio huldror en meft ly⸗ 
fande och) från framför de andra; hon war ſwanhwit och hade 
ſwonwingar hon qwad: 
”4elge! ſent ſtall du 
Maͤgtig haͤrfoͤrare, 
Guid winna⸗ 
Om ewigt ſtum du blifwer, 
Faſtaͤn du hjertat modfullt 
Som en Furſte eger.” 
Helge ſwarade: 
»3wad later du fålja 
gZelge namnet, 
3wita Moͤ⸗ 
Att jag det af dig 
Mottaga månde? — 
Waͤl on betaͤnk, 
Swad du mig ſwarar: 
Aldrig jag tar Det, 
Sår jag dig fjelf ej ega.” 
Hon qwad: 
»Swaͤrden wet jag 
3 Sigars holme, 
Fyra mindre 
Ligga Ån femtio; 
Aien ett af dem 
Baͤſt år af alla, 
Skoͤldars ol ycka 
Och guldomfattadt. 
Ring år i faͤſtet, 
Mod i midten,/, 
Hoͤrſtraͤckelſe i udden 
Sår den, det ernår. 
Blodfaͤrgad orm 
Utmed aͤggen ligger; 
Men kring faͤſtet 
Stjerten han flingrar.” 
Detta ſwaͤrd blef då den unga Helges namnfaͤſte; men 
till det dfriga gaf Honom oc Swawa, få het den fagra luft: 
farande mön, fin geda willja. Hon blef fedan hans huldra 
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och: ffyddade honom i ſtridernas faror. Men förfta gången, 

fom ordet Huldra nämnes i denna gamla fång om Helge, 

mar, då Swawa med fina tårnor, en natt medan Helge fof, 

hade ffyddat hans ffepp under en ſtorm, i hwilken Hrim—⸗ 

gerd, en fiendtlig trollqwinna, wille låta omkomma hans folk. 
Trollqwinnan qwad: 


”Selft egde du wål, Zelge⸗ 
Den, i flydda natten, 

Ditt folk oc) hamnen aktat. 
Sår landfteg hon ur hafwet, 
DÅ dina ſtepp bon fåfte; 

Od) bon allena wåller, 

Art jag ej Kungens mån 

Sar magt att dråpa.” 


Helge: 

" "Sår du nu, Srimgerd! 
Om jag det waͤl dig lånar, 
Mig nogare förrålj: 

War den Suldran enſam, 
eller woro flera famman?” 


Hrimgerd: 

Woro trenne niotal; 
Men en moͤ red foͤre, 
z3wit bon under hjelmen lyſte. 
Big deras haͤſtar ſtakade; 
Då floͤg af deras mahnar 
Tagg i dalar Djupa. 

Deraf komma 

Goda år på jorden.” 


Detta år den åldfta ffrift, fom Handlar om huld⸗fol⸗ 
fet. Men ånnu i wara winterqwaͤllars fagor minnas de gam 
Te på, huru de kommit, ån fåfom gamla godlynta qwinnor, 
"till gårdar, der nyfödda barn warit, fjungit för dem huld er⸗ 
fång, gifwit dem namn och till namnfaͤſte underliga gäf⸗ 
wor, åt flickor ſtoͤnhet och dygd, år piltar mod, ſtyrka och 
foͤrſtͤnd, och ån fåfom unga jungfrur, hwilket i den föregå: 
ende beråttelfen om Helge år wiſadt. I folktron hafwa de 
mycket gemenſamt med följande elfwaſlaͤgte. 
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Bland de jorden tillhörande, eler råttare underjordiſka, 
elfworna intager Hoͤgfolket i dikterna det fraͤmſta rummet. 
Det år ſannolikt, att ett Chriſteligt medlidande för det folk, fom 
doͤdt i heden tima, utan delaktighet i foͤrſoningens Evangeli⸗ 
um, oc på hedniſtkt wis blifwit högfatta i owigd jord, år gruns 
den till den ſorgliga foreftållning, att deja, waͤntande på den 
allmaͤnna foͤrloßningens ſtora dag, i fina groͤnſtkande fullar, 
berg och aͤttehoͤgar fortlefwa under fruftan och baͤfwan, — 
fjunga om fin foͤrloßnings hopp, — plågas af finnliga begår, 
fåjom fordom i lifwet, — långta efter Chriſtna måns tårlet 
och omgångelfe, — men, når de widroͤra dem, orfaka deras 
förderf och, om ej haſtig råddning kommer, fjelfwa döden. 
Deras wert fåges wara hoͤg fom menniſkors, men mera fpåd 
oc fin, oh elfjungfrun af oſaͤgelig fågring, fmårt fom lilja, 
hwit fom ſnoͤ, oh roͤſten lockande och ljuflig. Deras tid att 
leka och anſtaͤlla fina danſar år ifrån folnedgången till Har 
negållet; men, når hanen gal, hafmwa de ite lof att långs 
re wiſtas ofwan jord. Om alla fpdtelfer fåges, att, om de ica 
fe gå till ro, hwar i fin laͤgerſtad, når hanen tredje reſan gal, 
blifva de dagftånd, det år, blifva de frående fåfom faſtgjorda 
på det rum, der tredje hanegållet nådde deras dra. Det fåges 
mwådligt for menniffan, att ſtoͤta på ett ſädant ofynligt dags 
ſtand i fin waͤg, och tros mången deraf fått waͤrk och ſſukdom. 
Om wandraren i ſommarqgwaͤllen lågger fig mid elfwehoͤg 
ett hwila, får han ſnart hora harpoſlag och ljuflig fång. Då 
må han lofwa dem forloßning oh får hora den hårligafte 
fröjd huda från mångfaldiga ſtraͤngaſpel; — men, ſaͤger han: 
«J hafwen ingen Forlopfare!> få flå de med klagan och jaͤm⸗ 
mer fina harpor fönder, hwarefter allt blir tyft i Hågen. J 
grönjfande lunder och dalar, på ångar och kullar, hålla om 
natttetid elfworna fin ſtimm, det år, lek eller dans. Derefter 
wexer gråfet frodigt oh moͤrkgroͤnt i rundlar, fom kallas af fol: 
fet elfdanfar; dem må man ide trampa ned. 

Bland enfaldigt landtfolk fruftar ånnu en brudgumme 
eifwornas afund, och har långe warit ett bruf, att deremot 
-Håra wißa ſtarka oͤrter, fåfom hwitldf, waͤnderot (Convallaria 
polygonatum), fom fårdeles tros gagna mor trollen, inlagda 
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i klaͤderna päbroͤlloppsdagen. Wid grindar och i korswaͤgar 
förmodas alltid ſtoͤrſta faran. Frågar någon då en brudgum, 
hwartill deja foͤrſigtighetsmaͤtt, ſwarar Han: «för afund ffull>. 
— SÅ ufel år ingen brudgum, att ju hans brud tror fig af: 
undad på brölloppsdagen, om icke af andra, ätminſtone af 
elfworna; och innehållet i de flefta elfjagor blir följande: 

Bruden fitter alla redan i brudfal waͤntande, oh omkring 
henne brilloppets tärnor. Brudgummen ſadlar fin gångare 
grå, klaͤdd i ridderlig bonad, och hans hoͤk fitter ftolt på hans 
ffuldra. Så rider han af fin moders gård, att hemfoͤra fin 
brud. Men i de lunder, der han jagat, med fin Hund, med 
fin falf, har elfjungfrun bemaͤrkt den fagra ungerſwen och 
lurar nu på att få, om ån aldrig få liten ſtund, fluta Honom 
i fin famn i rofendelund, — eller ätminſtone wid de tjufliga 
ſtraͤngaſpelets toner faͤſwaͤfwa omkring lått oͤfwer gråfet wid 
hans hand i danſen. Naͤr han nalkas elfwehoͤgen eller wil 
rida genom borgaled, förnimmer hans dra den underbara 
mufifen, och bland de ffonafte elfmoͤer, fom der utföra en loc⸗ 
tande ringdang, framtråder ſjelfwa elfkonungens dotter, fågre 
ån de alla, och, fom det heter i qwaͤdet: 

Elibruden raͤcker ſnoͤhwitan hand ifrån fig: 
”Bom, fom, ungerſwen, och tråd danſen med mig!” 

Låter DÅ riddaren tjuſa fig och widroͤr den förtrollande 
handen, få foͤres han in i Elflandet. Der, i ofågligt fröna 
falar och aldrig förr fedda blomſtergärdar, föres han omkring, 
wid elfbrudens arm, bland roſor och liljor. Rinner Honom 
flutligen i hugen hans ſoͤrjande brud, och elfworna, fom ide 
egentligen ffola willja mennifforna något ondt, bewekas att 
föra honom ut på hans ftråt, få fer han waͤl åter ſitt fordna Hem 
igen; men — då hade han warit borta i 40 år, faſt tycktes 
det honom warit, en timma blott. Wid hemkomſten fånner 
honom ingen; han år en fråmling, fom höres af alla med 
förundran. De gamle i bygden minnas en ung riddare, fom 
foͤrſpunnit, få der wid paß för 40 år fedan, då han ſtulle vis 
da till fitt broͤlopp, — och hans brud, — hon hade doͤtt ut⸗ 
af ſorg. 
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Med en annan waͤndning af diften, ſwarar riddaren p 
elfbrudens uppbjudning till danſen: | 


»Och intet få cvåder jag danſen med dig; 
I bågan loft wåntar min brud uppå mig.” 


DÅ måfte waͤl elfworna lemna honom; men blef och 
dödsfjuk waͤnder han hem till fin moder, fom med ångflan 
frågar: | 

»Och bårer du, Fåre ſonen min, . 
Sur” år du nu worden få blek om Find?” — 


»Och wål må jag hafwa Find få blef; 
Jag ute har warit i elfwornas lek.” 


Hå) hwad Fall jag ſwara⸗ — du fåg det för mig, — 
Naͤr unga bruden din hon frågar efter dig?” 


»J fwaren, jag år riden i roſendelund, 

Att jaga wilda djur med hår och med hund.” 
Zan kommer waͤl igen 

Medan ſtogen ſtaͤndar loͤfgroͤn. 


Och bruden hon waͤntade i dagar waͤl twaͤ, 

Gå red hon med brudffaran i brudgummens gård. 
san kommer wål igen, 

Medan ſtogen fråndar låfgrån. 


Od) der ſkaͤnktes mioͤd och der ſkaͤnktes win: 
»Och hwar år min brudgum, Får” ſonen din?” — 
Ban kommer waͤl igen, 

Medan ſtogen ſtaͤndar loͤfgroͤn. 


»Din brudgum han red fig i roſendelund, 

Ban jagar wilda djur, med hoͤk och med hund.” 
San kommer waͤl igen, 

Medan ſtogen ſtaͤndar låfgrån. 


Men bruden foͤrſtod waͤl, att han aldrig ſkulle komma 
mer, gick till hans fång och drog ſparlakanet ifrån och fåg hos 
nom ligga der, fall och blef. Wid den ſynen braft hennes 
hjerta, — och, når morgonen fom, Guros tre lif» ur brus 
dehuſet. Hans moder hade och dött af ſorgen. 
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Elfträdgärdar. 

J de flefta landsorter gå fågner om förtrollade traͤdgaͤrdar. 
De åro redan omnåmda i det föregående. Stållen, der fådana 
ffola finnas, utwiſas wål af landtfolket, oc) alltid nämnes nägon, 
fom warit införd i dem, wandrat omkring under trån af en 
hårligare groͤnſta ån de någonfin förut fett, ſmakat frufter, 
hwilkas life ej funnits på andra ſtaͤllen af jorden, fett bloms 
mor af underbar ſtoͤnhet; men, når de ſedan ſoͤkt dem på fams 
ma ort, finnas de ide mer igen. Der år då, fåfom wanligt, 
wild ſkogsmark eller flått fålt. Bland de meft omtalade jådas 
na ſtaͤllen må naͤmnas ett i Bergs foͤrſamling i Weſtergoͤtland 
och en liten ffogspark i Altuna i Weſtmanland, benåmd Fru 
ſtigen. Sedan ſpoͤktimmarne åro inne, will ide gerna lande 
mannen gå genom naͤmda park. I honom fåges en fru wara 
rådande, fom fordom ofta inlockat den owarſamme wandra⸗ 
ren i den förtrollade parten; och har ffogen af denna elfqwin⸗ 
na eller ffogefru fått namnet Fruftig. dm bergtagning 
år ſamma widffepliga tro. I gamla handlingar och ferifter 
omtalas beſynnerliga fagor om perfoner, fom blifvit bergtagna. 
Då de fommit bland menniffor igen, hafwa de omtalat, hur 
mycket härligt de fett, och willja ſedan juſt anfe Hela den wan⸗ 
liga werlden för ingenting. Ranſakningar wid domſtol och 
hos prefterffapet hafwa i wår tid foͤrewarit oͤfwer bergtagna, 
fom meraͤndels af widſkeplig foͤrſkraͤckelſe eller i feberyrfel trott 
fig fe elfwor och ſkogsfruar, och ide fållan har döden följt fås 
dan fjufdom. 

Het ilvgande Elf⸗-folket 

omtalas i ſagorna fållan. Det beſkrifwes fåfom oͤfwermättan 
ſtoͤnt, lift hoͤgfolket, men med fmå wingar på fnåhwira fruls 
dror. Om deßa wingar aͤro en lånad fogelhamn eller tillhöra 
den fpåda warelſens kropp, år ide noga beftåmdt; men det förs 
ra ſynes enligaft med ſagorna, emedan jordiffa mån tagit fås 
dana elfjungfrur till huſtrur. J full fogelhamn, förwandlade 
till. ſwanor, fåger foltet fig hafwa fett dem, kommande genom 
luften, nedflå i något fund, för att bada, men genaft, daͤ de 
kommo i wattnet, antaga den fagrafte jungfruffapnad. 

En ung jägare, — få år en bland deßa fågner, — 
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-fåg en gång tre fådana ſwanor flå ned på firanden wid ett 
fund. Med forwåning betraktade han, huru de i graͤſet bort⸗ 
lade fogelhamnen, fom då liknade ett linne, och fåg ſtaͤl⸗ 
fet för fwanorna tre jungfrur af blåndande hwithet ſim⸗ 
ma i wattnet. Snart fåg han dem ſtiga upp ur wattnet, 
draga på fig fina linnen, fom då forwandlades i fiwanhamnar, 
oh flyga bort, fåjom de kommit. En af dem, den yngſta och 
fagrafte, hade få betagit den unga jägaren, att han fedan ins 
gen ro fick, natt eller dag, för den hjuſa bilden. Hans fofters 
moder maͤrkte ſnart, huru ſedan hwarken jagten eller de tiders 
fördrif, fom fordom fågnat fofterfonen, gladde hans finne, och 
bejldt utforſta orſaken till hans ſorg. Hon upptaͤckte ſnart förs 
haͤllandet, och han foͤrtaͤljde ſin underbara ſyn och ſade ſig 
ettdera ſtola winna den hwita mo, eller ffulle han aldrig ega 
någon glådje mer. Då ſwarade foſtermodern: «Bot för den 
forgen fan jag råda. Gack nåfta Thorsdagsafton i ſolbergningen 
till ſamma rum, der fift du fåg henne! De tre ſwanorna laͤ⸗ 
ra ide dröja att komma. Gif då noga aft uppå, hwar 
din utvalda md lågger fitt linne, tag det och ſtynda dermed 
upp från ſtranden! Det lår fedan ite toͤfwa, att du får hoͤ⸗ 
ra de twå fivanorna fara bort med frort gny, men den tredje, 
fåfande foͤrlaͤgen ſin ſpanehamn, komma till dig. Men, faftån 
bönfallande derom på fina knaͤn, lemna ej linnet ifrån dig, 
om du will hafwa mon i ditt wåld!> Den unga jägaren war 
nu ide fen att fynda till funder. Dock jagade han ide mer 
wilda djur, utan fatt med ſtor långtan och fåg utåt hafwet. 
Länga tycktes honom de dagar, tilldef Thorsdagen fom, och 
ån långre gjordes honom den dagens timmar. Slutligen fjönt 
folen, oc) det drojde ite långe, att en ſusning hördes i lufs 
ten, då de tre ſwanorna flogo ned mid ſtranden. De foͤrwand⸗ 
lades ſnart till tre de aldrafagrafte jungfrur och aflade fina 
linnen i gråfet ſamt ffyndade ut på hwita ſanden, tilldeß de 
ſimmande fföljdes af wågorna. Från fitt goͤmſtaͤlle hade den 
unga jägaren noga bemaͤrkt fin fårafte, och hwareſt Hon aflagt 
fin ſpanhamn, fom nu war ett fint, ſnoͤhwitt linne. Så 
ſagtelig ſmoͤg han fig då fram, tog det med fig bort och dol⸗ 
de fig i loͤſtogen. Snart hörde han de två ſwanorna med 
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ſtort gny fara bort; men den tredje fom, fåfom foſtermodern 
fagt, föll ned får Honom på fina ſnoͤhwita nån, bedjandes få 


fin fwanehamn åter. Nej, fade jågaren, tog henne i fin famn 


och ſlog fin kappa fring den fpåda mån. Så lyfte han hen⸗ 


ne på fin goda gångare och förde Henne hem. Foſtermodern 
redde fnart till deras broͤllopp, och trifdes de båda waͤl tillſam⸗ 


man, och ſades det om deras barn, att aldrig lekte ſtoͤnare 
barn på gård. Men, når fju år Hade lidit, en Thorsdags⸗ 


afton, fedan de twå makarne hade gått till ſaͤngs, omtalade 


jågaren, huru han fått henne, den lyckliga aftonen, och på hen⸗ 


nes begåran framtog han det hwita linnet, Han allt hittills gömt. 
Men, knappaſt hade hon fått det t fin hand, få blef Hon förs 


wandlad till ſwan och foͤrſpann fom en blict genom det dppet 


frående fenſtret. Långe fåges den förjande ide hafwa lefwat 


efter den dagen. Och år detta den förnåmfta ſagan om de flyr 


gande elfworna. 


Den något förfråndig år met wål, att fådana ſagor åro 
difter; men de hafwa dot i folktron om elfworna fin grund. 
J gamla landſtapsbeſkrifningar ſaknas icke beråttelfer om flågter, 
fom på moͤdernet foͤrmenas haͤrſtamma från fådana underwa⸗ 
relſer. Så har i Småland en ſaͤgen warit trodd om en namne 
gifwen ſlaͤgt, hwilkens ſtam⸗moder med folftrålarna flutit ir 
genom ett qwiſthäl i waͤggen, en ung, ſtoͤn elfjungfru, och 
blifwit af huſets fon tagen till Huftru. Hon fåges, fedan Hon 
gifwit fin man fyra barn, hafwa en wacker bag foͤrſwunnit, 

ſamma ſaͤtt ſom hon kom. 

Om tre ſtoͤna elfjungfrur, fom i tre Midfommarsnåtter foms 

o flygande och flogo ned i en rik bondes hwetäker, men blefwo 
till flut tagna af bondens tre ſoͤner, år en mer allmån barnſaga. 
fdfjerffor, fom naͤmnas i wår gamla Kateches, fys 
nas of hafwa, ſamma betydelfe fom Lundjungfrur, ett 
flag elfwor, fom oc kallas Lundfolket. Hedningarnes 
Heliga lunder, dem waͤr kyrkolag förbjuder nalkas med 
widſkeplig dyrkan, troddes i heden tid ſtybdade af oſynliga 
gudamagter. Stod i en lund, eler och enſtaka, en lind eller 
annat loͤftraͤd haͤrligare uppwuxet ån andra tråd, få fallades 

Sago⸗Saͤfder, IL, 10. : 
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det ett Bo⸗traͤd och troddes egas af ert eget Rårarde (RÅ, 
fom, ofynligt, wiſtades i def ſtugga, belågade med helſa o 
målgång .den, fom låt fig wärda om trådet, och ſtraffade den, 
fom aftedade det. Saͤlunda buro hedningarne, wåra foͤrfaͤder, 
difafom woͤrdnad oc fruktan för fådana lunder och tråd, ema⸗ 
dan de ſyntes dem gifng af Allfader, att pryda hans hårligg 
ſtapetſe och gifva få mål idog arbetare fom creatuxen ſtydd 
mot middagsſolens brand och hetta. I detta och många an⸗ 
dra ſtycken fan, den enfaldiga forntiden mwmara: of. ect foredome, 
att ide gagnloͤſt ſpilla en telnings lif, hwaraf ett nyttigt, ſcaigg⸗ 
rift tråd fan blifwa, eller förftåra och ohelga en lund, der in: 
gen tånfande Chriſten må intraͤda att njuta wederqwickelſe, ut 
an att taͤuka på Skaparens godhet och minnas, Huru oc werl⸗ 
dens Fraͤlſare Hade en lund, en drragård, dit han ofta plåga 
de fomma med fina lärjungar, daͤ han wille tala med. dem 
om de himmelſta ting och- deras fjälars odoͤdlichet. Det 
war i fkuggan af tråden, fom han bad, och der troͤſter aͤngeln 
ſyntes och ſtyrkte honom. Detta akte en Cdriſten uppäoch 
låte fig warda om all plantering till jordens prydnad pch gagn; 
och, fånner han fig freftad, der han faͤrdas wterpå waͤg oh 
fig, att afbryta en wexande telning, få tånte han: RJag will 
icke fpilla ett wexande lif, ide ſtoͤla min moders, jorden pryd⸗ 
mad; det år min naͤſtas egendom; att ſkada denna, år orålk och 
all oraͤtt år fynd.> De hedniſka lunders oh traͤds helig⸗ 
het fom mål från begynnelſen deraf, att offrade mång WWW 
djurs lemmar i dem upphaͤngdes, ſedan de foͤrut i dan HA 
haͤllna offerfållan en tid warit nedſaͤnkta. Men foͤrnuftiga 
Khriſtna hafwa haft en annan grund för widſkepelſens biti 
haͤilande, ſaſom tienande att afhälla wanartiga menniftor från. 

landers och loͤftraͤds otidiga mwåldförande. Ännu utwiſar fol⸗ 
fet maͤngaſtaͤdes ſaͤdana lunder och tråd, dem ingen må kom⸗ 
ma wid med. yra. Deßa beryktade tråd frå ofta: enfjefa-oM 
bafiva ett ſaͤrdeles utſeende. Saͤgner felas icke i någon lands— 
pet bland menige man om dem, fom welat hugga, en ſpaͤn eſe 
yep gren ur, bestrådet och: daraf lijutit döden, En fådan: rykte 
bor talf wear Klinta Tall i Weſtmanlaud, wid Madelund. 

Gama oh hopkrympt, på en fal klippa, förts Hassfde waͤg⸗ 
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farande, tilldeß han för något år ſedan föll omkull ef ålder. 
En hafsfru, fom rådde i den naͤrbelaͤgna wiken of Målaren, 
ſades bo i berget under tallen och wara traͤdets Raͤ. Sunde 
hwit boſtap bade landtfolket och fett drifwas upy ur ſſjoͤn på 
aͤngen derinunder. Stam och grenar efter tallen ligga aͤnnu os 
rörda omfring på hållen. J en gammal ferift foͤrtaͤljes om 
en man, oh mannens namn uppgifwes, fom mille hugga en 
anbuſke i ſtogen. Ur jorden ropade en roͤſt: «Kåre, hugg mig 
ickel) Men han högg ånnu ect hugg, och blod floͤt från ro⸗ 
ten. Foͤrſtraͤckt och fjuk, ſtyndade fig mannen hem. I wiſar 
oc) ſagor omtalas jungfrur, foͤrwandlade till tråd och bufter 
genom trolldom. Men om. Löfjerffor åro nu ide många be⸗ 
raͤttelſer; icke heller är lätt att weta uppkomſten af fådant 
namn. Men horgabrudarne i de hedniſka afgudarnes lunder 
rådfrågades mycket i twifwelaktiga mål af folket. Detta Har 
waͤl foͤranlede widſkepelſen, att i ſednare tider af de rån, fom 
waͤrda loͤftraͤden oc) kallades Loͤfjerſkor, ſoͤka hjelp i ſink⸗ 
dom och annan noͤd, deremot förmaning ſtod i mår gamla 
Kateches. Loke, den onde bland hedentids gudar, hade en hu⸗ 
firu, fom het Loͤfj a ELaufeja); fan mål och haͤnda, att onda 
trollqwinnor och Loͤfjungfrur af henne fårt fin benaͤmning. 
Hedningarne i alla land hafwa Haft fådan afgudedyrfan i. 
kunder och under tråd. I Helgonafagan om den Helige Måre 
ten berättas, huruledes bland ert hednifft folk, fom. war bes 
redwilligt att antaga Chriſtendom, han nedref ett: afgudatent⸗ 
pel, oc de ſade intet deremot; men, då han walle nedhugge 
en gran, fom ſtod der når intill, ruſade folket tif oc wille 
ingalunda foͤrdraga, att trädet ffulle afhuggas. En ſann Chriſten 
bar nu foͤrnuftigare ſkaͤl, att ffona tråd och lunder; men, måns 
ter han, att de okunnigare oh ſwaga ånnu hedrifva widſkeplig 
afgudadyrkan på fådana fråken, är baͤſt lyda Herrans bud i 5 
Moſeb. XII: 2, 3. «Soͤrgoͤrer all rum, der hedningarne 
fina gudar tjent hafwa, were fig på håg berg, på backar 
eller under grån trå. Och bryter ner deras altare, och 
flår ſoͤnder deras floder, och deras Lunder uppbråmagt: 


med. eldl> — SÅ får oc i mår Lag och Ryrtoalfen: om 
gen föall å lunda eller ſtena tro.» 
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Skogsra. 

Af famma fram, med föregående elfwor, ſynas Skogö 
elfworna, eliter ffogsråen, wara till fin begynnelſe, och åre 
de i Förfta Delen omnaͤmda fåfom hedendomen tillhoͤrande. 
Sifom hafsfrun for fiffare, år ſkogsfrun för jågare raͤknad 
bland olycksmot. Enligt gamla jagtfågner, bebådar ſkogsfrun fjelf 
fin ankomſt med en egen ſkarpt framilande waͤderhwirfwel, fom 
ſtakar traͤdſtammarna, få att de tyckas braka ned. Jaͤgaren 
ſpottar då och flår eld ett tag; få år faran ingen, emedan dets 
ta år allt dronwilla, och ingen kraft år i fådant waͤder. Ar 
jaͤgaren rått widſkeplig, få wånder han wid dylikt moͤte ges 
naft hem. Stogsråen åro, enligt folktron, blott af qwinnliga 
ſlaͤgtet. Haͤraf har och den widſkepelſen kommit, att ondt för 
rebud för jagten ffall wara, om foͤrſta moͤtet, DÅ jägaren lem⸗ 
nat ſitt hem, år af qwinnohjon. Han fpottar då och kallar 
det kaͤringmoͤte. I fagorna år ſkogsfrun framſtaͤlld fåfom ond, 
laͤttfaͤrdig och olydsbådande. Till jågarne, då de hwila wid 
midnatt och hafwa upptaͤndt fin ſkogseld, kommer hon att 
waͤrma fin ganffa fagra framfida, liknande en ffon jungfrus; men 
hon roͤrer fig alltid få, att ryggen ide må blifwa för jågarne ſyn⸗ 
lig. De, fom hafwa något att förrålja om fådan ſyn, ſluta 
gemenligen fin ſaga fålunda: «Juſt fom hon ftod framför 
braſan hoͤgmodig, wiſande fin fagra kropp, tog jag en eldbrand 
oc flog henne midt i fånget, med detta afſked: 'Drag till 
Boge, du leda troll — Då for hon af med ett hwinande 
ſtri, och ett ſtarkt waͤder fom, få att tråd och ſtenar tycktes 
uppryckas; men, når hon få waͤnde ryggen till, war baten lit 
ett ihåligt tråd ellev fom ett baftråg.> — Når en Chriſten 
man på Wånligare fått mottagit ſtogsfruns beſoͤk på fin moß⸗ 
bådd eller wid ſtockelden om natten, ffall deraf blifwit en ond: 
ſtefull affoda, till menniffors olycka och foͤrtret. Om fådana 
gi bland fölfet många fågner. 

- Om de fmå underjordiſka elfworna aͤr redan taladt 
i Foͤrſta Delen, der der handlas om Ajalårans Alfer. Men 
fågnerna om dem hafwa mycket i Chriſten tid förändrats. 
Somliga bland dem ffold gerna bo under kyrkor oc) kallas då 
kyrkö-folket; de fågas waͤnta, fåfom alla eif⸗folk, forloß⸗ 
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ning, forofa fitt flågte, hålla barndop och fyrfogång, efterapan⸗ 
de Chriſtet folk. Gårdsetlfwortros bo under menniffornas 
bon ingar. Enfaldigt tjenftefolk tro mycket på dem, åro måna. 
om renlighet oc) ſnygghet i hus och gård, af fruktan för elf: 
wornas ogunſt och ſtraff. Så ffall en orenlig piga, fom i 
tre dagar lemnat ofopadt ſtugans golf, af elfworna hafwa fått. 
en afton ett Hårde flag och warning, att, dereft hon gjorde få 
mer, ffulle hon aldrig fe helſodag. Allmaͤnnaſt år ſagan om 
ſmaͤ⸗elfworna, fom bjoͤdo en renlig, beffedlig torparehuſtru på: 
barnsoͤl. Wid midnatt fördes hon ned under jorden i en gång, 

fom git från fållaren till ſmaͤfolkets boning. En liten, liten 
elfqwinna bar fram barnet. Ett Hhalmfrrå 18g i hennes råg, : 
hon fnafwade derpå och hade ſwärt komma oͤfwer. Om tors: 
parehuſtrun då ſkrattat, fom ofdrftåndigt folk ſtola wid dy: 

lif bjudning hafwa gjort, hade hon miſt elfwornas gunſt; 

men hon håll fig allwarſam och fick tik beldning, fom hon. 
tyckte, når hon git upp, hyfwelfpån i fitt förklåde; men, når 
hon fåg det wid dagsljus, war det idel guldſtycken. SÅ blef 
hon med ens en rif qwinna. | 

Watten⸗Elfwor. 

Tron på watten-elfwor eller wattenfolket torde Hafs 
wa ſin grund i de oraͤkneliga Herrans under, ſom finnas i de 
ſtora hafſens djup. Underliga warelſer hafwa blifwit ſedda 
och ur hafwet fångade, få liknande menniſkor, att Danffa 
Konungen, en gång, då en. fådan ur hafwet uppfångad man. 
blef" doͤd, befallde, det hans kropp ffulle behandlas fåfom en⸗ 
doͤd menniſtas. På frranden wid Marſtrand och andra ſtaͤllen 
i Bohuslaͤns ffårgård äro fågner om fådana hafsmaͤn och 
hafsjungfrur. De åro flumma fåfom fiffarne, men wiſa 
forg dfwer fin fångenffap och längtan till hafwet medelft ſtora 
tårar, dem de tyft gjuta ur ſtora, långfamt hwaͤlfwande oͤgon. 
Fiffare, fom haft dem någon dag, hafwa tyckt fynd wara att 
plåga dem, för det ſorgſna utſeendet frull, och flåppt dem ut 
i hafvet, deras Hem, igen. 

Sagorna om wattenelfwor, eller Hafsjungfrur, fom under⸗ 
tiden ſtola wiſa fig på hafwets ſtraͤnder och nattetid beſoͤka de 
mån, hwilka förehafwa fiſke eller andra angelaͤgenheter på ſtran⸗ 


150 


den, höra den hedniſka forntiden til. Om en Konung Helge 
i Danmark år beraͤttadt'i gamla chroͤnikor, huruledes engång, då 
han låg om natten i ett hus mid fjöftvanden, han hörde utanför ins: 
gången ett ljud, likaſom af en menniſka, fom ffafades af föld. 
Wid han oͤppnade döreen och Wille fe, hwad det wål kunde wara, 
fåg han en ung md, mer fager ån andra jungfrur, och fom tyck⸗ 
tes wara wid fjorton: år, men fullwert. Hon fatt halft i water 
net oh ſkalf af nattkoͤlden. «Stackars wackra barn,> fade han, 
«fom in och waͤrm dig hos mig!» oc tog henne ſagta in i 
fin bådd. Det war en hafsjungfru; men andra hafwa beraͤttat, 
att det war en elfqwinna. Den ſnoͤhwita moͤn inſomnade mid 
Helges fida och i hans famn. Tidigt på morgonen ffyndade. 
hon med ilande fart ut i ſſoͤn; då fåges det, att Helge fåg,. 
det hon hade en ſtygg trollhamn, ofroanfore en qwinnotik⸗ 
nelſe, nedan en hal ſlingrande orm. Aret derefter förde ſam⸗ 
ma hafstroll till Helge en nyfoͤdd flika, fom blef kallad Skulda 
och war hans flågt och land till mytken forg och : ofård. De, 
fom foͤrnuftigt willja förklara ſagan, fåga, att med det fröna 
trollet förftåg en ondſkefull, ung qwinna, fom i boͤrjan wann 
Konungens finne, men till flut, för fin ondſta, wardt Honom 
Hafsfrun. oe 

Laͤrda mån, fom aktgifwit på ſtapelſens under, hafwa 
beſtrifwit ett matten, fom t några infjdar ffall finnas, bes 
naͤmdt ſpoͤkwatten. Det har fådan botten eller egenftap, att. 
wid ſolwaͤrma derur friger upp oͤfwer wattnet en tjock, ſnoͤhwit 
dimma, fom liknar ån Hamnen af menniſta, ån den af diur och, 
alltſom hon drifwes af winden, foͤraͤndrar ffepnader och gårng., 
Enfaldigt folk, fom bott wid fådana infidur, hafwa, deraf foͤr⸗ 
willade, för wife beraͤttut; att de otaliga gånger fett hafs⸗ 
fruns fitta på fjön oh kamma ut fitt långa, bockiga hår, fris 
ge upp bÅ holmarna oc utbreda. fina ſnoͤhwita flåker på bu⸗ 
ſtarna eller drifwa der framför fig ſnoͤhwit boffap. ren 
anſes ſwekfull och bedraͤglig ſamt omtalas lika mycket af fiſkare, 
fom ſbogsfrun af jaͤgare. Me wetaalla att: något förtålja om 
henne och waͤnta dig. faͤngſt, ſtorm och omåder, når hon 
wiſaa fig. Det ſaͤges mara godt oh raͤdligt, mår: fiftaren fer 
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en ſadan fon, ätt icke omtala det ens för: kamraten, ukan ft 
taga eldodn fram och få eid. Allt ſedan Thor med blittrande 
aſtſtrͤlen ſlog efter trollen, faͤgas de miſta magt oh mod, når 
be fe elbniſtot eller maͤrka ſtãl. Haͤraf kommer, att: aͤnnu i 
mår landtbygd, i hüs, der nyfoͤdda barn aͤro, eld på håller 
eller hjus må brinna natt och dag, tilldeß barnet år chriſtnadt; 
eljeft. wore att frufta, det trollen kunde komma och bortbyta 
barnet och lågga: fitt i ſtaͤllet. Wanſkapade barn troddes fors 
dom, allmaͤnnare ån nu, få hafwa kommit till, oc kallades ſaͤda⸗ 
na barn bytingar. Sådan widſkepelfe tan hafwa den nyt⸗ 
tan, att menniſkorna hafwa båttre wård om der fpåda barnet 
de förfta dagarne af def tillwaretfe. Men mer och mer må wi 
nu hoppas en båttre grund ån wantro foͤr deßa och andra ö 
liggandens iakttagelſe. 

Kaälljungfrur (andra länder kallade Undiner). 

Det år förut handladt om de hedna gudars preſtinnor, el⸗ 
ler horgabrudar, ſom wakade wid de heliga kaͤllor, der offrens 
lemmar twaddes, och togo gåfroor af folket för råd, angäen⸗ 
de få waͤl helſan fom andra angelågenheter. Sedan landet 
blef chriſtnadt, togo munkarne och kloſterfolket kaͤllorna under 
fin wärd, ſatte wid dem helgonabilder eller ett fors och läto 
folket offra och föfa fin helſa af det helgon, fom troddes bes 
fedda fällan. SÅ fom Chriſten widftepelſe i frållet för hedé 
nift oh warar ännu i wåra dagar. Men de hedniffa horga⸗ 
brudarne, ſom doͤtt utan dop och ſacrament, ſtodo qwar i fol⸗ 
kets inbildning och lade blifwit elfwor, de der waͤntade förlofd 
ning och till domedag bo under kaͤllornas filfwertat. 5 jänget 
och ſagor priſades koͤlljungfrurnas ſkoͤnhet, når de någon gång 
blefwit fedda af dödliga mån och då wifat fin fagra geftatt i 
kaͤllans botten . eller hwilande wid hennes braͤdd, & blomſter⸗ 
baͤdd. Den, fom renfar kaͤllan eller planterar ett ſtuggrikt 
fråd ͤfwer henne, honom blir kaͤlljungfrun blid od) huld; men 
den; fom ohelgar eller orenar kaͤllans helſoſamma ſlod, honom 
fåljer ſſukdom och ofaͤrd Hem. 

Necken ob Stråmkarten. 
Den hedniſka guden Odin mar ef wåldig ſoͤman och an⸗ 
färs rädande dofwer hafwen. Han ſaͤges hafwa laͤrt menni⸗ 
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fforna runſkrift oh runfång. Han nåmdes oc Nikur, eller 
Necken. De Chriftna lårarne warnade folket for hans dyr⸗ 
fan och fade honom wara hin Onde fjelf. Men folket i 
fina dikter oh fånger dömde Honom mildare. Han med fina 
runlaͤrda ffalder och fångare, fingo fig anwiſade boningar i 
hafsdjupen, floder oh firommar. Der fjunga de wid fina har: 
por och ſtraͤngaſpel ljufliga fånger om forſoningens frora dag och 
fin waͤntade foͤrloßning. Wille någon hoͤra de ljufwa tonerna, 
få borde han gå ned till ſtranden och lofwa uppſtändelſe. Will 
någon låra fpela viol af Necken, få må han gå ned rill fjös 
eller flodſtranden, der Neck hörts ſpela, och offra Åt floden ett 
fwart lamm. Då kommer Necken, eller Stroͤmkarlen, fom han 
och kallas, glad upp ur djupet, fitter ledigt gungande på wågen 
med fin viol och fåger, i det han ſtaͤmmer: «Ståm emot!> — 
Då ffall lårlingen ſtaͤmma efter den anflagna tonen och fedan 
fpela med, når Necken ſpelar. Det ſpoͤrjes ſedan wida, och 
ſpelmannen blir gåten, det år, beryktad oͤfwer allt landet. SÅ: 
dana ſpelmaͤn bedraga ofta folket med tillgjordt raferi, DÅ de med 
krampryckningar fafta fig på golfmet och ſpela foͤrtwifladt, till: 
dep fradga fommer ur munnen; då ffyndar någon waͤlmenan⸗ 
de med en knif och afffår på en gång alla ſtraͤngarna på vios 
len. Detta tros wara det enda fått, hwarpå mannen fan 
raͤddas från döden. Men den polffa, han lårt af Neck, eller 
Stroͤmkarl, må han aldrig ſedan fpela, emedan, om han en 
gång begynner henne, fan hon ide ſlutas på annat fått, ån 
hår naͤmdt år. Foͤrbarmar fig då ingen oͤfwer honom, få 
ſpelar han fig till helwete. Haͤraf, få waͤl fom af flodoffrets 
ſwarta faͤrg, maͤrkes, att ingen gifwer fig i laͤra hos Necken, 
utan i tanka att oͤfwerlemna fig i onda andars waͤld; ty, fås 
fom det hwita lammet war himmelens offer, få år det ſwarta 
afgrundens. Wi må waͤl prifa Chriſtendomens uppgångna 
bus, att fådan galenſkap icke tros eller dfwas mer. Daͤraktigt 
oc) fyndigt war, att fålunda fota af onda magter få låra de 
ljufliga toner, fom hoͤra himmelen tills Mellertid finnas aͤnnu 
ſpelmaͤn, fom foͤregifwa fig hafwa lårt af Necken. I Småland, 
ide långt från Wetterns ſtrand, ſkall en gård finnas, benaͤmd 
Neckaryd deraf, att fådana lårda ſpelmaͤn bott der af urmin⸗ 
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nes tider. Siſt lefde der fyra broder af denna fpelmansflågt, 
fom kallades NMeckar, och föktes af laͤnwaͤga boende till broͤllopp 
och gillen. Deras farfader fåges förft hafwa fpelat den polſka, 
ſom nu allmånneligen ſpelas och kallas Neckens. | 

Såjom i heden tid af ſtaldernas flågter barn och ynglin⸗ 
gar, få wål fom åldriga, aflidit och i hoͤg blifwit ſatte, fågas och 
Neckar oh Stroͤmkarlar finnas af alla aͤldrar. De tros forts: 
leftoa i ſamma ålder, fom de dött, till domedag. Om fmå 
Meckbarn beråttag en ſaga, huru de en gång lekte på 
ſtranden af en flod, der de hade fin boftad i djupet. Små 
piltar, tillhörande en preft i nårliggande by, hade kommit med: 
i derag lef. Då fom Necken upp ur mågen med fin guld⸗ 
harpa och fpelade; men preftbarnen wagade ide danfa efter hans 
muſik, utan ropade en af dem: «Achwad år det waͤrdt du ſpe⸗ 
lar? Hu får åndå aldrig förlofning!> Vid defa ord börs 
jade de fmå MNeckbarnen bitterligen gråta, och Necken med guld⸗ 
harpan ſjoͤnk med klagan ned i djupet. Detta roͤrde få pres 
ſtens barn, att de fyndade hem till fin fader oc) omtålade, 
hwad fig wid floden tilldragit. Preſten fade fynd wara med 
Necken och de fmå Neckbarnen, och genom den gode Foͤrſona⸗ 
rens blod funde.och de få hoppas foͤrloßning. Glada ſkyndade 
de fmå piltarne ned till ſtranden och till Neckbarnen med detta 
budſkap: fedan futto de fmå med fina guldharpor få glada på 
mågen och fpelade om foͤrſoning och uppftåndelfe, att fröjd war 
hora deruppå. Många fådana fågner, med någon förändring 
och uppgifna namn på fjd eller flod, der haͤndelſen timar, förs 
tåljag i wår landebygd. I Jämtland omtalas en elf, der en 
underlig fång någon gång fåges hafwa blifwit hoͤrd af mån, 
fom upptecknat tonen; den år ljuflig och tros wara fpelad af 
Necken. Då han fått fin boſtad under broar eller i ſtroͤm⸗ 
mar, kallas han gemenligen Stroͤmkarl; denne fpelar alltid 
viol; oh, då någon ſpelman fpelar med wißa ſtarka och kraft⸗ 
fulla drag, heter det: «chan fpelar med StrömFarla:tag>. 
Wid Hornborgabro i Weſtergoͤtland fåges Stroͤmkarlen en tid 
hafwa blifwit hörd fjunga till en behaglig melodi deßa ors 
den, tre gånger upprepade: xJag wet, — och jag wet, — 
och jag wet, — att min FSoͤrloßare lefwezy. Sedd of 
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ſumaͤn, firtavide på klippor och ſtaͤr, ſaͤgrs Necken haftwa en. 
gammal mans ſtepnad, wridande watten ur fler ſida, grona 
ſtaͤgg. Sadan ſyn fåges båda ſtorm och owaͤder. J denwa 
ffepnad. torde han raͤttare kallas Hafsmannen. Gungad, 
med guldharpa i. hand, på den frilla flodens wägor, ſynes Han 
en ung gofe med råd moͤßa och kring ſtuldrorna gult, i lockar 
fallande hår. Undertiden berättas han hafwa blifwit fedd på 
ſtraͤnderna i ſtapnad af en wacker Håft, men med bakaͤt waͤn⸗ 
da hofwar. SÅ år en fågen, att en gång draͤngarne wid en 
gård funnit honom och lagt honom berfel i munnen, -Derefs 
ter harfwade be med honom gårdens hela gaͤrde och hade 
funnet ån mer begagna honom; men, då Han ſtulle wattnas, 
wille fan ide vrida, förrän draͤngen tog betflet utaf; mar i 
en blint foͤrwandlades han til en fiſt oh foͤrſwann i floden. 
Will någon utan fara för Meckens ſwek bada I ſſoͤn, må han 
foͤrſt kaſta frå! i wattnet, nedhugga en knif mid ſtranden eller 
ſaͤtta en nål i ett fåf, Det kallas, att binda Necken. 

J de fånger, fom forntiden diktat om Necken, föreftålles 
fan, ſaͤſom allt elfwefolk, waͤrd medoͤmkan och deltagaude, och 
landtfolket hor alltid med wemodigt finne den förgönndna 
Meckens wifa, hwari Han beklagar fin wanlott: 


»Jag aͤr waͤl ingen riddare, faft der tyckes få; 
Jag år den ſtackars Necken, i boͤljor de blå, 
I forfar och ſtridande ſtroͤmmar.“ 


»min boning den fråndar allt under en bro, 
Dit ingen fan gånga, — ej heller Fan ro, 
Od) ingen Pan få bus åfwer narten.” — 


Det allmaͤnneligaſte innehållet af folkſagorna och ſaͤngerna 
off Necken foͤreſtaͤler honom fom friare, klaͤdd fom en fin unger⸗ 
förrn. Gementigen år en grefwe⸗ eller konungsdotter i bygden kaͤnd 
för en hoͤgmodig och fåfängtig gwinna, fom föraktar trogen erbju⸗ 
den koaͤrlek, men aldrig får gutd efter rikedom nog. En dag, 
då hon går med andra bygdens taͤrnor i danſen, infinner fig: 
en ung riddersman i foftelig hofbonad. Kaͤnd af ingen; traͤder 
han in i ringen. En rysning går derwid genom hwarje jung⸗ 
fins hjerta; men dock dnffö de fåfta hans blick, are hun ſtall 
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raͤcka hwie hand ifrån fig: kom, Pom, fröna jungfru; 
tvåd danfen med migt Min: han har utvalt den froltar 
alltfoͤraktande min: 


Och ungerſwen drager det råda guldband, 
Det faller få waͤl uti Jungfruens hand. 


Derefter följer han fin brud i kyrkan; men, wid preften, 
laͤſer waͤlſignelſen, måfte han gå ut. Då han åter inträder, 
frågar preften, hwar han år född och buren, hwar han har 
anhöriga oc waͤnner, fader och moder. — Han ſwarar: 


»J bafwet år jag född, och der år jag buren, , 
Och der hafwer jag mina hofklaͤder förren.” 


»Min fader oc) min moder åro båljorna blå: 
Mina waͤnner och fraͤnder åro flickor och ftrå.” 


»Det aͤr få oroligt i hafwet att bo; a 
De aͤro få många, fom oͤſwer oß ro.” i | 


Wid ſädana ord flyr folket med ſaſa ur kyrkan, och ens 
ſamma jtå den olyckliga bruden och brudgummen qwar. Bru⸗ 
den beder waͤl då, att han må föra henne hem igen i hennes, 
faders gård: 

”Zemma gråter fader, och hemma gråter mor, 
Och hemma gråter fyfter, od) hemma gråter bror.” 
Men hon år nu bunden, och brudgummen ſwarar: 


»Och hemma gråte, hwem fom hemma gvåta må; 
Yen aldrig ſtall du mer på gråna jorden gå.” 


Derwid far Necken af med fin brud, fom en bliext, uti 
hafwet, och aldrig höres den bruden mer utaf, förutan det fis 
ſta, enda, fafansfulla rop, hon upphof, når han ſtoͤrtade hen⸗ 
ne ned i djupet, oc hördes det grannt i hennes faders gård. 

Bland- de allmaͤnnaſte och meſt utmaͤrkande beråttelfer om 
Nedin år följande: 

Sn preft red en aftonſtund oͤfwer en bro och förde, då 
han fom derdfiver, toner af det ljufligaſte flrångafpel. Han 
waͤnde ſig om och fåg en ung man, till midjan naken, oͤfwer 
fiodysam, med en roͤd moͤßa om gula, kring ſtuldrorna haͤn⸗ 
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gande, lockar ſamt en guldharpa i handen. Han märkte, att 
det war Necken, och tilltalade Honom i ſitt nit: Hwad aͤr 
det, att du få gladligen flår din Harpa? Förr ffall denna tors 
fade roͤrſtaf, fom jag håller i min hand, groͤnſkas och blom: 
ſtra, ån du får forlofning.> — Den olyckliga bedroͤfwade Harz 
pofpelaren faftade då fin harpa mot wattnet och fatt, bitterlis 
gen aråtande, på floden. Preſten waͤnde fin haͤſt och for fin 
led; men, fi, hunnen ett ſtycke waͤg, mårtte han rundt om: 
fring fin gamla wandringsſtaf, fom han Håll i handen, gröna 
ffott och blad hafwa gått ut oc) de Hårligafte blomſter derimellan. 
DÅ tycktes honom detta wara en mint från himmelen, att 
annorlunda predika foͤrſoningens troͤſteliga låra, och han fkyn⸗ 
dade tillbaka till den aͤnnu alltjemnt klagande flodmannen, wi⸗ 
fade honom den grönffande ſtafwen och) fade: «Ser du, nu 
grönffar och blomſtrar min gamla ſtaf, fåfom en telning i ro: 
fengård; få må oc hoppet blomfira i alla fkapade waͤſendens 
hjerta; ty deras Förlofare lefwer!> — Haͤraf troͤſtad, tog Nec⸗ 
ten åter fin harpa, och glada toner ljoͤdo kring ſtranden hela 
den långa natt. 

Och haͤrmed år ſamladt det mefta, fom tillhdr dikten om 
Necken oc watten⸗elfworna. 

Berga⸗Troll. 

Widunderliga ſagor om bergtagning och bergatroll, förtåljs 
de af trowaͤrdiga mån och ſtyrkte af fårdeles betaͤnkliga omſtaͤn⸗ 
digheter, kunde gifva grund för den förmodan, att Sweriges 
ſtamfolk, de wilda bergboarne, aͤnnu ide doͤtt ut, få att i de 
ftora bergsſkogarna någon fådan i fina ffrymslor kunnat wiftas 
i fednare tider. Minnet af den fiendffap, deßa wiſade mot 
allt religionsljus, fårdeles mot Chriſtendomens, foͤrwaras i ſaͤg⸗ 
ner om de enſtaka ſtenar eller klippor, fom kallas Jaͤttkaſt. 
De wiſas af folket i alla landsorter och gemenligen få belåga 
na, att de funna beråttas blifwit kaſtade från ett berg till naͤrhet 
af någon kyrka. <Jåtten>, få fåges det, «kunde icke lida klock⸗ 
«ljuden från Guds hus; derföre tog han denna klippan och fas 
«ftade henne, i mening att dermed nedfilå fyrfan; men han war 
«för ſtark, och få långt for frenen dfwers> — eller och heter 
bet; Stenen war för tung, och målet för fjerran, få att den 
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«hann ide fram.> — I några af deßa ſtenar, fåfonr i den 
wid Enkoͤping, finnas intryckta maͤrken efter fem fingrar, få 
fom af en ofantlig hand. Wid den beryktade Varnhems kyrka 
ligger Himmelsberget. En jätte, få år fågen bland folket, 
bodde deri, tilldef kloſtrets boͤneklockor jagade Honom borr. 
Han ſtall Då wid utgåendet ur berget hafwa tillſport en drång, 
fom arbetade i naͤrheten, hwartut AÄlleberg låg, dit han aͤm⸗ 
nade ftålla fin koſa. Draͤngen pekade då, ditåt han borde frål: 
la fin led. Såfom i en waͤderhwirfwel for jätten af, och draͤn⸗ 
gen maͤrkte till fin förundran, att hans pekfinger, det Han HM 
i waͤdret, att utwiſa mågen, följde med. I Upplands beffrifs 
ning laͤſes och en beråttelfe om berget wid Lagga kyrka, och Hus 
ru en jåtte, med de fina, drog utaf för klockans ſkull, hwars 
tjud han ide «gat hoͤray. Så hårmas jaͤttens ord: «Iag gits 
«ter intet håra den der bjellvan i Laggas. — «Når kom⸗ 
mer :du igen?> frågade en nårfrående man, fom åftådade af: 
faͤrden, hwarpä bergamannnen ſwarat: «Når Lagga fjärd blif⸗ 
wer aͤker och Öſt⸗tuna ſjoͤn aͤngy. Naͤmde fjärd och fjd tåra iu 
waara aͤker och ång; men trollens aͤterfaͤrd lår mål uteblifwa. 
Om ett fådant bergafolk eller berg⸗elfwor förråljes i en gamr 
mal beffrifning om Bohus lån följande tilldragetfe: 
Sten i Fogelfårr i Swarteborgs foten mar en god 
ffytt. En dag git han på jagt och fom i närheten af ett 
berg. Der fit han fe en ung, dågelig moͤ, ſittande på en ſten 
utanför berget; och, fom han genaſt fid i finnet att ega den 
wackra jungfrun, kaſtade han ſitt eldfrål mellan Henne och bers 
get, dermed att få Henne i fitt wåld. DÅ Hörde Han hoͤgt 
ffratt inne i berget. Det war den wackra flickans fader, bergs 
bön, fom nu oͤppnade dörren och tillfporde jägaren: «Will du 
hafwa min dotter?> hwartill Sten ſwarade: «Ia!> — oh, emedan 
hon war helt naken, tog Han fin rock och Hhöljde öfver Henne, 
förde henne få hem och låt Hrifna henne. Men, inan Han 
lemnade berget, gaf Honom flickans fader denna befallning? 
«Når du dricker broͤllppp med min dotter, ffall du laga till 12 
tunnor dl, taga dertill bröd och fört efter 4 ſtutar, och båra 
till berget, der jag Håller till, och, når brudſkaͤnken ſtall gifs 
was, få lår min icke heller uteblifwa.) Hederligt uppfyllde 
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bergmannen fört löfte; ty, naͤr brudfolket fart wid broͤlloppsbor⸗ 
det, och af gaͤſterna inſamlades brudſtaͤnk, enligt gammal plaͤg⸗ 
fed, lyftes haſtigt taket upp, och en ſtor penningpaͤſe inka⸗ 
ſtades, hwarwid berggubbens roͤſt hördes: «Haͤr år min 
brudſkaͤnk, och, når du ſkall hafwa din hemgift, ſtall du föra 
till berget med fyra håftar och få din del.> Detta ſtedde, och, 
når Sten, enligt tilljågelfe, fom till berget med fyra håftar, 
fit han kopparkittlar, den ena ſtoͤrre ån den andra. Dertill 
fif han brandboffap, af hwilket goda ſlag långe funnits i den 
erten ſedan. Sten blef derefter en vik oh waͤldig man oc 
hade många wackra och ſtarka barn med fin ſaͤuunda funna 
huſtru. Ännu fota flågter finnas. i den bygden, fon willja 
leda fin haͤrkomſt från Sten i Fogelkaͤrr och berggwinnan. 
Sagan om Hobergs⸗Gubben på Gotland, fom blef 
bjuden till fadder af en fatrig man, boende i hang graun⸗ 
ſtap, od gaf fedan få hederlig faddergäfwa, år allmaͤnt bes 
kant. På ſoͤdra udden af Gottland ligger det höga oc på 
alla fidor branta berget, Hoberg kalladt. Ett af klippor li⸗ 
kaſom hwaͤlfdt rum inuti berget mot norden kallas på in Loc 
bergs-Gubbens ſaͤngkammare. Denna oc) foregåens 
de folffågen funna förnuftigt foͤrklaras, om något, af det dif 
gen tillagt, borttages, och ſannolikt blifwer dä, att några af 
de i fin hedniſka blindhet enwiſa bergboarne aͤnnu funnits 
qpwar och med fina ffåtser gömde fig i enfligare. berg” och mils 
da ffogsmarfer. 

Guru trollen fisa Julnatten, derom åre fågner i-hela wår 
Nord. DÅ år ide godt för Chriften man att faͤrdas use: På 
hedarna rida heror och ſmaͤtroll hwar om annan, en på en 
wmarg, en annan på en qwaſt, grifla eller. ungsſopa, till fina 
famlingsplatfer, der de danſa fring fina ſtenar. Deßa haͤllar 
få då upplyfte på. pelare, och under dem danſa och dricka 
froken. Sådana ſtenar åro den ryktbara Ljungbyſtenen, Mags 
leſten kallad, en imellan Kongelf och Taftelgården i Bohus 
baͤn, jemte oraͤkneliga andra, fom landifolket i alla orter es 
ta omtala. J bergen hoͤres jubel med muſtk, dang och dric⸗ 
tande. Faͤrden till Julottan år meſt mång för mennifforna, 
ſſom den magra wiſan yder: 


Aungfrun bon ſtulle fu tik Pstekingen gå, — .. 
Tiden goͤrs mig lång. — 
Så git bon den wågen, åt Håga berget låg. — 
Men jag wer, att forgen År tung. 


En Julnatt, år 1490, få år en allmån fågen, fatt fru 
Cisſela Ulftand på fin gård Ljungby uti Skäne. Af 
trollen, fom ſaͤmlades till Magleſten, hoͤrdes larm upp till går: 
den, och en af fru Cißelas raffafte ſwenner red ut att fe, hwad 
de der kunde ſorahafpa. Han famn ſtangn upplyft och trol⸗ 
Ien i ſtimmande Hwimmel danfande derunder. En fager troll: 
qwinna ſteg fram oc rådte den ankomna gåften ett dryckes⸗ 
horn och en pipa, med tillfågelfe, att dricka bergasfonungens 
ffål och blåfa i pipan. Waͤl tog han hornet och pipan, men 
gaf i detſamma håften ſporrarna och fatte af oͤfwer åkrar och 
owaͤgar rått fram till gården. Trollen ſamtliga följde med 
wildt forl af hotelſer och böner honom efter; men före dem 
hann ſwennen fram och lemnade hornet oh pipan i fin fru 
hand. Trollen lofwade lycka och rikedomar åt fru Cißelas flågt, om 
hon ätergaf dem deras pipa och horn; men hon behoͤll dem, och 
aͤnnu foͤrwaras de wid Jungby gård, ſůſom minnen af den uns 
derbara ſagan. ' Hornet fåges wara af en okaͤnd metallblandning 
med meßings zirater, och pipan aͤr af haͤſtben. Swennen, ſom 
hemtade dem från trollen, dog på tredje dagen derefter, och haͤ⸗ 
ften andra dagen. Ljungby gård har brunnit twaͤnne gånger, 
och Ufftandſka flågten följde ingen lycka mer. Sagan lårer, 
att Chriſtna mån må handla rått, aͤfwen mot trollen. 

Så beråttag om preſter, fom ridit till Julottan, förbi 
bergen, der trollen Hållit fin lek, huru bergafrun kommit ut, 
och bjudit dem dricka ur metallffålar. De hafwa ſlagit drycken 
ut bakom fig; men några droppar hafwa derwid fallit på haͤſtens 
laͤnd, hwarefter håren funnits afbraͤnda. Stålarna deremot haf⸗ 
wa de fört med fig, och i aͤtſkilliga fyrfor finnas fådana; de få 
gas hafwa blifvit i forntiden nyttjade i ſtaͤllet för kalkar. 

Om denna dryck, fom få gaͤſtfritt bjudes hos: trollen, år dett 
tro, att han utplånar ur minnet allt det förflutna och går den gåft, 
fom fmafar honom, -belåten med allt, hwad i berget mantas. Så: 
dant år gemenligen alla ſaͤngers och fågners. innehåll om Chriſt⸗ 


na måns aͤfwentyt i bergen: Riddaren blir tjufad af bergs 
moͤns fågring och följer henne in. Hon frågar: 

”Swar år du född och hwar år du buren, 

Od) hwar hafwer du ding hofklaͤder ſturen? 


Han: 
”YI Ronungens gård år jag foͤdder och buren, 
Od) der hafwer jag minga hofklaͤder ſturen.“ 


”Oc) der bar jag fader och der har jag mor, 
Od) der har jag fyfter, oc) der bar jag bror.” 


»Och der har jag aͤker, och der har jag Äng 
Och der har jag båddat min brudefång.” 


»Och der hafwer jag min fåftemå 
Med den will jag lefwa, med den will jag dåd.” 

Med ſnoͤhwitan Hand råder nu bergamoͤn Honom ett gyls 
dene dryckeshorn, och han dricker. Derefter fpör hon Honom 
ån ytterligare till: 

”Swar år du nu född, och hwar år du buren, 
Od) hwar hafwer du din hofklaͤder fruren?” 
Han ſwarar: 


”Sår år jag född, od) bår år jag buren, 
Od hår hafwer jag mina hofklaͤder ſturen.“ 


Hon: 
”Amwar bar du nu fader, och hwar har du mor, 
Och hwar har du mu din fåftemåd tro?” 


Han: 
”Zår bar jag fader, och hår har jag mor, 
Och bår hafwer jag min fåftemåd tro.” 
DÅ eger bergjungfrun honom; och, om han någonfin mer 
återfommer till de fina, år han döende eller från fina finnen. 
J folkdikten heter det och . 


Den förfta dryck, han drack af det horn, 
Så glömde han hbiwmel, få glåmde han jord. 
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- Den andra drycd, ban dra? af der born, 
Så glömde han Gud och Sans zzeliga Ord. 


Den tredje dryck, ban drack af der mjoͤd, 
Så glömde han fin fåftemåd. 


| Uti en ſtor remna i berget Billingen uti Weſtergoͤtland, 
Jaͤtteſtigen benaͤmd, fåges fordom warit en ingång, ledande 
djupt in i berget. En bonde frall en gång ha mwågat fig dits 
in oh fann, långft inne på en Håll, liggande en ſofwande 
man. Huru han blifwit bergtagen, wet ingen; men, hwar 
gång boͤnklockan roͤres i Yglunda kyrka, waͤnder han fig oh 
ſuckar. SÅ ffall Han ſofwa till domedag. 


— 6— 


. Wi hafwa i Foͤrſta Delen handlat om jaͤtteſagans upp⸗ 
komſt. Hår må nu anföras en ſaͤdan, med den foͤraͤndring, 
deßa folfdikter om jaͤttarne genom Chriſtendomen undergått. 
Det bodde en gång djupt in i ffogen en fattig enka med 
fin fon. Wid hans fodelfe hade der kommit till gården en 
gammal gångareqwinna, fom begårt låna hus oͤfwer natten. 
Hon hade en lång ſtaf i handen, war hopkrumpen och frufen 
och tycktes behoͤwa mat och waͤrme. Alla delar bewilljades, 
och blef Hon efter huſets formåga waͤl undfågnad. Om mors 
gonen ftod hon bittida upp, och tyckte huſets hjon fig maͤrka, 
att hon war helt annorlunda ån aftonen förut. Hon wagga⸗ 
de den nyfödda och wiſade ett wackert, blidt och waͤnligt ans 
lete. Sedan hon tilljagt pilten trefnad och god framtids lyc⸗ 
ta, git hon fina fårde med lått och ledig gång. DÅ kunde 
de maͤrka, att det war en huldra. Derefter blef modern ſnart 
erfa; men goßen wexte upp och blef tidigt manlig och förfråns 
dig. DÅ tilldrog fig en dag, når Han git wall i ſtogen med 
moderns getter, att den goda elfqwinnan fom till Honom oh 
fade nu tid wara, att han började fin gång. <Annorlundas, 
fade hon, «låra haͤdanefter dina ſtickelſer falla, ån att gå wall 
med getterna.> — «Såg mig då,» ſwarade han, «hwartut 
Sago⸗gaͤfder, II, | 11. 
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mina waͤgar och frigar nu ligga! Om det år fom du fåger, 
oc) jag förmodar, få får tiden hos moder min i frugan ide 
blifva lång.> — Huldran ſwarade hårpå: «Mot mig hår nås 
fta heliga Thorsdag, få ſtoll jag underwiſa dig och tona dina 
föräldrars beredwillighet art waͤrma och måtta en fattig waͤg⸗ 
-farande qwinna, ehurumål de ſjelfwa woro torftiga.> Då fåg 
goßen på henne oc) mårfte, att. hennes anlete war hwitare ån 
vandra menniffors, och hennes dgon mycket blida och waͤnliga, 
få att han tyckte fig funna fåtta till henne föreroende. SÅ 
fliljdes de åt den gången; men han motade fina getter hem 
oc talade ife mycket den aftonen... Följande morgonen fade 
hang moder, att hon. nogſamt maͤrkte förändring i hans finne . 
och förhållande; och, då han omtalat, hwad möte han foͤrlidne 
gärdag haft i ffogen, fom modern ihog det fålljamma befdf, de 
haft den dag, ſonen föddes, och den lyda, huldran tilljagt bars 
net, når hon tackade för mar och natthaͤrberge. Dertill bes 
tånfte modern ock, huru alt ifrån barndomen ſonens utſeende, 
ord och äthaͤfwor föga lifnade andra barns. Derfoͤre fade hon 
till: honom, når den utfatta dagen fom: «Nu ſtall du gå till 
det utſatta moͤtesſtaͤllet i ſtogen, och waͤntar jag dig ej ſnart 
tillbafa, emedan den okaͤnda nu lår willja loͤna dig för waͤnlig 
mottagning i wår koja, oc) råder jag dig, wånd dig aldrig is 
från den fattige, fom mat och haͤrberge behoͤfwer, ite Heller 
från någon; den du med din hjelp fan biftås fådant År ofta 
godt för barn och barnabarn.> Så ffiljdes fonen från mor och 
hem och begaf fig på fin wandring, att fota fin lycka i Wwerts 
den. På det utfatta ſtaͤllet i fkogen moͤtte han fin huldra, 
fom genaft bad Honom följa fig, i det hon började gå djupas 
te in åt ſtogen. Han följde henne, men mårkte, att det war 
em liten myrftig, de gingo på, och wek derföre Åt ſidan allt 
hwad han kunde, 'få att han icke ſkulle trampa på myrorna. 
Då winde fig huldran om och log, men fade den gången ins 
genting. Siſt kommo de fram till en fålla, der de ſtadnade. 
DÅ fåg Han en liten myra, ſom fallit i wattnet och kunde ic: 
fe hjelpa fig upp, utan fåmpade med döden. Det ſtackars kraͤ⸗ 
fet påminde honom hans moders råd, od) han tog ett litet åf, 
hjelpte dermed myran upp och flåppte Henne ſagta ned T myr⸗ 
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ſtigen. DÅ fade hans ledfagerſta: Naͤr jag fåg, huru du i 
Ffogsiwågen waͤjde myrorna och ite wille trampa dem, fåg jag, 
att dig war i åmne, att blifva en Konung; men denna ger 
ning, att du råddade der hjelploͤſa fråfet ur ndd, frall jag löna 
dig med den gäfwan, att du ffall funna förffåpa dig till mys 
ra, når du finner, att det fan gagna dig; men nu ffall det 
vrida ur denna Fållan, ty i henne har flutit Helga manna blod; 
derefter lår din arm ide ſwika i någon ſtrid, det ware fig mot 
rollen, eller andra dina fiender.> — Derpå gaf hon honom 
te gånger att drifa ur kaͤllan, hvarefter Hon wiſade honom 
'em liten gängſtig, han borde följa, och friljbes de fedan år. 
Underligt förändrad tyckte Han fig blifwen efter den drycken, 
'$åde till fropp och finne. Många tanfar uppftego i hans hug, 
ſom han ide haft förut; men meſt kaͤnkte han på hwad fift 
huldran honom fpått hade. Några dagar wandrade Han, tills 
def han fom i ett annat konungarike. De foͤrſta han moͤt⸗ 
te, frågade han, hwad nya tidender woro der i landet. De 
ſwarade, det nytt wara, fom war gammalt, emedan intet 
annat talaͤmne warit i lång tid, ån Konungens ſwaͤra fins 
nesſjukdom, för hwilken ingen bot. funde finnas, få art ham 
Wågon tid wore friſk eller glad. Widare frågade han, om der 
wore lått act komma till tals med Konungen, hwarpaͤ de ſwa⸗ 
rade nef, emedan det foͤrhindras af en falſk herre, fom tånter 
komma till rifet efter hang doͤd. Haͤrpä friljde han fig wid 
dem och tog mågen till Konungens gård; men till Konungen 
blef ingen inlåren, emedan den falfta rädgifwaren hoͤll ſtark wakt 
wid ingången till hans rum. Men på aftonen kroͤp en liten 
myra, ofedd af alfa wakter, uppför Konungens trappa: och in gens 
'om nyckelhålet i det rum, der Konungen fatt. Då ſtod owaͤn⸗ 
radt en ung man framför honom och helſabe honom woͤrbſamt, 
frågande, hwad orſaken kunde wara till Hans ſorg, om tillaͤfwen⸗ 
tyrs han kunde weta råd för hans ſſuka finne. Långe fåg 
Nonungen på fråmlingen; ſlutligen fade han: «Jac må waͤl 
förja; min fålla år uttorkad, mitt båfta tråd bår aldrig mera 
frukt, vå min enda dotter år tagen i berget wid den ſtora flo⸗ 
din. — «HOwad loͤn utlofwen J, Herre Konung, Är den, fon 


A-viga mål någon bot fan råda och taga den. unga. pranceds 
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fan ur berget?? — Min dotter till gemål och dertill mir 
konungarikey, ſwarade Konungen. Han lutade derpå fört huf⸗ 
wud ned och tycktes hwarken hora eller fe något mera. Men 
en lite myra kroͤp ut genom nyckelhålet och nedföre trappan, 
oſedd af wakten, oh frampå landsmågen gif en ung man, 
fom frågade waͤgen fram till ftora floden: det war den fattiga 
enfans fon i ffogen. På den tredje dagen af fin wandring 
kom han till en fårgeftad, der en gammal man, med fidt, ſnoͤ⸗ 
hwitt ffågg, fatt på en gammal ſtubbe af ett foͤrtorkadt tråd: 
det war fårgefarlen, och den unga wandringsmannen bad hos 
nom fårga fig oͤfwer till berget. Maͤngad, fade gubben, «har 
jag fårgat öfwer; men ingen har kommit tillbafa.> — «Huru 
långe», fade wandringsmannen, «har du rott denna fårgan? 
Mycket till åren fynes du mig fommen.> — «I tre hundrade 
år,» ſwarade gubben, «od wore dot min fynd ån ſwaͤrare 
ſtraff waͤrd, ån att ro denna fårgan.> — «Hwad har du då 
få illa gjort, oh tan du ej få förlofning?> fade wandrings⸗ 
mannen. «ITej,> ſwarade gubben, <jag har bannat fader och 
moder, och förr ffall denna ſtubbe groͤnſka oh flå ut loͤf igen, 
ån jag fan få förlogning.> Haͤrefter rodde han ſtillatigande 
fårgan oͤfwer. Snart kröp en liten myra på berget och fökte 
fig in mellan flipporna, tilldeß hon fom in i bergajättens ſto⸗ 
ra fal. Han war ife Hemma; men den ffönafte princefa fatt i 
falen. Då hon fåg den unga mannen, blef hon mycket glad, och, 
når han foͤrtrott henne fitt årende, gömde hon honom mwål, att jaͤt⸗ 
ten, då Han fom hem, ej frulle genaft döda honom. Knappaſt 
hade hon fatt fig till fitt arbete igen, få fom jåtten hem, och, 
wid han intrådde i falen, blef han blef af wrede och ropade: 
«går luktar Chriſtet blod!> Konungadottern ſwarade: «Det 
flög en korp haͤroͤfwer och hade ett manslår i munnen; tre 
droppar blod deraf föllo Hit ned.> — Dermed- tillfreds, lade 
fig jätten på en hwilobaͤnk, ty han war fomnig och trött 
af fin tig, och befallde princeßan att låffa fig. Hon fatte fig 
med och började fara omkring i hans hufwud med fina fmå 
fingrar; men fnart ſtaͤllde Hon fig, fom Hade hon ſomnat och 
ryckte derwid några hårftripor ur hans hjeßa. Han waknade 
haͤrwid och frågade, hwad det funde wara. <ÅH, jag fomnar 
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der, fade hon, «och drömde få underligt.> — «Owad drömde 
du då?» frågade järten. — «Jag drömde,» fade hon, «att jag 
war i min faders gård, och den klara fållan war uttorkad, och 
ingen funde der finna en brunn eller fålla mer.> — <Ofmwan 
den fållan faftade jag en Håll,> ſwarade jätten, «når din fader 
byggde kyrkan der, oh hållen ſjoͤnk djupt ned och daͤmde alla 
kaͤllaͤdror.d — Hårpå infomnade jätten igen. Andra gången 
ryckte princeßan en härlock af, hwarwid han waknade, och hon 
urſtuldade fig åter med en droͤn. — «Hwad drömde du då?» 
frågade jätten. — Jag droͤmde, fade hon, «att jag war: i min 
faders gård, och min fader ſoͤrjde, att hans goda tråd ingen 
frukt mera bar.> — «Det wällade din faders onde rådgifware,> 
fade jätten, «da han låt moͤrda din unga broder och nedgrof 
honom under det trådet en natt, men fade, att wilddjuren uppaͤtit 
honom på jagten; och ſtyrer han nu enſam din faders rike oh 
förtrycfer hans folk. Om den fonden blefwe haͤmnad, och der 
mördade barnets fropp upptagen, ffulle trådet åter båra fruft.> 
— Nu infomnade jätten igen, men waͤcktes på famma fåret. 
«Hwad har du nu för droͤm igen, fom ſtoͤr min fomn?> frås 
gade han, wredgad. — <Äh, jag droͤmde,“ ſwarade hon, <att 
den gamla faͤrgkarlen wid ſtora floden frågade mig, om hans 
fynd aldrig kunde foͤrlätas, och han få förlofning.> — På 
waͤggen, der mitt ſwaͤrd fitter, haͤnger en flaffa med lefwande 
watten; om den gamla effrubben wid hans foja wattnades med 
det wattnet, ffulle den gamle få förlofning.> Sedan fof jåts 
ten en ſtund; då upphof princeßan ett högt rop, få att han 
waknade derwid. «Hwad fommer nu mwid dig, att du få frår 
min fomn,> fade han, «eller har du nu dromt igen?> — «Ja, 
jag drömde, att en man fom hit in i berget och doͤdade dig>, 
ſwarade hon och tillade, det Hon mycket fruktade, att fe fin 
dröm ſannas. «Frukta du ej derför!> fade jätten. «Af Helga 
manna blods fålla ffall den hafwa druckit, ſom will föra mitt 
ſwaͤrd, och med det ſwaͤrdet allena fan jag dödas; men nu fan 
jag ife lida dina droͤmmar långre, utan år båft, du lågger 
dig art fofwa.> — Hårpå inſomnade Han tungt och ſnarkade 
få, att Hela berget ſtakades. Nu git den hittills gömda mans 
dringomannen fram ur fitt goͤmſtaͤlle, der Han hade Hört alle; 
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hwad jaͤtten hade talas, tog ned hans breda hugsſwaͤrd fråre 
waͤggen och maͤrkte, att han laͤtteligen kunde frdta der. War⸗ 
ſamt gick han fram till baͤnken, der den ſtora froppen låg, - 
högg få modigt till, att hufwudet med ſtort brat ſtiljde fig: 

derifrån, och waͤltrade fig få Hela lumpen ned på golfmwet i fist: 
blod. Den unga konungadottern forſkraͤcktes waͤl wid denna; 
dmfliga ſyn, men tadade alla helgon för fin befrielſe. Deu. 
unga befriaren, fom imellertid hade bundit det goda ſwaͤrdet 
med gyldene bålte wid fin ſida, behagade henne mycket, och 
lofwade hon i fitt finne act gifva honom fin tro, more han 
och en torpareſon. Sedan de tagit någon förfriffning af mar 
oh win, oͤfwerſaͤgo de alla ſkatter och dyrbarheter af ådla ſte⸗ 
nar, guld oh perlor, fom i berget woro, togo med fig hwad 
de kunde och gömde det dfrigt war till lågligare tid. Derefter 
begäfwo de fig å hemmwågen och woro mycket glada, når de 
kommo under bar himmel igen. Medan de. nu famråddes, om 
hwad de härefter hade att företaga, tycktes god kaͤrlek wexa dem 
imellan. Komna oͤfwer floden till den gamla fårjkarlens koja, 
gloͤmde de icke att med det lefwande wattnet ur jättens flaſka watt⸗ 
na den gamla tråftubben, och genaſt beflåddes denna med groͤ⸗ 
na loͤf och fpåda ſtott. Den gamle fom i detſamma ut och 
gladdes mycket, då han fånde igen den unga wandringsman⸗ 
nen, fom han nyg hade fårjar oͤfwer floden. Denne tog Hos; 
nom wid handen och förde honom till ſtubben, fågande: «Ser, 
du, nu gronffar den gamla ſtubben! Kan du nu tro på din. 
Forloßare?? — Den gamle fåg på den hårligt groͤnſtande ſtub⸗ 
ben, ſammanknaͤppte fina foͤrtorkade haͤnder och lyfte fina dgon 
mot himmelen. Hans förlofnings timma war inne. Han föll 
till aſka, fåfom hade han warit doͤder i två hundrade år. De 
unga twå faͤllde tårar af glådje, att den gamle fick komma till 
hwila. 
Det war ſent en aftouftund, de kommo fram till kon⸗ 
ungsgården. Princeßan klappade på hos en trogen tjenare, 
och blefwo de der med ſtor fågnad emottagna. Bud fåndes 
till många bland de trogna af Konungens mån att famlas till 
princeßan och hennes befriare. DÅ blef få beflutet, att, inan 
dag inbroͤt, ſtulle haͤllen, fom daͤmde den klara kaͤllans ädror, 
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borttagas, den mördade prinfend fropp uppgrafwwas under der 
goda traͤdets rot; och den falſta forraͤdaren kaſtas i fångelfe. 
Om morgonen, dÅ det dager war, ſtod en tjenare infor Konungen 
med en flaſka watten i fin hand, ſaͤgande: «Den Hara kaͤllan har 
boͤrjat flyta och år nu all full med watten, och frukt år på det go⸗ 
da trädet; fåjom i de förra tider. Konungen, glad och förmår. 
nad, wille fjelf ut och fe det under, fom ſtett. Då fann han: 
allt ſaunt wara, fom tjenaren ſagt; men wid tråder waͤntade 
henom den: meſta glådjen; hans unga dotter traͤdde fram och 
föll till fin faders knaͤn. DÅ framtrådde och den unga befria⸗ 
ren, fågande: «Si nu, Herre Konung! den lara tållan flyter, 
det goda tråder bår frukt, och eder enda. dotter år återfunnen; 
hwad lön gifwen I mig? — «Hwad jag utlofwat, det ſtall 
du få.> DÅ olef glådje i hela Konungens gård, och broͤlloppe 
dracks i många dagar. 

Mehlertid ſatt den fattiga enkan i ffogen med fina getter, 
dem hon flagtade, den. ena efter den andra, och hade ſlutligen 
intet att lefwa utaf. Haſtigt hoͤrdes buller i ffogen af wag⸗ 
nar och håftar, och ur en foͤrghlld farm ſteg en ung grann hers 
re med fin fru. De ftego in i frugan, och der fattiga enkan 
war mycket brydd oͤfwer anledningen till fådant befdk. Andt⸗ 
ligen frågade ſonen, om modern ide igenfånde honom. Hon 
war i början twifwelaktig; men ſnart omfamnade Hon fin före 
lorade fort, och efter en fort forberedelfe fatt hon i wagnen hos 
den unga Drottningen och fördes få till tonungsgården, der 
hon tefde i glaͤdje oh god ro till fin doͤd. Mycket afhaͤl⸗ 
len af fitt folk och wWida beryktad kring werlden blef den uns: 
ge Konungen, fom i fin barndom ide en gång hade welat 
trampa en myra och fedan fåfom Konung ide lida kunde, att 
waͤld eller oraͤtt tillffyndades den ringafte i det lyckliga land, 
fom af hans wishet ſtyrdes, och den unga Drottningen Ängs 
rade aldrig, att hon gifwit fin hand. ät den fattiga enkans 


jon i ſtogen. 
— — 


å Mortorps kyrkomur i Småland finnes eri målning, för 
reſtaͤlande 'en riddare, Herwe UTf, då Han en Julotta, får: 


188 


ſom förut om Ljungby naͤmdt år, tog emot drydvehornet af 
trollawinnan med den ena handen och med fiir fivård högg 
hufwudet af henne med den andra, gömde hornet och for sill 
kyrkan. Preſten och många af förfamlingen följbe honom till 
en liten fulle wid mågen, der trollen danfat, och låg den hufs 
wudloͤſa kroppen då ånnu qwar. Konungen befallde derefter 
riddaren Ulf, art falla fig Trolle oh taga trollet med afhug⸗ 
get hufwud till ſitt ſtoͤddemaͤrke. Deraf har adeliga Trolle⸗aͤt⸗ 
ten fitt upphof. Denna riddare bodde på Edh i Mortorps 
ſocken och hade der en borg, kalladd Trolleborg. Af denna 
aͤtt hafwa fedan Trollebo oh Trollen ås med flera orter 
oc gårdar fått namn. Det underbara Horner Hade 300 faͤr⸗ 
ger och foͤrwarades foͤrſt i Werid domkyrka; men, når Danflars 
ne brånde Wexioͤ, år 1570, fördes hornet till Danmark. 

Det fåges, att trollen afla mycket af fig, men art affoͤdan 
meſt doͤr, når aͤſtan går. Deraf år ordſpraͤket: «Wore ej 
thordoͤn till, lade troll werlden dde.> 


Tomtarne. 


Twaͤnne binder bo uti en by. De hafwa lika åter, kika 
ång, lika ffog och bete; men den ena blir mera rif, den andra. 
mera fattig, år från år. Den ena har rodfårgad byggning, 
tjaͤrade, braͤdſlagna knutar och ſaͤkert torftak. Den andra moß⸗ 
lupna waͤggar, ofordrade, ruttna knutar och inuti huſet tak⸗ 
dropp. Huru kommer detta till? — Jo, ſtall mången granne 
fara, den rife har Tomte i gården. For husbonden fjetf 
wiſar han fig, oh, år matmoder honom god, åfmen för henne. 
— Huru fe de då ut, deja fmå trefnadens warelſer? — Stor⸗ 
lek, fom årg gamla barn, men anletet gammalt och förnuftigt, 
under en liten röd måga. Walmarsſackan grå, med kortbyror 
och ſmä beckſoͤmſtor, fåjom wanligen bondebarn. Han wifar 
fig middagstid om ſommaren och höften och har då meraͤndels 
ett halmftrå eller ett ar, fom han flåpar laͤngſamt, puftande 
wid hwartannat freg, fåfom under den tyngfta börda. Åt dens 
na fyn hade en gång den fattiga bonden ferattat och ſagt: 
Hwad loͤnar det, om du bår till mig det der eller intet? — 
Def fortroͤt den lilla trågna ſamlaren, få art han flyttade ur gårs. 


den dill den andra bondens tomt, fom då mar fattig nybeghn⸗ 
nare. Från den dagen wek waͤlſignelſen bort från honom, . 
fom föraktade det lilla. Men den kloka mannen, fom ärade 
den flitiga lila Tomten och tog wara på minfta frå eller ar, 
blef: vif, oh renlighet, ordning oh frit rådde omkring als 
la knutar. Om en fralldrång år mån om haͤſtarna, talar 
waͤnligt till dem, ger dem nattfoder fl. 10 om gwållen och 
ottfoder fl. 4 om morgonen, behoͤfwer han idé frukta får. 
Tomten. Men den waͤrdsloͤſe, fom far illa fram med ecrentus 
ren, froår och bannas, når han kommer i ſtallet, glömmer att 
ge nattfoder oc) ſofwer till dager, må akta fig; båft han med em 
ed ſtiger i fpiltan, får han af den ofedda, men hårda Tomte 
nåfwen en örfil, få ett han ſtär på nåfan. Det år troligt, 
att deras andar, hwilka i hedendomen warit ſlafwar, fom, mer 
dan bonden och hans ſoͤner woro i wiking, waͤrdat tomten och 
idtat åferbrutet, foͤreſtaͤllas i deßa fmå grå warelſer fortſaͤtta 
fina fordna jordiffa yrken intill domedag. Chriſtna mån gif⸗ 
mas nog många, fom tro på fådana tomt⸗andar oc) årligen: 
anftålla åt dem ett flags offer, eller, fom de nu benaͤmna det, 
<giftva dem loͤns. Det ſter på den dagen, då all werlden 
bådas glådje, och aͤwen Tomtarne foͤrloßning: Julmorgonen, — 
och -beftår uti några grå walmarsbitar, litet tobak och en ſtof⸗ 
wel mull. 

Ett bondfolk i Ståne brufade hwar dag fåtta mat på 
ugnen åt Tomtarne, fom der kallas Nisfar. Detta fom 
till ſocknepreſtens funffap, fom derom ranfafade i hufet och 
derunder fötte dfwertyga folfet, att fådana Nißar ite funnos. 
«Huru ſkulle då maten hwar natt forfwinna?> fade husmos 
dern. «Jo,) fade preften, «det wet jag att fåga eder. Satan 
tager all den maten och ſamlar i en kittel i helwete, och i den 
kitteln tånter han koka edra fjälar till ewig tid.) Från den 
dagen utfattes ingen mat åt Nißarne. 

Der byggnader och timring foͤrehafwas, fåges, att Tom: 
tarne, Medan timmermaͤnnen haͤllit middagsmål, blifwit feds 
da gående omkring på frållningarna och timrande med fmå 
yror. Når tråd fålles i ſtogen, fåges: «Draͤngen håller waͤl 
i yxan; men Tomten fållerv trvådet.> — Når haͤſtarne i ect 
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Ani bli waͤl ryktade och warkra, heter der: Druͤngen Ligger 
waͤl fodret i krubban; men det År Comten, fom går haͤ⸗ 
frn fet.> 


Kafnar. - Baftar. — Poſslingar och ofllnger 
: (Möårdlingar) 


Mi ſtogat och wildmarker troddes moͤrdade fmå barn på 
ett wißt, anwiſadt rum irra flagande omfring, få långe fom des 
ras lefnad ſkulle hafwa blifvit på jorden, om de fätt fråda 
huſet. Till forſtraͤckelſe för onaturliga mödrar, fom blifwa bars 
namoͤrberſtor, fågag deras hemſta rop wara: Mamma! Marks 
mal» — Når nartetid refande fara der waͤgen fram, fågas de 
haͤnga fig på wagnen, då de muntraſte haͤſtar ſtadna, fom dro⸗ 
ge de quarnſtenar, ſwettas och funna. til ſlut ide fås ett ſteg 
långre. DÅ tror fig bonden weta, att en Gaft eter Pyſs⸗ 
Ling faftat fig på wagnen. Om han går fram till haͤſtar⸗ 
na oh tufter på hufwudlaget oh fer derigenom utåt wagnen, 
ſtall han få fe den lilla dmfliga warelſen, men får d& ect 
dugtigt flag wid drar eller blir ſjuk: det kallas att blifwa gaſt⸗ 
framad.: 

Rafnen, elev Rammen, ſtriar om | nåtterna i ſtogs⸗ 
fårr, wilda traͤſt och moras. Det fåges wara mördade måns: 
hamnar, fom der af oupptådt mördare blifwit nedgråfda och: 
ide fått jordfåfming. Mer och mer förfminna deßa fafanss 
waͤrda ſaͤgner af widſtkepelſe och bedraͤgeri, och en troͤſtfull, hjus 
och lefwande kunſkap om den allgode Gudens kaͤrleksfulla rege⸗ 
ring underwiſar nu aͤfwen den enfaldigaſte, att Herren ite ſtulle 
kunna tillftådja, att de offyldiga fmå warelſer, fom ide warit 
ffulden till fitt eget lif eller död, frulle få långe lidande ˖irra 
omkring, till ſtada od men för offyldiga waͤgfarande. Afwenle⸗ 
des ſynes, att: dikten om Rafnen haft till åndamål, att måda 
mördarens ſamwete till bekaͤnnelſe, att den olycklige mördades 
tropp må uppſotas och befordras till Chriſtelig jordafaͤrd. 


Warulfwen (Walulfwem). 


Wal betecknar det af trolldomskonſt år uppkommet, ſaͤſom 
Wal⸗knut, Wal-bundet“ tråd, och Wal nif em menniffa, - 
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genom trodldomsfonft till HN. förffapad. Den widftepliga. fågs 
nen om Walulfwar, eler, fom der nu bland fortet heter, 
Warulfwar, har fin grund i den hedna gudalåran. Der 
fåges om Loke hin Onde bland gudamagterna, att han 
med en jaͤtteqwinna aflade ulfwar. MDaͤdan aͤro alla Ulf: 

wa⸗aͤtter komnay, ſaͤges i det gamla qwaͤdet om det endas 
upphof. 

Haͤraf kommer, att folket, allt intill denna dag, fåfom ; 
Foͤrſta Delen anmärkt blifwit, anfer wargarne fom djefwulens 
anhang och ffapelfe. Gamla, inne i ffogarna boende qwinnory 
fom oc fjelfiva ofta utgifwit fig fåfom trollkunniga, hafva. 
fått namn af Wargamor och troddes hafwa ffogarnas wars 
gar under ſitt ſtydd och befåls Den Hedniffa trolldomen, act: 
förfåtta menniffor i warghamn, tros aͤnnu af många wara 
foͤrplantad på onda menniſtor, alle intill wåra dagar. Finnar, 
Lappar och Ryßar afſkys i fynnerher för fådan ſwär trolldom,. 
och - då, fifta frigsåret mot Nyland, Kalmare lån owanligen 
oͤfwerſwaͤmmades af wargar, gid den fågen, att Ryßarne foͤr⸗ 
wandlade de Swenffa fångarne til wargar och fånde dem. få: 
lem igen, att plåga landet. Så berättades, att en ſoldat af: 
Kalmare regemente, foͤrwaͤnd till warulf, letat fig waͤgen oͤfwer 
Alands haf och fram genom ſtog och mark till ſitt torp i Små: 
land, dir han långtade, att fe fin fordna boſtad oh fin der 
lemnade huſtru och barn. Men en jägare fom och ſtoͤt hor: 
nom 'och förde honom in i torpet. Naͤr huden aftogs, ſtall 
huſtrun hafwa igenfånt den ſtjorta, Hon Åt fin man fyrt, 
då han git hemifrån. — I fagor och fånger omtalas, huru troll 
afundas mennifforna den trogna kaͤrlekens fröjd och en gång, 
wid motet af en brudgum, fom red genom ffogen med fi 
na ſwenner, foͤrwandlade honom och dem till Warulfwar. 
Bruden waͤntade; men ingen brudgum fom. Då Iedo flera 
är, tills en dag, då hon gid i ffogen och fom att minnas fin. 
brudgum, hon ſuckade och helt Hdgt ropade hang namn. Då: 
hände, att han war få når, att han hörde det, och den kraft 
ſaͤges wara i Chriſtningsnamnet, att, då den foͤrtrollade hoͤrer 
det, blir Han fraͤlſad. SÅ ſprang nu brudgummen fraͤlſad i 
fin bruds famn. Denna ofornuftiga folktro år nu på fitt yt⸗ 
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terſta, och. finnes waͤl knappaſt någon Ehriften man eller qwin⸗ 
na, fom anſer deßa fågner annorlunda ån fåfom dikt oh en 
beſynnerlig lemning från oforſtändets och moͤrkrets tider. 


Skjalwraängaren, eler Lyktgubben. 


En flammande eldslåga roͤrer fig på heden fram och åter, 
ite olikt en lykta, buren af en, fom något ſoͤker. Det år. 
tytemannen, och mången enfaldig tillågger efter de gamlas fås 
om: «Det bar warit en Skjaͤlwraͤngare, fom få irrar 
med ljus i handen.» — Skjaͤl⸗ eller Skilnadswraͤnga⸗ 
re betyder en man, fom falffligen flyttat naͤſtans rämaͤrke, 
och dfwer hwilken den Heliga Skrift uttalar en ſwär foͤrbannel⸗ 
fe. Enligt gammal folffågen, får en mennifta, fom gjort fig 
ſtyldig till fådan fynd, det ſtraff efter döden, att ingen ro eller 
hwila foͤrunnas honom i hans graf, utan måfte han upp hwar 
midnatt och med en lyfta i handen leta fig fram t marten till 
det frålle, der det raͤmaͤrke ſtod, fom han wraͤngt, eler falſkeli⸗ 
gen flyttat. Når han går dit, brinner han af ſamma be 
går, fom då han i lifstiden git aͤſtad art förfalfta raͤſkilna⸗ 
den för fin granne, och fåger, i det han går, med grof, hes 
roͤſt: «Det år vått! — Det år vått! — Det år rått! — 
Men, då han går tillbaka, fattar honom ſamwetsqwal och 
ftor ångflan, och fåger han då: «Det år orått! — Bet år 
orått! — Det år orått!> — Denna oh många andra få: 
dana dikter wittna om wåra foͤrfaͤders wishet, act wid fjelf: 
wa naturen fåfta en waraktig påminnelfe och warning mot 
fynd och brott. 


Lindormen (Hwita Ormen). 


Till forntidens trollwerld må och räknas Lin dormen,, 
om hwilken många fågner och fånger finnas. I de hedniſta 
ſagorna nåmnes waͤl ide, hwad fårg han hade; men i fednare 
tid hör man honom gemenligen kallas Hwita Ormen. Dens 
na må ingalunda föorblandas med den hwita tomtormen, 
fom i ſoͤdra orterna raͤknas bland goda gårdsrån och waͤlwil⸗ 
ligt matas utaf den gårdens inwänare, der han behagar taga 
under golfroen fin boftad. Den hår menade hwita ormen 
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wifar fig hoͤgſt ſaͤlan, ſomlige mena hwart hundrade år, och 
blott i ftora ddemarfer. Trollqwinnorna fökte Honom begårligt 
oc kokade honom i fina kryddblandningar till erhållande 
of trolldrycker och djup wisdom i naturtrafternag hemlighe⸗ 
ter; ty, fåfom flingrande fig omfring i jordens för dagsljuſet 
undangoͤmda inandoͤme, kring bergens och ſtenarnas roͤtter, traͤ⸗ 
dens och wexternas djupafte fibrer, troddes han hafwa infugit 
deras foͤrborgade krafter och meddela dem åt den, af hwilken 
han låt fig finna. Om någon fann hwita ormen, ffulle Han 
genaft gripa midt om hans lif. hwarwid han lemnade firt: 
ſtinn. Att blott flika på detta, troddes öppna den menni⸗ 
ſtans inre ſyn, att utan all föregående laͤrdom kaͤnna oͤrternas, 
jordarternas och ſtenarnas krafter, att låfa får och bota alla 
handa ſjukdom och krankhet. Det kallades «att blifwa kloko. 
— En liten fattig wallgoße — få beraͤttas — hade i oͤdebyg⸗ 
den farit willſe från fin led och fom ſlutligen till en liten fruga 
i ffogen, der en fådan Elof gumma och ormkokerſta bodde. 
Hon war, då gofen inträdde, icke hemma; men en ftor fittet 
ſtod fjudande på elden, å hållen; der war ormkokning & fårs 
de. Goßen war hungrig, och, feende bröd & bordet och ett 
tjoft fett ffumma i fitteln, trodde han något flåff fota der, 
tog brödet och doppade det i fitteln och åt. DÅ gumman 
fom in, mårtte hon firar, hwad fom ſkett; men, fom hon wißte, 
att goßen deraf waͤl ſkulle blifva wiſare ån andra menniftor, 
men ide dfwergå henne, ej heller funna tillfoga henne någon 
ſtada, låt hon honom offadd gå bort och följde Honom, tills 
def han fom på fin råtta frråt, ſamt underwiſade Honom mye⸗ 
fet under waͤgen, huru han ſkulle anwaͤnda den undergåfsva, 
han nu war i befittning af. Den namnkunniga loka 
gubben i Enekulla i Weſtergoͤtland, hwilkens fon, & 
förra århundradet, aͤnnu ſoͤltes af ſjuka och hjelpſoͤkande fjerran 
ifrån, ſades på detta fått hafwa fårt fin kunſtap. Om Swen 
i Bragnum, i famma: landsort, hwilken war få namnfuns 
nig, att han fit ett beſoͤk af wär ſtora naturforſtare Linné, 
går der i bygden den fågen, att han funnit Hwita ormen 
och ſlickat def afdragna hud, hwaraf Han blifwit klok. 
Sådana widſkepelſer förfminna nu mer och mer, oh en 
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egen” uppmaͤrkſamhet på naturens krafter och werkningar; 
jemte låsning af upplyſande boͤcker och ffrifter, fame erfarnn får 
tares råd, ſynas nu den förfåndiga landtmannen wara en baͤtt⸗ 
re fålla för wishet ån hwita ormen och de bedragare, 
fom af den oforſtaͤndiga hopen låta falla fig tlota. 
Mycket mera ſtulle hår funna anföras om wår forntrids 
difter och widſkepliga tro; men detta må wara neg, att lårå 
of, dec ide allt år att förakta deraf, emedan en djup wishet 
och kaͤrlek till vått och dygd roͤjes uti mycket från denna tid, 
ſom år att anſe för wårt flågtes barndem, och att tacka en 
mild Foͤrſyn, fom från barndomens oreda oh mångahanda 
foͤrblindeiſe tfårit of komma fill mandoms fradga, ljus och 
fanning. Men en ranfakning i det, fom minnet fan hafwa 
försvarat från en hångången tid, år gagnande, till ſtyrka för 
det troͤſtliga hopp, att menniffoflågtet ſtrider framåt, allt nårs 
mare fin foͤraͤdling och den ſanna funffapen om Gud ſamt om 
aͤndamaͤlet med fir egen ffapetfe. 
| . Wenderna I Bungbålla. (Bungelf). 

3 Wiken, eller Bohuslaͤn, utefter ſtranden af Nordelfwen, 
från nuwarande ſtaden Kungelf allt intill hafwet, ſtraͤckte fig 
den gamla rika handelsſtaden Kunghaͤlla. På den wackra, 
fruktbara flårt wid naͤmda nordliga gren af Goͤta elf, der nu 
Caſtellgaͤrden år belägen, Hade Norſta Konungen Sigurd 
BHBorfalafarare byggt ett faft flort, det war det gamla 
Behus; till waͤrn mot infallande fiender från hafwet. Heds 
nmingarne oroade denna tiden ofta de Chriſtna med mord och 
plundeing, och war ofåferheten framför allt fror i graͤnslanden, 
fom ofta ombytte herrar. Wiken, eller Bohuslaͤn, war ett fådant 
land, och dels för aflågfenhet få waͤl från Norriges fom Swe 
riges fonungafåte, dets för deßa rikens inbördes oroligheter, 
hvaraf fonungarne mången gång hindrades art med befteds 
waͤrna allt fitt land, ſkedde & den bygden oftare infall ån ä 
qndra, af fiender, med fwår ofrid, brand och härjningar. - 

. Det war en Soͤndagsnatt, naͤſt före Chriſtihimmelsfaͤrds⸗ 
dag år 1135; då waͤcktes inmånarne t Kunghålla ur fin förnie 
ef. en. underlig fusning i luften, med gny och buller, likaſom 
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af mån och haͤſtar, der en ſtor krigohaͤr framtågar. -Mennik 
forna Iupo om hwarandra på gatorna om natten, men kunde 
ingen warelſe upptaͤcka, ſom orſakat detta larm. Hundarne 
tjdto oc) blefwo galna, och många menniſkor, af dem: bitna, 
blefwo galna fåfom de. Sådant kallades den tiden föredud 
till oͤrlig och omta. Många borgare flyttade från den dagen 
bort till landet eller andra ſtaͤder. En af dem, fom flyttat 
till Bergen. i Norrige, fånde bud, art han: hört, der de hedni⸗ 
ffa Wender med ſtor haͤrsmagt oh många: fartyg tupit ut 
oc) blifwit fedda i farwattnen. Men förebud och warnirgar ˖ 
glömdes ſnart, och ingen anftalt till ortens tryggande och 
förfwar förfpordes. Inpå ſommaren, Sanct Laurentii dag; 
medan folfet i Kunghålla war i hoͤgmeßan, infeglade uti etfs 
wen en fjömagt af 250 VWendifta fnådor, oh på hwardera 
tjugofyra foldater och fyra haͤſtar. De ſtego i tand och roͤfwa⸗ 
de i hus oh kyrkor. Men en man, fom war hemma ifrän 
kyrkan, Hade i tid blifwit faran warſe, lopp till kyrkan oh 
gaf tillfånna, hwad & fårde war. Borgrarne ffyndade hwar till 
fitt, raͤddade ſig med hwad dyrbaraft war in på befåfta ſtotts⸗ 
borgen och fånde fina qwinnor upp åt landet, der de unde 
finna fåferhet. Wid bron lågo nio koͤpmannaſkepp; Tender: 
ne angrepo deßa aldra förft, men fingo erfara, att Swenffa 
koͤpmaͤn i ſtrid ide giftva godt pris. På mer ån femtio Wen⸗ 
diffa ſnaͤckor ſtupade för deras ſwaͤrd allt folket. Derpä drog 
fig friden till borgen, och blef der ett ftort manfall på bäda 
fidor. Hår må nämnas om den fåda och ftimodiga Swen⸗ 
ffa bonden Ölfwers wiſade hjeltemod i denna ofrid. Han 
fatt wid ett gåftabudsbord i gården Stiutte, på andra fö 
dan om elfwen, då bud mlaͤnde om Wendernås anfall på 
Kunghaͤlla. Genaſt fprang han upp från bordet, fatte fin jern⸗ 
hatt på, tog fin ſtoͤld i den ena och fin ſtridehra i den ans 
dra Handen och ropade: «I gode drängar! Låter of hjelpa 
dem; nu år det båttre, att wi dråpa hedningarne oh und⸗ 
faͤtta waͤrt fådernesland, ån att fitta hår och dricka dl.> — 
Men, då ingen wille följa honom, fade Han: «Så wil jag 
doc tara allena, och ffall jag laͤgga en och annan Hedning 
ned, förr aͤn jag finpar.>- Derpå topp han in i ſtaden oc 
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nu emot ſlottet. Några af hans waͤnner, fom hade följt Hos 
nom på afftånd, att fe, huru detta kunde afloͤpa, fågo ſnart 
Åtta utaf hedningarne komma honom till moͤtes. Deras ftrid 
lyckades få, att, foͤrſta gången Olfwer lyfte yran, paßade Han 
hugget på det fått, att han frar ſtrupen af en, fom ſtod bakom 
honom, i det ſamma hugg, fom fållde den doͤd till mark, hwilken 
ſtod naͤrmaſt framför Honom. Andra gången, han lyfte yran, 
dråpte han twå i ett dubbelt Hugg, men blef fjelf illa ſärad, 
under det han med yrhammaren förföljde de fyra qwarblif⸗ 
. Hay fom togo flykten. Twå af dem fprungo forſtraͤckelſen 
ned fig i ett moras, der Olfwer fållde dem; men fjelf ſjonk Han 
få ned i haͤngdyn, act han ife fom loͤs förr, ån de nåmda af 
hans folk kommo och hjelpte Honom loͤs ſamt förde honom 
bem till Skiurte, der hans får ſnart blefwo laͤkta. DÅ fas 
des allmänt, att ingen bonde i Swerige eller Norrige på den 
tiden gjort manligare gerning ån Olfwer. 

Bland Wenderna, fom lågo för ſlottet, mårktes en ſtytt, 
fom ſtod fålunda betaͤckt imellan twaͤnne mån, att de beffårs 
made honom med fina fföldar, och tråffade Han, hwar gång 
han fför mot fåftningen, en man. DÅ fade de belågrades anfoͤ⸗ 
rare, den Norſka hoͤfddingen Semund Huspryde, till fin 
fon Asmund: «Ii willja bågge ſtjuta på en gång: jag will 
«tjuta på den, fom håller ſkoͤlden; ffjur du på ffytten!> Det 
ſtedde få, och tråffade Asmund fålunda ffytten midt i pans 
nan, att pilen ſtod ut genom naden. DÅ fåges en trollkarl 
bland Wenderna hafwa gått utan både hjelm och ſtoͤld ins 
till flottsporten och ihjälflagit en man, fom der ftod wakt, och 
hwarken jern eller frål bet på honom. Men en man från 
flottet ſtoͤt en ekepil och fållde Honom dermed till jord. Då 
de Wender det fågo, tjöto de oc låto fom wargar. DÅ fade 
deras Konung och anforare: «Detta år ett härdt folk, och has 
«de of bättre warit, att wi aldrig kommit hit. Foͤrſt mwårjde 
«de fig med wapen, ſedan flogo de of med ften, oc nu till 
«Aſtut flå de of med knipplar, aͤnſkoͤnt dem icke ſtäl och jern 
«fattag.> — Sluteligen, fedan Semund Huspryde fallit, oh 
ingen undſaͤttning fom, mottogo de belägrade de willkor, Wen⸗ 
dernas Konung bjöd, att få aftåga med full ruſtning och få 
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mydet gode, hwar och en maͤgtade daͤra. Men fjördfrarne 
hoͤllo icke, hwad de lofwat, fåfom fordom Nordens ådte wikin⸗ 
gar, utan bortfoͤrde dem i ſlafweri, fedan de plundrat och upps 
brånt flott och ſtad. Från den tiden har Kunghaͤlla aldrig 
kommit till fitt fordna wålftånd igen. 


12. Swenſta Odalbonden afſtaͤr fin rårt att båra wapen. 


Så långe den Swenſka odalbonden git till tings med 
full wapenbonad, följd af fina ſoͤner, fina egna och fina ſoͤners 
tjenare, alla bewaͤpnade och ruftade fåfom till ftridg, hade han 
något att fåga på tinget, och, då tatemannen, lagmannen, — fjelf 
bonde och bondeſon, — foͤrſwarade folkets fri: OM raͤttigheter, uns 
derſtoͤdd af menige mans wapenklang, war ej låtteligen rum 
för wåld och foͤrtryck. Bonden fånde fitt waͤrde och war mån 
om fitt fjelfbeftånd, fin frihet och fin åra. Foͤrnaͤrmades des⸗ 
fa af någon, få war han ide fen till anfall. Waͤl började han 
nu ſoͤka uppråttelfe af Lag; men, trodde han fig ej hafwa 
fått råttvifa, få tog han ofta med waͤpnad hand haͤmd på 
fin wederdeloman i hemwaͤgen. Deraf fom ſedan ordaſaͤttet: 
«Det gaͤller lag, men icke flag.» 

Men från Påfwen i Rom fom hit till Norden ett full: 
myndigt fåndebud, fom hade till årende, att gifwa Swerige 
en egen Archebiſkop och frålla allt, fom Hörde till kyrkan och 
de andliga, i fådant ſkick, fom den helige fadern mille der 
hafwa. Då hölls ett ſtort ting i Linkdping, år 1153. Dit 
fom från Axewall K. Swerker, oc) fåges det, att han då låt 
fig kroͤnas af det Heliga fåndebudet, fom nu med Konungens 
och Rådets bifall lade en ny ffatt på landet, hwilka kallades 
St. Peters penning oc ffulle årligen utgå till Påfmens 
ffattfammare i Rom. Der blefwo och flera andra wigtiga mål 
afflutade, fåfom att kyrkornas och preſternas gods ſtulle 
blifwa fria från all ffatt och tunga, under namn af ande⸗ 
ligt frålfe, och att all domsrått oͤfwer preſterna och deras uns 
derhafwande ffulle dragas under domeapitlet och päfwen; twaͤn⸗ 
ne förordningar, hwarigenom få waͤl rikets krafter, fom lagens 
och Konungens magt foͤrſwagades; men forgligaft war, att 

Sago⸗gaͤfder, IH, 12. 
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den Sweuſta bonden måfte der afftå fin urgamla rått och he⸗ 
der, att gå flådd i hårbonad, eller wapen, till eget oh lans 
bets waͤrn. Deraf minffades modet oh anſeendet; ty ſanning 
år det, fom i Odins hoga wiſa fjöongs: . 


Snart foͤrtorkas 
Tråd utan bark och grenar. 
Wapen och klaͤder 
Gif du mannen! 
Modloͤs år wapenloͤs man. 
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Slut på Andra Delen. 
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Andra Tidhwarfwet. 


Foͤrſta Capitlet. Saͤgner och minnesmaͤrken 
från Erik den Heliges tid. — Konungar af Weſt⸗ 
goͤta Jarlen Jedward Bondes aͤtt. 


Inledning 


CV 
AS tiden följer nu derom att handla, huru Chriſtendomens 
dag går fram och foͤrdrifwer hedna moͤrkret. Den afwaͤp⸗ 
nade Swenſta bonden år waͤrnloͤs, men ſtyddas af Helgon⸗ 
frid, och godt waͤrwapen hade folket i god lag. Chriſteligt 
finne och Chriſtna ſeder få ftarfare rot i landet, fedan en ny 
Balk, kallad Chriſtna-⸗Balken, få wål i Swea fom 
Goͤta Landſkapslagar af Konung Erik infoͤrdes. Deri ſtadga⸗ 
des om gudstjenſt oc) kloſterlefnad, och de Chriſtna laͤrare och 
preſter fingo då, icke allenaſt behoͤflig trygghet for lif och berg⸗ 
ning, utan aͤfwen mer ån ffåliga fris och raͤttigheter, få att 
folk och land deraf mycket betungades. Derfore fades af mån: 
gen, att mera Chriſten ofed, ån Chriſten fed, af den Balken 
infördes t landet. Men Swenſta folket, ehuru många bland 
def andelige ledare woro egennyttiga ſkrymtare, wandrade dock 
i ljufet, ty der mottog låran I rent och oſkrymtadt finne; och 
ſannades få det fkrifwet år: «Dem renom år alt rent.> Paͤf⸗ 
wen i Rom, famt de af honom ſaͤnde biffopar och tjenare, hade 
waͤl wunnit fina aͤndamal och beffattade landet Hård; men 
folfet hade och wunnit: det hade fått baͤttre ljug i den troͤſtfulla 
laͤran om fjäleng odoͤdlighet och lårt fånna Honom, fom <år 
wågen, ſanningen och lifwet>. Många bland de andelige 
kuͤnde waͤl frö fig bedraga folket med fina dikter; men kaͤrlek 
bedrages ide: hwad folket gaf till dem, til kyrkor och kloſter, 
det gaf det af waͤlwilligt hjerta, för Zerrans full, och hade 
ſamwetets winning. 

Mycket år taladt om Nordfolkens bårda finnen och wilda 
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ſeder, hwaraf den Chriſtna tron ffall hafwa roͤnt motſtänd; 
men fådant år willa, ty i tyſta djupet af Nordmaͤnnens hjer⸗ 
ta bodde oͤmhet: det bewiſas af deras trohet i fårlek och wånffap 
och af deras tillgifwenhet för fina Konungar och härförare. Så 
hade den hedna gudalaͤrans höga anda berede folkets finnen att 
emottaga Chriſtendom, och, då denna för dem predikades, blef 
han ſnart foͤrſtadd. Skamlig feghet fallade wåra hedna förs 
fåder det, om någon få ålffade ſitt lif, att han ſparade det, når 
det gållde pligterna mot wån, Drott eller faͤdernesland. Sjelf⸗ 
wa tåliga och wanda wid uppoffringar, horde de med inner⸗ 
ligt bifall talet om Chriſti foͤrſakelſer och heliga tålamod, då 
han led korſets död för andras frålsning. Det war urmins 
nes dygd och hijelteſed bland dem, att manligt lida; derföre 
fattade de lått, huru Fraͤlſaren wardt benåmd: <Juda Lejon 
och Guds menlåfa lamb.> — Derfore, när i de werldsliga 
ting ett flagg foͤrnedringstid ingått, under de mer oc) mer ins 
fråftande andligas egennytta och mißbruk af fromheten hos folket, 
fom, fjelft redligt, icke mißtaͤnkte ſwek, och Då dertill de werlds⸗ 
lige Herrar, under ſtaͤndiga inboͤrdes krig och ſtrider om thro⸗ 
nen, foͤrtryckte och beffattade det, uppenbarade ſig haͤrligen, uti 
ſtilla Chrifteligt tålamod, det aͤnnu från hedendomen bibehållna 
aͤdla ſinnet, fom foͤraktar guld och wanſklig jordift lyda. Så 
hade nu de hedniſka Nordmaͤnnens trotfighet och ſtolta förs 
aft för död och oblidfelig Norna⸗dom dfwergått i en wida ſtoͤr⸗ 
re kraft, den att båra lifwets mißoͤden od) wedermoͤda, i from⸗ 
het och Chriſtelig undergifwenhet under Foͤrſynens lagar, och 
i den troͤſteliga tron, att alla Gerrans waͤgar åro godhet 
och ſanning. Säåjfom bi ur giftig drt ſuger honing, få tas 
ger rent finne god lårdom från falffa låppar. De Påfwifta 
preſternas foͤrwaͤnda låra blef wånd till det råtta i folkets hjers 
» tan, oh munkarnes dikter och helgonaſagor blefwo i def bes 
råttelfer till milda Chriſteliga ſedebilder. Om fådan fromhet och 
mildt Chriſteligt ſinnelag wittna fågner och fånger från den 
tiden, fåfom hår ffall förtåljag. 


1. Solfången. J 
Hwad inom Swenſla folkets broͤſt fig tilldrog, ſtoͤnjes baͤſt 


a 


i def difter oh qwaͤden. Oh, emedan Chriſtendomens fol war 
nu uppgången, må en hårlig fång, Solfången kallad, ſaͤſom 
ett wackert haͤfda⸗minne från denna eller nyß foͤrutgaͤngna tid, 
hår forwaras. Huruledes wåra förfåder, i de förfta tidhwarf⸗ 
wen, tillegnat fig Chriſtendomens anda, det ſynes deraf; deraf ſes 
och, huru Konungaſtkalden, på famma fått fom Han fordom qwad 
på blodigt flagfålt om årofull död, nu fjöng fromhetens hopp, 
Chriſtendomens höga fedes och dygdelåror. Denna fång har 
blifwit fallad Saͤmund hin WWifes, antingen deraf, att han 
den författat eller och efter fågner Honom ſammanſkrifwit, likaſom 
det ſaͤges, att Konung David hopſamlat de i hans tid kaͤnda 
andeliga fånger och af dem ſammanſkrifwit Pſaltaren. Ice 
hel, utan brottwis, har Solfången kommit til wär tid, och fys 
nes of def innehåll båft i följande ſtycken fördelas. 
— — — 


De Hednifa ſtigmaͤns ſeder och roflpſtnad foͤrdoͤmas. 
1. Gods od) lif onom tro, 
Af men'ſtor tog han, Som fordom hade 
Wäldsmannen grymma: Swekfull warit. 
Öfwer den waͤgen, | 
Som han waktade/ 4. Mat och dryck 
Ingen man Den tråtte gaf han, 


Med lifwer komma maͤnde. Allt af redlig hug; 
På Bud han taͤnkte 


2. Satt en ensling Och godt bewiſte/, 
YI gård allena, Den ban dot trodde 
Od ingen man fatt wid hans Swekfull wara. 

bord; 

Då fom af wågen 5. Upp ſtod den andre, 
Troͤtter gåft Ondt war i hugen, 
Så jent om qwållen. Foͤga tackſam war han, 
Magtloͤs mycker Och af fynden 


Tycktes den wandrar'swara, Upp fwall hans broͤſt: 
Och ofoͤrwarandes 


3. Dryck behoͤfwande Moͤrdade han 
Sade ſig wara Sofwande mannen. 
Om hungrande mycket 
Andfådde mannen; -: 6. Denne bad himlens 
Af fruktande hjerta Sud fig bjelpar 


Enolingen laͤtſade Naͤr han waknade⸗ 


Doͤdligt fårad. . 9. 4eliga ånglar fommo =. > 
Men hans fynder Ur himlen ofwan 
Fick den widkaͤnnas, Od) togo hans fjål vill fig. 
Som ſakloͤſan honom I der rena lifwet 
Swikit hade, son ewigt månd” fråjdrs 
Rår allomaͤgtigan Gud. 
II. 


På magt och rikedom troͤſte ingen menniſkaz all jordens 
lycka år ſwekfull och foͤrgaͤnglig. 


3. Sår rikdom och helfa 2. Icke de taͤnkte, 

Sjelf råder ingen, Sigwald oh Ungar, 
Saft honom wål månd” gåns = Art dem medgång tryta fule. 

gas Vakne de wordo 
Så wederfars maͤngen, Och allt foͤpluſtige 
Det minſt han ſig waͤntar: Och lupo till ſtogs, 
Sjelf för fin frid Som wargen wilda. 
Ej våder någon, 

— RR 
ui. 


Waͤlluſt hoͤfwes ide en Chriſten man. Wadligt år måna 
fin yug tif qwinnor. Ondt werkas mydet i werken 
af deras daͤgligtzet. 
1. waͤlluſtens magt har ſorg Lek eller ljufa dagadz 


Så mången gifwit; Intet aunuat 
Ofta qwal af qwinnor fom = De minnas månde. 
mit: An. bilen, den. ljufas > 

Til mehn de worday 

Faſt mågtige Bud 4. Och ſorgfalla den wardo, - 

Dem fråra ſkapat. De naͤtter ſtumma, 

Ingen. blund de. ſaͤfworoligt; 

2. Såta de woro i Men af den forgen 


Swafad ochSkarthedin; Samkades bar emellan 
Inger knude undwara den De waͤnner trogna. 


andraͤ, 
Till's de foͤr en qwinna 5. Sådant öͤfwerdaͤd 
Forbittrade wordo: Secudit warder 
on dem war Grymt wedergullet: 
Till ofård ſtapad. De bolmgång, gjorbe: : 
| Sår den fagras ſtull 
3, Sör hwita taͤrnans full Od: fålla. båda, 


De aktade in et 
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IV. ovt ” . ös 


Sju mifa dd aitwer r detta ſtycke Solfångens. föttattate; waͤr ide 
förmåten! — Foͤrtro dig ej Hin owän! — Utwerka vig de heligas förs 
boͤner! — Göt ide Hämd på hedningars wis! — Om allt godt bed 
derra! — War trågen I dön! — Fly ſpnden, fom år råtta ſorge⸗ 


kaͤllan! 

1. Sårmårer finne” Da mwigoife waid han gaf 
Ej telre mannen. 0 f& 
Det hat jag före i fanning, Wal han trodde 
Att dv Reka, Sin: broders banemaͤn; 
Som der fålja, De dot till ſtut 
Wiks från Zerran. sang: -ofård wordo. 

2 Maͤgtiga de woro, ' . - 9. Frid han gaf dem 
Radni oc Wedbogiy Af godan hugg, 

Och tyckte ſi ſig det goda werka. Och de lofwade 

Qu de fitta : Med guld fårfona'e: 
öd) waͤnda fåren, Soͤrlikte de ſtaͤllde fig, ; 
Rmſom foͤr elden. Medan de ſamman drucko; 


Men fram till flur kom ſweket. 
3. På fig ſjelfwa de troͤſte 


Och oͤfwer alla. 8. Och derefter 

Sig tycktes waraz > På andra dagen, 

Dock annorlunda Når till Rygjardal de ridit, 
Den allsmaͤgtige Bud = Med fwård de ſlogo 


Deras willkor ſticka taͤcktes. Den faklås wav —. . 
| Od) få hans lif de ſpillde. 
4. Margalunda 
De Sfwade waͤlluſt400ch få hans lik de drogo 





Od) hade guld till froͤjd; I loͤnligan ſtig 
Nu år det dem Och ſtyckade i gropen neder: 
Så wedergullet, . De rankte Våljart; 
Att de gånga ſtola . Men zzerren fåg det, 
Mellan froft och hetta. tZelig⸗ från fin himmel 
& Owaͤnner dina 10. Sem i ſin glådje 
Tro du aldrig, Den fanne Bud 
Saft de fagert tala! Sans fjäl bjöd fara; 
Gif goda ord! =. Wen moͤrdarne/ 
Godt år andras ofaͤrd Jag taͤnker, ſent från awalen 
Sig till warning taga. Kallade warda. 
6. Så honom gick —* Bed de helga, —* 


Sorle den Godraͤde, Serrans förtrognar 


8 
Dig i hugen hulda wara! ' Tidigt jag kallades 














Weckan efter. no Till Domarens dårrs. 
| Dig wål ſkall gånga co Dit jag trångtade, 
Allt efter din willja. Ty mig war loͤftet gifwer. 
Godt för den, fom det ugs 
12. Sår din wredes gerning, n kraͤſwer. 
Den du oͤfwat, 
Gör ej bor med Spader mifdåd! 16. Synden det waͤuer, 
Den du ajort forg Att wi forgene fara 
Med godhet Åter bugna! =. Ifrån ügirs hem. 
Det år ſjaͤlens baͤtuad. Wen ingen fruktar⸗ 
. Som ej ila går. 
83. Bud, fom men ſkan Godt år menloͤs wara. 
Skapat bafwer, 
Må dn åtala, "89. Ulfwar lika 
Godan lott atv winna; De fynas alla wara, 
Mydet gode Som liſt i bjertat hafwa. 
Zagdt år för den man, Så månd dem warda, 
Som fig (i Gud) en fader Som de & alådhera 
funnit. Stigar gaͤnga ſkola. 
14. Bedas maͤ man 18. Waͤnliga råd 
Sårdeles innerligt : Öd) med wishet lagda 
Om der fig man briſta tycker; Sår jag gaf dig fju tillſam⸗ 
Allt blir Den uran, man; 
Som intet begårar. VNoga må du minnas 


Så behjerta den tyſtes behof. Och dem aldrig glåmma: 
- Alla gagna dig, om du dem 
35. Sent jag kom, | fattar: 
sn —— ———— 


Denna werldens fafaͤnglighet. Doͤdsbllder. 
Uppſtändelſen i andra lifwei. 


1. Det aͤr nu att ſaͤga, Glimmande guldet 
Bur' ſaͤll jag war Blir till laͤnglig ſmaͤrta. 
I jordlifwets boning. J Rikdom bar få mången då» 


Od) ånnu det andra: rat. 
Sur” till förgångelfe då : 
Ogerna men'ſtoſoͤner gånga. 3. Glad åt lifwet 

W a Mycket tytte jag mig wara, 

2. Nedgång od) hoͤghet Ty jag ringa wißte för mig: 
Men'ſtors barn bedragar Dwalas hem 
DÅ de efter rikdom ſtraͤfwa; | 


4. - 


Svät af hugnad 
Serren ſtapat hafwer. 


4. Lutad laͤnge fatt jag 
Och mot jorden waͤgde; 
Stor doc war min luft att 
lefwa: 
Men Zan rådde, 
Som mågtig år; 
Sår banden woro doͤdſens 
ſtigar. 


5. 3el18 bojor 
Kommo haͤrdeliga⸗ 
Mis kring mina ſidor dragna. 
Slita dem jag wille; 
Men de ſtarka woro: 
Laͤtt år loͤs art fara. 


6.Enſam jag det wifte, 
sur” i lemmar alla 
Plågor i mig ſwullo: 
sele tårnor 
Skraͤckfullt bjoͤdo mig 
Sem till fig hwar afton. 


7. Solen fåg jag, 
Sanna dagens ftjerna, 
Sorgligt uti molnen fjunka; 
Men Sels portar 
på ett annat Håll 
Tungt jag gnißla Hårde. 


"8. Solen fåg jag 
Af blodrunor omhwaͤrſd; 


v 


Som jag ſeſtd at belig Gud; 
Siſta gången 
Uti tidens werid 


Jag mig ned får honom boͤjde. 


10. Solen fåg jag: 


Så def firålar blånkre, 
Att jag intet tycktes weta; 
Men Å annan led 


Gilwasftråmmen blodig 
sdSrdes bruſa. 


11. Solen fåg jag 
Skaͤlfwande aͤ waͤgen, 
Raͤdflofull och nedboͤjd; 

Ty mig bjertat 
Ganffa mycket wear 
Uti wanmagt ſoͤnderbruſtet. 


12. Solen fåg jag 
Saͤllan mera forgfen; 
Myter DÅ ur werlden lutad 


war jag: 
Mig min tunga 


War fom wånd i trå, 
Kallnad alle omkring. 


13. Solen fåg jag 


Aidrig ſedan 
Efter denna dyftra dagen; 
Ty ſtyarne fig lyckte 


Soͤr mig ſamman, 


Och jag for bort, fraͤn qwa⸗ 
len kallad. 


Myecket då ur werlden lurad 14. oppeto ſtjerna floͤg, 


war jag: 
Maͤgtig ſyntes hon 
Margalunda, 
Emot hwad hon fordom wa⸗ 
rit. 


9. Solen fåg jag: 
Saͤ mig tycktes, 


DÅ jag fådder wardt, 

Mig ifrån mitt bråft: 

Uppåt höjden flåg hon⸗ 
Ingenſtaͤdes hon fig fåfte,' 
Att bon måtte hwila hafwa. 


15. Laͤngre mig aͤn alla 


War den natten/ 


10 
:" Då jer Reftend · lag d Adden. Ofta mewſten bilas; 


Sannt foͤrnam jag daͤ⸗ ringa båge den ſtatta. 
z3wad Ferren rela: Reningswattner 
”ARen'ffan; år af munk.” Af aAll eng mig war 


Minſt till: fågage. 
16, Det wer båft och doͤmer om . 
Gud, fom allting werfar, 19. A Norna⸗ſtolen 


Jord och himmel ſtapar, VNio dagar fatt ra : 
Suru hngnadoloͤſa | Daͤdan werdr haͤſt jag lyf⸗ 
Maͤnga fora haͤdan⸗ rad. 


Faſt från ſiaͤgt de ſeiljas. Ar daggfulla, 
zoͤga ſtyar dunkelt 
17. Sina werk F Daͤtte⸗ſolen yſte. 
3wur men ſta njuter; 
Saͤll år den, der goda öfwar. ad. Ut och in jag tycktes 
Ifrån rikedom mig war bes Genomfara alla 





ffård: Underwerldar ſin. | 
.Af fandeen baͤddad fång. Jag der ofwan och der nedan 
Baͤttre waͤgar ſoͤkte; 
18. Roͤttslig luſta De mi oͤppnaſt wara månde. 
VI. 


gär handlag om. de oſaligas plågor i Gwalhem, fom odiå 
| kallas Zels boning, eler såelwete. . 

1. Derom år nu att tala, ÖSwetlårda qwinnor 
wad jag foͤrſt fit ſtaͤda, Molo mull till mat. 
Vår jag war i Owalhem 

Pommen: = 4; Blodiga ſtenar 

Swedda ſoglar⸗ Sorgligen de drogo, 
3wilka ſjaͤlar woro⸗ Owinnorna de mårka, - 
Många fåfom mygg der flågo. Dem blodiga bjerran 

se | Ut om bråften haͤngde, 

2. Flyga fåg jag weſtan Ntoͤd'de utaf mycken tunga. 
Koppets drakar och få ned 
På GloͤdRungens waͤgar: & Mången men jag. fåg, 
De, ſtakade få fina wingar, A de glödande 


Att. mig tyckres Waͤgar, fårad. fauar 

Jord och himmel remna⸗ Deras anleten 

— RKaͤrgade mig tydteg 
3. Windarne tyftnade. Utaf de förfördas blod. 


Wattnen ſtadnade; 
DÅ hoͤrde jag atsraeum vny 6. Många mån jag fåg 
At fina mån ., | til ftoft gangus, 


Som naͤdetjenſt ej kunnat 
finna: 

Zedua ſtiernor ſtodo 

Öfwer derae buiwud 

Tecknade med härda runor. 


7. Mån fåg jag der, 


Som afund mycken 


tU 


ver andras lycka burit 
Blodiga runor 
Woro dem & broͤſtet 


Menligt maͤrkta. 


&, Mån fåg jag. der, 


Sorgana- många, 
Willfefarande de woro alla: 


Det bliv dens winning, 


Som till fit ofård 
Denna werldoen följer. 


9. Mån fåg jag der, 


Som margatunda 

Staͤmplar efter audras goda: 
Till: den giriges borg 

De hoptals fovor 

Och boͤrder uraf bly de drogo. 


0 man ſaͤg jag der, 


Som hade maͤngom 
Sit. och gods bevoͤfwat: 
Deßa men'ſtors 


Hu 


Broͤſt igenom 
Annno ſtarka erterormar. 


a” Mån fåg jag der,. 


. Som aldrig welat 
gZeligdagar hålla; 
zaͤnder deras 
ardeliga woro 
Naglade wid heta ſtenar. 


12. mån ſaͤg jag då, 
Som i fryc och hoͤgmod 
ycker Np fig båfde: 
Klaͤder deras 
Cojligt woro 
Eld omſlagna. 


13. Mån ſaͤg iag da⸗ 
Som månget ord 
på andra ljngu hade: . 
3els korpar 
Styggt nr deras huſwnd 
gonen dem fleto. 


14. Alla faſor 
Sår du icke weta⸗ 
Som de till Set bortgångne 


lida: 
Zjufwa ſhuwer 
Skola bittert mwedergåtlac: 
Staͤdſe följer ſorg NN 
uſt. 





VIL | 


Öm frombelens fiſta feger och faliga lön i himmelen. Föjjer fedan 
fiutet på Soljången med ett. ailedraf-Hedendomen, fom hår kallas 


Som hade mycket 

Gifwit efter Zerrans lagar. 
Skaͤra Has 

Alarliga branna 


Hiwer derag-buimiwn. 


Odins maka, hwarmed åfmen fan menas den fåfångliga mecben. 
> a. Mån fåg jag då 


2. Mån ſaͤg jag dår 
Som med allo flit 
Fraͤmjat armas båfta. 
Ofwer deras hufwuni 
Buda ånglar. heliga 
Boͤcker laͤſte 
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3, Mån fåg jag då, 

Som hade myter 
Spaͤkt fin kropp med fafta: 
tzzerrans aͤnglar fig 
Sår dem alla nederboͤjde; 
Det war ſtoͤrſta hugnad. 


4. Zelga taͤrnor 
sade twagit 
Ifraͤn ſynden rena 
Deras fjålar, 
Som fig fjelfwa 
Spaͤkt i långa tider. 


5 Maͤn fåg jag då, 
Som fin moder 
Matat hade: 
Deras ſtolar woro 
Uti himlens ſtraͤlar 
Zaͤrligt ſtaͤllda. 


6. 38a wagnar fåg jag 
Öfwer- himlen fara, 


Och til Gud de wågen hade: 


Dem ſtyrde De, 
Som utan fak 
Doͤden hade lidit. 


7. Maͤgtige Fader! 

zzoͤge Son! 
Zel'ge himlens Andel 
Jag beder Dig, 
Som allting ſtickat, 
Utur elden fraͤls of alla! 


8. Odins mala 


Sar å jordens ffepp 
Modigt fram i waͤlluſt. 
Sent månd" hennes, 

Å råen hwilande, 
Segel refwas. 


9 Son! din Fader blott 
Od) fånerna i Solens fal 
Zafwa dig beredt 
Detta horn 
Som ur hågen bar 
Wig⸗Dwalin den Wife. 


10. Detta qwaͤde, 
Som jag lårt dig, 
Skall för men'ſtorna du ſjun⸗ 
gar 
Solens fång, 
Som i mycket 
Miuſt månd” diktad ſynas. 


11. Zaͤr wi ffiljas nu, 
Men maͤnde åter raͤkas 
på menniſtornas hoͤgtibsdag. 
Herre min, 
Gif de doͤda ro, 
Troͤſt åt dem, fom lefwal 


12. Wisdom underlig 
Wardt dig i droͤmmen ſun⸗ 
gen; 
Men du fåg det ſanna: 
Ingen man få wis år ſtapad 
worden, 
Att af Solens fång han 
hoͤrde orden. 


ARA > 
Detta år den fifta fång, fom på det urgamla ſtaldewiſet 
blifwit ſtrifwen och kommit till wåra dagar. Haͤrefter började 
wittra mån i landet att författa qwaͤden rimwis, och bland . 
fjelfwa folfet uppfom en egen ſtaldekonſt, med rim och ftåf. 
Sådana qwaͤden, eller, fom de nu kallas, wiſor, åro wigtiga 
för all upplysning i wåra håfder, ty de åro enfaldiga uttryck 
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ur djupet af folkets innerſta fjål, få att wi fe t dem likaſom ås 
terſpegladt, hwad de Nordiſta folken, wåra forfåder, i en flyktad 
tid lidit eller hoppats, och huru de ålffat Gud, fina Konungar 
och Herrar ſamt fitt fådernesland. — Huruledes de Chriſteliga 
foͤreſtaͤllningarne i Solſängen, om laſtens ftraff och dygdens tån 
i himmelen, blifwit uppfattade af folket, maͤrkes i de mångfaldiga 
wiſor, fom warit gaͤngſe i den tiden och ånnu ſjungas, få bland 
Swea, fom Göta lands allmoge. En af deßa wiſor må Hår anfoͤras: 





n Vn har jag fett, det jag aldrig förr fåg: : 
Graͤſtenen flyter oc) mannen fitter på. 
Gud finnes under tiden. 


2. Jag år waͤl ingen man, faft Eder tyckes få: 
Jag år en Guds Angel under himlen den —dlå. 
Gud finnes etc. 


3, År du en Guds ångel under himlen den blå, 
Så wet du wål och, bur” i himlen månd" tillgå. 


4. ”I bimmelen få år det ſtor glådje och ro, 
»Och waͤl den, fom winner i himmelen fin frol!” 


5. ”Der fitta enkor och faderlåfa barn; 
»J himmelrik de fitta och nyſta gullgarn.“ 
6. »Och der fitta de, fom matat får och mors 
»J himmelrik de fitta oc) hafwa hugnad for.” 


7. ”Od) der fitta de, fom uppbyggt Serrans bus; 
»De fitta på ſtolar, och för dem brinna ljus.” 


8. »Och der fitter den. fom tåligt lidit nåd, 
»Och hafwer ſtor hugnad i Abrahams fdr.” 


9. Od år du en Guds Angel under himlen den blå, 
Så fan du och fåga, hur i helwete tillgår. 


10, ”Der fitter fonen, fom bannat mor oc) fars 
”YJ. helwete ban ſitter, oc) aldrig blir han glad.” 


11. »Och der fitter dottern, fom bannat har fins mor; 
»J helwete hon ſitter, oc) aldrig får hon ro.” 


12, »Och NÅd finns får fynden, om aldrig få ftors 
| »men aldrig får den nåd, fom bannat far och mor.” 


— ã u — 
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GFlera ſanger, diktade ſamma finne, hafwa funnite, af: 
hwilka au en oh annan vers, ſaͤſom en gammal ſaͤgen offer: 
ordfpnåf, någon gång tråffag. Det år laͤtt att fe deras ur⸗ 
fyrung ef Sotfången, och de tjena att wiſa, Huru innertigt oh: 
fromt Swenſta folket uppfattat den foͤrſta Chriſtendomens låror. 


> Dufwan på Liljeqwiſt. 

Sauäſom inledning till beraͤttelſen om fågner oh minnes⸗ 
maͤrken från Chriſtendomens morgonljusning hår i norden fys 
nes of denna wackra forntidsfång om Dufwan på Liljes 
qwift funna tjena. Det Evangeliffa ordet om Chriſto, i 
enfaldiga finnen annammadt, war den råtta dufwan på liljes 
qwiſt. Stor förändring hade bland folket föregått, och ſtalderna 
fingo ide de hårda fångerna om blodigt flagfålt, utan om de 
milda Chrifteliga feder, trons, hoppets och tålamodets feger i 
döden. Hwad fordom tycktes hogt och lyſande wara, blef nu 
ringa anfeddt, och hwad fordom tycktes ringa och ofrejdadt, blef 
nu ftort och hoͤgt i anſeende. Hår, fom iandra land, der Chris 
ſtendomen fått inträde, uppfylldes det ſkrifwet ſtaͤr: Alla hoͤj⸗ 
der ſkola foͤrnedrade warda, och alla dalar ſtola upphoͤj⸗ 
de warda.> — Sktalderna ſjoͤngo waͤl aͤnnu fina Konungars 
och Furſtars lofqwaͤden; men folket aktade icke ſtort dertill: de 
ſjoͤngo ſſelfwa fisa waͤlgoͤrares åra och dygdiga Smwenffa mång 
lof, fåfom framdeles om en Thord Bonde oc Engelbrecht Ens 
gelbrechtsſon ſtall anföras. Men meſt fjöngo de dock om. fitt eget 
inre, och af alla fågner och fänger från detta tidhwarf maͤrkes 
det tydligeu, att folket fånde fig tryckt och olyckligt i timmeligt 
afſeende; derfoͤre fjöngo de helſt om föraft för lifwets höghet 
och flård, om fitt hopp, och om ett båtere lif. 





DufwanpäſLiljeqpiſt. 
Dufwan hon ſitter på Uheqwiſt, 
I raͤdens icke mer. — 
on ſjunger få fagert. om Jeſum Chriſt. — 
J himmelrik år en ſtor glådje. — 


Det fom en riker bonde och) lydde deruppå: — 
I FT vådens icke mer, — i 
»Och will du mig wår följa til himmelrik i År?” — 
I bimmelviP år en ſtor glådje. — 
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> "Od inte will jag fålja vig till bicemelrik Ar 


Jag bar få många tegar att ffårda och få.” 
, Det fom en fattig torpare och lyddes devuppå: 
»Och will du mig waͤl följa il himmelen i År”. 
»Och inte wil jeg (Mja dig till himmelen i År; 
Sår jag får loj att ſoͤrja för många barnen fmå.” 
Det fom en fager jungfru och lyddes deruppå: 
”Od) will du mig waͤl följe till himmelen. t Ar?" — 


sd) waͤl will jag fålja dig till himmelen i år; 
Men jag aͤr hwarken fur eller lagd tippå bår." 


RR 


Od) jungfrun hon rider åfwer blomftergrön ång: 
»Och Fåra min moder, I bådden upp min fång" 


»Och fåra min ſyſter, du kruſa mitt hår! 
Och Fåra min fader, I reden till min bår!” — 


»Och kaͤra min dotter, du ta'a icke få! 
Dig år wån att blifva en konungs brud i år." — 


»Och wål år godt art båra en drottninga förind; 
Men baͤttre År det mig, att wara Chriſti brud.” 


Och jungfrun wardt doͤder och lagder uppå bår, 
Och jungfrur och tårnor de kruſa' hennes hår. 


De buro den jungfru allr ut ur forgebus: 
Dit kommo de Guds änglar. buro får henne ljus. 


De lade den jungfrun I fmartan mal; — 
I rådens ite mer. — 
(Guds ånglar deråiwer refte korſet af gull. — 
I bimmelrvik år en ſtor glådje. — 





3. Konung Erik den Zeliges begynnelſe. 
Thord her fordom er mahgi Goͤtalandet, maͤgtig och rik 
framför andra odalmån på den tiden. Säſom fordom S togs 
tar Tofte, anfåg Ban hederligt att ide båra tignarnamn, 


men dot wara tignarmaͤn jemnlik. Deraf tillegnade han fig, 
likafom af hoͤgfinthet, namnet Bonde. Hans efterkommande 
hade en bår i ſitt ſtoͤldemaͤrke, och ſaͤgas nu de adliga åtterna . 
Baäth oh Bonde hafwa honom till aͤttefader. Deraf, att 
hans fon Jedward Bonde fallas i gamla ferifter Weftgdta . - 


Jart, och hans fonefon, Konung Erit den Helige, enligt ſaͤg⸗ 


er 
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ner byggt Erikobergs kyrka famt till gemål Håft en Princeßa 
af gamla Weſtgoͤta Konungahuſet, år anledning, att han till 
den bygden haft behag. Oh, fåfom Konungarne af Bftgdta 
Sarla-åtten fig hafwa utwalt Wreta kloſter till fin lågerftad, få 
hafwa Konungarne af Weſtgoͤta Bondeaͤtten fin lågerftad i fin 
hembygds fornåmligafte kloſter Varnhem, i Weſtergoͤtland. 
Thord Bonde den Gamle hade till gemål Konung Krut den 
Heliges dotterdotter, Erik Goͤtes, Weſtgoͤta Jarlens, dotter, oh 
hans fon Jedward blef Weſtgoͤta Jarl; hwarutaf ſynes, att 
Thord laͤrer hafwa warit en anſedd och hederlig Bonde. 

Det haͤradet wid ån Lidan och ſegel⸗leden från ſſon Vers 
nern till Lonen, fom kallades Gäfene och nu för tiden år affis 
des i landet, falt och ringa anſeddt, fedan ingen ſegel⸗led år, fom 
drager landsrorelfen dit, war i detta tidhwarf namnkunnigt 
fåfom en ljuflig och fruftbar ort på Lida ſtranden. Twaͤnne 
gårdar omtalas der, fåfom Jarlars och Konungars arfwegods 
och wiſtelſeort. Om gården Laduſa, nu Lad ås fallad, eller 
Gata, i fotnen Eriksberg, warit Thord Bondes framort, eller 
om Erik Bonde, hans fonefon, fårt dem med fin gemål, fåfom . 
tillljörande hennes arfwegods efter Konung Inge i Weſtergoͤt⸗ 
land, fan nu mer med någon mwifhet ite urſaͤttas; men tros 
ligt ſynes, att Bondeaͤtten hårifrån leder fin begynnelfe. En 
fågen år, att Konung Erik den Helige af kårlek till fin foͤdel⸗ 
febygd grundlagt Eriksbergs kyrka och flofter, och att hans fon, 
Konung Knut, fullbordat detta werk ſamt gifwit Eriksbergs 
kyrka def klockor. Han har och fjelf, likaſom Konung Inge i 
Hänger, och Konung Håkan i Lewene, i i fina” fifta dagar 
wiſtats på fitt arfwegods Gata i Eriksberg och derſtaͤdes aflidit. 


4. Om Jarladoͤmetz delning i Goͤta rike. 


På den tiden, då Uppſwear, Weſtgoͤtar och Öftgötar ide, 
kunde aſaͤmjas om konungawalen, och Konungar uppſtego på, 
thronen och) ſtoͤrtades derifrån, den ena efter den andra, woro 
oc flera Jarlar oc Jarladoͤmen en följd af Konungamagtens 
delning. Konungarne utdelade mål Jarladoͤme och omgjordas 
de ſin Jarl med ſwaͤrd; men Jarlarne hade ſedan baͤttre fåfte 
b landet, ån ſſelfwa Konungarne tycktes hafwa, få att, når 
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Konungen ſtoͤrtades från rike och land, fatt Jarlen qwar och 
flyrde med lagmaͤnnens bitråde landet. Gemenligen war en 
Jarl i Swea och en i Goͤta rike; men under de många her⸗ 
rarnes ſtrid om thronen hade på en tid flera rifa och myndi⸗ 
ga mån, fom blifwit maͤgtiga bland folfet, fått Jarladoͤmen, 
få att på en gång woro i Goͤta rife trenne Jarlar: Folte 
den Tjocke i Öftergåtland, Erik Goͤte i en del af Weſter⸗ 
gotland, och Carl Suneſon i i den delen, fom låg mot Nors 
rige. Afppen omtalas wid famma tid en Sune Suneſon, 
Carls broder, fåfom innehafwande Jarla⸗waͤrdighet der i lans 
det. Troligt år, att bygderna inom ffogarna, från Keglan 
ett ſtycke in i Weſtergoͤtland till ſtogen Stigen wid Haßleroͤr, 
utgjort ett Jarladoͤme. Hasfla betyder utſtaka en graͤnsſkil⸗ 
nad, eller fåtta rå och rdr, och fan Hasſle⸗roͤr deraf haf⸗ 
wa fått fitt namn, att der war graͤnsſkilnad för det Jarladoͤ⸗ 
me, fom utgjorde delar af Nerike och Weſtergoͤtland nordan 
för fidarna Wenern och Wettern. 


5 Saͤgner och Minnesmaͤrken efter Erik Goͤte, Weftgdta ” 
Jarl, Jedward Bondes moderfader. 


Om denna maͤrkwaͤrdiga Wikingahoͤfding år redan, i beråes 
telfen om Konung Zalſtan och hans fåner>, något hands 
ladt; men fågnerna om Jarlens bedrifter må dock Hår utföorlis 
gare omfoͤrmaͤlas, att goͤra fullftåndig Konung Erik den He⸗ 
liges faga. 

Gaute, eller Goͤte, en rik od mågtig man i Weſtergoͤt⸗ 
land af gammal hedniſtk fram, war bland de fifta, fom wid⸗ 
hoͤllo de gamla fjöktåmparnes feder och for i Weſterwiking, till 
Skottland, Irland och de dar, fom ligga i Weſterſalt. Hans 
ungdoms bragder och lyckliga Mag oͤkade hans rikedomar och 
anſeende. Han fick ſedan Konung Knut den Heliges dotter 
och blef fålunda ſwäger med Folke den Tjocke, Jarl i 
Öftergåtland wid famma tid. Gaute och hans måg Thord 
Bonde mworo på den tiden Konung Inges ſtoͤd mot Blots 
Swen; men något efter Blot-⸗Swens fall ingingo dennes fös 
ner med Weſtgoͤta Jarlarne förlifning, oh Thord Bondes fon. 

Sago⸗gaͤfder, III, 2. 


ax 
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Jedward fit deras fyfter Cecilia till gemål. Af detta par föds 
des Konung Erik den Helige. Men om Gautes Wikinga⸗ 
fårder beraͤttas, att han haft Hår ſamlad oͤfwer allt Sweriges 
land. Bland de tappra mån, fom fågas hafwa warit i hans 
följe, nåmnag aͤnnu på wmwäåra bautaftenar Aſur, Håkan 
Jarls fon från Bro i Uppland. Hans huſtru Sigrid byggs 
de, nåra Bro Kyrka, en bro och refte ſten till åminnelfe efter 
fin man, <fom war WiPingamwård med Gåte>. Runſte⸗ 
nen fitter nu i Bro kyrkowaͤgg, och har förfamlingen eroligtwis 
af denna maͤrkwaͤrdighet fått fitt namn. Från Soͤdermanland 
och Gaͤſinge ſocken war och en ſſoͤkaͤmpe, fom lemnat twaͤn⸗ 
ne döttrar efter fig, Sif oh Ragnborg, hwilka reft mins 
nesften åt fin fader. Stenen år nu infatt i kyrkans wapen⸗ 
hus; men Wikingens namn år olåsligt. Det år illa, att dess 
fa minnesmårten flyttas från den jord, fom oftaft warit den 
ä ſtenen naͤmda hjeltens hem i lifstiden, der tackſam fon el⸗ 
ler maka welat fåfta hans minne. Frän Lunderyd i ſtergoͤt⸗ 
land war boͤrdig en af Goͤtes ſteppshoͤfdingar. Djalfe war 
denna Wikings namn. Owißt aͤr waͤl att ſaͤga, men dock 
ſannolikt, att Gaute under deßa Wikingatäg lemnat Jarla⸗ 
boͤmet i Weſtergoͤtland åt Sune oc) hans broder Carl Sus 
neſon; men, enår i gamla ſtrifter Jedward Bonde naͤmnes 
ſäſom Weſtgoͤta Jarl, fan waͤl wara troligt, att Erik Göte 
åt honom afftått Sddra Jarladoͤmet till Ha sflerdr, men fjelf 
för fig utwalt norra delen och Nerike, der hans minne år bibes 
hållet i den wackra kyrka, han byggt i början af ſkogarna, på 
den ort, der en ſocken med kyrkan ånnu efter Honom har names 
net Goͤtlunda. Att Jedward Bondes fwårfader Haft många 
och goda gårdar i Uppland, der han ſtupade på fin gård Broby, 
åfroenfom i Weſtmanland, 8* nog ſannolikt. Sålunda fan 
den fågen, att Jedward egt Engsoͤn, ockſä hafwa fin grund; 
att han der wiftats före eller efter fina Wikingsfaͤrder, år och 
ſannolikt; men den kaͤrlek, Erik den Helige och hans fon Konung 
Knut Haft för Eriksberg i Gåfene, går mer grundad den 
förmodan, att der warit Bondeaͤttens ſtamort och Erik den 
Heliges foͤdelſebygd. 

Från Wener Sjön gid fordom, fåfom förut omnåmdt år, 
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genom didan fegelled till Lönen, fom nu kallas Hornhorga 
Sjön, förmodligen få benaͤmd af den borg, fom fåges warit 
betlaͤgen på den udde, hwilken lift ett horn der ſtjuter fram i 
fjön mot Almoͤn. Då gingo Wikingaſeglen från IVefterhafe 
Wet genom Goͤta Elfwen upp i denna fjd, och må hånda war 
det denna waͤg, den widefrejdade Fingal fom, att befofa Kon: 
ung Starno. Kring denna fegelled oc fjd ſtraͤckte fig, mor 
bergen Billingen, Myrſeberg och Kinnatulle, det fruktbara, 
ljufliga land, der Sweriges Konungar aͤlſtade att wiſtas och 
byggde fina borgar; dit fraͤmlingarne från hafwet ofta kommo 
dh undfågnades med jagtens nöjen på de ekwuxna gröna ful: 
larna, och af mjöd och ſtaldernas fånger i de gåftfria ſalar. 
"I denna ort låg oc Skara med Jarlaqwiſt. Weſtgoͤta Jarlar⸗ 
neg fåte, der troligen Gaute Jarl bott. Wid famma fegelled, 
ide långt från Jarla fåtet, låg Gauta, nu Gatasgård mid 
Lidan. Sannolikt år, att den gården fått fitt namn at Gau— 
te oh fordom hetat Gautes elev Götes gård. Denna 
gård har warit Konungarnes af. Bondesåtren ſtamgods och 
torde hafwa warit Jedward Bondes, Weſtgoͤta Jarlens, moͤder⸗ 
ne. Att Thord kallade fin fon Edward, fom af Uppſwe⸗ 
arne, efter deras munart, blifwit Jedward och år ett Engelſkt 
namn, wittnar, att Thord warit med på fin ſwaͤrfaders fård 
till Weſterhafwets dar. På fin moderfaders haͤrſtepp har waͤl 
Jedward lårt mandom oc) Wikinga ſeder. Gaute, hwars 
Chriſtninga namn war Erik, fåges och hafiwa fört en båt i 
ſitt ſtoͤldemaͤrke; detta lår waͤl den ryktbare ſwaͤrſonen Thord 
Bonde hafwa antagit och ſonen Jedward efter Honom. od 
Jedwards ſon Erik blef efter moderſadern, den rika eh maͤg⸗ 
tiga Weſtgoͤta Jarlen, uppkallad. 


6. Om Jedward Bonde. Borståg oc) Ridderſkap. 
Adels: och Fraͤlſeſtaͤndets uppkomſt. 


Kring alla Chriſtna laͤnder hade bref utgått från Påf: 

wen i Rom, med uppmaning till Konungar och Furftar, 

att famla hår af tappra och frimodiga frigare och tåga mpt 
trons fiender, Turkarne, i der Heliga Landet för att återtaga det 
x oc den Heliga Grafwen, fom nu fallit i de Otrognas haͤnder. Syns 
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dernas förlåtelfe oh jemwaͤl andra, få timliga fom andeliga, 
förmåner lofwades de ftridsmån, fom wille deltaga i ſaͤdan 
ſtrid, och ſtora hopar af nitaͤlſtande Chriſtna och ſtridslyſtna 
krigsmaͤn tillſtroͤmmade från alla orter. Deßa haͤrfaͤrder kalla⸗ 
des Korstäg, emedan hwar ſtridsman, i den till Heliga Lans 
det aftägande håren, utmärktes med ett rödt fors på hwit 
fföld oh på fina klaͤder, alldeles fom wi beſkrifwit Olof den 
Heliges krigare wid Sticklarſtad. Att Nordens tappre Wi⸗ 
fingar från denna tiden waͤndt fina fegel åt Öfterlandet, 
derom wittna nogſamt fågner och minnesmaͤrken. Bland 
dem år Sigurd: Jeruſalemsfarare kallad, forſt att 
naͤmna. 

Det land, der Sigurd, Jorſalafararen, rådde, war der 
gamla Romarike, fom då tillhörde Norrige, men nu år Swe⸗ 
riges tillljorighet och kallas Bohuslaͤu. Tillforne år handlade 
om detta lång låge met hafwet, hwaraf det war oftaft utfart 
för Wikingars och fjördfrwares infall. Saſom ett graͤns⸗ oh 
twiſteland mellan Swerige, Danemark och Norrige, har och 
hår warit en tummelplats för kamp och ſtrid, få att det lans 
dets mån, mer ån andra, måft Hålla fig ſtridfaͤrbiga och i was 
pen. Deraf faͤges det i forntiden hafwa fått namnet Bar d⸗ 
hus, det betyder wåpnade krigares land, och fallag nu Ba⸗ 
hus, eller Bohus. Der byggde, wid den wackra Gota Elfs 
wens ftrand, ide långt från def utfall i hafwet, och der nu 
wid Caftellgården en ringa upphöjning på marten utwiſar 
ſtaͤllet, Konung Sigurd det gamla Bahusborg med djupa graf: 
war och wallar omfring; och der nåra intill en hårlig korskyr⸗ 
ta, den förfta kyrka, fom reftes i Bohuslän, år 1130. Hit 
ſkaͤnkte han en koſtbar altartafla, arbetad af ſilfwer och guld, 
med en myckenhet ådla ſtenar, och en fpån af det heliga fors 
ſets tråd, den han fått af Konung Balduin i Jeruſalem, 
hångde han deruppå. Detta anſägs den tiden för den yppers 
ligaſte ffatt och borde wål och få hållas af troende Chriſtna. 
Ett fkrin af dyrt oh koſtbart arbete, det Konung Erik Emund 
i Danemark honom förårar, nedfatte han likaledes i denna 
kyrka, och deruti foͤrwarades en bok med bokſtaͤfwer af guld, 
en dyrbar gäfwa af Patriarchen i Miklagärd. Alla deßa dyrs 
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barheter, fom Konung Sigurd fört med fig från Jeruſalem 
och Grekeland, blefwo ett rof för de Hedniffa Wender, de der 
uppbraͤnde kyrkan, fåfom i Andra Delen omfoͤrmaͤldt år. Men 
om Konung Sigurd Jorſalafarare, hans Korståg och många 
ſtrider mot Turkar och hedningar gingo flerfaldiga fågner och 
diktades många qwaͤden, fom ſpriddes dfiwer hela norden. 

Twänrberoͤmda ffalder, Halder Sqwaldri od Einar 
Skulaſon, fom någon tid wiſtades hos Konung Sigurd 
i Wiken, men meft i Weſtergoͤtland hos Konung Swerker på 
Axewall famt hos Jarlen Carl Sunefon i Skara på Jarla⸗ 
qwiſt, hafwa författat qwaͤden om Jorſalafararens aͤfwentyr och 
mandomsroͤn. Men foͤrnaͤmligaſt priſades Hans mottagelſe Hos 
Konung BHalduin i ſtaden Aker, fom då kallades Akersborg, 
oc) bland fina idrotter beroͤmde fig Konungen ſſelf meſt ders 
af, att han ſamm oͤfwer Jordans flod: Så qwad fralden 
Einar: 


Den enwaͤlds⸗konung blida 
Sannt månde ſtalden prifa, 
Som låt fin flotta ſwaͤfwa 
Bring Greklands falta hafr 

Od) fina ſtepp derefter 

En morgon arla fåfte 

wid hågan Akersborg 

Och wardt med froͤid undfaͤgnad. 


Det må jag ock foͤrtaͤlja, 
Sur Konungen, den baͤſta 
I werlden, wida for 

Till Jorſala, i ſtormen. 

DÅ wardt den Konung blida 
Foͤrunnadt nå ſin willja, 
år i Jordanens boͤljor, 
De klara, han ſig twaͤdde. 


Einar Skulaſon ſaͤges wara den förfta bland ſtalderna, 
fom brukat rim i qwaͤdet om Konung Öftens i Norrige feger 
dfmwer bönderna på Hiſingen wid Lekbergs by. Sålunda ſlu⸗ 
tar qwaͤdet: 


Konungen ſeger wann 


29 
Mot mången FÅåder man. 
Boͤnderna månde fly 
Wid Lekbergs by. 

En runſten wid Holm, ej långt från Halmſtad, ſiges 
wara reſt till minne af ſtalden, fom der ffall hafwa fallit i 
kriget mot Danffarne under Konung Swerkers tid. 

Om Jedward Bonde, Erik den Heliges fader, föorråljes, 
att han warit den förfta Swenffa man, fom tagit Korfet och 
gått att ſtrida i det Heliga Lander; troligt år icke heller, 
att han i defa tider, utan beroͤmliga gerningar och wiſadt hjel⸗ 
temod, kunnat från bondeſon blifwa upphöjd till Jarlawaͤrdig⸗ 
het och, framför de maͤgtiga Folkungarne, utfedd. till ſtamfa⸗ 
der för ett nyrt fonungahus, Han fåges och hafwa blifvit 
flagen till Riddare wid Chriſti graf. Men i den tiden fanns 
icke i Swerige annat pidderffap ån det, fom utgjordes af de 
förnåmfta och rifafte odalmaͤn, få mål fom hofmaͤn, hwitta ſtrid⸗ 
de till haͤſt. De woro utmaͤrkte af koſtbar ruſtning ſamt flådes 
bonad, och hade hwar aͤtt eget maͤrke å frölden, hwaraf de 
fedan blefvo kallade mån af wapen och adel. Med denna 
koſtbara ruſtning frålfte de och fina gods från annan ſtatt och 
tunga, hwaraf de fallades frålfemån, oc deras underhafwande 
fraͤlſebbnder. På wåra runſtenar omtalas fådana riddare, fås 
fom på ftenen wid Smula i Weſtergoͤtland, der wi låfa föls 
jande riſtning: Ruli reſte ftenen efter Aebjörn och Sult, 
fin huſtrus fåner, Riddare, ſtridgode mån, inan de wor⸗ 
do (ſlagne) döde i Öferland. Men de odalmån, fom för 
mindre goda willfor ide mågtade med ſadan ruſttjenſt fraͤlſa 
fin jord, utan gäfwo ffatt, ledungslama och andra utſtylder 
famt utgjorde ſtjuts och kungsſtkatten, kallades ofrålfemån, och 
af dem uppkom flutligen det egentliga bondeſtändet. Kraͤmarne 
i koͤpſtaͤderna, handtwerksmaͤn od) borgare hade jemwaͤl denna tid 
fått fina ſaͤrſtilda ſträordningar och) burffap, eller borgarerått 
och friheter, få att de fyra ftånden i detta tid hwarf grunda⸗ 
des. Men någon annan riddareorden war ide inna då fånd 
"i Rorden, 'ån den utmaͤrkelſe af fådan heder, fom en och ans 
nan hemkommande krigsman utlaͤndes foͤrwaͤrfwat, men förs 
naͤmligaſt från ſtriderna i det Heliga Landet med fig hemfoͤrde. 
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Sådant: ridderffap war i begynnelfen: ide annat ån ett ſtort 
ftallbrådralag, fom utwalde och upptog i ſitt gille waͤlproͤfwa⸗ 
de, dygdiga ſamt af mod och tapperhet utmaͤrkta maͤn, hwilka 
med ed och ſtarka foͤrpligtelſer inwigdes till inboͤrdes waͤnſkap, 
trons foͤrſwar ſamt oſtyldiga foͤrtrycktas hjelp och beſtydd. Des⸗ 
ſa woro anfoͤrare wid de blodiga ſtriderna mot Korſets fiender 
och hade oͤfwer ſig en Haͤrmaͤſtare, den de woro foͤrpligtade 
den djupaſte woͤrdnad och hoͤrſamhet. Alla hedningar, ſom icke 
wille antaga Chriſten tro, och ſaͤrdeles Turkarne, fom och kal: 
lades Saracener (deras land heter på wåra runſtenar Sårkland), 
hade deßa ridderliga ſtallbroͤdralag ſwurit att aldrig gifwa frid. 
Ett minne af fådana forntidens riddaregillen år nu hos of 
Frimureriet. Det hände, att falffa förrådare inſmugo fig i 
Korsriddarnes brödraftap och ſedan förrådde mången oſtyldig 
Chriſten i Turkarnes haͤnder. Haͤraf hafwa orimliga fågner 
ſpridt fig bland menige man, att Frimurarne frå i gemenſkap 
med Turkarne, bortſtjaͤla Chriſtna menniſtor, fårdeles fmå 
barn, och ſticka dem till Hundturken. Till fådan daraktig fås 
gen fåtter waͤl nu mer ingen foͤrſtändig Chriſten man någon 
tro, utan forftår, att det år ett minne från fordna tider, fom 
i Frimurare⸗ſamfundet fortfåttes och nu, ſedan ingen ſtrid 
mer mot Korfets fiender behoͤfwes, har allenaft den inbördes 
waͤnſtapen och barmhertigheten mot enkor och de faderloͤſa 
qwar. Anledning till mißtroende har menige man ſig tagit 
af den hemlighet och tyſtnad i hwad fom foͤrehafwes, hwar⸗ 
med Frimurarne alltid dolt fina arbeten för werlden; men 
deroͤfwer förundre fig ingen, fom met, att detta år enligt 
med Öfwermåftarens, wår Frålfares, bud och willja, att oͤfwa 
godt i löndom, minnandes Hans ord: (Matthei 6: 1) af: 
wer akt uppå edra allmofo, att I icke gifwen henne för 
menniſkomen, på det I mågen warda fedde af dem; an: 

nars hafwen I ingen loͤn naͤr eder Fader, ſom aͤr i him⸗ 


melen. 
7. Erik Jedwardsſon Bonde waͤljes till Ronung. 


J Oſtergotland dracks grafdl efter Konung Swerker 
(1155). Då ſattes hans fon Ca eli högfåtet och blef af 
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Öftgdtarne wald til Konung. Men Uppfvearne hade ice 
gloͤmt Emund. Lagmans råd wid konungawalet efter Konung 
Olof, att wålja den man, fom ffidligaft dertill kunde finnas 
i landet, hwilket de, til Swenſta folkets ſtora ffada, förr 
ide aktat; de Hade derfore redan (1150) utwalt Erik Jed⸗ 
wardsſon Bonde till Sweriges Konung, och ſades eftev Kon⸗ 
ung Eriks ddd, att hwarken före eller efter honom något 
lyckligare konungawal blifwit gjordr. Till minne af detta fons 
ungawal blef Konung Erik den Heliges bild utriftad & en af 
Mora Stenar; Weſtgoͤtarne woro med i detta råd, och troligt 
år, att den berdmde Lagmannen Carl af Edswaͤra ledt 
rådplågningen den gången. Men de egenffaper och berdmliga 
gerningar, hwarmed Erik i fin ungdom foͤrwaͤrfwat fådant ryk⸗ 
te af dygd och hjeltemod, fom fordrades den tiden, för att 
winna få mål Jarlarnes fom folkets och deras lagmaͤns förs 
troende, hafwa blifwit gömda i tidens moͤrker. Wid det Öft 
gdtiffa rifet fatt Carl Swerkersſon, Konung Eriks ſyſkonabarn, 
qwar, likaſom hans fader före honom gjort, fåjom thron⸗ 
arfwinge, och Erik afundades honom ide; honom fyntes nog 
att werka det goda for det folk, fom friwilligt walt Honom till 
Konung. Deraf ſtyrktes ån mer folkets förtroende till Hans 
wishet oh foͤrſtaͤnd, få att han med ſtoͤrſta lof och bifall blef 
i alfa landſkaperna emottagen, då han red fin allrikesgata. 
Af den ſtora kaͤrlek och benågenhet, allt folket DÅ wiſade hos 
nom, ſades af fomliga denna i lag påbjudna fård derefter Hafs 
wa blifvit fallad Eriksgata, likaſom att fålunda lyckoͤnſka 
Konungarne, att de warit derwid lyckliga och wunnit ſamma 
tro och huldhet fom fordom Konung Erik, I defa oroliga 
tider, då Konungarne dels loͤnligen, dels uppenbarligen ſtodo 
fina medtåflare efter lifwet och medelſt utgjutande af folkets 
blod famt plundring af deras land wille bemwifa fin rått till 
konungadoͤme, war ide underligt, att Konung Erik blef af fis 
ua underfåter hyllad med allmaͤnnelig glådje och bifall. Af 
Öjtgdtarne blef han likaledes waͤl emottagen och hos Konung 
Swerker, fin fåra frånde, med heder undfaͤgnad; och war des 
ras fråndfåmja få ftor, att ett tal utkom bland folket om fås 
dan förlisning mellan Konungarne, att hwarderas aͤtt ſtifte⸗ 
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wis ffulle taga konungadoͤmet, och deraf mycken ſtrid och ös 
lycklig blodsſpillan i en framtid förekommasg. = | 

Saͤllſamma wedermaͤlen af landtfolkets hjertliga waͤlwill⸗ 
ja roͤnte Konungen under denna faͤrd. De erbjoͤdo honom 
gäfwor och mille tillågga Honom inkomſter utoͤfwer hwad före 
honom Konungarne uppburit; men han waͤgrade att emottaga 
något deraf och ſwarade med mildhet: <Behållen I Edert! 
Det fan komma att behoͤfwas en gång för edra barn; mitt år 
mig nog>. Sådan foͤrſakelſe af en Konung beroͤmdes mycket 
och år fållan eller fanfee aldrig ſedan ſpord. Denna tilldras 
gelfe afbildag på en af de minnestaflor, fom åro oͤfwer Kon⸗ 
ung Erik uppråttade, foͤreſtaͤllande bönderna, waͤnligt framråcs 
tande fina gäfwor, oc) Konungen med blidt anlete wågrande 
att dem emottaga. 


8. Om Carl af Edswaͤra, Weſtgoͤta Lagman. 


Wid Waͤnga, ite långt från Lagman Lumbers grafhoͤg, 
år en by, Eds waͤra benaͤmd, berdmligad för efterwerlden gens 
om en odalbondes fon, fom der uppwexte. Tidigt utmärkt 
oc af folket afhällen fåfom en wis, lård och foͤrſtändig man, 
blef Han Lagman i Weſtergoͤtland och het Carl af Edswås 
ra. J hans tid fripades få allwarſamt lag i landet, att fluts 
ligen inga brott eller mißgerningar foͤrſpordes. Han fråmjade i 
allt folkets rått mot ſjelfwa de ſjelfwalda Konungarne, och, då 
Ragwald Knapphoͤfde uppförde fig ſtormodigt på Karleby ting, 
föraftande böndernas råttigheter mid Kungawalen, ſaͤges det, 
att Carl af Edswåra låt allmogen anfalla och dråpa Hos 
nom. En lång tid erfånde Weſtgoͤtarne ingen Konung; då 
ſtyrde Carl landet och foͤrwaͤrfwade det hedrande namnet: 
«„andſens Fader». For det myckna goda, fom han uts 
råttat, fynes han långe hafwa futtit wid lagmansdoͤmet, få 
att han troligen war den, fom emottog den goda Konung 
Erik och med fina Weſtgoͤtar hyllade ſamt forade honom, fåfom 
tillforene Uppſwearne, till Uppfala Öde. Godt ſtoͤd fick då Erik 
i fitt forehafwande att förbåttra och laͤmpa lagens balkar efter 
tidens kraf oh tillågga den nya balf, fom kallades «<Chriftna 
balfs oh Konung Eriks lags. — Lagmansdoͤmet blef, 
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för Carls fortjenſter ſtull, likaſom aͤrftligt i Edswaͤra⸗ſlaͤgten, 
och wid hans frånfålle walde boͤnderna Algot, hans fon, till 
eftertrådare. Men, emedan han war för ung att Hålla ting, 
waldes Önder, en lård och förftåndig man från Grolanda, 
Att lagmansdoͤmet foreftå, tilldeß Algot fom till mogen ålder. 

Woͤrdnad for den goda lag, fom i defa oroliga och ofåkra 
tider uppehåll faͤderneslandets fjelfftåndighet od) åra, ſamt förs 
troende till de foͤrſtändiga mån, fom handhafde honom, gjorde 
folfet i Goͤtalandet fållt och lyckligt. Medan Furſtarne ſtridde 
och moͤrdade hwarandra, och Jarlarne drogo i wiking, tan får 
gas, att Lagen mar Sweriges Konung, oh Lagmaͤnnen 
de råtte folkets ſtyresmaͤn. Lagen år en frukt af foͤrfaͤdrens från 
alla tidhwarf ſamlade wishet och ſſelfwa fårnan deraf, och 
de mån, fom nårmare begrundat def djup och want fin hug 
till def lärdom, hafwa och, fåfom erfarenheten tyckes ſanna, 
meraͤndels fått ett ſtadigt och forftåndigt finne. Bland de lags 
mån, fom lemnat minnen efter fig i den förflutna tiden, må 
hår nämnas Tubbe, fom troligen gifwit namn åt gården 
Tubbetorp wid Skara; han lårer derjemte haft något aͤm⸗ 
bete wid Konungens hof, ty Han kallas Tubbe Stallare, 
och war han en oråttrådig man, likaſom hans företrådare Lag⸗ 
man Alle, hwilken, för fitt wingleri med lagen, liftighet och 
opålitlighet, af bönderna kalladdes Kring: Alle. Bjorn 
Kjalki från Mådalby war den gamle Lumbers eftertraͤdare, 
och wiſas hang grafhoͤg wid Mellby, der nu frår kyrkans klock⸗ 
ftapel. Onder af Erſunga, af hwilken det troligt år, att 
byn Ondershem (nu Onrum ) fått fitt namn. 


9. Om 9 Bonungar i Swerige med det namnet Erik. 


Då nu fålunda Erik Jedwardsſon war af allt folket hyl⸗ 
lad och lagwalder Konung, Fallades Han i Konunga⸗ſagorna 
Erik den Nionde. Om alla deßa oͤfwer hela det nuwaran⸗ 
de konungadoͤmet, eller allenaſt i ettdera, Gdtas eller Swea⸗ 
land, warit rådande, fan icke med wißhet ſaͤgas. Men, förr: 
ån Uppfala Öde gaf ſammanhällning åt fonungamagten, och 
aͤfwen efter den tiden, bekymrade fig Konungarne föga om ſitt 
waͤldes område i landet, emedan deras luft war hafwet. Då 
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blef den berömtigafte i landſkapen Swea och Goͤta, om Had 
ock aldrig ſtraͤckt ſin omſorg utom det ena af dem, benånnd 
Konung. Deraf ſynas de raͤtteligen hafwa raͤknat, fom upp⸗ 
tagit Åtta föregående Erikar, alldenſtund de omtalas i fornti⸗ 
dens fågner fåjom Konungar, foͤrnaͤmliga oh utmärkta mån, 
De hafwa Wwarit följande? 

Erik den 1:fta, jom i Förfta Delen af denna bok oms 
talad år, hwilken fånde inbyggare till Danemark och war den 
foͤrſta, fom odlade jord i Goͤtalandet. 

Erik den 2:dra, Algutsſon, ffa hafwa lagt Eſtland 
och Kurland under ſitt waͤlde. Honom tillaͤgges ſamma förfas 
kelſe oh gifmildhet fom Erik den Helige. Han Hade ſitt hof 
oc) fåte i Weſtergoͤtland, der han och år begrafwen. Deja 
bågge lefde långt före Chriſti foͤdelſe. 

Sagornas tredje Konung med det namnet Erik benäms 
nes «hin Wife>. — Så förtåljeg om honom, att han war 
en Norrman od) lefde i den tid, då Swearne, mot Goͤtarnes 
bifall och delaktighet i walet, korat Alarik, eller Alrik, till Kon⸗ 
ung. Detta wådte bland Goͤtarne foͤrtrytelſe, oc) walde de en 
gammal woͤrdad man, haͤrſtammande från en forden konunga⸗ 
ſtam, benåmd Geſter Blinde. Swearne under Alrik anus - 
foͤllo Goͤtarne; men E rit war hoͤfwidsman for Geſter Blin— 
des krigsfolk. De, moͤttes i Weſtergoͤtland, och, då hårarne 
ftodo i hwarandras åfyn, fteg Alrik fram, och, maͤrkandes, att 
Goͤta Konungen war ſwag af älderdom, fade han det ide 
godt wara, att folkets blod fpilldes för deras twiſt ffull, utan 
tunde friden afgdrag med enwig mellan honom och Geſter 
Blinde. Da Erik, Goͤtarnes haͤrhoͤfwidsman, mårtte Alriks 
uppfåt, ſteg han fram, ſaͤgande: «Olika ſtrid ſkulle detta wara 
«mellan mår Konung, med arm redan ſwag af aͤlder och måns 
«ga manligt fåmpade ſtrider, och Alrik, fom ånnu år i fin 
«låttafte ålder. Jag will i Geſter Blindes ſtad upptaga ut 
«maningen och beftå enwigestampen med Alrik.) — Detta 
wann bifall, oh uthaßlades efter den tidens fed en waͤdjobana 
midt imellan haͤrarna. Der inträdde till ſtrids Alrik och Erik. 
' fånge oc) med ſtyrka och ſticklighet ſtridde kaͤmparne, med os 
wiß utgång, oh togo å bågge fidor blodiga får. Til ſlut föl 
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to de bågge utmattade till marken. Alrik war död; men ſmä⸗ 
ningom blef Erik Helad af fina djupa får oh från den tiden myc⸗ 
fet afhållen af både Konungen och folket. Han waldes och fes 
dan till Konung få wål af Swear fom Goͤtar, efter den gam⸗ 
la Geſter Blindes död i Weſtergoͤtland. 

Den 4:de Erik war Bjorn Jernſidas ſon, och den Site 
Konung Refils fon. Erik Waͤderhatt aͤr den 6:te och E⸗ 
rik Segerfåll den 7:de; alla mindre hemma i landet bes 
fanta ån beryktade fåfom. fribytare, farande kring hafwen. 

Den Y:de war Erik Ärfåll, eller den Kornrike, Blots 
Smwens fon, fom oc blef Chriften, i hwars tid woro goda år, 
lyda och trefnad i landet, få att hedningarne wille egna Hos 
nom gudomlig woͤrdnad. 


10. Erik Jedwardsſons Landsftyrelfe. 


Naͤr Konung Erik fommit till riksſtyrelſen, for han om: 
fring i alla lagmansdoͤmena och låt lagmaͤnnen Hålla ting med ' 
landtfolket. Sjelf afdoͤmde han många mäl och roͤjde derwid 
både laͤrdom och wishet. Brott oh oͤfwerdaͤd ſtraffades Hårde; 
men flit od) gudsfruktan hågnades och hade frid. I obygders 
na uppmuntrades odling. Ståder och byar werte till, och frida 
lyſta Herrens tempel prydde dem. Maͤnga kyrkor, kloſter och 
helighus grundlades i denna Konungs tid. Domkyrkorna mos 
ro nu mefta delen fårdigbyggda. Konungen, bitrådd af Biſkop 
Henrik, fullbordade på det koſtſammaſte Gamla Uppfala doms 
kyrka och inmwigde henne. Men han Hole ſitt Hof i det nya 
fonungslufet wid ÖOſtra-Aros, fom nu kallas Uppfala. På 
Wackſala⸗ſidan om Fyrisån läg konungsgärden och en kyrka, 
fallad Mariækyrkan, ſamt det åldfra kloſtret, fom då låg 
nordan om kungshoͤgen. Naͤmde kungshoͤg, fom då ånnu 
fanns, fåges hafwa warit den grafhoͤg, i hwilken fagorna förs 
måla, att Konung Domar hwilar <der inwid äbackeny). I den 
del af ſtaden, fom ligger på andra fidan Fyris⸗a, och af de 
fnålla bågffyttarne, fom i hedentid beroͤmligat Ulleräkers bygd, 
blifwit Styttarnes Fjerding benåmd, fullbordade Konun⸗ 
gen den aͤldſta kyrkan, ſom aͤr inwigd den heliga Trefaldighet till 
aͤra och nu kallas Bondkyrkan. I henne Håll Konungen fin 
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fifta gudstjenſt. De flefta domkyrkorna wero och i denna tid 
fårdiga eller under byggnad, och inwid deßa biffopshufen, Dom⸗ 
herrarnes och Canikernas gärdar. Arbetare och byggmåftare, 
få inhemſka fom utlaͤndes ifrån, hwimlade kring kyrko⸗ och 
kloſtermurar. Att tillhandahaͤlla allt detta folk def lifsfoͤrnoͤ⸗ 
denheter, nedſatte ſig kring deßa ſtaͤllen kraͤmare och handtwer⸗ 
fare, aͤfwenledes ofta utlaͤndningar, fom woro ſtickligare i ars 
beten ån wårt folf, hwilket, utom guld: och wapenſmide, föga 
befattade fig med handaſloͤjder, men wißte godt att föra froård. 
Så uppfommo fråder kring domkyrkorna. Biſtoparne hade 
ſtora loͤnewillkor; domherrarne, fom biträdde i Capitlet, woro 
myndiga prelater, fom broͤſtade fig mycket och meraͤndels födde 
fig waͤl. De buro råda kappor, och fom derutaf den fogel, 
fom med fitt höga råda broͤſt har utfeende af dumhet och hoͤg⸗ 
fård, att kallas domherre. Canikerna hade och goda inkom⸗ 
ſter, och gaͤfwo alla deßa herrars mwållefnad, byggnader och dfs 
werfloͤd arbetsfoͤrtjenſt och roͤrelſe i ſtaͤderna, hwaraf de mycket 
foͤrkofrades och wexte till. 

Raͤttwiſan waͤrdades wid Fjerdings⸗ oh Haͤradsting. 
Derifrån kunde fmårdömda mål ſtjutas till Lagmansting ſamt 
till Konungens Råfft: oh Raͤttareting. Från kallelſe till 
tingen woro tre tider fridlyſta: fåningstiden med Waͤrfrid, 
ffördetiden med Andfrid, och midmwinterstiden med Julfrid. 
På fåltet arbetade gladt och lyckligt landtfolk, af utſtylder föga 
betungadt i Konung Eriks tid. IVid aftonen kallades arbetarne 
hem af fyrfang eller kloſtrets boͤneklocka, fom inbjöd de trötta 
från foglarnas aftonfång till pſalm och bön, ljufligt fjungen 
af heliga mån och qwinnor, dem folket mördade, emedan det 
i enfald tånfte: «de bedja Gud for of, medan mi arbeta; de 
«godtgöra med fin renleſnad och oftrafflighet wåra och wåra 
«fäders blodiga ffulders. J kloſtren lårde unga jungfrur fom 
och fromma ſeder, gofarne fång, böner och nyttig kunſtap för 
'den tiden. Från hedendomen hade bergwerken i Jernbåraland 
gifwit bergsmaͤnnen rikedom. Derom wittna de grufwors namn, 
fom aͤnnu kallas hedengrufwor. Den maͤgtiga Folkungaflågs 
ten, fom från Öſtergoͤtland utbredt fig oͤfwer landet, inneha⸗ 
de i detta tidhwarf dem rifafte inkomſtkaͤllan, fom war bergsrök 
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felfen, och det hoͤgſta riksaͤmbetet, fom war Swea Jarladoͤmet. 
$rån fjöftåderna, fårdeles Wisby på Gottland, den rikaſte på 
denna tid, gingo rift laftade ffepp med jern och annan landets 
afkomſt till fraͤmmande land oc) kommo hem med findal, ſam— 
met, win od andra foftliga mwaror. Fahlkoͤping ned I 
Weſtergoͤtland war och en ſtor handelsſtad, och upphuro Skara 
biffopar der i marknaden fin loͤneſpannmäl, fom kallades Fa he 
tu ffåppa. Så mwittnade fnart en liflig roͤrelſe och werkſam⸗ 
Het oͤfwer all bygden om folkets trefnad; fromhet oc glådje, 
att gudfruftig och dygdig Konung war i landet. 


vi. Landwinning uran frid. Fable Bure och Guttorm. 


Wid Froͤſſo Sund i Jämtland får en bautaften, fom 
ſaͤges båra minnet af den man, hwilken förft gaf Chriſtna 
åran ſtoͤd, efter den heliga Staffans doͤd, i Helſingeland. Hang 
namn war Oſtmader, Gudfaſtes fon. Yttermera blef 
ſedan detta namn beroͤmligadt genom ſonen Guttorm. Une 
der de olycksdigra tider, då onda eller ſwaga Konungar ett⸗ 
dera ſjelfwa foͤrtryckte eller oc ſaknade magt att ſtydda 
fitt folk mot wald och oraͤttwiſa, Hade Jaͤmtar oh Helſingar 
gifwit fig under Norriges Konungar. Men, når det ſpordes, 
att Swerige Äter fätt god och fitt folk hulder Konung, war 
det denne Guttorm, fom gaf dem det råd, att återwånda till 
det gamla naturliga faͤderneslandet. SÅ blef Jämtland och 
Helſingeland åter Swenſkt och gaf fig under Konung Eriks måls 
de, oh Guttorm mottog af honom jarladoͤme oͤfwer Swea⸗land. 
God tycktes Konung Erik denna landwinning wara, meft doc 
för det tappra oh ſtridgoda folk, fom dermed fom till hans 
baner och i föreftående ſtrider hjelpte honom till feger och åra. 
Bland Helſingarne war då i högt anfeende en man, fom het 
Fahle. Han war en af landets gamla domare eller lagmån 
och hoͤll fina ting & den ort, fom kallades Bura, wid Bura 
Eifwens utlopp i hafwet ur Bura traͤſk, och blef han deraf 
kallad Fahle Bure. De gamla Helfingeslagar funnos då 
'ånnu. Skurna i trå, foͤrwarades de fedan långe i Selångers 
kyrka, med jernkedjor faſtbundna. Efter deßa lagar dömde 
Fahle folket, war mycket woͤrdad och werkade, naͤſt Guttorm, 
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meft dertill, att Helſingeland gaf fig Äter under Sweriges Kon⸗ 
ungar. De berdmliga gerningar, Fahle Bure, den AÄAl⸗ 
dre fallad, fårom hoͤfwidsman för Helſingehaͤren utfört i ſtri⸗ 
derna för Korfet, och då han utkraͤfde haͤmd af fin Konungs 
banemaͤn, ſkola haͤrefter foͤrtaͤljas. 


12. Konung Eriks Raͤdplaͤgning med fina Biffopar. 


J de gamla chroͤnikor år ſtrifwet om Konung Erik, att han 
mål war en from och fridålffande man, men och, fåfom hans 
förfåder före honom, ſtridlyſten, ſtark och waͤl åfwad i allt det, 
fom fan utmårfa en god krigsman, få att han ingalunda fruttas 
de gå en fiende under ögonen. Han war oom och bar nårmatt 
fin fropp en grof tagelffjorta, på det han ite ffulle waͤnja 
fig wid weklighet, fof litet famt på härdt och obeqwaͤmt laͤger, 
tålde icke fråslig mat och badade, få wida laͤgenhet dertill kun⸗ 
de gifwas, dagligen, ſommar och winter, uti iskallaſte wattnet. 
Naͤr fåledes uti den inre riksſtyrelſen allt war i frit och ords 
ning, waͤcktes hos honom minnet af Hans ungdoms bragder 
och aͤrofull ſtrid, oh hans hug måndes åter till wapenſtifte 
mot trons fiender. Att gå till der Heliga Landet och der fris 
da, dertill uppmanades den tiden alla aͤretoͤrſtande Furſtar och 
Konungar, och deras bedrifter blefwo i folkets ſagor och ſtal⸗ 
dernas qwaͤden priſade kring alla land. Dität hade waͤl och 
mången ung bjelte bland Konung Eriks fylgdarmaͤn oͤnſtkat 
waͤnda hans hug; men han fick af fina biffopar ett båttre råd, 
fom wann ſtyrka af hans kaͤrlek till fåderneslandet. Konungen 
hade intagit biffoparne i fitt råd, waͤl wetande, att, der lårs 
dom od) andelig wishet fanns, der war och ett godt förftånd 
i werldsliga mål att formoda. Biftop Henrik fatt den tis 
den i Gamla Uppfala, der fordna afgudatemplet war domfyrs 
fa. Till hans förftånd och trohet hade Konungen mycken tills 
lit, och ſtod han fråmft hos honom i ynneft. Biftop Öbs. 
grim i Skara och den, fom fatt Honom nåft i Capitlet, Kon⸗ 
ungens fyffonabarn, Bengt Hin Gode benåmd, af Bondes 
åtten, oh Gislo den Gamle i Linköping, futto i Konuns 
gens råd på hans högra fida. För deßa mån och andra fina 
rädgifware yppade Konungen fitt beſlut att gå i hårnad mer 
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de otrogna. DÅ war det WBiffop Henrik, fom påminte Kon⸗ 
ungen, huruledes den Helige Fadren i Nom uppmanat de Swen⸗ 
ffa till Korstäg mot hedningarne i Eſtland, Finnland oc) Kas 
relen; och, alldenſtund det Heliga Landet war långe från Swe⸗ 
rige aflaͤgſet, oh en haͤrfaͤrd dit med föga nytta för landet, 
men mycken farlighet förfnippad, wore nu rådligaft att tås 
ga mot Finnland, fom war en gammal Smweriges tillhdrigs 
het, och twinga det landets hårda och ofta för wåra grånfor 
befwårliga folk att antaga dop och Chriſtendom. Konungen 
infåg, att detta råd war wiſt och lånde få waͤl att befordra 
Evangelii framgång fom till faͤderneslandets bätnad och förs 
kofran; få fattade han och det beflut, att detta foͤrſſag med ſtoͤr⸗ 


ſta flit och) foͤrſigtighet utfoͤra. 


13. Konung Brik utſaͤnder haͤrbund till Borståg mot hedningarne 
| i Finnland (år 1156). 


Tidigt på mwåren utfånde Konungen haͤrpil, efter gammal 
fed, och uppbådade landtfolket till haͤrnad mot hedningarne. 
Biſkoparne ſtyrkte fonungabudet med tillfågelfe om ſyndernas 
förlåtelfe och aflat för alla dem, fom gingo att ſtrida för tron, 
ſamt ſtor hugnad oc) lyckſalighet bland alla helgon i himme⸗ 
len för dem, fom foͤllo i den heliga ſtriden. DÅ togo haͤr⸗ 
maͤnnen korſet oc ſamlades till Konungens baner, eller hwar 
och en i fitt ffeppålag. I Kungshamn utruftades Konungens 
ffepp, och fteg der biffop Henrik oh Hans prefter om bord med 
honom. Detta foreftålles på Konung Eriks tapet, fom war 
en ftor målning i Gamla Uppſala kyrka, ffiftad i rutor, hwari 
Konungens mårkligafte gerningar afbildadeg, der "Konungen 
frår midt i ffeppet och bredwid Honom biffopen oc) banerfoͤra⸗ 
ren. Naͤſt Konungen feglade Guttorm Jarl, och fåges Fahle 
Bure hafwa warit med i denna fård fåfom hoͤſwidsman för 
Helſingehaͤren. Wid Åbo landade flottan, och gjorde Konuns 
gen der löfte att bygga ett Herrans hus och inrätta gudstjenſt, 
om nåd foͤrunnades till framgång och ſeger. Tillfoͤrene hade 
Konungen fånde Finnarne bud, att Han mille hemſoͤka dem 
med frig, få framt de ide underfaftade fig hans regemente, 
antoge Chriſten tro ſamt bortlade afgudatjenſten och alla Heds 
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niffa ſeder. Men Finnarne aͤro ect ſtarke oh haͤrdſinnadt 
folk, fom ide gerna wiker från en gång fattadt råd eller gam⸗ 
la ſedwaͤnjor. De nekade till de föreflagna willkoren, och noͤd⸗ 
gades få Konungen att taga till wapen. Der uppftod nu 
en hård ſtrid, oh wann Korshåren feger, hwarefter hednin⸗ 
garne begårde frid och gåfvo fig i Konungens wäld, antagans 
de fådana willkor, fom han wille foͤreſtrifwa. Stort mans 
fall hade der ffett på bågge fidor, men frörft på hedningarnes. 
Når Konung Erik beftådade flagfåltet, utgjoͤt han tårar, ite 
oͤſwer ſitt folk, ty dem mente han nu mwara fållaft i himme⸗ 
len, emedan de doͤdt for forjet, men oͤfwer hedningarne, ſom 
förfafat det erbjudna ljuſet och frått Guds anda emot. «Jag 
«fåller defa tårar, fade Konungen, «for den ſtull, att få 
«många ſſaͤlar hafwa hår gått till den oſaliga ewigheten, de 
«der kunnat frålfag, om de annammat Chriſten tro.> Efter 
denna drabbning gäfwo fig hedningarne meſtadels utan mots 
ſtänd oc mottogo frid af Konungen. Snart utjpriddes ryk⸗ 
tet om hans mildhet och ſtora menniſtokaͤrlek, hwarigen⸗ 
om landtfolket ſtroͤmmade mycket till honom, hörde predifan 
om Chriſto, bewektes deraf till fann tro och laͤto fig af Biſto⸗ 
pen oh hans prefter doͤpas. Så blef Finnland chriſtnadt. 
På hemmågen landſteg oc Konungen i Öfterbotten, der han 
wid Kemi dref Lapparne inåt fogarna och landſatte Swenſta 
nybyggare. Då ffall en by i den orten, fom ännu kallas Sig: 
tuna, blifwit nåmd deraf, att Sigtunaboerna der fingo lars 
fiffe i Kemi Elfwen. Sedan har ſterbotten ftadigt warit uns 
"der Swenſtka Konungars waͤlde. 


14. Konung Eriks hemfaͤrd. Biſtop Fenriks dråp. 


Haͤrefter ſeglar Konung Erik med fina ffepp Hem igen, 
fedan Finnland blifwit med Hoͤfwidsmaͤn och Lårare foͤrſeddt. 
Biſkop Henrik ſtadnade och qwar, att yttermera ſtyrka den der 
grundlagda Chriſtna förfamlingen. Wid ſtranden af Aura⸗floden 
predikade han, och dit fom landtfolket att höra ordet och låta fig 
döpas. Den förfta kyrka, fom då byggdes, war Raͤndaͤmaͤki 
och kallades VWäårfrukyrka. Kuppis fålla, St. Henriks Kaͤl⸗ 
Sago⸗gaͤfder, III, 3. 
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ta kallad, ide långt från AAbo, bår aͤnni minnet af Biſto⸗ 
pens predikan, och ſkall i Henne mycket folk hafwa blifwit döpt. 
Längt intill wära tider har denna kaͤlla haͤllits helig, och offer 
derſtaͤdes blifwit gjorda till den Helige Henrit, kaͤllans ſtydds⸗ 
helgon. Sedan for Biſkopen omkring, och finnas måtigaftådes 
fågner om de rum, der han predikat. I Noufis foten fins 
neg en bod, der han fåges hafwa hållit predikningar. I 
Kumo foten wid Yllftaro år oc ett ſaͤdant hus, der 
han laͤrt och underwiſat folket. Men Raͤndaͤmaͤki kyrka 
war likaſſom domkyrka, inan dömen flyttades till Åbo. Der 
foͤreſtods gudstjenſten af en bland Sanct Henriks medhjelpare, 
Rolof benaͤmd, från Weſtergoͤtland. Han blef oc efter St. 
Henriks död Finffa oh Eſtlaͤndſta kyrkans förfta dfwerhufs 
wud. Många andra nitiffa lårare, fom medarbetar till Finns 
landg omwaͤndelſe från hedendomen, hafwa derwid mycket Il: 
dit, dels af ſjelfwa det Hårda landtfolkets, dels af de infallans 
de och hårjande Ryßarnes förföljelfer. 

J twånne år for Biffop Henrik omkring oh predikade Evans 
gelium med god framgång, få att han införde och med ſtraͤng⸗ 
het handhafde Chriſten lag i Finffa foͤrſamlingen, och lem⸗ 
nades ingen mißgerningsman, rif eller fattig, oſtraffad. Då 
bodde en förnåm och anſedd odalman, wid namn Lalli, på 
gården Sarris. Han hade begått ett dråp och blef derfoͤre af 
Biſkopen twingad till ſtraff och boͤter, hwaraf Han fattade hat 
till honom och föfte tillfålle att haͤmnas. En gång fom Biftos 
pen till Sarris gård, då mannen war borta. I Chriſtna Balken 
war ſtadgadt, att, då biffop fom i by eller gård, ſkulle gaͤſtning 
honom, beredas, och alla dem, fom med honom woro, gifwas 
deras noͤdtorft. Som Lalli igenlåft alla dörrar, och inga lifs⸗ 
medel kunde erhaͤllas, laͤt Biſtkopen uppbryta doͤrrarna och taga 
hwad ſom gjordes behof. Detta förtrot den rika mannen, 
och, då han något efter de objudna gaͤſternas affård hemkom, 
for han i wrede efter dem och upphann Biſtopen & Kiulo⸗ 
tr äf., der han flog honom ihjäl på iſen. Af denna blodiga 
död för Chriſtendomens utbredande wardt Henrik kallad 


Helig, oh fåfom Finnlands Styddshelgon hang nämn 
aͤkalladt. 
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15. Konung Erik Ifwerfaken t Éffra Rob och bbvad af Danffa 
Prinſen Maguns Zemiksſon. 


Naͤr Konung Erik t fyra år efter Fimnlands erdfring 
hade fört oͤwer Swerige en ytlig regering od) hångt ſtoͤld 
och ſwaͤrd i falen, ide mer taͤnkande päwäld och blod, fom, 
fåfom orm fmyger i gråfet, och fåjom ulf anfaller lamm & bes 
tet, med en haft Danſta Konung Henrik Skatelaͤrs fon 
Magnus, fom på midernet haͤrſtammade från Swenſka 
konungahuſet, med krigsfolk från Danemark helt ofoͤrwarandes 
till Uppſala och hade aͤfwen foͤrraͤdiſta Swenſta herrar med fig. 
Det år en fågen, att Öftgdta Konung Carl Swerkersſon war 
och med, faft hemligen, i Danſtkarnes följe. Det war på ti 
onde året efter Konung Eriks tilltraͤde till Uppſala Öde (1160) 
oc på Helig Thorsdag eller Chriſti Himmelsfaͤrds—⸗ 
dag, då Konungen Höll fin gudstjenſt i Heliga Trefaldighets 
kyrkan, der Henriks eftertrådare, Biſtop Kopman, förrättade 
meßan, — fom fienden wiſade fig på Fyriswall. Når detta bås 
dades Konungen, blef han ingalunda deraf frörd i fin andakt, 
utan ſwarade med lugn: «Låten mig förft hår fullånda detta 
heliga mwerE!> Men, når meßan war flutad, tog han fina wa⸗ 
pen od) gic fin oͤfwerlaͤgsna fiende och faͤderneslandets foͤrraͤ⸗ 
dare med frimodighet till mötes. Efter ett manligt fåftande 
blef Konungen dfwermannad och af fienden tillfångatagen famt 
ſtrax derefter wid Dombron halshuggen. Det fåges, att af 
hang blod den klara fällan uppiprungit, fom deraf kallas St. 
Eriks Källa oc långe war en offerkaͤlla. Stor afſaknad 
tyckte fig nu Swea folk lida efter den goda Konungens fall 
för moͤrdarens hand, och upprigtiga tårar faͤlldes ofwer Hans 
ftoft. Den 18:de Maj blef fedan långe firad i Uppfala doms 
fyrta, och ofwer hela landet boͤner gjorda till Sanet Erif, och 
lofſaͤnger ſjungna till hans åra. Helgonens loffånger ſjoͤngos 
den tiden på Latinffa tungomälet mycket högtidligt af prefters 
na for altaret. En af St. Eriks lofpſalmer war af följande 


innehål: 


Zelig rik, — Kungars prydnad, 
Strideman god I Chriſti lydnad, 
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Wåra boͤners milda tolk! 

Wio Guds tbron att of förlåta 

Synderna, dem wi begråta, 

O, war buld ditt Swea folk! 
Sallelvjah! 


På wåra foͤrfaͤders runſtafwar utmärktes St. Eriks döds: 
dag (d. 18 Maj) med en kunglig krona, af ett fwård genom⸗ 
ſtungen, med affeende på Konungens död, eller med St. Eriks 
bild och ett ax, betecknande, att då ffulle boner till Honom 
för årets gröda anſtaͤllas, emedan rågaren den tiden wanligen 
wiſa fig. Likaſom St. Olofs helighet blef anlitad för det 
mognande ſaͤdeskornet och god ſtoͤrd, få trodde de gamle, att 
St. Erik ffyddade de fpåda ar, oh hårleder fig deraf orda⸗ 
fåttet: Raͤr Erik ger ar, ger Olof FaFa.> - 


26. Waͤldekonung Magnus ſtupar. Sable Bures Sd. 


Stor forg och håpnad war i landet efter den aͤdle Kon⸗ 
ung Eriks doͤd, och många bland hans trogna underfåter waͤp⸗ 
nade fig till haͤmd. Till Helſingeland fågas de ffefta bland 
Konungens nårmafte waͤnner hHafwa tagit fin tillflykt, Hos Gutt⸗ 
orm oc) Fahle Bure. Oſtgoͤta Konungen Carl Swerkersſon 
hade wål fett fig, i anfeende till den Hylleft och wordnad, Kors 
ung Erik ätnjoͤt af allt landtfolfet, intet mot Honom funna 
werka och fatt derfoͤre frilla i Hans dagar. Men, då en wåldss 
werkare rdje mågen, ſtyndade fig Carl med famlad hår från 
Goͤtalandet till Uppſala, fågande fig willja Hämnas Konung 
Erifg mord. Den trogna Fahle Bure från Medelpad och 
Guttorm, jemte andra den förjdba Konungens waͤnner, kom⸗ 
mo med Helfingehåren Öſtgoͤta Konungen till hjelp, och ett 
flag ftod på Fyriswalt; der ſtupade mwåldskonungen Magnus. 
En annan fågen år, att Magnus blef af Fahle Bure flagen 
på flyften wid Fahlebro, men mätte Öftgdtahåren wid Ö- 
rebro, fom nu kallas Örfundsbro, mellan Uppfala och 
Enkoͤping, der han af Konung Cart blef draͤpen. Men Hel⸗ 
ſingarne ledo i den ſtriden ftor ffada, emedan deras anförare 
Fahle Bure ſtupade wid den bro, fom många fåga hafwa 
haͤraf fått namnet Fahlebro, men kallas nu Fabro, eller 
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Farebro. Slaget hade i ſynnerhet dragit fig ät den ſidan 
a Fyrisången, der ſedan Danmarks kyrka blef uppbyggd, til 
minne af de Danſtes nederlag och deras Herred, fom i några 
månader fallade fig Uppfala Konung. Den om Fahle Bure 
fades, att han war Konung Eriks trognaſte wån och foͤljeſla⸗ 
gare i de meſta ftrider, och nåft Konungen blef han af alla 
meſt förjd oc) ſaknad. Ofta wiſar det fig få i ſanning wara, 
att trohet, mandom och åra gå i arf uti åtterna. Sä foͤrhoͤll 
fig oc med Fahle Bures efterfommande; aldrig hade fåderness 
landet årligare hoͤfdingar, eller Konung Eriks hus trognare 
ſtoͤd ån bland dem, ſaͤſom framdeles ſtall foͤrtaͤljas. 

Uti muren till gamla akademihuſet i Uppſala mot kyrko⸗ 
gården år i ſednare tider infatt en minnesſten dfwer den frejdade 
Bureflågten. IM den ftenen finnas oc två runriftningar, tags 
ne af twä Bautaſtenar, fom fågas wara reſta till minne efter 
mån af den aͤttens hedniſka framfåder, en i Norby och en 
i Silanger, i Medelpad. Många fågner och minnesmaͤrken 
efter Fahle den Gamle, få wål fom efter Fahle den. Yngre, 
finnas ånnu i Skellefteä. Enligt deßa fågner od) minnesteckningar 
har denne förfråndige och omtaͤnkſamme man, emedan i Hels 
fingeland ofta år mißwext på fåd och dyr tid. men fror folkdfs 
ning, wid Konung Eriks korstäg eller fort derefter utruftat en 
utflyttning af Helſingar till de båfta och fruktbaraſte ſoͤdra lås 
nen i Finnland, der deras efterkommande ånnu i dag bygga och 
bo, od hafwa många orter af dem fina benämningar, fåfom 
Helſinge Soten oh Helſingby mid Helfingfors, 
och Helſingemalm och Helfingeån, der gamla ſtaden 
Helſingfors wid åns utlopp i Finffa Viken war belågen. 





Andra Capitlet. Foͤrſta aͤttſkiftet: Carl af Hf 
gåta aͤtten och Knut af Bonde⸗aͤtten. 


Når Konung Swerker den Gamle af ålder och brådligher 
fånde fig oformoͤgen att långre ſtyra rifet och fatt på Wiſingsoͤ, 
walde Öftgåtarne, fåfom foͤrbemaͤldt år, ſonen Carl, i foͤrms⸗ 
dan, att och Uppſwearne ſtulle aͤrnojas att af detta wal låta fig 
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ledas; men de woro oͤmtäliga om fin urgamla rått, att af Tis 
unda ffulle fonungamwal begynnas. Derfoͤre walde de Erif 
Jedwardsſon till Konung. Medan Swerker Iefde, fatt Erik wid 
Swea mwålde allena i fem år; men efter Konung Swerkers 
doͤd ſaͤges det, att han for «raͤttslekan allvifesgata>, eller 
konungsfaͤrd; det betyder: efter i lag fradgad ordning genom als 
la landfrfapen. Men i Öſtergoͤtland lemnade han Carl Swer⸗ 
kersſon oſtoͤrd och fatt derefter i andra fem år wid det dfriga 
konungadoͤmet. Når Magnus, mwåldsfonungen, i fifta Fyris⸗ 
wallaſlaget fallit, hade waͤl mången Swenſt oͤnſkat den fris 
malda Konung Eriks fon Knut till hans eftertrådares men 
han war ånnu för ung att foͤrſwara fin och folkets rått mot 
den nu mågtig blifna Carl, fom hade underftod från Dane 
mark. Inbördes frig war dä en tid mellan båda Kons 
ungaſoͤnerna och deras waͤnner, tilldeß Knut fördes undan 
af fina waͤnner, Fahle Bure oh Guttorm, forft till Helſinge— 
land och fedan till deras anhöriga i Norrige, i wåntan på 
båttre tider. Imellertid waldes Carl till Konung och fatt någs 
ra få år wid riksſtyrelſen. DÅ fom Konungadoͤmet i L:ſta 
ſkiſtet till Oſtgoͤta aͤtten. 


1. Guttorm Jarl hemtar Konung Carls brud. 


Naͤr Carl kommit till rolig beſittning af riket, afſaͤnde 
han Guttorm Jarl till Danemark att hemta ſin trolofwade 
brud, Stig den Hwitlettes dotter. Hon war Danffa 
Konung Waldemars ſyſterdotter, hwadan och Jarlen, fom fals 
lades Sweriges Hertig, blef på det hederligaſte emottagen. 
Wid famma tid födde Konung Waldemars Drottning en fon, 
oc ſtod der Guttorm Jarl fadder. Konungen utruftade fin 
fyfterdotter på fungligt fått och låt Danemarks foͤrnaͤmſta mån 
oh fruntimmer beledſaga den fungliga bruden, tilldef de från 
Swerige utfånda herrar och fruar mottogo hevuue på Swenſtka 
ftranden. Denna ftåtliga hemfoͤljd blef ſedan mycket omtalad, 
och en wiſa derom diftad bland folket, fom ſedan, få i Swe⸗ 
rige fom Danmark, allt intill wår tid foͤrwarat minnet af 
den Danſta froͤkens fård till Swerige. I detta gmwåde 
benåmner Henne folket konungadotter, af den prakt, hwarmed 
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Konung Valdemar låtit henne affårda, eller för den wanliga 
ordaftåten ſkull, fom tilllårer ſagan och foltſangen. Att wiſan 
i Swerige war diktad, ſynes af det beroͤm, de Swenſta fruar 
tillegnas för deras raſthet att fitta till haͤſt, få att de logo åt 
den Danſta fröken, fom beklagade fig oͤfwer att få obeqwaͤmt 
fårdag, fom i hård fadel. Saͤlunda ſongs wiſan under en 
wacker melodi: 


— 4·öæ 
Eu råft: 


Min herre hafwer fåft en roſens blomma; 
Chriſt unne benne waͤl till Swerige att komma! — 
Det bjelper få liter att qwida. 


Fleraſwara: 
en roſens blomma; 
Chriſt unne henne wål till Swerige att kommal 


En röåft: 
Dertill få fwarar den riddare få ris: 
Min herre låte hemta den jungfruen bir.” — 
Det bjelper få liter att qwida. 


Flera fwara: 
Den riddare rik: 
”AMin herre låte hemta den jungfruen pit.” 


Så winda de fin” fegel i foͤrgyllande rå 
Od fegla till Danemark i månader två. — 
Det bjelper få litet att qwida. 


De kaſta fin” ankar på ſnoͤhwitan fandr 
De Swenſka fruer tråda uti land. 


Od midre uti den borgagård 
De fwepte fig uti fåbel och mård. 


Der arlade de båd” ſtarlakan och ſtinn; 
Så gånga de fig för Dana: Bonung in. 


vgel, fitten, Dana⸗Konung, allt oͤſwer Ert ag 
”DÅ) Eder fånder Swea⸗Konung ft fina ord.” 


”Zan fånder Eder ord och blidan tak 
3an will Ever dotter till Drottning ba.” 
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Det målde Dana RKonung dertill: 
»Det år ide nog, att han hafwa wil” 


»Foörraͤn ban ffall den jungfru winna, 
»Derom ffall taͤrning på tafwelbord rinna.” 


Oh, fårfta gulltaͤrning på tafwelbordet rann, 
ana Konung tappar och Swea Konung wann. 


Oc der blef ſilkeduk på marken bredd, 
Pen jungfrun bon blef till ſtranden utledd. 


De Faftade ankar allt på den Swenſta ſtrand; 
Den Danſta froͤken ſteg der förft uti land. 


Så ledde de fram de ſtaͤtliga haͤſtarz 
De blaͤnkte af ſoͤlf och guldet der meſta. 


»J ſitten nu upp och hwilen hårpå, 
Stolts jungfru! I må ite laͤngre gå.” 


”Och, wore jag mig i min faders landr, 
Jag koͤreſwen finge och förgyllande Farm.” 


De Swenſka fruer ſwara' med akt och heder: 
»J före oß hit inga Jurffa feder!” 


”Savel af fålf och foͤrgyllande mila, 
»Dermed plåga Swenſta fruer utrida.” 


»Och få hafwer warit gammal fed; 
Saͤ långe wi lefwa, wi blifwa derwid.” 


IDå blef der ſtor luft och mycken gamman, 
Det ådla kungapar blef gifwer tillſamman. 


Od) Bonungen tog fin Fårefta alle uti fin famn: 
”Btolts jungfrw I lefwe hos mig utan harm!” — 
Det bjelper få litet art qwida. | 


Flera råfter fmara: 
Gin fårefta i famn: SS 
”Stolts jungfru, I lefwe hos mig utan harm" 
Så mången god dag de tillſamman månd” wara 
Od) [lefde i fråjd med tukt och åra. — 
Det bjelper få liter att qwida. 


——m — 
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2 Swerige får Årdyebiffop. Uppſala blir Årdjebiffopsftol. 

Ulf, Öftgåta Jarl af Folkunga aͤtten, war meſt i anfeens 
de, naͤſt Guttorm, bland Konung Carls mån. Det berättas, 
att han blifwit utfånd af Konungen till Rom, art Hos den 
Helige Fadren utwerka den formån för Swerige, att få egen 
årdebiffop, på det Swenſka Kyrkans angelågenheter måtte få 
en naͤrmare tillfyn ån hittills, då landet i andeliga mål lydt 
under utlåndfet oͤwerhufwud. Denna angelägenhet afgjordes 
efter Konungens oͤnſkan, och blef dä Uppſala utſeddt till aͤrche⸗ 
biſkopsſaͤte. Bland de lyd⸗ſtift, ſom i Paͤfwens bref nåms 
nas, ſtod Skara fraͤmſt, förmodligen fåfom det åldfta frift oh 
af woͤrdnad för def foͤrſta anlaͤggare, Sanet Sigfrid, oh Lins 
koͤpings dernåft. Men Konung Carl åljtade meſt fina ſtgoͤ⸗ 
tar. I Alwaſtra kloſter, och förmodligen af Fader Stephanus, 
kloſterbroder derftådes, hade han blifwit ffyddad i fin barndoms 
oroliga dagar och wid hans faders, Konung Swerkers, wålds 
famma död. Således blef nu, på hans begåran, denne Stes 
phanus af Alwaſtra utwald till den forſta Archebiſkop i Uppfas 
la, och blef han af Päfwen hugnad med fåpan och annan 
utmaͤrkande aͤmbetsſtrud. Denna kåpa war ide då, fåfom nu, 
af guldwaͤf förfårdigad, utan war allenaft en fort hwit ylle⸗ 
kappa, haͤktad oͤfwer axlarna. Hon tillreddes med ſtor oms 
ſorg och ſaͤrdeles hoͤgtidliga iakttagelſer: heliga kloſterjungfrur 
i Sanct Agnes kloſter i Rom ſtulle på detta helgons högtid 
frambåra twaͤnne lamm med ſnoͤhwitaſte ull. Lammen mwårdas 
des af prefter, tilldef de kunde klippas. Ullen blef fedan med 
förgfållig andakt ſpunnen och waͤfd till breda band, hwaraf 
den lilla kappan, Pallium kallad, hopfaͤſtes; ſedan inwigdes 
od) ſignades hon ſamt foͤrwarades på det altare, derunder den 
Helige apoftelen Petri kropp fåges ligga begrafwen. En fådan 
Fåpa ffulle en aͤrchebiſkop hoͤgtidligen iklaͤdas, då han i aͤmbe⸗ 
tet inwigdes, och driſtade fig ide foͤretaga någon förrättning, 
fitt fall tillhörande, inan fådant tillboͤrligen ſtett. For wig⸗ 
ning och käpa betalte Staffan omkring 560 mark ſilfwer. 
Kåpan ſtulle och följa hwar biſkop i grafwen. Af lifa ringa 
åmne och anfeende war biſkops⸗ſtafwen: ide, fåfom nu, af filfs 
wer och förgylld, utan en lång, dfwerft bojd hagtorns⸗ſtaf, ett 
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tecken till den Honom af Ofwerherden anfortrodda herdarvåre. 
den. Så utruftad ſamt med många andra gäfwor och många 
foͤrmaningar, fom Ärdebiftop Stephanus tillbaka från Påfmwen 
och intog aͤrchebiſkopsſtolen i Uppfala. Hwad af hans gerningar 
foͤrnaͤmligaſt qwarſtaͤr för minnet, år den gård Wiby wid 
Sigtuna, der han begynte anlågga ett Elofter, men bytte Honom 
fedan bort mot Saͤby gård i Soͤdermanland, der ett tlofter 
friftades, fom af gårdens namn och der bioliffa likljudiga 
namnet fallades Saba och fedan Juleta. Han dog i Kon⸗ 
ung Knut Eriksſons tid och fick fin lågerftad hos kloſterbroͤ⸗ 
derna i Alwaſtra. 


3. Chriſtendomens utbredande til Gottland oc) Eſtland. 


Underligen har frådfe den gudomliga Förfynen bereder den 
Chriſtna låran waͤg till hedningarne. Likaſom wattubaͤckar tes 
dag, få leddes det himmelſtka ljuſets floder, ofta på underlig 
led, från folk till folf, från land till land. Från Swerige 
blef, genom Erik den Heliges omſorg, Chriſtna låran predikad 
i Finnland. Från Finnland leddes hennes ljug till Gottland, 
och fräu Gottland till Eſtland. Når de hedniffe Ryßar, en mild 
roͤfwarehop från oͤſter, inföllo i Finnland, blefwo de Chriſtna 
haͤrdt förföljda, och laͤrarne mäſte flykta till Gottland; men deg 
goda froͤet, fom de utfått, hade ſlagit rötter i många fromma 
bjertan och) utbredde fig ſmäningom mer oh mer. Wid ete 
hedniſtt Wi, eller offerftålle, på Gottland inwigdes en kyrka, 
och blef deromkring ſnart mycket bygdt, och kallades den orten 
VWis:by,. od år en ſtor handelsſtad intill denna tid. Icke 
långt från denna ort grundlades och ett kloſter, fom kallades 
Gudwalla, men af landtfolket Guthingshalta⸗-rum. 
Der blef ſedan en ſtorſchola, der mån af mycken laͤrdom under⸗ 
wiſade och hade ſamlat ett förråd af handferifna böcker till 
2000 band. Från Gottland kommo i ny förföljelfetid flyktiga 
taͤrare oͤfwer till dn Öjel och Eſtland. Der inrättades då af 
bröder från Gudwalla på Gottland det förfta kloſter, fom 
"af moderkloſtret fallades Gudwalla. Af roflyftnad kom⸗ 
"mo hedningarne ofta till anfall på Chriſten ſtrand. De fårade 
och fångna, fom der lemnades qwar, fingo i Floftren, der de waͤr⸗ 


43 


dades, Evangelii troͤſt, oh, når de åter kommo hem, gjorde de 
fina anhöriga delaktige of Chriſtna laͤrans tro och hopp. De 
Chriſtna Konungar i Norden anfågo för fin pligt, hwartill de 
och uppmanades af Påfwarne, att taga korſet och gå till ſtrid mot 
hedningarne ſamt ſtydda fina förföljda och ſuckande trosfoͤrwand⸗ 
ter od) ffaffa dem frid, ſaͤſom Herrans ord ſkedde till Joſua: <I 
«ffolen gå för edra bråder waͤpnade, få många waͤraktige 
emån åros; intill def herren låter dem få ro.» (Joſuabok I 
Cap. 14, 15v.) Guttorm Jarl, få foͤrtaͤljes i gamla chroͤnikor, for 
med forshår i Konung Carls fifta regeringsår till Eſtland. 

känga ſtridslyſtna mån ur Swea oc Göta land följde honom, 
af nit för den heliga trons utbredande, men många af roflyſi⸗ 
nad, emedan det anfågs lofligt att goͤra byte af hedningars 
guld och ſilfwer. Minnesmaͤrken efter detta och ſednare forståg 
till Eſtland finnas i många orters Namn; och från de Smwens 
ffa, fom fatte fig ned och ſtadnade qwar derſtaͤdes, leda måns 
ga flågter i Eſtland fin haͤrkomſt. 


4. Konung Carle dåd. Knut Eriksſons aͤterkomſt. 


Liten glådje och trefnad war i landet under Konung Carls 
regementstid. Mellan dem, fom oͤnſkade Konung Eriks ått 
tillbafa, och Swerferffa huſets medhållare, blef fåmjan hwar 
dag mindre, tilldeß Knut Eriksſon, om mwåren i Carls fjuns 
de regeringsår, fom ofoͤrwarandes ur Norrige och oͤfwerfoͤll 
honom på hang gård å Wiſingsoͤ. Der blef Carl Swerkers⸗ 
fon dråpen. Denna gerning kallades den tiden af många 
loflig och raͤttmaͤtig haͤmd, efter wigarfslag, emedan Knut mar 
i den tro, att Carl med Magnus warit i famråd, då denne 
tog hang fader af daga. Om Chriſtina, Carls efterlem⸗ 
nade Drottning, fåga ſagorna, att hon flydde till Danemark, 
och om hennes unga fon, att «ymkelig war hans faͤrdd, 
då han i fin moders ſtoͤt bars ur fin faders rike. Annorlun⸗ 
da tycktes Chriſtinas lott nu wara, då hon återmånde, ån då 
hon för ſex år tillbafa fördes med ſtaͤt wid folkets jubel till 
Swerige fåfom funglig brud. 

Knut war, fåjom det heter i fagorna om hans fader, 
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«en Swenſt man och hlef of Erik den Heliges mänga måne 
ner med ſtor glådje tagen till Konung. Men Carl Swerkerss 
fon ſades wara mycket Danſk, ty han, Hade, fåfom all 
Blot-Swens manliga afkomma, ſitt mefta förtroende till Daz 
nemark, och flår för den waͤnſkapens ffull mycket Swenſkt 
blod för Danſka ſwaͤrd. Men Erik den Heliges aͤtt ſoͤkte meſt 
forbindelfe med Norrmaͤn, oh, når de nödgades till ſtrid, war 
det meft Danſkt blod, fom flöt for Swenſka ſwaͤrd. Deraf 
hade denna aͤtt mer hylleſt af Swenſta folket. Dertill war 
oc Knut en wapengill, ſtark och orådd krigshoͤfding, och haf⸗ 
wa fådane mån ſtaͤdſe warit i de Swenſkas tycke. Saͤſom 
Konung Inge fordom fom oͤfwer Blot-Swen på Broby, med 
fina waͤnners i Goͤtaland biftånd, få fom och nu Knut oförs 
waͤntadt dfwer Carl från Norrige, genom Weſtergoͤtland, der han 
hade fina naͤrmaſte frånder, och bland dem Biffop Bengt 
Bonde, fom wål i detta foͤrehafwande gått honom med råd 
och folf tillhanda. Knut wann nu ſeger oͤfwer ſin aͤtts fiende, 
och blef han fedan med ſtor glådje tagen till Swea och Goͤ⸗ 
ra Konung. 


5. Konung Knuts Begynnelſe. Slaget wid Bjälbo. 


Hos Guttorm Jarls och Fahle Bures waͤnner i Norris 
ge wiſtades Knut Eriksſon oc) hans fyffon i några år. Der 
uppehåll fig då en ung, af goda feder och lårdom utmaͤrkt man, 
fom tillifa war ſtark och ſticklig framför andra i wapenlek. 
Han mwar från Fårsdarna och kallade fig Swerre, men förs 
borgade fin faͤderne-haͤrkomſt. Men fedan blef det uppdagadt, 
att han war Konung Sigurd Haraldsſons fon. Mas 
gnus Erlingsſon war den tiden, efter många waͤldsgerningar 
oc mycken blodsutgjutelfe, blifwen Norriges Konung. Bland 
hans hirdfolk eller hofmaͤn uppehöll fig den okaͤnde konunga⸗ 
ſonen Swerre ofta, men lefde dot mycket bland landtfolket 
der och hwar i haͤraderna, der Han kunde få någon fåfer kun⸗ 
ſtap, hwareſt Sigurd Jorſalafarares åttmån hade något med⸗ 
Håll aͤnnu att waͤnta bland folket. Med honom fom Knut 
Eriksſon i wånffap, och tycktes deßa konungaſoͤners willkor was 
ra i mycket lika. Denna fortrolighet flutade fig få, att Swer⸗ 
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fe fog Knuts ſyſter Margareta till huſtru. Stor ofåkerher 
war i Norrige den: tiden. Konungaſoner, aͤkta och våkta, hofs 
wo fig upp emot hwarandra, ſamlade kring fig en flod oförs 
ſtraͤckta, roflyſtna krigsmaͤn, draͤpte eller foͤrdrefwo hwarandra 
och drogo kring landet efter rof oh byte. Hwar bonde maͤſte 
då laͤgga ſwaͤrd och fföld bredwid fin plog, beredd till mots 
mwårn. Bland deßa Norrmaͤn hade Knut fått ſtark och wapens 
wan arm och låret hjelteſeder, fåfom han och bemwifade, når 
han det behofde, att foͤrſwara ſitt faͤdernerike. 

J de gamla chroͤnikor fåges, att Johan Swerkersſon, 
den bönderna dräpo å tinget, för hang darliga lefnads ffull, 
efterlemnat twaͤnne ſoͤner, Kol och Buris. De hofwo fig 
upp mot Konung Knut och ſamlade folk i Sydgoͤtaland och 
från Danemark ſamt togo konunganamn. Wid Bjaͤlbo i Ö: 
ſtergoͤland mötte dem Konungen med fin Hår, och foͤllo de der 
båda för hans wapen, ſydweſt om fyrfan, der grunden till 
gamla jarlaborgen i wåra tider blifvit funnen, och kallas till 
minne af detta fåltflag aäkrarne, der Kol och Buris foͤllo, åns 
nu i dag blodåkrarne. Det fåges der i bygden, att wid 
gården Biſttorp braſt Danffarnes flagordning och fom i wil: 
lerwalla på flyften; wid Snabbetorp (nu Snoppetorp) blef 
wo de haͤrdt förföljda och togo ſnabba fötter; wid Sjuntorp : 
ſtupade 700. Nordan om kyrkogården fågas ett tufende Dans 
ffar, flagna i friden, ligga begrafna. Många andra namir och 
fågner finnas på den orten om deßa haͤndelſer. Efter denna 
feger blef unger Konung Knut mycker berömd och fruktad of 
landets fiende. 


6. Birger Jarl Broſa, och Öften Konungaſon. 


Guttorm Jarl, intill fin död lika trogen fin Konung och 
fitt fådernesland, war mycket förjd af allt Swea folk, och lås 
rer fans namn fent glömmas i wåra håfder. Det fåges, att 
han ſtupat i ett flag mot hedningarne i Eſtland. Folkungar⸗ 
ne innehade fedan långe Jarladoͤmet. Birger Broſa, en rik 
och mågtig Folkunge, tog ſwaͤrd och handſlag af Konung Knut 
och blef hang Jarl. Han war ſtark och frimodig, få att han 
waͤrnade landet manneliga; men Han war derjemte wis oh 
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förfigtig, och tycktes alltid de råd, han fattade, wara &e bär 
fta. Honom tillraͤtnas i ſynnerhet, att fred och trefnad raͤdde 
i landet, den länga tid, han fart wid Jarladoͤmet. Han hade 
till gemål Brigitta, dotter af Konung Harald Gyllei 
Norrige. 

En tid, då Jarlen wiſtades uppe i Swerige, fom till hos 
nom en ung man från Norrige och blef hans gåft. Det war en 
ſmal, waͤlwert man, faſt icke mycket fror, med ett liret hjuslett 
anſigte, behaglig till anſeende och) få wid älder, att han ite war 
waͤl fullwuxen. Han uppenbarade fnart foͤr Jarlen, att han het 
Öften od war Konung Öftens fon i Norrige ſamt Hareld 
Gylles fonejon. Hans uppfåt, fade han, wore nu att foͤrſoka fin 
lycka mot Erling Jarl oc) dennes fon Konung Magnus, 
fom ffiljt hans fader oc) de dfriga af Harald Gylles aͤtt wid 
lifvet oc) riket, od) waͤntade han fig nu af fin faders fyfters 
man råd och biftånd i detta foͤrehafwande. Birger gillade 
hang beſlut och gaf honom det råd, att bland de unga mån, 
fom under denna långmwariga fredstid woro fyfloldfa, ſamla fig 
ſtridbart folk, ſaͤrdeles i de hårader, fom ligga fring Waͤner 
Sjoͤn och till Gora Elfwen, der mycket ledigt krigsfolk nu lefde i 
brift, emedan de ſwärligen lemnade wapnen och ite wille föda fig 
med landsodling. Sedan funde han gripa fina fiender an, DÅ det 
ſnart ſtulle yppa fig, om hang fader Hade i Norrige några 
waͤnner, fom kunde komma honom till förftårfning. Till deja 
företag gaf hair Öften en ſumma penningar och fritjdes få med 
wånjrap wid honom. 

Saͤlunda utruftad, begaf fig Öften tillbafa till Norrige, och 
ſannades, hwad Jarlen Hade forutfagt, att en myckenhet unga 
och oforſkraͤckta mån från Wiken, Waͤrmeland och Markerna, 
eller det wilda landet i Norrige mellan Waͤner Sjön och fjellen, 
ſamlades till hang baner. En ftor del af detta manffap has 
de kommit från det land, fom kring elfwen och forsfallen kal⸗ 
lades Alfhem. Deßa krigsmaͤn woro ſtarkare oc mer grymma 
ån andra och kallades Alfwegrimar. Inan Öjten wägade 
något ſtoͤrre anfall på Erling och Konung Magnus, förfötte 
han fin flock i fmåftrider mot deras landtboͤnder ſamt bortroͤf⸗ 
wade deßas boffap och redbarheter. En tid måfte han draga 
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fig inåt Markerna med ſitt folk vc uppehoͤll fig t ffogar och 
obygder. Der blefwo de fluteligen få uran klaͤder, ått de gjors 
de fig benklaͤdnad af bjoͤrkbark oc) bundo honom med baſt till⸗ 
ſamman. Deraf kallades de ſedan af bönderna Birkebenar. 
I begynnelſen tycktes detta namn foͤraktligt, faſtaͤn fruktadt af 
landtfolket, fom, når de minſt waͤntade det, hade deßa ohyfſa⸗ 
De gaͤſter ofwer hufwudet. Uti tre ordentligt fylkade flag has 
de bönderna drabbat med dem tillſamman; men Birkebenarne 
hade oͤfwerhanden. Öften hade lårt dem ett owanligt ſaͤtt att 
ſtrida: de gjorde förft ett haͤftigt anfall på fienden; men, mårts 
te de för ſtarkt motftånd och fågo fienden oͤfwerlaͤgſen, få wo⸗ 
ro de dfivade att med mycken mighet draga fig ur ſtriden och 
fly undan faran. Dä fringrades de ofta, den ena hit oh den 
andra dit i ffogarna, men hade fina famlingsftållen, der ans 
föraren war wiß att fnart Återfinna dem. Når Öften tyckte fig 
ſtark nog att något wigtigare foͤretaga, feglade han med fina 
ffepp i få frör haft och få lånligt nordan ut till Nidaros, att 
Konungen od Erling Jarl, fom då woro i Bergen, icke fingo derom 
minfta funffap. Nicolaus Sigurdsfon war då hoͤfding 
i Nidaros och hade fin gård bredewid Jons⸗Kyrkan. En 
helgedag, då han fom från Otteſängen, bådade nägra fiſkare, 
fom fommo från fjärden, att långftepp blifwit fedda i farwatt⸗ 
nen: «Lätom of förft höra meßan!) fade hoͤfdingen till fin måg, 
fom warnade honom, «oh ſedan willja wi hålla ting med 
med wärt folf.> Men, medan Nicolaus fatt wid middagsbors 
det; ſeglade Birkebenarne in i ån, och med en Haft uppfyllde de 
'gården, der han war inne. Tappert foͤrſwarade fig hoͤſdingen; 
men de fföto få hwaßt fina pilar, att de gingo igenom hans 
lyſande ſtkoͤld. DÅ fade hoͤfdingen: «Nu ljuger min ſtoͤld för 
mig!> — och derwid fignade Han död till jorden. Då begårde 
borgrarne i fladen grud af Öften; och blef han få till Konung 
tagen. Derifrän begaf han fig föder ut, oh git honom nu 
folket, der han framfor, med beredwillighet tillhanda. 

Konung Magnus war i Tunsberg, naͤr han ſporde deß⸗ 
haͤndelſer, oh toͤfwade icke långe, forraͤn han kom nva Trolig 
Birkebenarne till moͤtes. På en ort, ſhan mycket af en droͤm. 
penffiftet dem imellan. Mycken ſnoͤ 4. 
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ledas; men de woro dmråliga om fin urgamla rått, att of Ti 
unda ffulle fonungamwmal begynnas. Derföre walde de Erif 
Jedwardsſon till Konung. Medan Swerker lefde, fatt Erik wid 
Swea waͤlde allena i fem år; men efter Konung Swerkers 
död ſaͤges det, att han for «raͤttslekan allrikesgatav, eller 
konungsfaͤrd; det betyder: efter i lag ſtadgad ordning genom als 
la landfrfapen. Men i Öjtergdtland lemnade Han Carl Swer⸗ 
kersſon oſtoͤrd och fatt derefter i andra fem år wid det dfriga 
konungadoͤmet. Når Magnus, waͤldskonungen, i fifta Fyriss 
mwallaflaget fallit, hade waͤl mången Swenſt oͤnſkat den fris 
walda Konung Eriks fon Knut till hans eftertraͤdare; men 
han war aͤnnu för ung att förfroara fin och folkets rått mot 
den nu maͤgtig blifna Carl, fom hade underſtoͤd från Danes 
mark. Inbördes frig war då en tid mellan båda Kons 
ungaſoͤnerna och deras waͤnner, tilldeß Knut fördes undan 
ef fina waͤnner, Fahle Bure och Guttorm, foͤrſt till Helſinge⸗ 
land och ſedan till deras anhoͤriga i Norrige, i wåntan på 
båtetre tider. Imellertid waldes Carl till Konung och fatt någs 
ra få år mid riksſtyrelſen. DÅ fom Konungadoͤmet i 1:fta 
ffiftet till Oſtgoͤta årten. 


1. Guttorm Jarl hemtar Konung Carls brud. 


Når Carl kommit till rolig beſittning af riket, afſaͤnde 
han Guttorm Jarl till Danemark att hemta ſin trolofwade 
brud, Stig den Hwitlettes dotter. Hon war Danffa 
Konung Waldemars ſyſterdotter, hwadan och Jarlen, fom kal⸗ 
lades Sweriges Hertig, blef på det hederligaſte emottagen. 
Wid ſamma tid födde Konung Valdemars Drottning en fon, 
och ſtod der Guttorm Jarl fadder. Konungen utruftade fin 
fyfterdotter på fungligt fått oh låt Danemarks foͤrnaͤmſta mån 
oh fruntimmer beledſaga den fungliga bruden, tilldeß de från 
Swerige utfånda herrar och fruar mottogo heuue på Swenſtka 
ſtranden. Denna ftåtliga hemfoͤljd blef ſedan mycket omtalad, 
och en wiſa derom diktad bland folket, fom fedan, få i Swe⸗ 
rige fom Danmark, allt intill wår tid förvarat minnet af 
den Danſta froͤkens fård till Swerige. I detta qwaͤde 
benåmner Henne folket konungadotter, af den prakt, hwarmed 
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Konung Valdemar låtit henne affårda, eller för den wanliga 
ordaſtäten ſkull, fom tillh drer ſagan och foltfången. ” Att wiſan 
i Swerige war diktad, fynes af det beroͤm, de Swenſtka fruar 
tillegnas för deras raſthet att fitta till Håft, få att de logo åt 
den Danſta fröken, fom beklagade fig dfwer att få obeqwaͤmt 
fårdag, fom i hård ſadel. Saͤlunda fjöngs wifan a under en 
wacker melodi: 


En roͤſt: 
Min herre hafwer fåft en roſens blomma; 
Chriſt unne benne wål till Swerige att komma! — 
Det bjelper få litet att qwida. ” 


Fleraſwara: 
fen roſens blomma; 
Chriſt unne henne waͤl till Swerige att kommal 


En röft: 
Dertill få ſwarar den riddare få vi: 
”Min berre låte hemta den jungfruen bir.” — 
Det bjelper få litet att qwida. 


Flera fwara: 
Den riddare rik: 
”Min herre låte hemta den jungfruen pit.” | 


Så winda de fin” fegel i förgyllande rå 
Och fegla til Danemark i månader twå. — 
Det hjelper ſaͤ litet att qwida. 


De kaſta fin” antar på ſnoͤhwitan fands 
Te Swenſka fruer traͤda uti land. 


Och midt uti den borgagård 
De ſwepte fig uti fåbel och mård. 


Der arlade de båd” ſtarlakan och Mint; 
Gå gånga de fig för Dana Bonung in. 


»gel, fitten, Dana: Konung, allt åfwer fört gore 
”DÅ) der fånder Swea onung fi ſina ord.” 


”Zen fånder Eder ord och blidan tak 
3an will Ever dotter till Drotening ba.” 
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Det målde Dana Ronung dertill: 
»Det år ide nog, att han hafwa will” 


”£derån ban ſtall den jungfru winna, 
»Derom ſtall taͤrning på tafwelbord rinna.” 


Och, foͤrſta gulltaͤrning paͤ tafwelbordet rann, 
Dana Konung tappar och Swea Konung wann. 


Och der blef ſilkednuk på marken bredd, 
Pen jungfrun bon blef till ſtranden utledd. 


De kaſtade ankar allt på den Swenſta ſtrand; 
Den Danſta froͤken ſteg der foͤrſt uti land. 


Så ledde de fram de ſtaͤtliga haͤſtarz 
De blaͤnkte af fölf och guldet der meſta. 


»J fitten nu upp och hwilen haͤrpaͤ, 
Stolts jungfru! I må ite långre gå.” 


”Och, wore jag mig i min faders land, 
»Jag koͤreſwen finge och foͤrgyllande Farm.” 


De Swenſka fruer- fmara” med akt och heder: 
»J före oß bit inga Jutſka feder!” 


»Sadel af ſoͤlf och förgyllande mila, 
Dermed plåga Swenſta fruer utrida.“ 


»Och få hafwer warit gammal fed; 
»Saͤ långe wi lefwa, wi blifwa derwid.” 


Då blef der ſtor luft och mycken gamman, 
Det aͤdla kungapar blef giftver tillſamman. 


Od Bonungen tog fin Fårefta allt uti för famn: 
»Stolts jungfru, I lefwe hos mig utan harm!” — 
Det bjelper få litet att qwida. | 


Flera röfter ſpara: 
Sin Fårefta i famn: SS 
»Stolts jungfru, I lefwe hos mig utan harm” 
Så mången god dag de tillſamman månd” wara 
Od) lefde i fröjd med tukt oc) åra. — 
Det bjelper få liter art qwida. 


—m — 
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2 Swerige får Archebiſkop. Uppſala blir aͤrchebifkopoſtol. 

Ulf, Sſtgoͤta Jarl af Folkunga aͤtten, war meſt i anfeens 
de, naͤſt Guttorm, bland Konung Carls maͤn. Det beraͤttas, 
att han blifwit utſaͤnd af Konungen till Rom, att hos den 
Helige Fadren utwerka den förmån för Swerige, art få egen 
aͤrchebiſtop, på der Swenſka Kyrkans angelågenheter måtte få 
en naͤrmare tillfyn ån hittills, daͤ landet i andeliga mål lydt 
under utlaͤndſkt dfwerhufmwud. Denna angelägenhet afgjordes 
efter Konungens oͤnſkan, och blef Då Uppſala utſeddt till aͤrche⸗ 
biſkopsſaͤte. Bland de lyd⸗ſtift, fom i Påvens bref nåms 
nas, ſtod Skara fraͤmſt, förmodligen fåfom det åldfta ſtift oh 
af woͤrdnad för def foͤrſta anlaͤggare, Sanet Sigfrid, och Lins 
koͤpings dernåft. Men Konung Carl åljfade meft fina Öſtgoͤ⸗ 
tar. I Alwaſtra kloſter, och förmodligen af Fader Stephanus, 
Flofterbroder derftådeg, hade han blifwit ſtyddad i fin barndoms 
oroliga dagar och wid hans faders, Konung Swerkers, mwålds 
famma död. Således blef nu, på hans begåran, denne Stes 
phanus af Alwaſtra utwald till den förfta Ärchebiſkop i Uppfas 
la, och blef han af Påfmen hugnad med fåpan oh annan 
utmaͤrkande aͤmbetsſtrud. Denna kåpa war ide då, fåfom nu, 


af guldwaͤf förfårdigad, utan war allenaft en fort Brit pen. — 
kappa, haͤktad åfiwer axlarna. Hon tillreddes meb ſtor oms 
ſorg och ſaͤrdeles hoͤgtidliga iakttagelſer: heliga kloſterjungfrur 
i Sanct Agnes' kloſter i Rom ſkulle på detta helgons högtid 
frambåra twaͤnne lamm med ſnoͤhwitaſte ull. Lammen wärda⸗ 
des af prefter, tilldeß de kunde klippas. Ullen blef fedan med 
ſorgfaͤllig andakt ſpunnen och waͤfd till breda band, hwaraf 
den lilla kappan, Pallium kallad, hopfaͤſtes; ſedan inwigdes 
och ſignades hon ſamt foͤrwarades på det altare, derunder den 
Helige apoftelen Petri kropp fåges ligga begrafwen. En fådan 
fåpa ſkulle en årdjebiffop hoͤgtidligen iklaͤdas, då han i åmbes 
tet inwigdes, och driftade fig icke foͤretaga någon förrättning, 
fitt fall tillhoͤande, inan fådant tillbdrligen ſtett. For wig⸗ 
ning och käpa betalte Staffan omkring 560 mark ſilfwer. 
Käpan ffulle oc följa hwar biffop i grafwen. Af lifa ringa 
ämne och anfeende war biſtkops⸗ſtafwen: ide, fåfom nu, af filfs 
wer och förgylld, utan en lång, oͤſwerſt bojd hagtorns⸗ſtaf, ett 
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tecken till den Honom af Ofwerherden anfoͤrtrodda herdawaͤr⸗ 


den. Så utruftad ſamt med många andra gåfmor oc många 
foͤrmaningar, fom Archebiſkop Stephanus tillbaka från Påfmen 
och intog aͤrchebiſkopsſtolen i Uppſala. Hwad af hans gerningar 
foͤrnaͤmligaſt qwarſtar för minnet, år den gård Wiby mid 
Sigtuna, der han begynte anlågga ett kloſter, men bytte honom 
fedan bort mot Saͤby gård i Soͤdermanland, der ett kloſter 
ſtiftades, ſom af gärdens namn och det bibliſka likljudiga 
namnet kallades Saba och ſedan Juleta. Han dog i Kon: 
ung Knut Eriksſons tid och fick fin lågerftad hos Elofterbrös 
derna i Alwaſtra. 


3, Chriſtendomens utbredande till Gottland od) Eſtland. 


Underligen Har ſtaͤdſe den gudomliga Foͤrſynen beredt den 
Chriſtna laͤran waͤg till hedningarne. Likaſom wattubaͤckar le⸗ 
dag, få leddes det himmelffa ljuſets floder, ofta på underlig 
led, från folf till folf, från land till land. Från Swerige 
blef, genom Erik den Heliges omſorg, Chriſtna laͤtan predifad 
i Finnland. Från Finnland leddes hennes ljug till Gottland, 
och från Gottland till Eſtland. Når de heduiffe Ryßar, en wild 
roͤfwarehop från oͤſter, infoͤllo i Finnland, blefwo de Chriſtna 
hardt förföljda, och lårarne mäſte flyfta till Gottland; men det 
goda fröet, fom de utfått, fade flagit rötter i många fromma 
bjertan och utbredde fig ſmäningom mer oh mer. Wid ett 
hedniſtt Wi, eller offerftålle, på Gottland inwigdes en kyrka, 
och blef deromkring ſnart mycket bygdt, och kallades den orten 
VWWis:by,. od år en ſtor handelsſtad intill denna tid. Icke 
långt från denna ort grundlades och ett kloſter, fom kallades 
Gudwalla, men af landtfolket Guthingshaltkta:rum. 
Der blef ſedan en ſtorſchola, der mån af mycken laͤrdom under: 
wiſade och hade famlat ett förråd af handſkrifna boͤcker till 
2000 band. Från Gottland kommo i ny förföljelferid flyktiga 
taͤrare oͤfwer till dn Öjel oh Eſtland. Der inraͤttades då af 
broͤder från Gudwalla på Gottland det forſta kloſter, fom 
'af moderkloſtret kallddes Gud walla. Af roflyſtnad kom⸗ 
"mo hedningarne ofta till anfall på Chriſten ſtrand. De fårade 
och fångna, fom der lemnades qwar, fingo i kloſtren, der de waͤr⸗ 
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Hades, Evangelii troͤſt, och, når de åter kommo hem, gjorde de 
fina anhöriga delaktige of Chriſtna laͤrans tro oh hopp. De 
Chriſtna Konungar i Norden anfågo för fin pligt, hwartill de 
och uppmanades af Påfwarne, att taga forfet och gå till ſtrid mot 
hedningarne ſamt ſtydda fina förföljda och ſuckande trosfoͤrwand⸗ 
ter och) ffaffa dem frid, ſaͤſom Herrans ord ſkedde till Joſua: <Y 
«ffolen gå för edra bråder waͤpnade, få många waͤraktige 
«mån åros; intill def Gerren låter dem få ro.» (Joſuabok I 
Cap, 14, 15v.) Guttorm Jarl, få foͤrtaͤljes i gamla chroͤnikor, for 
med korshaͤr i Konung Carls fifta regeringsaͤr till Eſtland. 
Många ſtridslyſtna mån ur Swea och Göta land följde Honom, 
af nit för den heliga trons utbredande, men många af roflyſt⸗ 
nad, emedan det anfågg lofligt att gora byte af hedningars 
guld och ſilfwer. Minnesmaͤrken efter detta och fednare forståg 
till Eſtland finnas i många orters namn; och från de Smwens 
ffa, fom fatte fig ned och ſtadnade qwar derſtaͤdes, leda måns 
ga flågter i Eſtland fin haͤrkomſt. 


4. Konung Carle dåd. Knut Eritsſons aͤterkomſt. 


Liten glådje och trefnad war i landet under Konung Carls 
regementstid. Mellan dem, fom oͤnſkade Konung Eriks ått 
tillbafa, och Swerkerſta huſets medhållare, blef fåmjan hwar 
dag mindre, tilldeß Knut Eriksſon, om mwåren i Carls fjuns 
de regeringsår, fom ofoͤrwarandes ur Norrige och oͤfwerfoͤll 
honom på hans gård å Wiſingsoͤ. Der blef Carl Swerkers⸗ 
fon dråpen. Denna gerning kallades den tiden af många 
loflig od raͤttmaͤtig haͤmd, efter wigarfslag, emedan Knut mar 
i den tro, att Carl med Magnus warit i famråd, då denne 
tog hans fader af daga. Om Chriſtina, Carls efterlems 
nade Drottning, fåga ſagorna, att hon flydde till Danemark, 
och om hennes unga fon, att «pymFelig war hans fård>, 
då han i fin moders ſtoͤt bars ur fin faders rike. Annorluns 
da tycktes Chriſtinas lott nu wara, då hon återmånde, ån då 
hon för ſex år tillbaka fördes med ſtaͤt wid folkets jubel till 
Swerige fåfom kunglig brud. 

Knut war, fåjom det heter i ſagorna om hans fader, 


a 
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«ent Swenſk mar oc blef of Erik den Heliges maͤnga mån 


ner med ſtor glådje tagen till Konung. Men Carl Swerkers⸗ 


fon ſades wara mycket Danſk, ty Han, Hade, fåjom all 


Blot⸗Swens manliga affomma, fitt mefta förtroende till Daz 


nemark, och flöt för den waͤnſkapens ffull mycket Swenſtt 
blod för Danſka ſwaͤrd. Men Erik den Heliges ätt ſoͤkte meſt 
förbindelfe med Norrmaͤn, oh, når de nödgades till ſtrid, war 
det meſt Danſkt blod, fom flöt for Swenſka ſwaͤrd. Deraf 
hade denna aͤtt mer hylleſt af Swenſta folket. Dertill war 


'oc Knut en wapengill, ſtark och orådd krigshoͤfding, oh haf—⸗ 
wa fådane mån frådfe warit i de Swenſkas tycke. Såfom 


Konung Inge fordom fom oͤfwer Blot-Swen på Broby, med 
fina waͤnners i Götaland biftånd, få fom oc nu Knut oförs 
waͤntadt ofwer Carl från Norrige, genom Weſtergoͤtland, der han 


hade ſi fina naͤrmaſte frånder, och bland dem Biſkop Bengt 


Bonde, fom wål i detta foͤrehafwande gått honom med råd 
och folk tillhanda. Knut wann nu ſeger oͤfwer ſin aͤtts fiende, 
och blef han ſedan med ſtor glaͤdje tagen I till Swea och Goͤ⸗ 
ta Konung. 


5. Konung Knuts Begynnelſe. Slaget wid Bjälbo. 
Hos Guttorm Jarls och Fahle Bures waͤnner i Norris 


ge wiſtades Knut Eriksſon och hans ſyſkon i några år. Der 


uppehöll fig då en ung, af goda feder och lårdom utmärkt man, 


fom tillifa war ſtark och ſticklig framför andra i wapenlek. 
Han mar från Faͤr⸗darna och kallade fig Swerre, men förs 
borgade fin faͤderne-haͤrkomſt. Men fedan blef det uppdagadt, 
att han war Konung Sigurd Haraldsfons fon. Mas 


gnus Erlingsſon war den tiden, efter många mwåldsgerningar 
oc mycken blodsutgjutelfe, blifwen Norriges Konung. Bland 


hans hirdfolk eller hofmaͤn uppehoͤll fig den okaͤnde konunga⸗ 


ſonen Swerre ofta, men lefde dock mycket bland landtfollet 

der och hwar i haͤraderna, der han kunde få någon ſaͤker kun⸗ 
ſtap, hwareſt Sigurd Jorſalafarares åttmån hade något med: 
Håll aͤnnu att waͤnta bland folket. Med Honom fom Knut 
Eriksſon i waͤnſkap, oh tycktes deßa konungaſoͤners willkor mas 


ra i mycket lika. Denna fortrolighet ſlutade fig få, att Swer⸗ 
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fe tog Knuis ſyſter Margareta till huſtru. Stor ofåkerher 
war i Norrige den: tiden. Konungafoner, åkta och våkta, hofs 
wo fig upp emot hvarandra, ſamlade fring fig en flod ofdrs 
ſtraͤckta, roflyſtna krigsmaͤn, dräpte eller fordrefwo hwarandra 
och drogo kring landet efter rof och byte. Hwar bonde maͤſte 
då laͤgga ſwaͤrd och ſtoͤld bredwid fin plog, beredd till mots 
waͤrn. Bland deßa Norrmaͤn Hade Knut fåte frark och wapen⸗ 
wan arm och låret hielteſeder, fåfom han och bemifade, når 
han det behoͤfde, att foͤrſwara ſitt faͤdernerike. 

J de gamla chroͤnikor ſaͤges, att Johan Swerkersſon, 
den bönderna dräpo å tinget, för hang darliga lefnads ſtull, 
efterlemnat twaͤnne foner, Kol oh Buris. De hofwo fig 
upp mot Konung Knut och ſamlade folk i Sydgoͤtaland och 
från Danemark ſamt togo fonunganamn. Wid Bjälbo i O— 
ſtergoͤlland mötte dem Konungen med fir Hår, och föllo de der 
båda för hans wapen, ſydweſt om fyrfan, der grunden till 
gamla jarlaborgen i wåra tider blifvit funnen, och kallas till 
minne af detta fåltflag äkrarne, der Kol oh Buris follo, åns 
nu i dag blodäkrarne. Det fåges der i bygden, att wid 
gården Biſttorp braft Danffarnes flagordning och fom i wils 
lerwalla på flykten; wid Snabbetorp (nu Snoppetorp) blef: 
wo de hårdt förföljda och togo ſnabba fötter; wid Sjuntorp 
ſtupade 700. Nordan om fyrkogården ſaͤgas ett tufende Dans 
ſtar, flagna i ſtriden, ligga begrafna. Många andra namir och 
fågner finnas på den orten om deßa håndelfer. Efter denna 
feger blef unger Konung Knut mycker berömd och fruktad af 
landets fiender. = | 


6. Birger Jarl Broſa, och) Öften Konungaſon. 


Guttorm Sarl, intill fin död lika trogen fin Konung oh 
ſitt fådernesland, war mycket ſorjd af allt Swea folk, och laͤ⸗ 
rer hans namn fent glömmas i wåra håfder. Det fåges, att 
han ſtupat i ett flag mot hedningarne i Eſtland. Folkungar⸗ 
ne innehade fedan långe Jarladoͤmet. Birger Broſa, en rit 
och mågtig Folkunge, tog froård och handſlag af Konung Knut 
och blef hang Jarl. Han war ſtark och frimodig, få art han 
waͤrnade landet manneliga; men han war derjemte wis och 
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förfigtig, oh tycktes alltid de råd, han fattade, wara be bår 
fta. Honom tillraͤtnas i ſynnerhet, att fred och trefnad rådde 
i landet, den länga tid, han fart wid Jarladoͤmet. Han hade 
till gemål Brigitta, dotter af Konung Harald Gylte i 
Norrige. 

En tid, dä Jarlen wiſtades uppe i Swerige, fom tifl hos 
nom en ung man från Norrige och blef hans gåft. Det war en 
fmal, waͤlwert man, faft ide mycket ſtor, med ett litet huslett 
anfigte, behaglig till anſeende oc) få wid ålder, att han ite war 
waͤl fullwuxen. Han uppenbarade fnart för Jarlen, att han het 
Öften od war Konung ſtens fon i Notrige ſamt Harald 
Gylles ſoneſon. Hans uppſaͤt, fade han, wore nu att förfota fin 
yta mot Erling Jarl och dennes fon Konung Magnus, 
fom ffiljt Hans fader och de öfriga af Harald Gylles aͤtt wid 
lifvet oc) rifet, och waͤntade han fig nu af fin faders ſyſters 
man råd oc biftånd i detta foͤrehafwande. Birger gillade 
hang beſlut och gaf honom det råd, att bland de unga mån, 
fom under denna längwariga fredstid woro ſyßloloͤſa, ſamla fig 
ſtridbart folk, fåtdeles i de hårader, fom ligga fring Waͤner 
Sijoͤn oh till Goͤta Elfwen, der mycket ledigt krigsfolk nu lefde i 
brift, emedan de ſwärligen lemnade wapnen och ice wille föda fig 
med landsodling. Sedan funde han gripa fina fiender an, då der 
ſnart ſtulle yppa fig, om hans fader hade i Norrige några 
mwånner, fom kunde komma honom till förftårkning. Till deßa 
företag gaf han Öften en ſumma penningar och fritjdes få med 
waͤnſtap wid honom. 

Simunda utruftad, begaf fig Öften tillbaka till Norrige, och 
ſannades, hwad Jarlen hade förutfagt, att en myckenhet unga 
och ofoͤrſkraͤckta mån från Wiken, Waͤrmeland och Markerna, 
eller det wilda landet i Norrige mellan Waͤner Sjoͤn och fjellen, 
ſamlades till hang baner. En ftor del of detta manſkap has 
de kommit från det land, fom kring elfwen och forsfallen fal: 
lades AUlfhem. Defa krigsmaͤn woro frarfare oh mer grymma 
ån andra och kallades Alfwegrimar. Inan Öjten wägade 
något ſtoͤrre anfall på Erling oh Konung Magnus, foͤrſotte 
han fin flock i fmåftrider mot deras landtboͤnder ſamt bortroͤf⸗ 
sade deßas boffap och redbarheter. En tid måfte han draga 
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fig inåt Markerna med ſitt folk och uppehoͤll fig i ffogar och 
vbygder. Der blefvo de fluteligen få uran klaͤder, att de gjors 
De fig benklaͤdnad af bjoͤrkbark oc bundo Honom med baft till: 
ſamman. Deraf kallades de fedan af bönderna Birkebenar. 
J begynnelſen tycktes detta namn foͤraktligt, faftån fruktadt af 
landtfolket, ſom, naͤr de minſt waͤntade det, hade deßa ohyfſa⸗ 
de gaͤſter dfwer hufwudet. Uri tre ordentligt fylkade flag has 
de bönderna drabbat med dem tillſamman; men Birkebenarne 
Hade oͤfwerhanden. ſten hade lärt dem eft omanligt fått att 
ſtrida: de gjorde förft ett haͤftigt anfall på fienden; men, mårts 
te de för ſtarkt motftånd oh fågo fienden oͤfwerlaͤgſen, få wo⸗ 
ro de oͤfwade att med mycken mighet draga fig ur friden och 
fly undan faran. Dä fringrades de ofta, den ena hit och den 
andra dit i ffogarna, men hade fina ſamlingsſtaͤllen, der ans 
föraren war wiß att fnart återfinna dem. Når Öften tyckte fig 
ſtark nog att något wigtigare foͤretaga, ſeglade han med fina 
'ffepp i få ftör haft och få tdnligt nordan ut till Nidaros, att 
Konungen och Erling Jarl, fom DÅ woro i Bergen, ice fingo derom 
minfta funffap. Nicolaus Sigurdsſon mar då Hofding 
i Nidaros och hade fin gård bredewid Jons-⸗Kyrkan. En 
helgedag, då han fom från Otteſängen, bädade nägra fiffare, 
fom kommo från fjärden, att långffepp blifwit fedda i farwatt⸗ 
nen: «Lätom of förft hoͤra mefan!> fade hoͤfdingen till fin måg, 
fom warnade honom, «coch ſedan willja wi Hålla ting med 
med wärt folk.> Men, medan Nicolaus fatt wid middagsbors 
det, ſeglade Birkebenarne in i ån, och med en haft uppfyllde de 
gården, der han war inne. Tappert förfwarade fig hoͤfdingen; 
men de fföto få hwaßt fina pilar, att de gingo igenom hans 
lyſande ſtoͤd. DÅ fade hoͤfdingen: «Nu ljuger min frdld för 
mig!> — och derwid fignade Han ddd till jorden. DÅ begårde 
borgrarne i ſtaden grud af ſten, och blef han få till Konung 
tagen. Derifrån begaf han fig föder ut, oh gif honom nu 
fölfet, der han framfor, med beredwillighet tillhanda. 


Konung Magnus war Tunsberg, naͤr han fporde d 
haͤndelſer, och toͤfwade icke långe, förrån han 
Birkebenarne till moͤtes. På en ort, jor m het Ree, ftod war 

penffiftet dem imellan. Mycken fud hade fallit, oh waͤdret 
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wat mycket kollt, få att Birkebenarne hade natten foͤrut marie 
ſtingrade i' huſen. Magnus fylkade ſitt folk tidigt, och de 
trampade ſnoͤn omkring fig, få att de ohindradt kunde utbres 
da fig. Men, når Öftens haͤrrop hördes, och hans mån med 
haft ſamlades och wille efter fin wana håftigt anfalla, kom⸗ 
mo blott några få, fom gingo på mågen, fram; men de, fom 
ſfulle utbreda fig åt fidorna, fjönfo ned i ſnoͤn, och, fedan te 
fraͤmſta blifwit ſlagna, drdjde ide långe, inan Öftens folk, fom 
fofte komma undan fienden ur från, började flyr De blefvo 
med ifwer förföljda, och många föllo för fiendens ſwaͤrd; men 
de meſta kommo undan, hit oh dit ffingrade i bygden. Den 
unga Konung Oſten fom in i en bondſtuga och bad bonden, 
att han ffulle undangoͤmma honom för hans förfoljande fiens 
der. Men bonden, fom waͤntade fig waͤnſtap och loͤn derfor 
af Magnus och Erling, flog honom ihjäl och förde honom 
död till den gård, der Konungen war. Magnus fatt och 
waͤrmde fig mid en ſtockeld, fom war uppgjord i ſtugan, och 
futto hans mån troͤtta rundt omkring på bånfarna, och mycket 
folk war i flugan ſamtalande om flaget. Då fom det buds 
ffap till Konungen, att Öften war dödad, och hans kropp ders 
utanfoͤre. Bondens bragd fallades af många nidgerning oh 
beroͤmdes ide mycket; men Magnus wille fe den unga Konun⸗ 
gaſonen, fom fallit i fin ungdoms ftyrka, och låt båra in i ſtu⸗ 
gan hang döda kropp. Men på bänken fatt, okaͤnd af alla, 
en trogen Birkebenare, döljande ſwära får. Naͤr han fit fe 
fin hoͤfding, ſwall hans broͤſt af fmårta och håmd. Han 
ſprang fram, lyftande fin frridsyra, och hade Magnus der fett 
fin fifta dag, om ide en af Hans raffa mån maͤrkt det tillaͤmnade 
hugget och haſtigt ſtoͤtt till yran, fom war rigtad mellan ffuls 
drorna, få att hon nu halkade ut år fidan i ffuldersladet och 
gjorde ett föga farligt får. Då hoͤjde Birkebenaren andra 
gången fin yra, åmnandes dermed afhugga en mans båda ben, 
fom låg på bånfen; det war Orm, Konungens broder; men 
denne kaſtade haſtigt benen undan, få att yran faftnade djupt 
at baͤnken. DÅ dräptes Birkebenaren, genomſtungen af ſpjut, 
af att Har Pe Föne falla till marken. Beroͤmd och prifad 
ef hleltarne, låg der dn trogna Oſtens man bredwid fin Kona 
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ung, och Magnus inffade fig: hafwa mången fådan trogen 
foͤljeſwen i waͤntande ſtrider. 

Saͤſom efter en ſtorm förffingrade, ſamlades Birkebenar⸗ 
ne åter, från fina tillflyktsorter, i Waͤrmland. Sin fallna 
hoͤfding förjde de högeligen. De woro ife nu, fom fordom, 
en ohyfſad roͤfwareflock. Han hade lärt dem ärlig ſtrid och ins 
gifwit i deras broͤſt början till menniſtowaͤrde: kaͤrlek och 
trohet. 


7. Birger Broſa och Swerre, Konungaſon af Norrige. 


Ifrän hedentid låg, på Gdta Elfwens ſtrand i Weſtergoͤt⸗ 
land, en gammal och folkrik ſtad, Liod hus benaͤmd, må 
haͤnda deraf, att ljudet från forsfallen ſtaͤndigt hördes der; men 
ſedan kallades ſtaden Loͤdoͤſe. Dit fom, på ſommaren af Kons 
ung Knuts regerings nionde År, en ung ofånd man, hdg och ans 
fenlig till wert, förftåndig och behaglig till feder oh umgaͤnge. 
Han fom ofta till ſamtal med de foͤrſtaͤndigare i ſtaden om de ſed⸗ 
naſte tilldragelferna i Norrige, ſamt om tillftåndet derſtaͤdes med 
Konung Knut och hans foͤrnaͤmſta mån och rädgifware i Swes 
rige. Det war Swerre, Konung Sigurd Haraldsſons fon; 
men han uppenbarade för ingen fin haͤrkomſt, emedan Erling 
Jarl och Konung Magnus fparade hwarken magt eller lift, 
att utrota all Harald Gylles aͤt. Men om Smwerre och hans 
moder Gunhild hade de ingen funffap, emedan hon aldrig 
burit Drottninganamn oh hade, når Swerre war fyra år game 
mal, farit med honom till FårsDarna. Der uppfoftrades hatt 
af Biſtop Hroe och fid fådan lårdom, att Han åmnades till 
preft. Men, når han hunnit manbar Ålder, uppenbarade 
Gunhild för honom hang fåderne. DÅ maͤrkte Swerre, att 
hans dde waͤndes annorlunda, ån fom aͤmnadt war, och ålar 
de honom ett arbete, ſwaärt att fullbringa ſamt lemnande ho⸗ 
nom föga hopp om lugn och hwila ifrån den dagen. Uti 
hans bekymmer, huru han uppbåra funde den börda, fom wig⸗ 
arfelagen lade honom uppå, och undgå den flåd på fitt namn, 
det ſkulle medföra, om han nu lemnade fin årets fiender i rolig 
beſittning af Harald Gylles rike, ſtyrktes han mycket open dröm, 
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Honom tycktes for ofrid i Norriges laud för de många 
Konungabytens ſtull, fom en lång tid warit. DÅ fyntes Hos 
nom Konung Olof den Helige på ett högt rum, och Swer⸗ 
se tyckte fig fånna en långtan att komma till honom; der lye⸗ 
fades, och Konung Olof tog med mycket blidt anlete mor 
honom. I det ſamma bådadeg, att fienderna. Erling och 
Magnus med stor hårsmagt ſtodo derutanfoͤre, färdiga. till ans 
fall. Konung Olof fade: «Tag mirt baner! Det ffall du alltid 
haͤdanefter föras; och gick han då emot fienden. Derutanfoͤre 
war en lång gäng, f& att baneret i begynnelſen ide kunde bås 
ras högt; men, når de kommo ut i der fria, anfölle fienderna 
med haͤftighet; då fom St. Olof och betåckte dem alla med 
fin ſkoͤldd, hwarwid fienden wet tillbaka allt mer oh mer ſamt 
flutligen foͤrſpann. SÅ gingo de glade fram och uppfrållde 
baneret på ett frort och hårligt faͤlt. — 

Haͤrefter begaf fig Swerre till Norrige och wiſtades ofta t 
Kunghella, der han ſamtalade med Erling Jarl, faftån ſtaͤdſe okänd, 
ſamt wiftades en tid bland Konungens hirdmån. Der oͤfwade 
han fig mycet i wapenlekar och lårde fånna de mång ſtyrka 
och tillgångar, med hwilka Han waͤntade fig framdeles få mycs 
fet att dela. Men af fin faders ſyſterman, Öftgdta Jarlen 
Birger Broſa, waͤntade har fig det meſta biſtaͤnd ec begaf 
fig derfoͤre om höften, fåfom wi tillfoͤrne naͤmt, däver Elf⸗ 
wen in i Götaland, der han dwaldes em tid i Liodhus. 
Mot Julen anträdde han fin fård till Oſtergoͤtland oh fann 
fina fraͤnder & Jarlaborgen derſtaͤdes. Hans faders fyfter, 
Brigitta, mottog honom med frörfta fågnad. Likaledes 
Jarlen, fom war mycket gaͤſtfri oh waͤnſaͤll ſamt bad honom 
blifva fin gaͤſt oͤſwer Julen, hwartill han tacknaͤmligen ſamtyck⸗ 
te. En dag yppade han för Jarlen det åliggande, ſom före 
honom dit, och begårde hans biſtaͤnd mot Erling oh Mas 
gnus, att äterwinna fitt fådernerifes men Birger ſwarade, der 
han ide wille draga ofrid öfwer fitt eget Jarladoͤme, fom låte 
kunde ffe till hans eget förderf, om han nu öfade den owaͤn⸗ 
ffap, han redan torde hafwa ädragit fig af Erling, för den 
undfaͤttning ſtull, han gifwit Swerres ſyſtonabarn, Öften. Detta 
ſwar  förminffade ingalunda den unga. Konungaſonens bkym⸗ 
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mer; dock hade Jarlen mot honom bättre i finner, ån orden: 
föllo denna gäng, hwilket och ſnart fom i dagen. Birger ins 
fåg waͤl, hwad nytta för Goͤtaland det i en framtid feulle 
medföra, om hans frånder kunde komma till rolig befittning. 
af Norriges thron, hwarigenom och den. frora ofrid, fom nu 
en tid med brand eh plundringar gjort landtfolket på båda 
fidor om Elfwen få olyckligt och utarmadt, kunde en gång 
få en ånda. Thy mille han förft utgrunda Swerres finne, 
om det wore ſtadigt nog, att derpå en förhoppning för bågge 
deßa grannrifens framtida waͤlfaͤrd funde byggas. Swerre maͤrk⸗ 
te, att Jarlen med flit drack honom oftare till ån manligt, 
och att Skutulſwennen (få fallades den tiden hoͤfdingarnes 
munſtkaͤnk), fom hade dryckeskaren om hand och bar dem fring 
falen wid dryckesſtaͤmman, oftare fom till honom ån fill de 
andra förnåma gåfter, fom der mora om Julen; men fan af 
tade fig alltid art dricka för mycket, huru god drick än for hos 
nom iſkaͤnktes. Jarlen maͤrkte det och fann, att Han mwål war 
waͤnlig oh blid mot alla gåfterna och tått till ſamtal, dock alle 
tid minft om det, fom låg honom meft om hjertat. Detta 
iakttog Jarlen ganſka noga: od) fade fig fållan hafwa fett en 
man, få hugfaſt, oh fom Hade få magt öfwer fina begår. 
Det hade han frådfe erfarit, att mån med fådant frodigt fins 
ne woro de, fom ffidfade fig Håft till frora bedrifter, oh hos 
hwilka de båfta råd mognade ſamt med mefta ihärdighet förs 
des till fin fullbordan. SÅ ffiljdbes Jarlen och Swerre dens 
na gången Åt, något efter Julen, och hans faders ſyſter uts 
ruftade honom mål ſamt med hederliga begåfningar. Han åts 
noͤjde fig. med det råd, han af Jarlen fit, att afbida, hwad 
framgång hans ſyſkonabarn Oſten kunde hafiwa i Norrige, och 
mellertid begifwa fig till fin fyfter man, Lagman Th o:rwis 
Ser i Waͤrmeland. 

FRid denna tid fom tidning om ſtens fall i flaget wid 
Ree, oh Birkebenarne, fom nu ſaknade hoͤfding, ſamlades i 
Waͤrmeland till Swerre och uppmanade honom till haͤmd, ute 
lofwande fig willja blifwa honom trogna, fåfom de warit hans 
fyſtonabarn. Men Swerre, fjetf fattig och utan hopp. att, 
ſaͤſom det hoͤfwes en anförare, funna förförja och uppllaͤda deßa 
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traſiga, faſt oforſkraͤckta, krigare, fade dem, att de Borde waͤn⸗ 
da fig till Birger Broſa och taga hans fon Philip till fin Kon⸗ 
ung, emedan han både war af Harald Gylles ått och Hade 
medel att bereda dem ett lyckligare dde. Detta råd behagade 
Birkebenarne waͤl, och ſaͤndemaͤn kommo af deras flock till 
Jarlen i Öftergåtland. Jarlen mottog de tappra krigsmaͤnnen 
mycket waͤl, loſwandes dem alltid ſkydd och biftånd, enår de 
togo fin tillflykt till Goͤtaland, men fade dem derjemte, att de 
hade en naͤrmare arfwinge till Norriges land, ån hans fon 
war, och att Swerre wore den man, fom han förmodade bes 
futte de egenſkaper, hwilka funde göra dem lyckliga och föra dem 
till feger oh åra. Han talade oc med Konung Knut, fom 
den tiden wiſtades nere i Goͤtalandet, om deras årende, och 
ſtrefwo de båda, Jarlen oh Konungen, bref med dem till 
Swerre, uppmuntrande honom att blifma hoͤfwidsman för 
de trogna Birkebenarne ſamt lofwande honom waͤnſkap och bis 
frånd. Birger fade oc till de utfånde, att de ffulle noga bes 
waka Smwerre, och, om ide annorlunda ſke kunde, med mwåld 
aftwinga honom bifall till deras önffan. Med fådant beffed 
waͤnde ſaͤndemaͤnnen tillbafa till Waͤrmeland och aflemnade till 
Swerre Jarlens famt Konung Knuts bref oh helsning. 
Men han undfeyllade fig, fåfom förut, foͤrebaͤrande fin fattig⸗ 
dom och ofkicklighet; i fitt finne fade Han beflutit att i fråms 
mande land ſoͤka trygghet oh lycka, ſedan hans fård redan 
blifwit i Norrige allmänt omtalad, och han fruftade Erlings 
magt och forjåt. Imellertid fåg han fig bewakad af Birkebe⸗ 
narne, fåfom en fånge, tilldeß en dag de ſtego inför honom 
och foͤrelade honom twaͤnne willkor: ettdera att blifwa deras 
hoͤfding och gifwa dem ed derpå, «eller oc>, fade de, «willja 
wi nu dråpa dig och dermed mwinna of foft och klaͤder af Kon: 
ung Magnus od) tjena honom>. Af fådant tal kunde Swerre 
forftå, att Birkebenarne hade allvar och ihaͤrdighet i fina föres 
hafwanden, hwarfore han malde det willfor, fom tycdtes honom 
båft wara, att blifwa deras förman, och befldt tillika inom fig, 


att derefter dela med⸗ och motgång med dem, ehwad för ſtice 


kelſer han ån kunde gå att moͤta. Så blef Swerre tagen til 
Birkebenarnes hoͤfding på andra Söndagen i Faſtan, och fol⸗ 
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fande dagen ſwuro ſſutio man, dem han utfect till hufwudmaͤn 
hwar för fin fylking, honom tros och huldhet. 

Wiken, eller Bohuslaͤn, war hans egentliga fådernerite; 
Dit ſammandrog han fitt folk, i den förhoppning att winna 
biftånd och undſaͤttning; men hans faders fordna waͤnner woro 
ife mer till, oh Erlings magt war alltför ſtor, att funna 
angripas med få ringa ſtridskrafter. DÅ han ite Heller wille 
tillåta ſitt folf art plundra landtmaͤnnen och maͤrkte, att de 
flefta bland Hans Birkebenar foͤrdenſkull walt Honom till ans 
förare, att han ſtulle föra dem till mord och rof, men fwärs 
ligen funde hållas i tydnad, wek han tillbafa in uti Waͤrme⸗ 
land. Der började han utgallra oc) bortdrifwa ur fina fyls 
fingar fådana mån, fom woro gudlofa mördare och raͤnsmaͤn, 
och behöll blott fådana, fom wille antaga årliga krigsmannaſeder. 
Med defa utvalda företog han en farlig oc moͤdoſam fård 
nordut år MNorrige genom Jernbaͤraland, Herjedal och Jaͤmt⸗ 
land. Förut hade Han låtit bref afgå till Telemarken, der han 
hade fina pålitligafte waͤnner, angående fin ankomſt, till att 
börja ſitt moͤdoſamma arbete. I Swerres Saga beftrifmwes 
hans fård, och lår wål ingen krigshaͤr, mer ån Birkebenarne, 
nägonſin hafwa uthårdat fådana beſwaͤrligheter. Genom ſkogar 
och oͤdemarker, oͤfwer träff och moras, uti isloßningstiden, gick 
deras waͤg. I många dagar hade de ej annan föda ån tals 
ſafwa och bjoͤrklake. Så oͤfwade fig hans folk att tåligt uts 
hårda hunger, toͤrſt och nattwak, och war alltid hoͤfwidsman⸗ 
nen den, fom kunde meſt uthårda ſamt med fin rådighet upps 
muntrade dem alla i de frorfta faror. Derjerhite war han få 
öm om ſitt folf, art ingen war i ſädan nådd, art ju Swerre 
mwågade fitt lif for hans räddning. Deraf werte mycket den 
trohet och kaͤrlek till fin hoͤding, fom fedan gjorde Birkebenar⸗ 
ned namn få beroͤmdt i hela Norden. Deras ſtridsſaͤtt war 
fådant, att de anfoͤllo lifa modigt den frårfta fiendtliga hår fom 
den minſta; men, når fienden började blifwa ifrig i fitt förs 
ſwar, i håndelfe han ej fom på flytten i foͤrſta anfallet, förs 
ſwunno Birkebenarne, fnabba fom winden. De woro fars 
liga att förfölja, ty den flyende Birkebenaren wånde fig haſtigt 
om, och Dans pil war alltid den foͤrſehandes bone. Ofta, når 
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de waͤntabes I Mi flogordning, kommo de ide; men dwåntå: 
de kommo de fin fiende åfmwer hufwudet. Telemarksboerna ha⸗ 
de efter Swerres bref bereds fig att tomma Honom till möte 
med folk, lifemedel od vapen. wid Hans förfta intråde nordau 
d- landet, Den foͤrſta feger, Birkebenarne wunno, war dfwer 
Upp: Tronderna, "fom med Konung Olofs baner oh maͤngdub⸗ 
vel ſtyrka, mot den lilla hop, Swerre anförde, keommo honom 
foͤrſt till mötes. Derwid tilldrog fig det maͤrkwaͤrdiga, att Upp: 
Tronderna hade. ſatt banerfoͤraren, ſjelf owan, på en owan 
haͤſt, hwilken ryttaren ide kunde hålla, utan ruſade haͤſten 
midt in blond. Birkebenarnes fylkingar, få att twaͤnne mån 
vPlefwo ihjälridna, men han fjelf föll af Häften; fik ſaͤlunda 
Swerre Konung Olofs baner, och fienden flydde. Då fom 
Swerre ihog fin drdm, att den Helige Olof gaf honom fitt 
"baner, och blef han deraf mycket uppmuntrad till frimodighet 
i fina ſtrider. I ſtaden Trondhjem blef han, wid fin ankomſt 
dir efter den mwunna fegern, med all hedersbewisning emottagen 
-famt, få wål of borgrarne form det dit foͤrſamlade landtfolket, 
på allshaͤrjarting till Konung-tagen, och ſwors under honom 
"med wapnatag allt landet oh allmogen, efter landslagen den 
gamla, | | 
Ifrån denna tiden började Konung Magnus och Erling 
Jarl hafwa mycket fork hos ſig; ehuru de waͤl icke förmodade, 
"ett: Swerre ffulle wäga anfalla dem med få ftitet manſkap, 
wore dok att waͤnta, det Konungarne en gäng frutte moͤtas, 
och deras tif ſlitas. Det föfwade icke heller långe, att Kon: 
ung Sverre fom, på hemliga, obanade waͤgar, ned i Wiken 
"vh till Kunghella. De ſpejare, han utſaͤndt i bygden, baͤt a⸗ 
"de honom ſuart, att Konung Magnus och Orm, hans broder, 
med fror frigémagt woro i antaͤgande. Med mycken förfigtig: 
"het drog fig Konung Swerre undan med fina få, men mod. 
fulla Birfebenare, få att ofta Konung Magnus med fin hår 
raftade, der Konung Swerre warit några timmar förut, Su: 
” teligen, naͤr Swerre kommit til ect ſtaͤlle, der Han fåg fig 
både funna frida och fly undan, allt: fom lyckan tillſtyndade, 
fade han till fire folk «Nu ſynes mig tid, efter få många 
beſwaͤrligheter, art wi bida Magnus och lära kaͤnna, huru hans 
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mån foͤrſtä föra fina 'wapen, emedan wi ja aͤnda haftwa 
fommit hit träl MNorctge i atv oh meniug ätt en gång gå 
honom under oͤgonen. Han tror fig wål genom fin ſtora magt 
funna derna gången: med ens nederlågga 06; men Gud tar 
deck gifva den feger, fom han fådant ämnat.> DÅ Bitke⸗ 
benarne Hörde detta beſtut, gladdes de hoͤgeligen, ty de hade 
inom fig knorrat oͤfwer fin hoͤfwidsmans ſenfaͤrdighet art föra 
dem emot Magni fylkingar. I deras waͤg war en bro dfroer 
en bred. ſtroͤm, och der på andra fidan ett fnar eller tråft. 
Der fördotde fig Birkebenarnes hår och afbidade fiendens ans 
komſt. Mår Magnus oh Orm med en liten del af hårer 
kommit oͤſwer bron, mottogs Birkebenarne dem förft med fina 
pilar, och. ſedan gjorde de det Håftigafte anfall med fina ſpjut. 
Konung Magnus uppmuntrade waͤl fitt folks men Birkebenar⸗ 
ne word denna gången uthwilade och hade goda wapen, få 
att manfallet på fiendernas fida blef ganffa frort, och de börjar 
de fly. Magnus och Orm blefwo fårade och begäfwo fig jem⸗ 
waͤl på flykten, få att Konung Swerre behoͤll platſen. Men 
art förfölja de flyende, eller långre fradna qwar i Wiken, der 
han alltid rånt ſtoͤrſta motſtänd, wägade han denna gången 
ite, utan war noͤjd dermed, att, den förfta gången han drab⸗ 


bade tillſamman med Konung Magnus, hans folk behållit ſe⸗ 


gern; fådant plår gifva haͤlften wunnet nåfta gång. Sålunda 
begåfivo fig Birkebenarne, waͤl klaͤdda oh bewaͤpnade ſamt 
mycket beroͤmda, till ſina waͤnner i Waͤrmeland. 

Witken, wårt nuwarande Bohuslaͤn, war denna tiden 
jarladoͤme under Kowung. Valdemar i Danemark, oc Erling 
hade med fwårdrag af Honom blifwit Jarl deroͤſwer. Han has 
de i fitt jarladoͤme fina meſta och pålitligafte waͤnner. En 
gång hade Birkebenarne få hemligen kommit ned i Wiken, att 
Jarlen derom ingen kunſkap hade, och ämnade de fålunda nat: 
tetid oͤfwerraſta honom; men en man i byn, der de gåftade; 
och fom- hade undfågnat dem waͤl och lätſade wara deras waͤn, 
ſaͤnde loͤnligen budſkap till Erling att taga fig till wara. Så 
blef Erling raͤddad, och Birkebenarne ſjelfwa kommo i ſtor fas 
ra. Utaf denna, eller någon dylik tilldragelſe i deßa oroliga 
tider, då de. flefta: ſtriderna om Norriges rike boͤrjades i Wi⸗ 
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ken, haͤrleder fig det fedan, intill wår Tid. I Hela Norden 
gaͤngſe ordfpråfet: <Des år godt att Ha en wån i Viken.» 

J Waͤrmeland drdjde denna gång Swerre ide långe. 
Dan infåg wål, att. han nu, genom få myten ädagalagd mans 
dom och förfigtighet, Hade blifwit få fånd, att de, fom woro 
mißnoͤjda med Erlings hårdhet och högmod, ffulle wåga tryga 
ga fig wid honom oh komma till hans baner, når han nåfta 
gång komme till Norrige. Han meddelade derföre fina trogna 
följeflagare, Birkebenarne, att han för andra och ſiſta gången 
aͤmnade foͤretaga den beſwaͤrliga fården genom Jernbaͤraland 
och Jämtland nordut in i Norrige, der Han förmodade fig nu 
få biſtaͤnd nog af fina wånner att winna ſitt faͤdernerike, få 
framt Gud honom fådant aͤmnat. De togo fålunda afffed af 
fina waͤnner och antraͤdde för andra gången; men baͤttre ruftas 
de och medelſatta ån fift, den moͤdoſamma fården. Men, kom⸗ 
na till Jernbaͤraland, upprefte fig Dalkarlarne mot dem, fås 
gande fig ingalunda aͤmna låta fådana ekaͤnda Konungar fårdas 
genom fitt land. Konung Swerre fteg då fram för den ſam⸗ 
kade Dalallmogen, talade långe och lade få mål fina ord, att 
bönderna gjorde honom gåftabud och befordrade på alt fått 
hans reſa. J Helſingeland moͤtte ſwaͤrare Hinder af Erliugs 
och Konung Magni waͤnner. De hoͤllo ting wid Alfta och 
nekade Swerre att komma på tinget. Då fylkade Kenungen 
fina mån och ſteg frimodigt fram och talade, påminnande dem, 
huru litet godt. Erling Jarl och Konung Magnus af dem förs 
fkyllt, ſamt Huru liten Heder det ſtulle gora Helſingarnes gaͤſt⸗ 
frihet, om det ſpordes, «att Chriſtna mån, fom kommit med 
rid och waͤnſtap till dem, maͤſt uppehålla fitt lif med haͤſta⸗ 
fott>. Wid deßa ord framleddes af hans folk twaͤnne haͤſtar, 
aͤmnade, fom han fade, att Hår flagtas för hungers full. Daͤ 
tyckte fig Helſingarne ringa heder hafwa af detta willkor och 
blefwo få intagne af hans waͤltalighet, att de bjoͤdo till måls 
tid Konungen och alla hans mån. Naͤr Jaͤmtarne ſporde, 
huru Helſingarne mottagit Konungen, ſtaͤllde de fig mycket 
waͤnligt ſinnade och undfågnade honom mål wid hans ankomſt. 
Han låt derfoͤre fitt folk ſprida fig i bygden, att foͤka fig hwi⸗ 
ta och forfriſkning, ty mågen hade warit moͤdoſam. Några få 
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mån woro Ben natten qwar hos honom. Mellertid, då Jaͤm⸗ 
tarne fågo, att Konungen gjorde fig ſaͤker, raͤdſlogo de om afs 
tonen, oc) kommo der många Konung Magni wånner och långs 
mån på tinget. De fattade det råd, att nattetid fylka fist folk i 
tre flockar ſamt tidigt på morgonen oͤfwerfalla Swerre och dråpa 
hoͤnom. Men wid midnatt waͤcktes han af en man, fom ups 
penbarade for honom detta ſwek, bedjandes honom taga fig till 
wara. Konungen fade fig meft bekymrad wara för fitt folk, 
fom låg fringfpriddt i Bygden; men fjelf bewaͤpnade han fig 
med de mår, fom woro till Hands, och ffyndade ned rill fjör 
ſtranden. Jaͤmtarne, 1200 man ſtarka, woro forfamlade på 
Undersoö, fom nu kallas Frosd; men Konungen hade 100 
mån allenaſt. «Bimderna>, fade Konungen till fitt folk, «lås 
ra nu i moͤrkret ſwaͤrligen funna ffilja waͤn från fiende; der⸗ 
fore ffola wi taga deras egen löfen och igenkaͤnningsord, då 
wi med ſtoͤrſta håftighet anfalla dem; men fedan ffall hwar 
och en draga fig, få fort han förmår, ur ſtriden bort under 
den;> SÅ fort Birfebenarne kommo oͤfwer fundet, anfoͤllo de. 
Bondehåren och blefvo fnart omringade; men, då Jaͤmtarne 
Horde, att Birkebenarne Hade ſamma loͤſen fom deras eget folk, 
foͤrwillades de, och, når Konung Swerre oh hans mån dras 
git fig ur friden bakom den, fortfor landtfolket att dråpa hwar⸗ 
andra, allt intill dager. Då maͤrkte boͤnderna, att de ſlogos 
inbördes, och woro mycket trötte af friden. DÅ kom Kon⸗ 
ungen ned af den med fina ſtridsmaͤn och gjorde ett härdt an: 
fall på dem, få att de blefwo flagna och flydde. Derefter 
begärde Jaͤmtarne grud och lemnade gißlan; men Swerre pås 
lade dem att utbetala foͤrlikning mycket penningar och drog 
få nordut in i Norrige. 

Att förtålja alla de ſtrider, Konung Swerre med fina 
trogna Birkebenare måfte beftå mot Magnus och Erling Jarl, 
hoͤrer icke till wåra Swenffa Sago⸗haͤfder; men ie alltid Has 
de Swerre lyda med fina meråndels tre eller fyra hundrade 
mot deras twå, ofta tre tuſende. Mången natt efter ett foͤrlo⸗ 
radt flag, der han fett fina mån förffingras, den ena åt dfter, 
den andra ät weſter, fate han enſam på en fren i ſtogen el⸗ 
ler på en klipphaͤll, något utſeddt ſtaͤlle till måresplars, och waͤn⸗ 


tade wid fölms uppgång fina tappra famrarer. Med trofaſta 
handſiag mötte ſtallbroͤderna då: hwarandra, ſamtalade om 
ſiſta flaget och beredde fig til. något nytt anfall. En gång 
hade de dragit oͤfwer fjellen föder ned i landet; men Konung 
Magnus och Jarlen kommo få hHaftigt emot dem med tre tur 
fende waͤl bewaͤpnade, att de ingen annan undftykt hade, ån 
tillbafa ſamma waͤg oͤfwer den milda, obebodda fjellbygd, fom 
år veryktad för de många wandrare, fom foͤrgaͤtts under den 
moͤdoſamma faͤrden derdfroer i ſtormtiden. Det war Allhelgon⸗ 
meßotid, då Swerre tog de waͤgwiſare, fom aͤro wanda wid den 
ſwaͤra fården, att fora honom oc) hans folk oͤfwer fjellet. De 
hunno ite långt af waͤgen, få fom med ſtorm en fådan ſnoͤ⸗ 
yra, att fnart waͤgwiſarne fjelfiva förlorade fin led, få att de 
alla irtade hit och dit i flera dagar. Den foͤrſkraͤcktiga ſtorm⸗ 
il, hwarom det enfaldiga folfet tror, att det år en trollpacka, 
fom hwirflar fram, och fom kallas Asgärds Reija, war 
vck nu på fårde. Waͤgwiſaren foͤrmanade fina följeftagare, 
utt, när fusningen hördes, i ſamma oͤgonblick ffulle de tafta 
fig ned på marten och draga fina ſtoͤldar dfwer hufvudet, es 
medan få frarg wore ingen man, art han ju af honom fule 
foͤrberfwas. En af Birfebenarne wille ite iafttäga dettas då 
flog ſtormilen honom mot en klippa, få att ryggen bröts af på 
trenne ſtaͤllen, och blef han genaſt dåd. I flera dagar war 
rade owaͤdret och deras willande fård i ſnoͤn på fjeHet, och war 
deras enda nåring ſnoͤn, fom de åto. Då fom deras hårdas 
de lefnad till gagn, och inga andra ån Birkebenarne kunde 
hafwa utſtätt fådan mida. En dag kommo de tilfammans 
fring fin hoͤfding och fade fig, heldre ån art hår förgås och 
laͤngre lida denna bittra nöd, willja på de gamla hedningars 
modfulla wis ſjelfwa ſtoͤrta fig utför flipporna och få med nå 
gon minneswaͤrd mandomsbedrift ſluta fört hittills aͤrofulla lif. 
Men Konungen uppmuntrade dem med de Chriſtnas- hopp til 
Sud och Foͤrfynen famt uppmanade till tålamod, ſaͤgandes 
baͤttre hoͤwas bem att manligen underkaſta fig fitt dde. Det 
ta upplifwade deras mod, och, då de fågo- Konungen ftart 
Hela lika lott med dem och likwaͤl gå framät, följde de honom 
efters = Den. bön, de hade ſuckat, efter Konungens förmaning, 
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himmel wiſade dem naͤgka närliggande menniſko⸗boningar, ter 
de ſnart äterhemtade mod och krafter. Wi förbigå nu beraͤt⸗ 
teiſerna om. allt det modofamma arbete, föm Konung Swerre 
bade att genomgå, till den tid, då han lade. under fig fitt fås 
dernerike, och willja blott foͤrtaͤlja, huru det lyckades Honom i 
den fifta firiden mot Jarlen och Konung Magnus. 
På en hed, några timmars wåg från Nidaros, fatt Kon: 
ung Swerre, oc hans mån tågo omkring att hwila ſig efter das 
gens firid med Konung Magni folk, ſom låg i Nidaros. Swer⸗ 
re med fin lilla hop hade frållt fig mißtroͤſtande och dragit fi 
undan oͤfwermagten till der ftålle, der han nu fart. Daͤ bås 
dades honom af utwakten, art en bonde mar kommen, ſam 
förde matt, att fålja i ſtaden. Swerre wille tala med landt⸗ 
mannen oc frågade om prifet på. maltet, men fade ſtutligen, 
att fan, fåfom uu åmnande fig nord år fjeHen, ite behoͤfde 
föpa det, utan lår bonden få fara. Erling Jarl war wan ett 
TFunffapa waͤl oh hafwa faͤkrare fånnedom om alla ſaker, fom 
tilldrogo fig i landet; ån andra: hans mån, oc berimde fig 
deraf mycket. Dan hade och fårt fast .i nämda bonde med 
maltſaͤckarna och trodde fig nu meta. nog om Swerres faͤrd. 
Foͤljande afton kommo naͤgra bland hans ffeppshofdingar och 
frågade, om ide raͤdligaſt wore, att folfer hole fig waͤpnadt 
:den natten, oc wakter utſtaͤlldes, att icke Swerre oforwarundes 
måtte komma oͤfwer dem, fåfom hans fed war. Erling ſwa⸗ 
rade: Gaͤttre underraͤttelſe har jag, och laͤra wi för Swerre 
wara. trygga i natt; men, åren J ide för mycket rådda, få wil 
jag enfom, hålla wakten i natt om eder alla, fåfom jag ofta 
:plågat gdra.a Hoͤfdingarne tyckte deßa willkor wara goda och 
bådade folfet, att de få mwål i fraden fom på ffeppen kunde 
ſofwa trygga den natten. De gingo derefter till ſkeppen, och 
Jarlen, fom war troͤtt af mycket drickande, git och till ſaͤngs, 
ſedan en utwakt efter wanligheten war utſatt. Efter midnatt 
red der ned ifrån heden mot ſtaden en krigshoͤfding på em ſtä— 
telig håft med gyldene beftag på betfel oh ſadel. Honom 
följde en munter hår af ſtridslyſtna frigare. Det war Konung 
Swerre Med. fina Birkebenare. Hunnen nåra ſtaden, feg Han 


af fin Håft, föll. på fnå framför håren och gjorde en fort bin. 
Derpå fatte han fig åter upp och tilltalade fina mån: <Hår & 
byen ligga nu framför of Magnus Konung och Erling Jarl: 
de waͤnta of icke få ſnart; men wi willja waͤcka dem och mas 
na dem till ſtrid. I hafwen långe nog med mig farit omkring 
landet och lidit nåd och beſwaͤrligheter; men alltför långe hafs 
wa deßa håfdingar njutit, hwad of med råtta tillhörer: nu 
tyckes tid wara, att wi återvinna waͤrt rife od) wåra egodelar. 
Lätom of derföre muntra gå fram fåfom till en lått wapenlek, 
emedan Magnus od) Hans folk, når de waͤckas ur gårdagsrus 
fet oh komma haͤrut, låra finnas tröga till motfrånd! Den 
af eder, fom i dag flår en Laͤnshoͤfwidsman, om det ſtyrkes 
af aͤſyna wittnen, ſtall få Laͤnshoͤfwidsmans ämbete; hwar och 
en ſkall blifwa fådan man, fom den han i kampen nederlaͤg⸗ 
ger, och den hirdman, fom hirdman dråper.> Detta tal bes 
hagade Birkebenarne mål, och raͤckte hwar ſtallbroder nu fir 
ſtallbroder handen, att förr då, ån gå fegerldg från denna 
ſtrid. Mellertid hade Erlings utwakt bådat honom, hwad & 
fårde war; men låtteligen ſamlades ide den gången folket, ty 
de flefta lågo qwar, hwar och en på det frålle, der han foͤre⸗ 
gående afton hade druckit. Jarlen klaͤdde fig haſtigt och ffyns 
dade, med få många krigshoͤfdingar och mån, fom han kunde, 
upp till Chriſt⸗kyrkan; der fylkade han håren och låt frambaͤra 
fitt baner. Han War Fofteligt klaͤdd med lång brynja och 
uti fid purpurmantel: i handen faftade han wigt omfring 
fitt ſwaͤrd och fade: «I dag ffolen I fe, om gammeln ie fan 
bruka ſitt fwård.> Långe tdfiwade det ite, att Birkebenarne, 
enligt fin wana, med ftörfta Håftighet gjorde fitt förfta anfall 
mot Jarlens leder, få att deßa genaft började rygga tillbaka; 
men banerfoͤraren, når han fåg, att folket flydde, ſtoͤtte ned 
banerſtängen i jorden, få att de fifta bland Swerres mån trod⸗ 
de, att Jarlen ånnu ſtod qwar der, och woro derföre mer tröga 
att gå framåt. Nu git Swerre fram och högg ned ſtängen, 
få att baneret föll på marken; då blef Jarlen fårad i lifwet 
och borjade wackla. <Farligt blef du nu fårad!s fade en af 
Hans mån; men Jarlen nekade dertill och ropade til folket, 
"ett ffyndfomligen frållg fig under Magni baner, Erling foͤll 
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der doͤd till jorden; men Magnus med alla bem, fom kunde 
undkomma Birkebenarnes ſwaͤrd, räddade fig på ffeppen och 
flydde. — I fem år hade Konung Swerre derefter att ſtrida 
med Magnus, tilldef denne i ett fjöflag blef dfwermunnen och 
ſprang oͤfwer bord. Hans lik blef följande dagen upptaget ur ſſoͤn 
och af Konung Swerre med fror hederbewisning begrafwet. 
Från den tiden föll allt folket ſegraren till, och blef han mycket 
waͤnſaͤll, och lyckades wål alla hans foͤrehafwanden, få att han 
med fina Birkebenar manligt mårnade allt folket, få i koͤpſtaͤderna 
fom på landsbygden. Swerre förde fedan ur Swerige fin 
brud, Konung Knuts fyfter och Erik den Heliges dotter, Mars 
gareta. Haͤraf bekom oc Swerige mycken ſtyrka; ty landet 
hade trygghet mot fjellſidan. Birkebenarne beloͤnades med 
ſtora foͤrlaͤningar och aͤmbeten ſamt foͤrblefwo till ſtoͤrſta 
delen allt framgent hos Konungen. J nordens ſaͤgner och 
fånger utbreddes wida deras berdm, och ſades det om dem, att 
aldrig uti en krigarehop frörre prof af mandom och trohet blifs 
Mit ſporda. 

Nägra år efter deßa haͤndelſer blef en man inſatt uti ett 
hoͤgt ſtentorn på Wiſingsoͤ. Han fallade fig Erling och fade 
fig wara fon af Konung Magnus Erlingsfon i Norrige. Sås 
fem bedragare och upprorsſtiftare mot Konung Swerre, blef 
han af Birger Brofa, på Konung Knuts befallning, infatt 
i ſtentornet; men, ſedan han långe futtit i detta mörka fåns 
gelfe, lyckades det honom att goͤra fig ett tåg af lakan och fås 
der, dem han klippte i rimſor, och hißade fig dermed ned. Dot 
war ftentornet få högt, att han, når tåget war flut, gjorde ett 
högt fall och broͤt af fig ena låret, hwaraf han i all fin 
dag blef Halt. Likwaͤl fom han undan och ut i werlden. Han 
fif i ſagorna af folket det namnet Erling Stenmwågg. 

Defa haͤndelſer, faftån de nårmaft tillhöra Norriges chroͤ⸗ 
nifor, hafwa wi dot något utförligt welat förtålja, emedan Bir⸗ 
febenarne woro Smwenffar eller Goͤtar mer ån Norrmån, och 
Birger Broſa famt Konung Knut Hade deras begynnelſe 
med råd och biftånd beredt deras framgång 
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8. Konnng Swerres tal öm Windriukare. 

En gång kommo Tyſta koͤpmaͤn med ſtepp, laſtade med 
win, till Bergen, der Konungen då wiſtades. Birkebenarne 
och borgrarne i ſtaden drucko fig rus, och blef dä, fom man: 
ligt wid fådana tillfållen, flagsmål oc) owaͤſende. En man 
fajtade fig ned från loftet i gården, menandes fig ffola fimma, 
men ſtog fig ihjäl. . En annan föll af bron t ſtroͤmmen och 
drunknade. Några blefwo ihjaͤlſſagna, andra ſargade och ſtym⸗ 
pade. Sluteligen lyckades det Konungen att ſtilla owaͤſendet och 
förlifa de ſtridande. Då hål Konungen ting med fina mån 
och talade fåkunda: «Tacka will jag Enffa (Cngelfta?) mån, fom 
chitfoͤra hwete, honing, flor och klaͤde. De andra ſtola och 
«tat hafwa, fom hit hafva fört leruft, lin, war och kettlar. 
«Deplifes oc de, fom tomma ifrån Orkenoͤ, Hjaltland, Fård 
«oh Island, fom hit hafwa fört de ſaker, fom landet ide 
«fan, wara förutan. Men de andra Tndwårfte (Tyſta?) mån, 
«fom hit åro fomna till ftort tal, med många ffepp, och års 
«na fig föra hådan ſmoͤr och fiſt, hwarutaf förorfafas fan 
eſtor dyrtid i Tander; men lemna i frållet win, det alla koͤpa, 
«oh många fåtta för def ſkull lifwet till: dem Hår ingen tag, 
«oh, om de willja behålla lif och gods, må de packa fig hår 
dan; foͤrty deras årende år of och waͤrt rike otjenligt. We⸗ 
«ten I waͤl, hwad dryckenffapen kommer tillwåga? — Det 
eförfta och det ringaſte aͤr, att gods och egodelar foͤrſpillas. 
«Till det andra foͤrtappar drinkaren minnet. Till det tredje 
«får han begaͤrelſe till allt olofligt. Till det fjerde fruktar 
chan fig ej, att taga med oraͤtt gods och qwinnfolk. Til 
«het femte inräder dryckenſtap att lida ingenting, hwarken ord 
«eller gerning: betala ondt med dubbelt waͤrre, och baktala de 
«offyldiga. Til det fjette utmattar hon lekamen, den eljejt kun⸗ 
«det unrftå mänga befmår, få att han blifwer afmågtig; 
«blodet foͤrminſtas i lemmarna och waͤndes til ohelſa, få att 
«det pbatt år ute med denſamma. Sedan, når egodelar, wett 
Wch helſa aͤro borta, ingifwer hon dem förfpilla, hwad qwar 
«år, naͤmligen ſjaͤlen, ſaͤ att de wanwoͤrda alla. råtta feder och: 
«budord, men begåra fynden, falla från Gud, ſjaͤl och förnuft, 
«emedan de ite minnas, hwad de hafwa gjort, Sen på 
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bdrintfaren, når han ſkiljes på en gång från drycken och lifwetl 
«Hwad tnder Eder likt? — Hwem tager då emot Hans fjål? — 
«Taͤnker på, huru otjenliga deßa äthaͤfwor aͤro, emot det ſom 
«mwara boͤrl) — Detta Konungens tal blef waͤl antaget, och 
alla wettiga mån tycktes det wåra råtteliga taladt. 


9. Eſterna i Målaren. Sigtuna foͤrſtoͤres. Stockholm anlaͤgges. 


Wid paß elfwa Är, ſedan Knut Eriksſon i Swerige blef: 
till Konung tagen, tilldrog fig, att från Oſterhafwet topp ini 
Stockholmsſfkaͤren en fjördfwareflotta, beftående. af en ſtor hop. 
wikingafartyg från de hedniſta Efter, Ryßar, Kareler och aus 
dra folkſtammar i Öfterlandet. Ehuru Konungarne i: både 
Swerige och Danemark, hwilka rikens ſtraͤnder mycket ledo af 
deßa wildars haͤrjningar, gjort många korsfaͤrder till deßa falk, 
foͤr att med Chriſtendom bibringa dem mildare ſeder, hade de 
dock enſinnigt haͤllit fig faſt wid fir afgudadyrkan och hatade 
deſto mer de Chriſtna, emedan de tyckte fig hafwa mycket för 
Ehriſtendomens ffull utgjutet blod att hämnas. De roͤfwade nu 
och plundrade oͤfwer allt i ffärgården oc) braͤnde många gårdars 
Het war nåft efter Midſommaren, fom denna ofrid begyntes. 

Konung Knut wiſtades meſt, under det lugn för alla fis 
endtliga anfall, fom landet några år njutit, på fina flott och 
gårdar i Weſtergoͤtland. IÄ fitt Jarlaſaͤte i ſtergotland fatt 
BHirger IJart, och woro de båda oberedda på detta anfall. fame: 
fingo ſent funffap derom. Imellertid kommo Eſterna mot hoͤ⸗ 
ſten in i Maͤtaren genom Stockſund oh upp till AlmareStaͤk, 
der Ärchebiſtop Johan hade ſin waͤl befaͤſta borg. Men 
hats, foͤrſtraͤckt wid fiendens anfall, flyktade undan till en holme 
i ſjoͤn, fom deraf aͤnnu har namn; bönderna, fom ide fårdes 
les ålftade fin herre, upptaͤckte dock för Efterna hans goͤmſtaͤlle, 
der de oͤfwerfoͤllo och thjälflogo honom. Sedan. föorfrörde de 
det gamla flottet, ſom deraf blef benaͤmdt Ryſs⸗Staͤke. 
Härifrån ſtyndade, efter få forraͤttadt ärende, der Öftertåndfea 
roͤfwareflottan till Sigtuna, der de waͤl rigfte att förre ſtatter 
woro att winna. Ofoͤrwatandes oͤfwerkommo . de ſtaden, ach 
borgrarne, oberedda till foͤrſwar, flydde undan, hwart de kim⸗ 
de, och om bef. blef moͤrdad. Det har blifwit Eßot af ſom⸗ 
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liga, art de Nysffa koͤpmaͤn, fom bodde i fladen och af Swen⸗ 
ffa Konungen för Handeln ſkull mycket gynnades famt Hade 
fin egen kyrka, efter deras helgon, Sanct Niclas, kalladd Sanct 
Nicolai Kyrka, warit ſtoͤrſta upphofwet till denna olycs 
fa oc förrådet ſtaden i fina landsmaͤns händer, hwarefter de 
med fin och många Smwenffa måns egendom begaͤfwo fig på 
ſteppen och foro tillbaka till fitt fådernesland. Ryktet om O— 
ſterlaͤndningarnes onda framfart ſamlade fnart ett frort antal 
bewaͤpnade af landtfolket ur bygden, och en fågen år, att Birger 
Broſa kommit af Öſtergoͤtland och war deras anförare famt låt 
draga en jernkedja dfwer Staͤkeſund och bewakade det med myc 
tet manffap, få att hedningarne der woro inneftångda och af: 
ſturna från återfården till hafs. Når Ryßarne fingo funffap 
om detta, råd, lade de ned med fina ffepp till det frålle, fom 
fallag Lilla Staͤke. Der befinner fig, nedanfore Dalkarls⸗ 
backen, en ſmal landtunga, fom ſtiljer Målarfjärdarna Star fs 
wen oh Gårwåln, oh att komma derigenom war nu fis 
endernas enda räddning. Då grofwo de nattetid en graf, 
hwarefter aͤnnu ſynes lemning, och flåpade med ſtraͤngt arbete 
ſteppen derigenom, ſamt kommo de fålunda undan ut i fria 
ſegelleden. Det ſtaͤllet kallas nu Ryſsgrafwen. Flera ſtaͤl⸗ 
len & Maͤlareſtranden och i Skaͤrgaͤrden, der Öfterlåndningars 
ne, fom af landtfolfet alla kallas Ryßar, haͤllit flag med lans 
dets inmwånare, hafwa med benämning efter dem forwarat mins 
net af deßa ſtrider; få naͤmnes en wif ide långt från det gam⸗ 
la Arnoͤ Kloſter oh Biſkopsgärd I Grans foten ånnu 
i dag Ryſswiken, en udde Ryſs ud den, ſamt en backe 
wid Yreda i Froͤjeſunds ſocken Ryſsbacken, der de ſlag⸗ 
na Ryßar och Eſter ſaͤgas wara begrafna. 

Sigtuna war till den dagen den ſtoͤrſta oh rikaſte kopſtad 
i landet. Han ſaͤges hafwa ſtraͤckt fig med ſina foͤrſtaͤder åns 
da till Håtuna flott, fom egentligen warit Konungsgården 
i fradent. Til ſtadens forſwar på denna fidan fåges, att en 
ferufedja war dragen oͤfwer Håtunafunder och fåft i de ſtora 
haͤllar, fom der ligga på ſtranden på hwar fin fida om wiken 
och kallas af: landtfolket Kaͤmpa⸗ eller Jaͤtteſtenar. Denna ſtoͤ⸗ 
na ſtad Brf den gången få utaf hedningarne förftård, att han 
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» aldrig mer keſt flg ur fin affa. ' Sid och ſkog wexa nu, der 

- fordom fråtliga byggnader ſtodo, och menniffor of alla tungor 
mål hwimlade på gator och torg. Blott efter ſtadens fordom 
Haͤrliga kyrkor, St. Pehrs, den aͤldſta, St. Olofs, St. Lars 
oh St. Niclas, frå ännu qwar der på frranden lemningar⸗ 
ne af deras höga murar fåfom grå fpdfen från fordna tider. 
Twaͤnne ſilfwerportar, ſom ſannolikt ſtätt framför choret uti 
någon af kyrkorna, bortfoͤrde Ryßarne, och finnas de ännu i 
Nogärd (Nowogorod) i Ryßland, der de och kallas Sigtuna 
Portar. En annan fågen år, att deßa woro Sigtuna ſtads⸗ 
portar, emedan de åro ganffa ſtora, och att nyckeln till dem 
war af guld. Men nyckeln fingo Ryßarne ite till Sweriges 
foͤrnaͤmſta ſtad, utan blef hans. faftad i Maͤlarwiken Skarf, 
der nu en ften med uthuggen fror nyckel frår ett minnesmaͤrke 
derefter på ſtranden. Flera kyrkor ſaͤgas hafwa funnits inom 
ſtaden, och wid portarna twaͤnne capell, fom fordom wanligt 
war mid ſtora fråder, der de refande till oh från ſtaden bes 
fallde fin fak i något ſtyddshelgons haͤnder. I det ena åfals 
Alades St. Göran, och benaͤmdes detta af folket Sanct Öre 
Jans Capell; det andra war Sancta Gertruds. 
Dren forſtoͤrda ſtadens invånare fpriddes hit och dit, med 
Det de kunnat berga af fin egendom undan branden och rofwareho⸗ 
pen. Somliga begåfivo fig till Bergslagen att idka bergébruk, 
och fomliga till Agnenaͤs, der Konung Knut anlade och började 
Bygga det nu warande Stocholm, fåfom den ort, der inloppet til 
SMålaren mot de otrygga Öfterfolken båft kunde foͤrſwaras, och 
haͤttaſt gemenffapen dppnas med hela landet. Detta blef Sto ct: 
holms begynnelſe. 


> 40. Saͤgner om oroligheter i Skaͤne, Under denna tid, och om 
os några der maͤrkwaͤrdiga Mån. 


1) Thore tott. 


En landsdomare i Ståne: het Thore Tott och hoͤll fö fis 
aa ting på Kycklingehed, icke långt ifrån ſtaden Lund, på 
eu aͤttehoͤg, fom kallas Kyeklingehoͤg. I denrs bög har 
blifmit graͤfwet, oh ett ſwaͤrd funnet, fom ſaͤges wara det, 
Sago⸗gaͤfder, III, | > . 
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hwilket Thore fört i den tidens oroligheter. Thore war en 
woͤrdig man till anſeende och hade ect wackert ſidt ffågg, hwar⸗ 
af han utaf allmogen fallades Thore Skaͤgge. Bofjd 
flofter har han grundlagt och begäfwat: få ſages i ett gam⸗ 
malt rim om honom: 


Dalby Moͤlle och Bjelbye Wang, 
Båge Öre och Ringed Fang 
Gijwer jeg Boſſoͤe kloſter ny, 
Men ſſelf ligger jeg i denne håg. 


Den högen, fom hår menas, tros wara aͤttehoͤgen mid 
Sitroͤ, fom warit den gård, der Thore Lagman bodde, 
och twaͤnne runſtenar hafwa frått på högen, upprefta derſtaͤ⸗ 
des af hans forfåder i heden tima. Af landtfolket kallades 
den ena af dem Stora Tulle och den andra Lilla Tulle 
Sten, oc grafhoͤgen Tulleshoͤg. En gång, få år en fe 
ga bland landtfolket, fom en bonde, fom inte wißte baͤttre ån 
taga Lilla Tulle Sten hem till fin gård, att wid någon mur 
begagnas; men mångfaldiga fpdtelfer ffedde i gården hwar⸗ 
je natt, få att bonden och hans folk fingo ingen ro. Bi 
ner till alla helgon bhielpte icke, tilldeß bonden en natt fåg en 
woͤrdig man fomma till fig, fom talade defa ord: «Sått Lik 
la Tulle på def rum igen!> Bonden förde ſtenen till graf: 
högen och uppfatte honom der, fåfom han förut ſtätt; hwaref— 
ter han fick nattero i fin gård. En runften wid Hierups by, 
fallad Uppsåfrasften, fåges svara reft oͤfwer Thores fon. 
En annan af Thore Skaͤgges ſoͤner formenes hafwa fin grafs 
hög på Skaͤgganaͤs wid Kalmarfund. 

Henna Thore Lagman war Biſtop Eſkil i Lund be 
hjelplig att inffrifwa en Kyrkobalk i Skånelagen. De fos 
ra formåner, fom, till folkets tunga, tillades de andliga genom 
denna lag, waͤckte mycken oro bland Stånes allmoge; och, nåt 
Eſkils eftertrådare, Biſtop Abſalon, påbjöd, att tionde fule 
utgoͤras af allt, fom wexte på jorden, utbraft Hela landet i 
uppror. Boͤnderna gingo man ur hufe och drogo omfring 
landet, plundrade alla herreſaͤten och ihjaͤlſſogo deras egare, 
fom dot meſta delen flydde til Danemark, bland hwilka 4 
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war Biſkop Abſalon. Stuteligen fom Konungen med krigshaͤr 
oͤfwer från Seeland, då ect jiag ſtod med bönderna, och ble's 
wo de då oͤfwerwunna, få are de begårde forſkoning och grud; 
hwilket oc på Biſkopens förbön dem bewilljades. 


2) Asbjörn Snare. 


I detta flag mot Skänſta bönderna woro Ärchebiſkop 
Abſaloͤn och hans twillingbroder, den tappre oh i Heta Norden 
berömde Asbjdrn, hoͤfwidsmaͤn för Konungens folk, Men 
Asbjörn war haſtig till lynnes och betåntte fig ide långe, når 
det gållde att draga ſwaͤrd: deraf blef han kalladd Asbjorn 
Snare. Alt intill måra dagar har en folkſaͤng om den 
hurtiga krigshoͤfdingens frieri till en Danſk Konungadorter förs 
warat hans Åminnelfe. Den unga Konungadottern ſydde 
waͤl åt den djerfwa friaren en dyrbar hoftlaͤdnad, med ſtor 
konſtfaͤrdighet utſtickad i bilderwerk med ſilke och guld på fins 
dal, men wiſade honom med korgen bort «Långt oͤfwer År, 
fåfom i wiſan fjunges: 
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Dana Rung och zzerr Ashjoͤrn Share, 

(Skogen ſtaͤr haͤrlig och grån.) 

De drida utaf winet det klara. 

(Men -fommar och ång få waͤl trifvas ſamman.) 


De dricka mjöd och de dricka win⸗ 
(Skogen ſtaͤr haͤrlig och grån.) 
De ſnackade få mycket om liten Chriſtin. 
(Men ſommar och ång få wål trifwas famman.). 


”Od, hår 3 Dana Bonung, bwad jag fåger Mr: 
Iagifwen mig liten Chriſtin, Eder dotter få Får!" 


”giten Chriſtin år till aͤren få ung aͤnnu, 
Ran Edra hofklaͤder hwarken ſtaͤra eler ſy.“ 


”Giren Chriſtis År ung⸗ hon. fan wa laͤra; 
I giſwen mig benne:i sutt och svar” - 


ser Asbjörn han rider tik Ribe by, 
Der föpör han: filffe: od) findal: ny. 


ös 


San koͤper file och ſindal råd, 
Det ſaͤnder han allt till den. aͤdla må. 


Det fårfta liten Chriſtin hon fömmen fit, 
Så bhaftelig hon in får fin foſtermoder gicke.. 


»Och foſtermoder Får, I gifwer mig rvådr 
Sår ſoͤmmen den blef mig fånder i gårt? or 


»Och, hår du, liten Chriſtin, fånd ſoͤmmen ifrån digt 
Den år till hån dig fånd: der Fan du tro på mig. ” 


siten Chriſtin bon gångar i loͤnkammaren in, 
Der får. bon fömmen till allt efter ſitt finn. 


Gå fatte hon fig på den ſoͤmmareſtolz Des 
Zon fydde der in den Fara fok | 


son fydde alle uti den ſide ſoͤm 
Fiſken, fom fimmar.i ſtridande ſtroͤm. 


Så fydde Hon allt Sfver hans breda haͤrd 


De riddare femton med dragna ſwaͤrd. 


Zon fydde omkring hans aͤrmar i krans 
De jungfruer femton, fom gå uti dans: 


Så ſydde hon allt oͤſwer hans bråéfte 
sen riddare, fom en jungfru kyſte. 


»Och nu år ſoͤmmen både ſydd och ſturen, 
av? jag bära den, fom hem honom bure.“ 


Det ſwarade fjetf liten Chriſtins fmåfwens · 
»Saͤ gerna jag bår den ſoͤmmen hem.” 


Swarade Zerr Asbjörn, når fömmen han fågs 
»Zerre Chriſt figna de fingrarna fmål” — 


Och maͤlte der jungfruns lilla fmåfwen: . . 
”Swad gifwen I jungfrun tfömmnarlån igen?” — 


”Jag ger ide annat jungfrun i ſoͤmmareloͤn, 
Än bara mig fjelf,' en riddare få från.” 


Sem kom ten ſmaſwen/ ban talade få wår: 
»Den riddare Asbjörn will haſwa Eder fjelf.” 


»Och bed du Hen. riddaren, femma: oͤſwer . . 
Slaͤtt aldrig ett. ord fall .han med mig tala få 
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Weh bev du den ripdaren rita aͤfmer bro: : 


(Skogen ſtaͤr hårlig, och ⸗ rön) > 9— a. ; 


Slaͤtt aldrig få gifwer jag öonom min tro.” 
"(Men ſommar och åvg ſa waͤl trifwas ſamman.) 





| TD förråljes ide om den hurtiga krigshoͤfdingen i folk⸗ 
fången; men han ſtupade i det förut omförmålda ſlaget mot 
Sranſta bondehaͤren. . 


3) datald Skrång. 


gr fånge drijde, att ofriden i Skåne wid Konung Lal: 
demars doͤd börjades. åter. Bönderna hade fårt ſmak på de 


rifa : herrarnes mjoͤd och win ſamt goda wiſthus och. fors fram: 


öfver "landet med rof och plundring. Men de hade ingen: an⸗ 
förare, fom kunde ſammanhaͤlla deras krigsmagt och anföra: 
dem mot Konung :Kuut, fom ſnart waͤntades med fin krigs⸗ 
hår oh de Stånffa herrar, hvilka hos honom: tagit fin: 
tillflykt. J Swerige wiſtades den tiden under Konungens och 
Birger Jarls beſtydd Harald, en aͤttling af någon bland de 
många konungaſoͤner i Danemark, fom fordom taͤflat om kon⸗ 


ungadoͤmet derſtaͤdes. Til' honom och Konung Knut i Swe⸗ 


rige kommo fåndebud från de upproriffa bönderna i Skåne, 
begaͤrandes biftånd och Harald till Konung i Danemark. Knut 


Erifsfon fom waͤl ihog, att Swerker oh haus aͤtt alltid hafr- 


meſta frödet af de Danſka Konungarne, hwar gång de reft fig 


upp emot Erik den Helige och hans aͤttemaͤn, och att der war: 


mot Danſta wapen, fom han haft att fåmpa hela den laͤnga 
och moͤdoſamma tid, foͤrraͤn Han kunde aͤterwinna fitt fådernes 


rike. Derfoͤre lofwade han och Birger Jarl de utſaͤnda Skä⸗ 


ningarne något biſtänd i deras foͤrehafwande, och fit Harald 
ſamla fig krigsfolk ur Swea land. Men den Danfka konun⸗ 
gaaͤttlingen, aͤnſtoͤnt reslig och lång till wert, hade hwarken 
mod eller förftånd i det, fom fordras för ett få ſtort waͤrf; 
hwilket ſnart wiſade fig, når Archebiſtop Abſalon fom emot 


honom med Danffa håren, då Harald blef flagen päflylten 


oh ſtadnade ite förr, ån han fommir I Swea rike tillbaka. 


I 
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Han ſick foͤrmodeligen af fin gaͤngliga wert och oridderliga bes 
teende det namnet Harald Skräng. 
Imellan Swingarns urgamla kyrka och den Heliga 
Korskaͤllan loͤper en wik från Målaren, fom fordom gick djur 
) pare in åt Tillingesbygden ån nu; der hoͤjer fig på ödftra 
Pr ön ua wid Husby gård, fom nu fallag Iunatgts 4, en 
hög kulle, af landtfolket kalldd Haraldshoͤg, med fågen, 
att en namnkunnig krigshoͤfding eller Konung, fom bott der i 
bygden, haft å fullen någon foͤrraͤttning med fitt folk och nu 
ligger derſtaͤdes begrafwen. DÅ i fagochåfderna ingen ins 
hemſk man af detta Namn omtalas, fom foͤrehaft få maͤrkliga 
ting i forntiden, år ſannolikt, att defa minnesmaͤrken röra 
ten of Konung Knut i Swerige mottagna och beffyddade Dar 
ffa fonwngaåttlingen Harald Skräng, fom hår wid kul⸗ 
len fan hafwa haft ſamlingspiats med ſitt Swenffa trigsfolf, 
eller, ſaͤſom haͤrſtammande på midernet, enligt fågen, från 
Swerkerſta konungahuſet, egt Husby gård och på faͤdernas 
wis tagit i hoͤgen ſin laͤgerſtad. 





11. Om RVonung Ruuts oͤfriga Lefnad och Dod. 


J fin foͤrſta ungdomstid hade Konung Kuut haft i Swe⸗ 
rige en trolofwad brud. Om henne ſades, art hwarken i dyg⸗ 
der eller ffönfhet Hennes life fanns i Norden. Hon war af: 
Folkunga åtten, oh hennes fader het Bengt Folkesſon. Naͤr 
Konung Erik war dödad, och ſonen Knut fridics flydde för 
fina fiender ur landet, måfte han fåga fin utkorade brud fars 
mål; men hon ſwor honom & nyo trohet och fade fig willja gå 
i kloſter och waͤnta, om han tillaͤfwentyrs kunde fomma åter: 
med båttre lyda, eller ſtulle hon dd ſaͤſom hang trogna fåftes 
md. Efter hans bortrefa git hon i flofter och tog nunnedok, 
for att wara fåfer, att ide, efter den tidens fed, blifva utaf 
fin trolofwades fiender bortroͤwad. Så waͤntade hon i måns 
get År och bad mången trogen bön för den frånwarande måns 
nen, tilſdeß han aͤterkom och med lycka och mandom, men 
meſt genom folkets kaͤrlek till Konung Eriks hus, wann feger 
dfiper alla fina fiender. Då tom han och hemtade fin kloſter⸗ 
jungfru, och, fedan den Helige Fadren i Rom befriat henne, 
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från kloſterldftet, ſtod deras broͤſlſopp med fråjd och glådje. De 
lefde ſedan lycklige ſamman och hade foner och döttrar. Des 
ras aͤldſta fon Erik blef af folket utforad till fin faders efter 
traͤdare i regeringen; men Konung Knut fåg waͤl, art Swer⸗ 
ters ått, hans fiender, ffulle Åter upprefa hufwudet efter hans 
död och aͤnnu en gång med Danft hjelp ſtoͤra landets frid 
och utgjuta hans barns blod; han mille förekomma detta och 
inkallade den flyktigg Swerker Carlsfon till. fin medre— 
gent, fyra år före fin död. Så trodde han fig med waͤnſkap oh 
waͤlgoͤrande hindra det fruktade onda, bereda folket lyda och fina 
barn trygghet. Sedan Iefde han meft ſtillhet på fina går 
dar i Weſtergoͤtland, der han om wären på fitt tretiondeans 
dra regeringsår (1199) afſomnade på Gata gård i håradet 
Gaͤſene oh wardt bland fina faͤder begrafwen i Warnhem. 


12. Minnen af Landets uppodling och Folkets tillſtaͤnd, ſeder och 
lefnadsſaͤtt under Erik Jedwardsſon och det foͤrſta aͤttſtiftet. 


Det har ingalunda warit Konung Eriks undergifwenhet 
för de andliga, ide heller hans naͤrmaſt kroppen burna tagel⸗ 
ffjorta, fom foͤrwaͤrfwat honom ett oförgångligt och aͤlſkadt 
minne bland Nordens folks utan det war den kraft och det 
allwar, få i andeligt fom werldsligt, han ådagalade, till beres 
dande af landets trygghet och folkets mwålftånd, ſamt det efters 
döme, han gaf utaf manliga feder utan grymhet, gudsfruktan 
utan ffrymtan, konungslig praft och konungsligt anfeende utan 
hoͤgmod och ſloͤſeri, hushaͤllning utan girighet. 

Werkningarne af. Carl Swerkersſons korta regementstid 
wiſade ſig meſt inom hans Oſtgoͤtiſta områdes; men Knut Es 
riksſon fullföljde det. goda, fadern påbegynt. Om honom fas 
deg, att han war fegerfåll, wånfåll oh aftfåll, det 
betyder: lyckoſam i kaͤrlek. Hans ſwaͤrd, med kraft oh man⸗ 
dom. fördt i begynnelſen af hang regering, lemnade fienderna 
föga: hopp om. framgång i hans tid od tryggade landamaͤret, 
få att: ſedan frid och ordning, marade i hang dagar. Under 
den: fålunda. wunna långa. fredstiden framſkred landets uppods 
ling, obygdernas upproͤjande, broars och waͤgars anläggande. 
De. Chriſtna laͤrarne, fom hade ſwaͤrt att komma till de ſjuka 
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oh döende med läkemedel eller andelig troͤſt, laͤrde folket, act 
gagneligt wore för deras ſjaͤlar, om de röjde en waͤg eller byggs 
de en bro, hwaraf det kommer, att på många runſtenar laͤſas 
orden: «han gjorde bro, för fin faders fjäål> — eller till 
ſjaͤlagagn «ſig fjelf qwiFan>. Detta funde mål anſes fåfom 
bedrågeri af munkarne; men ett båttre forſtaͤnd fade det gods 
tynta Smwenffa folket, att allt nyttigt och landsgagneligt werk 
tjenade till fjälagagn, och att den, fom bidrog med koſtnad 
och arbete, att waͤg och bro fanns till befordrande af Chriſtelig 
ſamhaͤllighet ſamt till den olyckliges hjelp oh tröft, ide blef 
bedragen i fitt hopp, att hans gerning frulle taͤckas Gudi. 
Biſkoparne och preſterna gingo före med efterdoͤme haͤruti. 
Biſtop Kol i Öftergåtland låt bygga nåra fin gård Herre⸗ 
fred i Dals haͤtad en bro af huggen fien med fem hwalf, fom 
frått allt intill mår tid och år efter honom Kolsbro benaͤmd. 
Biftop Bengt den Gode i Skara, fom i Håfderna Har 
det beroͤm, att «hans life uti waͤlgoͤrande aldrig funnits före 
eller fedan>, war lif Konung Erik den Helige, fitt fyffonabarn, 
i oegennytta och efterſkaͤnkte allmogen många gårder och utſkyl⸗ 
der till lindring i deras betryck. Fem broar öfwer åarna. Tis 
dan, Liden oh Nosfan tås Han bekoſta: Oſebro, fom 
nu kallas Nybro, Fin wadsbro, Bjoͤrnebro, Uller—⸗ 
wabro oh Nosſebro ſamt långa kafwelbroar på Tis 
wedens, Waͤrenswedens oh Hökes äs ffogar. Men 
om naͤmde ån Tidan, fom på landtfpråfet kallas Tian, 
år den widſkepliga tro bland folket, att hon hwart år ffall 
hafwa tio: offer, få att gemenligen hwart år i henne ſtola 
tiv menniffor drunkna, hwaraf hon och har fitt namn. All⸗ 
mogen betungades wißerligen mycket af kyrkobyggnader; men 
I denna tid war det Konungar, Jarlar och Biftopar, fom 
till frörfta delen byggde helighufen, och i landsorterna aͤro års 
nu: många fådana minnesmaͤrken gar efter de ypperfra i lans 
det; dock aͤlades bönderna ofta byggnadsgaͤrder, i ſynnerhet till 
domkyrkorna och deras underhåll. SÅ imvigdes Skara doms 
kyrka of Biſtop Ödgrim «till fem penningar blå> utaf hwar 
bonde i ftiftet, eller funde i frållet betalas ſju ſtaͤppor hafra. 
Biſkoparnes rikedom war ftor, kyrkornas och kloſtrens inkom⸗ 
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ſter anſenliga; men detta togs ite af folkets, utan af Konun/ 
garnes ſamt de hoͤga och rika aͤtternas gaͤfwor och teſtamenten, 
och aͤnnu gafs ingen tionde. Biſkop Bengt Bonde fåges 
— hafva warit få rik, att hans qwarlaͤtenſkap i «ſilfwer, djurs⸗ 

horn, pelswerk och flåder knappaſt kunde dragas af 20 Håftar; 
faftån i godt ſlaͤdfoͤrey. Likwaͤl Hade Han till folkets lättnad 
byggt eller fullbordat på egen befoftnad Dimbo, Wings; 
Gdtala, Sanet Peders oh Sanct Nicolai kyr⸗ 
for i Skara, gifwit klockor till Eriksberg oh Medel— 
upplanda (Mellplana) och ſtaͤnkt orgelwerk, bibel (fom 
på den tiden raͤknades lika i waͤrde med ett hemman) med 
annan dyr prydnad till domkyrkan. Till fådanr och fatti⸗ 
gas hjelp anwaͤnde denna berömda Mildesheds Biſkop 
fin egen årfda egendom, få mwål fom den han i fitt åmbert 
foͤrwaͤrfwat. Biftop Kol i Öftergåtland fullbordade Nydala 
kloſter och koſtade mycket på de många fyrfor, dem Konung 
Swerker anlagt, och hwilka Kol fullbordade. Han biftod och fin 
Konung i krig med ridderlig arm, fåfom fåges om honom i 
biffopsrimmen, att han war 


"en ſulltaka man i årlog och frid, 
»Ehwilket heljt fom tarfdes wid. 

Kolsbro fiT af honom namn, 

”Som han fåt hwålfwa till landſens gagn. » 


Biffop Wilhelm i Strångnås har derſtaͤdes giundlagt 
domkyrkan och warit Konung Knut Eriksſon behjelplig wid 
ſtiftandet af Saba kloſter, fom fedan kallades Juleta. Det 
grundlades genom byte mot gården Wiby wid Sigtuna, den 
en rif fru ſtaͤnkt till ett tloftev. Biſkop Iohan i Waͤgſj (Ak 
fullbordade nuwarande domkyrkan derſtaͤdes. 

J religionsmål fan ſaͤgas, att kunſkapen war aͤnnu ringa, 
men tron innerlig hos folket. Många wißte ej mer, ån att 
buga. djupt för låraren och nedfalla på Fnå för korſet, fom als 
tid ſtod af trå reft utanfor hwar fyrfodörr. Men Helgona⸗ 
fagor, dem de aͤhoͤrde i fyrforna, på Helgonens Meßedagar, 
utgjorde folkets tidsfoͤrdrif, likaſom kaͤmpaſagorna och wiſor⸗ 
na wid winterbraſan. Kyrkobruken woro till ſtor der lika 
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fom nu. Mår tron laͤſtes, ſtodo alla upp, lade handen på 
ſwaͤrdfaͤſtet oc) drogo det halft ut, art dermed beteckna, der de 
mille ſtrida och dd för trons foͤrſpar oh ſeger. Sedan folket 
ite mer hade ſwaͤrd, ſtodo de dock upp, likaſom wi ännu i dag 
bet göra. 

En fed år ånnu på landsbygden, att i hus, der nyfoddr 
barn år inne, brinner eld å Hållen, eller ljus, tilldeß barnet 
år döpt. Detta år ett minne af det bruk i forntiden, att i 
kyrkorna wid Gudstjenſten, wid barndop, brudwigſel och kyr⸗ 
fogång, inwigda eller fignade ljus alltid brunno för altarer. 
Kloſterfolket inwigde och fådana ljus ät folket, att hafwa Hems 
ma i fina hus, emedan trollen oh annan ondffap deraf ſtkulle 
fordrifvas. Allt inrill Konung Johan Guſtafsſons tid brukas 
des ljujen ſälunda, men borttogos fedan. Om Biſtop P es 
trus i Linkoͤping fåges i Biſtopsrimmen: 


Zan hoͤllt ite mycket af ceremonier maͤnge, 
Utan låt en part fin kos gånge. 

Brudvas och kyrkogaͤngs⸗ljus 

Lades flårr ned i Guds bus. 


Det år wackert och rått att tro på Guds Ords och boͤnens 
oͤfwerjordiſta kraft: det har mången from Chriſten erfarit, Då 
han wid freftelfer anlitat denna goda tillflykt i ſtor nåd och 
ſorg. Men att få tro på Ordets kraft, fom ffulle de doͤda ting, 
hwilka handteras af preften under def lågning, få annan egen⸗ 
ſtap, ån de naturligen ega, och funna gagna till trolldom och 
fignerier, det år fyndig mwantro. Så har den ofunniga, mindre 

m taͤnkande delen af folket ånnu i dag widſkeplig tro på oblatets 

SR aft till trolldom, om de uttaga det i nattwarden; till figneri tro 

q de oc, att man fan brufa wattnet, fom blir qwar efter dös 
peljen; och ånnu hafwa många bland allmogen den fed, når . 
ett barn ffall doͤpas, att de infy en penning och en bitr bröd i 
lindklaͤderna, menandes, att barnet fålunda ffall ddpas till rike⸗ 
ligare broͤd och egodelar. 

Wigſel war den riden ide allmaͤnneligen i bruk; men 
brudgummens och brudens flågt måfte wara oͤſwerens om de: 
rag förening, och ffulle å båda fidor till tredje led bjudas på 
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frållopper. DÅ cillſade de hvarandra frid och trygghet mer 
ed. Giftoman gaf brudgummen: fin dotter med denna hoͤgtid⸗ 
liga tilljågelfe: «Jag gifwer dig min dotter till heders 
och hustro och till halfwa fång, till lås och nycklar och 
till hwer tredje penning, fom I egen eller ega fån i [des 
dren, och allan den rått, fom lag år och den Geligg 
Erik gaf, i namn Saders och Sons och den Gelige An⸗ 
des.» Det war Erik den Helige, fom förft ſtadgade genom lag 
qwinnans rått och bejtydd. 

Saͤkerhet til lif och egendom hade hwar fri Swenſe 
War en man ätinget forwunnen att annan hafwa moͤrdat, 
få blef han fridloͤs domd och fick derefter blott åta «ett mål hemma 
i fitt hus, men det andra i ſtogend. Med honom ſtulle hans. 
fader och hans fon taga flogen in, od) war nu mandråparen: 
och hela hans flågt frig förklarade af den moͤrdades hela ſlaͤgt. 
Men, funde han med böter forſona dem, få ffulle å omſe ſidor 
friden med trygghetsed bekraͤftas. Sädan grud och foͤrſoning 
ſwors med följande ordalag: <Den af of, fom ingångna förs 
«lifnimgen bryter, eller dråper efter giftven trygghet, han frall. 
«blifwa ſaͤſom jagad ulf, få widt fom mån jaga ulfwar, — 
«Chriſtne föfa kyrkor, — hedningar offra i gudahuſen, — 
«elden braͤnner, — jorden gror, — man naͤmner moder, — 
aſteppet ſtrider, — ſtoͤldar blaͤnka, — ſolen ſtiner, — ſnoͤn 
«ligger, — Finnen far, — furen wexer, — falken flyger wårs 
dlaͤngan dag, med ſlaͤende bör under baͤgge wingar, — himlen 
chwaͤlfwes, — winden tjuter, — watten waͤnder till haf, — 
«od mån få forn. Han ſtall fjernas från kyrka oc) Chriſten⸗ 
«dom, — Guds hus oc) hwarje hem, — undantagandes hels 
«wete. Hwar och en af of gifwer den andra grud för fig och 
«fina arfwingar, fodda och ofddda, naͤmda och onaͤmda. Hwar 
«och en gifwer trygghet, den waraktiga, hulda och fåfra trygg⸗ 
«heten, fom ſtall haͤllas, få långe mull och menniffor åro. 
«Ru åro wi förlikfte och forbundne, ehwar wi räfag, på land 
«eller i hamn, på bhaf eller håfterngg, att dela åror och dfes 
«far, tomt cd) tilja, ehwar behof goͤres. Foͤrlikte åro wi med 
«hwarandra, fåfom fon med fader, eller fader med fon i all . 
«famfårds Gifwom nu handſlag på förlifningen pch hällom 
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«den waͤl efter Chriſti willja och alla defa måns wetſtap, ſom 
aFforlikningen hoͤra! Hafwe den Guds hylleſt, fom grud Häls 
«der; den Guds wreide, fom bryter! J lyckoſam ſtund laͤtom 
coß foͤrllikas! Gud ware foͤrlikt med of allat> 

Anſtoͤnt wapenloͤs, war dock Swenſt bonde aͤnm fri och 
talade frihetens fpråt å tinget. Hans waͤrn och wapen war Lag⸗ 
mannen, fjelf bondafon och wald af bönderna. Biſkop waldes 
då, fåfom nu, af preſterſtapet och Konungen. Han ſtulle och 
efter lag wara bondaſon. De höge kaͤnde fin Chriſteliga pligt, 
att ſtona, ſtydda och lyckliggoͤra, och de låge åtffade fin oͤf⸗ 
werhet oh lydde gerna. Derfoͤre war och gaͤſtningeſtyldighet 
fed, då Konungens hird, eller hoffolk, Jarl eller Biffop fom 
till by. De hade ånnu till detta århundradets ſlut alla ſam⸗ 
ma faͤdernesland och ſamma lag. Detta war den förfta CHris 
ſtendomens gyllene ålder. Snart blef det Helt annorlunda. 


13. Om Traͤlarne. 


Anſkoͤnt den aͤdle Konung Erik, fom förft t Norden ſtiftade 
Chriſten lag, dmt waͤrdade fig om all menſklig rått, kunde han 
dock icke frigoͤra trålarne. De woro fåjom loͤsdͤren husbonden 
tillhoͤriga, gingo i arf, kunde ſaͤljas, bortbytas och) bortſkaͤnkas. 
Men deras oͤde, ſedan Chriſtendomen infoͤrdes, war mycket foͤr⸗ 
baͤttradt, få art waͤr tids fattiga tjenare, dem husbonden bort⸗ 
drifwer till tiggareſtafwen, når de åro utſlaͤpade, ofta ſtulle 
onffa deras willkor. De nyttjades till allahanda ſyßlor i hus⸗ 
hätfningen, fårdeleg wid jordbruket, ſamt till frigstjenft, wid 
haſtigt påfommande ofrid i landet, då Konungen etter Jarlen 
med haͤrpil, eller budkafle, uppbådade <fri och tvål. — Det 
omenſkliga bruf, fom nu af månget Chriſtet folk bedrifwes, 
att roͤfwa menniffor förfårligen ur deras land, för ffamlig win⸗ 
ningslyſtnad ſtull, oh fålja til traͤldom, har aldrig flaͤckat 
Swenſta folkets åra. Men, når de hedniſka ſoͤroͤfware kom⸗ 
mit, braͤnt och plundrat på wåra ſtraͤnder, hafwa de. och borts 
fört folk i tvråldom. Att fria foͤraͤldrar fålt fina barn till traͤlar, 
år mål ide ſannolikt; men att i ſtor hungersnoͤd fådan utwaͤg 
fan någon gång hafwa blifwit tagen, finnes anledning till af de 
folffånger, fom båra minnen af ſadana forgliga tilldragelſer. 
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Uti en of dem,' "fom allmaͤnt i fandgorterna aͤnnu ſſunges, bu 
raͤttas om en ſtor hungersnöd i landet, då en fader ſtall till 
hedniffa ſjoroſware hafwa bortfålt fin unga dotter. Hon ans 
ropar anhöriga om hjelp, att med dyrbara klenodier, fom Hon 
wißte dem ega, löfa henne fri; men ingen wille förbarma fig. 
Till flut fom hennes trolofwade fåftman: han war ej fen att 
göra uppoffringen och fraͤlſa fin brud; 





Den Bortfålda. 


Min fader oc) min moder de ledo ſtor noͤdz 
Da fålde de mig får en liten beta bråd, 
Alt bort till dec hedniſta landet art foͤroͤdas. 


Och krigsman han Fafta” fina Åror till art ros 

Skön jungfru hon wrider fina hånder uti blod: 

Gud tråfta den, fom fall komma till der hedniſta landet 
att foͤroͤdas! 


»vOch kaͤra min krigsman, I waͤnten liten ſtund! 
»Jag ſer, min fader kommer ifrån roſendelund, 


an håller mig få Får, 


”3an tager ſina orar och loͤſer mig dermed. 
"End tråfta den, fom fall komma ril der hedniſka landes 
. att förådast” 


Od) inte bar jag mer ån de orarna twaͤ: 

Den ena ſtkall jag nyttja, den andra laͤta frå. 

DU, flipper ej att komma till det hedniſta landet ati 
foͤroͤdas. 


Och krigeman ban Fafta? fina åror till att ro; 


.. Skön jungfru hon wrider fina haͤnder uti blod: 
Gud tråfta den, fom fall komma till der hedniſka landet 


att foͤroͤdas! 
"dh kara min. krigsman, I waͤnten liten Rundt 


> ”Jag fer, min moder kommer ifrån roſendeiund; 
Zon haͤller mig få Får, 


”3on tager fina gullffrin och loͤſer mig dermed. 


End woͤſta bem ſom ſtau komma till der bedniffa lan⸗ 


det attiförddask? 


ra 


Oc inte har jag mer Ån de gullſtrinen två: 

Des ena ffall jag nyttja, der andra lära ftå. 

Du får waͤl lof att komma till der hedniſta landet art 
ſoͤroͤdas. 


OM krigsman han kaſta' fina åror till art ro; 

Skoͤn jungfru hon wrider fina bånder uti blod: 

Gud tråfa den, fom ſtall komma till det hedniſta landet 
att foͤroͤdas! 


»Och kaͤra min krigsman, J wånten liten ftund! 

»Jag fer, min ſyſter kommer ifrån roſendelund: 

”3on håller mig få kaͤr, 

»zon tager de gullkronor och loͤſer mig dermed. 

”Bud råga dem ſom fall komma till der hedniffa landet 
att förådas!” 


Och) inte har jag mer ån de gullkronor hvås 

Den ena ffall jag nyttja, den andra låra frå. 

Du får waͤl lof att komma till der hedniſta lander arr 
ſoͤroͤdas. 


Od) krigsman han kaſta' fina Åror till art ros 

Skoͤn jungfru bon wrider fina haͤnder uti blod: 

Bud tråfta den, fom fall komma till der hedniffa landet 
att förådas! 


»VOch fåra min krigsman, I wånten liten ſtund! 

”Jag fer, min broder kommer ifrån roſendelund⸗ 

”3an båller mig få Får, 

”Zan tager fina fålar och ISfer mig dermed. 

"Bud troͤſta den, fom ſtall komma till der hbedniffa lans 
der att jårådas!” 


Od) inte har jag mer ån de faͤlarna twaͤt 

Den ena ſtall jag nyttja, den andra frilla frå. 

Du får wål lof att komma till der hedniffa länder att 
försdas. 


Och krigsman han fafta” fina åror till att ro; 

Skoͤn jungfen bon wrider fina binder uri blod: 

Ut, fradardb den, före fal komma till der hedniſta lan⸗ 
det att foroͤsaso t 


"Od fåra min krigeman, I waͤnten liten fund 


”Jag fer, min ſaͤßman kommer ifrån rofendelunds 
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"Sat håller mig få bår, 

”3an tager de guldringar och loͤſer mig dermed, 

»Gud tråfta den, fom Fal komma till det hedniſka lans 
der att fårådast” 


"Och fåra min faͤſtman, I hållen mig få kaͤr: 

»Vi tager de guldringar och låfer mig dermed; 

”Bud troͤſta den, fom ſtall komma till der hedniffa lans 
der att foͤroͤdas!“ 


Och inte bar jag mer ån guldringar tol': 

Med ſex ſaͤ ſtall jag loͤſa dig, de andra ſkall du få, | 

Od) aldrig ffal du komma till det hedniſta landet art 
foͤroͤdas. 


—— ůö 
14. Om Swenſka Folkets faͤrger och klaͤdedraͤgt. 


Saſom blått och gult ånnu i dag aͤro Sweriges faͤrger, 
få har warit allt ifrån heden tima. Waͤra fjell och berg, till 
hwilka en utwandrad MNordbo alltid långtar Äter, wiſa fig för 
honom på afitånd blå; — den fria bölja, fom leker fring waͤ⸗ 
ra ſtraͤnder, år blå; — wår himmel år blå; — wåra fjöar, 
floder och ſtroͤmmar åro blå; — malmen i wåra berg, ftålet ach 
de goda ſwaͤrdsklingor, hwarmed tappra mång armar ſtyddat 
wår frihet oh wunnit åra, mworo blå. — Så moro oc Wi⸗ 
fingarne, bergens, ſtridens och boͤljornas ſoͤner, blåflådda. 
Hwad annan fårg kunde waͤl då Smwenffa mån fig utwaͤlja 
framför andra fårger, ån den brå? Ur den blå malmens år 
dror utfpringer det gula guldet; — mår aftonhimmel, lande 
mannens glådje, wåra mognande ffördar, de lutande, fulla får 
desaxen aͤro gula. En kappa blå, med haͤkten af det gula 
guld, bar den Swenſka krigsmannen dfwer fin ruftning; bem 
arlade och hwar fri Swenſk man, fom något förmådde. Men 
Konungarne och de mån, fom woro af deras hus, buro högt 
tidsdrågten af roͤd findal, eller ſtarlakan, fåfom fis af 
Asbjörn Snares wifa haͤr ofwan. SÅ yetrar oc Sun: gott: 
unges gemål, Konungadotter Elin, i fången: - 


vcaͤgg ſkarlakan af, drag ſindal blå uppå! J 
*Slaͤtt aldrig mer en Konungadotter du får.” 4 


30 

Men Tignarmånnen oh de ypperfra i landet buro Högs 
tidsklaͤder af blaͤ findal, utſydda med guld. Af trofaft 
kaͤrlek till fin Kung, fitt land och fin frihet oh af ärlighet 
war frådfe Swenſtken kaͤnd i alla lands deraf blef och i alla 
land hans fårg, den blå, kallad redlighetens fårg. 

Sina fåders klaͤdedraͤgt och ſeder förändrade folket icke 
serna. <I fårer of inte Hit någre Tydeſte feder!> heter 
det ofta i folkets qwaͤden. Jernbaͤralands inwaͤnare, fom nu 
kallas Dalkarlar, hafwa minſt foͤrwandlat fina förfåders wackra 
od) allwarſamma draͤgt. De aͤlſka lika ſitt land och hwarandra 
"inbördes; derföre wille de alla wara lika och baͤra ſamma 
draͤgt: det kallas famdrågtighet. Når en gång twe⸗ 
drågt, prål och flård wiker undan, och kaͤrleken waͤnder åter till 
wåra bygder, dä ffall och famdrågtigheten Återmånda, och den 
ena grannen blygas att i tom, fåfänglig prydnad ſtilja fig från 
den andra: då feola många båra ſamma drågt och ſamma 
hjerta. Sannolikt år, att Dalkarlarnes nuwarande klaͤdedraͤgt 
nåra lifnar den, de fordna Smwenffa bönder i urminnes tid 
Hafwa burit: helgedagsdraͤgten blå, Hwardagsdrågten grå. SÅ 
Har och traͤlarnes warit grå; tomten hade ju liten grå jacka, 


vch traͤlen fjunger: : 


3urn ſkall jag inför Ronungen gå, 
Som inte år Flådd, utan bara i walmaret grå?” 


=  Båttre ån nu forftod fordomtids Swenſt bonde, att olika 
klaͤdedraͤgt hoͤwes olifa frånd. Hwardagsgrann draͤng går fat⸗ 
tig. herre. Waͤl år derom taladt i följande folkſaga: «En 
danneqwinna ſigtade fint mjoͤl och hade en tid maͤrkt deruti 
en owanlig dryghet, oh, aͤnſkoͤnt hon. mycket och ofta tagit der⸗ 
utaf, raͤckte det oͤwer all formedan. Men en gång, då hon gick 
till boden och fom att fe dit in genom nycelhaͤlet eller någon 
ſpringa . på dörren, flod derinne en liten Tomte i ſlarfwiga grå 
Håder: och ſigtade få flitigt i mjoͤlkaret. Huſtrun git: fagta 
tilbäfa och ſydde en nn, grann tjortel Åt den lilla flitiga 
Tomten och haͤngde den:på brådden af karet ſamt ſtaͤllde fig 
fedan att efterſe, hwad han ffulle tycka om fin nya klaͤdning. 
Mår han fom tillbaka, iflådde Han fig denfamma-genaft och 
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började. aft ifrigt ſikta. Men; når han maͤrkte, act mjölet 
dammade oh flaͤckade den nya klaͤdnaden, kaſtade Han fiften 
och jade; 


SS ”JunPer år granner; 
” "San fig dammer: 
vczan ſigtar aldrig mer.” 


: 


35. Om Kyrko⸗ och) zelighus⸗byggnader. 


Alla de från heden tima ryktbara koͤpſtaͤderna, hwartill må 
raͤtnas, utom de foͤrut nåmda, Weſtra-⸗Aros (Weſteräs), 
Enkoͤping, Skeninge och Fahlkoͤping med flera, hade 
fina kyrkor, kloſter och helighus. Widunderlig fågen om troll⸗ 

waͤſendets ſtrid med Chriſtendomen ſaknas fållan wid någon 
af dem. I kyrkorna predikades, i kloſtren woro fholor, och £€ 
Helig⸗Andshuſen wärdades trötta pelgrimer, fattiga och fiufa. 
Preſter, munkar oh nunnor woro den tidens låfare, barna⸗ 
taͤrare och fjufftdterffor. Når ett Helighus war fårdigt, fule 
det genaſt, inan det till gudstjenſt eller bon upplåts, inwigas 
of biffop ellev annan myndig andlig man. På torngafweln 
i Forshems kyrka aͤr en uthuggen ften, foͤreſtaͤllande en kyr⸗ 
fa och en jaͤtte nägot ifrån, hotande med en ofantlig, upplyft 
klubba; men imellan, och förr framkommen till kyrkan, fittande 
på en åfna, ſynes en munk eller biffop med kalken i hand, 
ſtraͤckande fin ſtyddande hand oͤfwer kyrkan och fålunda inwi⸗ 
gande henne. Sedan, efter år 1200, Chriſtendomen af de 
andliga anſägs fäfom en guldnot, blef det fed, att ite en fren 
i ett altare kunde inſaͤttas, om han loßnat, utan att altaret 
ſkulle & nyo inwigas af Biſkopen, fom med fina medhafwande 
prefter låt folfet dyrt betala förrättningen. Men minnet af 

Ronung Eriks huldhet oh hans ſamtida EChriftna! lårares måls 
gerningar gjorde, att folket tåligt led det betryck, fom, i ſyn⸗ 
nerhet efter Bondeaͤttens utgång, i nvålundrade femria 
år förorfafade Konungarnes wanmagt oc) landets förderf. 
« fåran om Skaͤrselden, der de dödas ſſaͤlar formentes 
blifwa med ſtort qwal renade från fynden, predikades waͤl af 
mången from lårare med ſtort nit och allwar; men många 

Sago⸗Haͤfder, HI, 6. 
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bland. de utlaͤndſta munkarne gagnade henne till bedraͤger och oc 
gennytta. Gjaͤlaringning, foͤrboͤner och ſjaͤlameßor, fom med ſto⸗ 
ra teſtamenten till kloſtren betalades, ſades liſa och afkorta aflid⸗ 
nas qwal i elden. Folket, fjelft årligt, mißtaͤnkte ſent andra 
för ſwek; och, likaſom heduingarne, att ſona gudarne för fina 
brott, haͤngde foftbara klenodier på gundabilderna, gaf nu 
mången enfaldig Chriſten allt fitt gods i faft och loͤſt till klo⸗ 
fter och kyrkor, fåfom det kallades då och aͤnnu laͤſes i gam⸗ 
fa bref och fkrifter, till ſjaͤla⸗ rykt och liſa. 
Dret twiflar ingen Chriſten på, art ju den hoͤgſte Guden 
haft oh har en ſynnerlig wärd om fin kyrka och förfamjing 
ſamt fielf talat till Moſe om Tabernallets, till Satomo om 
Templets byggande och rik andra fina Utkorade redſtap fånde 
fina ånglar eller underlig ſyn oc dröm, fåfom åt Jatob 
i Bethel, att utwiſa, hwar ett altare eller helighus ſtulle upp⸗ 
såttad. SÅ funde waͤl oc nu de heliga mån, fom hade ſannt 
nit om utbredandet af den ſanna Gudens dyrkan, fåfam helig 
Sigfrid och Hergeir, hafwa erfarit utomordentlig uppenbarelfe 
från himmelen. Men mwigt år, att många ſaͤguer om under; | 
bara tilldragelſer wid fyrfobygneder hafga fin grund i den 
hedniſka guda⸗ſagan, fåfom nu ffall fortaͤljas. | 

J ånnu qwarwarande gammal ffrift om deg hedna gudar 
laͤſes, huruſom, når Asgård ſkulle byggas i tidens begymnelfe, 
26 mur deromfring, få hog och ſtark, att ingen fiende kunde 
oforwarandes der oͤfwerfalla dem, «gingo de helige gudor till 
rådflag>, huru detta frora och moͤdoſamma werk tillwaͤgabringas 
ffulle. DÅ ſtyrkte den onde Loke dertill, att en waͤldig Jätte, om 
han utfaͤſte fig att på en winter bygga muren, frulle få i arbets⸗ 
lön hwad han begårde, «Freja, ſamt med Sol och Måne». 
Detta, mente han, kunde gerna utlofwas, emedan Jaͤtten aldrig 
till utfatt dag ffulle hinna fullborda ett ſaͤdant ätagande. Thor 
war borta under detta rådflag och fortoͤrnades högeligen, når 
han fådant hörde, och, då Jaͤtten fullbordat arbetet på utſatt 
tid, bjelpte Thor de dfriga gudarne med ſtor flughet och med 
fin hammare från deras obetaͤnkſamma löfte. 

Synbarligen haͤrleda fig från denna urgamla hedua ſaͤgen 
de beråttelfer, fom förråljag om de foͤrnaͤmligaſte kyrkors upp⸗ 


— 


byggande i Chriſtendomens förfta tider. I Norrland år en 


ſägen ow den föra kyrka, fom byggdes i Morvige, fohhande: 


Sit. Oſof, Konungen i MNorrige, git en dag i djupa tantar 
bland berg och ffogar, begrundande, hurutedes han, utan att 
för mycdet betunga fitt folk, ſtulle funna tillmågabringa uppför 
randet af den kyrka, han hade i finnet att bygga få ftor, att 
heunes life fmårligen ſkulle frå att finna. Under deßa bekymmer 
nidtte honom en man af widunderlig ſtorlek, frågande, hwad 
Konungen få grubolade uppå. «Jag må waͤl grubbla,» ſwa⸗ 
rade Konungen, «emedan jag gjort der löfte att bygga en fyrs 
ka, i ſtorlek och prakt utan like i werlden.> Troilet utfåfte fig 
då, att på en wiß foͤrelagd tid fullåuda denna byggnad, och. 
det enfam, om St. Olof wille utfåfta fig att, i fall arbetet wore 
fårdigt på utſatt dag, gifwa honom i arbetsloͤn «Sol och Må: 
ne, eller St. Olof ſjelfy. Konungen ingick på defga willfor, 
men. tydte fig tilltaga en få ſtor anläggning för byggnaden, att 
Jaͤtten omoͤjligen kunde hinna fårdigbygga heune på utfåft 
tid: förfan ſtulle wara få ſtor, att fju prefter kunde på en 
gång predifa der, Utan att den ena hoͤrdes eller ſtoͤrdes af den 
andra. Pelare och prydnader in⸗ oh utvändigt ffulle arbetas 
af haͤrdaſte flintſten, och förelades deßutom flera andra och fås 
ra arbetsvillkor. Men på långt fortare aͤn förelagd tid fåg 
St. Olof kyrkan fårdig, oh ſpiran äterſtod allena att upp⸗ 
ſaͤtta. Når få Ied, git St. Olof åter ut bland berg och) ftos 
gar i djupt bekymmer, tånfande på fina ingångna förbindelfer. 
Haſtigt hörde" han i berget ett barn gråta och Jaͤtteqwinnan 
troͤſta det med denna fång: 

”YD9fi! wyß⸗ fonen min! 

”3 morgon kommer Wind och Waͤder, fader din, 

»Och bar med fig Sol och Maͤne 

»Eller ſjelfwer Sanct Olof.“ — 


Mu blef Konungen glad, emedan Trollen, fåfom fågen år, 
alltid miſta fin magt, når om Chriſten man wet naͤmna dem 
wid namu. Hembfommen fåg han Jätten fäende hoͤgſt uppe 

på tornmuren, påfåttande ſpiran. DÅ ropade St. Olof: 
»XWind och Wåder, 
”IDa bar fatt ſpiran fneder!” — 
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Från kyrkokammen foͤll nu Trokflet ner med forftkraͤckligt 
brak oh flog fig i ſtycken, fom alfa woro flintſtenar. I andra 
beraͤttelſer ſaͤges Jaͤtten hetat Slått, då St. Otof ropat: 
<Slått, — Saͤtt ſpiran rått!» — 

Ett underwerk of Goͤtiſk byggnadskonſt tycktes på fin 
tid Lunds domkyrka wara få i ſtorlek fom prydnader, och fins 
nas der ånnu de meſta minnesmaͤrken från forden tid. Jaͤt⸗ 
ten Finn fåges hafwa henne uppbyggt, och finnas hans och 
Jaͤttegwinnans ſamt med lilla barnets i filen huggna bilder 
i det underjordiffa hwalfwet, fom kallas Kraftkyrkan. Sas 
gan derom år följande: Den helige Laurentius gif ut bland 
berg och ffogar och taͤnkte på, Huru han till Herrans åra ffuls 
le funna uppbygga ett rått ſtort och waͤrdigt Herrans tempel; 
då fom en ofantlig Jaͤtte ur ett berg och lofwade uppfylla 
hang begåran, men betingade fig till ton «Sol och Måne och 
båda St. Lars” Ögons; men få fort tid utfattes, att det ſyn⸗ 
tes omoͤjligt wara att detta Werk funna fullborda. Men fnart 
fåg gudemannen byggnaden alltför fort lida till fitt ſlut 
och medj bekymmer den dagen nalkas, då Trollet ſkulle kom⸗ 
ma oc utfråfma fin lån. Då git han bedroͤfwad åter ut, 
wandrande bland berg och ffogar, och hörde han nu ploͤtsligt 
— + berget ett barn gråta, och modren, Jaͤtteqwinnan, derwid 


finnga: ” 


”Tejt» frilla, ſonen min! 

”I morgon Fommer Sinn far din, hem, 
”Då får du leka med Sol och Måne 
”HÅ) bågge Sanct Laurifes Ågon.” 


Nu kaͤnde St. Lars Jaͤttens namn och Hade magt oͤfwer 
honom. Når Trollen detta maͤrkte, kommo de bågge ned i 
hwalſwet och fattade hwar fin pelare, taͤnkande inſtoͤrta hela 
fyrfan; men då ropade St. Lars och gjorde i detſamma der 
heliga Korſets teten: <Stånden I haͤr i ften till dome⸗ 
dag!) — Och ſtrax foͤrwandlades de till ſten, fåfom de ånnu 
derſammaſtaͤdes frådag qwarſtäende: Jaͤtten, omfaltande den es 
na, och Jaͤttegwinnan med barnet på armen den andra pelaren. 

De kyrkor, fom byggdes före Swerterffa och Vondeſtka 
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huſens åstflifte, åro ife många, oh man hoͤr ſtundom ſaͤgas 
om dem af folfet, att de eſtätt före Syndaflodeuns. Det fåges, 
att Erik den Helige grundlade fina kyrkor, i nåra likhet med 
afgudatemplen, uti rundel, få att den andlige talaren ftod 
midt uti, od åhdrarne rundtomkring, ty få mworo de mande, 
att wid ringen hafwa Lagmannen, fom ljudeligen uppplåfte las 
gens balkar, midt uti, och allmogen flutande fig i runda kretſar 
omkring honom, få nåra de det kunde. Kyrkogaͤrdsmuren byggs 
des oc i ring, emedan ſtenſaͤttningarne kring de gamles grif⸗ 
ter och aͤtteplatſer woro i rundelar lagda. Deraf fom, att, 
- når klockljuden kallade folket inom ringmuren, Hette det 
att ringa famman, och muren benaͤmnes ånnu ringmur, ehuru 
han år fyrkantig. Når ſtormeßa hoͤlls på helgonadagar, kom⸗ 
mo laͤngwaͤga folk mycket tillſamman; då woro ock koͤpmaͤn 
angelaͤgne att komma dit, foͤr att afyttra fina waror; de hade 
ſina ſalubodar utomkring ringmuren, ſom ſedan deraf fätt 
namnet Bodgärdsmur. Bland kyrkor af cirkelrund form 
år nu endaſt Dimbo i Weſtergoͤtland qwar; men qwarlemna⸗ 
de grundmurar efter ddelagda kyrkor utwiſa, att fordom mån: 
ga fådana derſtaͤdes warit, fåfom efter Smeddy fordna 
kyrka wid det ryktbara Karleby, och grundmurarne af Fah⸗ 
leqwarna Kyrka på en fulle wid hemmanet Mun fs 
bo. Många bland deßa kyrkor hafwa warit offerkyrkor, dit 
offer långwåga ifrån blifwit ſaͤnda af ſfjuka, fom waͤntat fig 
deraf lifa, och underliga fågner om deras foͤrſta byggande hafwa 
warit gångfe bland folket. Om de åldfta landtkyrkors byggnad 
gå ſamma fågner, fom nåmdt år om domkyrkorna. En dland 
de aͤldſta ånnu qwarwarande fyrfor i Oſtergoͤtland är Heda 


Drev 
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Kyrka, ite långt från det haͤrliga Ombergets mårktina klipp: ꝛnoxꝶ 


fida mot Wettern, fom kallas Roͤdgafwel, från hwilken ſte⸗ 
nen till kyrkan ſaͤges wara tagen. Det twaͤrt afffurna tornet, 
med fina fyra i Hornen uppmurade pelare, bland hwilka en 
ftår fned och lutande, påminner om följande folkſaga: En 
nitiſt Chriſten lårare wandrade omkring oc) predikade i Om⸗ 
bergås bygder. Han Hade fin boſtad Hår på firanden, och en 
ko, of hwilken han hade fir mjölk, betade på berget. En 
dag git låraren i djupa tankar på berger, begrundande, Huru 
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Fett ſtulle kunna få nppbygdt ett wackert Herrans hus att pu⸗ 
dika uti. Uppe i branta bergwaͤggen mot fjön år ett krippras, 


Rodgafwelsport benaͤmttz der inne bodde en Järte. Denne 


måtte den grubblande preſtmannen och frågade honom, hvad Han 
waͤl kunde hafwa art tånfa på, art fan fåg få Hefymrad ut. 
Låraren fade honom då, hwad fom låg på hans ſume, och) de: 
rag ſamtal fiutades få, att Jaͤtten åtog fig kyrkobyggnaden, 
men betingade fig att få Honom fjelf till arbetslön, och en ganſta 
fort tid utſattes, dÅ arbetet ffulle wara fårdigt. Laͤraren hop⸗ 
pades, att detta willkor ide ffulle wara möjligt för bergboen 
att uppfylla, hwarfoͤre han afflutade oͤfwerenskommelfen med 
honom. Jaͤtten, fom hungrade efter Chriſtet blod, arbetade 
flitigt och bar det ena klippſtycket efter det andra från Roͤdgaf⸗ 
wel, oh laͤraren fåg med allt mer oͤkadt bekymmer arbetet nal: 
fas ſitt ſiut långt före den beſtaͤmda tiden. En afton, då 
ban war fom båft fradd i fina böner till himlens helgon öm 
bjelp i fin mwåda, fom en mjoͤlkflicka, fom warit och mjoͤlkat 
ton på berget, hem och berättade med mycken förferåcketfe, att 
hon hört inne uti berget ett barn häftigt gråta; Då Hade hon 
hört Jaͤttegwinnan fjunga för barnet; 


”Toft, tyft, ſonen min! 
J morgon kommer Påwel, fader din, hem 
Med Chriſtet 'blod.” — 


Wid denna beraͤttelſe blef laͤraren mycket glad, ty Han 
wißte nu Jaͤttens namn och hade magt oͤfwer Honom. Föls 
jande morgon git han ut att fe päſkyrkobyggnaden. Allt war 
fårdigt; blott en af de fyra pelarne uppe på tornet war aͤnuu 
ide yppfatss men Jaͤtten hoͤll juft 'på 'med denſamma. Då 
ropade låraren: «Påwel, du har fatt pelaren fnederi> Od) 
ned från tornet ſtoͤrtade Jaͤtten med ſtort brakande och föl i 
ſtycken fom en nedfallen ſtenhaͤll. Så har der kommit fig, 
ett den ena hoͤrnpelaren 4 det gamla -tornet ånnu ftår furd 
oc lutande. 

Haͤr hå oc naͤmnas, att en of de mångdFrunftenar i tis 
fet, hwilka båra minnet af mån, fom broat eller byggt waͤg, 
får på Heda kyrkogård med denna riſtning: Zolmſtein vefte 
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ſten deuna och bro gjerde Åt Mior fader fin: hon byggs 
de i Jatunſtadum. 

Kalmare ſtad, fom i gammal ffrift kallas Ralmerno 
år ett of de åldfra ſtaͤder i rifet, och den gamla befåfta Konnn⸗ 
gaborgen, Kalmare Skott, fåges wara byggd af Konung Erik 
den Helige. Wißerligen har Hår i foͤrſta Chriſtna tiden fun⸗ 
vits en kyrka, oc laͤrer waͤl om henne warit en fågen, fom 
fedan förflyttades till nya domkyrkan, ehuru denna år byggd 
inom Lutherffa religiongforbåttringens tid. Der wifas en ftenhåll, 
Slagen i tre delar, och fåges om Jaͤtten, fom byggt kyrkan, att 
han wid ljuder af fitt namn fallit ned och flagit fig i tre fings 
fen, foͤrwandlade till ſten. Wid alla deßa kyrkobyggnadsfaͤgner 
år att maͤrka, det en pelare eller en ſpira felats, eller en oin⸗ 
fatt ſten foljt med Jaͤtten i fallet, hwarunder den foͤrdoͤmelſe 
uttalats of hang mun, att kyrkan aldrig ſtulle blifwa fullfaͤr⸗ 
dig. Om Skara Domkyrkas byggnad och många andra bland 
de åldre och maͤrkligare kyrkor både i Swrrige och Finnland 
ågo dylika ſaͤgner bland folket gaͤngſe. 

Många ſtaͤllen med namn efter helig⸗hus finnas i lander, 
fåfom: Capellsången, Kloſter-hoͤgen elev Kyrko— 
berget. Der hafiva meråndels fådana byggnader warit pås 
började, men ide blifvit fullbordade. Om deßa aͤro fågner 
sålunda: Trollen, fom flytt in Åt bergen och obygderna, has 
tade ſaͤrdeles klockljuden från de Chriſtna kyrkorna. Derfoͤre, 
når en kyrkobyggnad påbörjades i naͤrheten till Trollens boning, 
haͤnde det, att, hwad folfet byggde om dagen, refwo Trollen ned 

om natten. Trdttade af fådant fåfängt arbete, måfte de måls 
ja annat rum för det heliga huſet; men fågnen gaf det oͤfwer⸗ 
gifna frållet namn. I Skånes fordna djupa ſkogar, — få år 
en bland många fådana beråttelfer, — bodde ett Troll, fom het 
Lo. DÅ der en kyrka ffulle byggas, hände, att, hwad fom 
byggdes om dagen, refs hwarje afton ned. En natt wakade 
byggmåftaren och ſag · ett Lodjur. komma och nedrifwa med fina 
flor, hwad om Aragen blifwit bygder: det war Jätten, fom wi⸗ 
fat fig i denna ‚ſkepnad. DÅ upphörde man att bygga der 
och företog byggtiden af den kyrka, fom aͤnnu bår efter denna 
ſaga namnet Loshult. 
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Jaͤttekaſt talas ſtora enſamma ſtenar, dem Trollen 
ſaͤgas i fordom tima kaſtat efter någon kyrka, når de lidt 
af klocktjuden. Defa ſtenar hunno dock aldrig fitt mål, utan ' 
follo ettdera för tidigt ned, eller ſlungades de oͤfwer på an: 
dra fidan. Några inpreßningar, likaſom af en ofantlig Hand, 
med djupt intryckta fingerſpetſar, fågas wara maͤrken efter jaͤt⸗ 
tehanden, fom faftade dem. Wid många kyrkor i alla lands⸗ 
orter fånner folket fådana fagor och utwiſar Jaͤtteſtenar, fom 
oc alla fågag waͤnda på fig, når kyrk-klockans ljud hoͤres. 
Huru illa tillfreds Bergfolkfet war med de Chriſtnas bones 
klockor, derom må en af många fågner förtåljag: Wid Lagga 
Kyrka i Uppland år ett berg, beryktadt fom Trollens boftad 
allt intill Religionsfoͤrbaͤttringens tid under Konung Suftaf, 
då fyrfan blef med klocka förfedd. En gammal Jättegubbe fatt 
då aͤnnu qwar i berget. En bonde i Lagga, wid namn Sas 
kob, fom en morgon nåra berget och hörde Berga⸗gubbens roͤſt: 
«RKom in Jakob och aͤt wålling med mig!> — Men Jar 
kob, fom blef orolig till mods wid denna bjudning, ſwarade: 
«åar tu mer, ån du åter upp, få gåm tills i morgon!» 
Han hörde då deja klagande ord: «Jag får ite blifwa hår 
i morgon, nmåfte nu hådan för denna bjällvans full; jag 
gitter ide höra bennel> — «Waͤr kommer du hit igen?> 
fporde ytterligare Bonden. — «Yrår ZaggasSjården blifwer 
åker och Öftuna Sjön ång>, war Jaͤttens ſwar. 

För all fådan fågen år laͤtt att finna grunden. De, fom 
funnos qwar af landets aͤldſta ſtammar, woro wilda hedningar 
och hade antingen ingen tro eller tro på de gamla gudar. 
Till bergſtrefwor och ſkogsdjupen flydde de undan de Chrifts 
na, dem de hatade ſamt med trolldom, mwåld och lift tillſtyn⸗ 
dade ſkada. Ehwar helſt kyrka byggdes, och klockors ljud 
ſamlade en menighet, wantrifdes detta trollſtaͤgte: — «gat ics 
te höra bjällrornas. — Jaͤtten Lo kunde icke lida, att en fyr: 
fa byggdes nåra hans milda bergsboning; derföre ref han ned 
om natten, hwad de Chriſtna byggde om dagen; folket ledsna⸗ 
de då till filut oh flyttade fin byggnad långre bort från Trol⸗ 
lens boning. Bland många fådana fågner må den om Gjemsoͤ 
i Blefinge, fordom Gamshög benaͤmd, hår tilläggas. Ett 


Troil fom fordomdags en gång i g ams Hamn fiygande och 
fatte fig å den landthoͤjd, ſom kallas Halleberg. Der fatt 
gamen frilla i twå dagar; men folket Hade flytt in i fina hus, 
oc ingen driftade fig ut, ite heller utſlaͤppa något ereatur. 
På tredje dagen utflipptes en rafande tjur; men gamen ſlog 
ned på honom genaft, förde honom låtteligen i fina klor upp 
på berget och åt honom upp, med hull och hår. Deraf blef 
ſtaͤllet fallade Gamshoͤg. Når gamen war borta, wille 
foltet bygga en kyrka på det frålle, fom nu deraf kallas Ky ts 
kehult; men, hwad fom menniffor om dagen byggde, blef 
om natten af trollen rifwet neder. Då byggdes kyrkan, der 
hon frår ånnu. Det blef fedan en tro bland folket, att, få 
långt en boͤneklockas ljud från fyrfa etter flofter hördes, woro 
menniſkorna fredade för trollen och all ondffans magt. Kyrkor 
kommo fålunda att byggas få många och få nåra hwarandra, 
att de ſedan måfte oͤfwergifwas och kallades dde-kyrtor. Dit 
tyckes hafwa warit ett heligt ſtraͤfwande denna tiden bland få 
waͤl hoͤga fom låga, att en gång intet rum” feulle finnas inom 
Sweriges landamaͤren, der ide wandrarens eller den ute i mars 
fen arbetande landtmannens dra funde hinnas ap en boͤneklor⸗ 
kas ljud från något flofter eller helighus, att på de heliga tis 
der och timmar likaſom ett bud ffulle utgå, från kyrka hoͤrdt 
till kyrka, att alla Swenſka hjertan med bön mätte mötas hos 
Ond. 

Att wandraren och de ute på fålten arbetande af regn 
od owaͤder ice ſkulle ſtöras i fin boͤneandakt, woro fmå taͤckta 
boͤnehus haͤr och der ſtaͤllda wid waͤgarna. Fordom woro de 
ſturd, eller ſtjul, dfwer afgudabelaͤten; nu ſtodo der bilder af 
de heliga, fom något werkat eller lidit for Chriſti namns 
åra och ſeger. Utanför de ſtora fråderna byggdes capell, der 
den reſande fråmlingen beredde fig med boͤn och befallde fig i 
Helgonens beſtydd, förrån han git in i fladen. Sådana 
foͤrſtads⸗capell, gemenligen helgade Sanet Olof, Sanet Örs 
jan, Sancta Gertrud eller Sancta Wachy- funnes i ſlutet a 
detta tidhwarf wid alla ſtoͤrre fråder. Om ſtaden Sigtunas 
förfradsscapell år redan taladt. Wid ankomſten till Wie⸗ 
ſter⸗Aros, på alla fora mwågarna, fom tHdpa in ſtaden, 
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Annuo de waͤgfarende, wefter ut år Munktorp, S-an< tu Vrfi 
ALa's, Hvaraf aͤnnu lemningar ſynas wid bron utom ſtaden; 
wid waͤgen norrut Åt Stultuna Sanet Örjans; wid mi 
sen Åt Bergslagen och Dalarna Sancta Gertruds, och 
mt fommande från Uppfala Sanct Olofs. Så omtalas 
et fora foͤrſtads⸗ capell hafwa warit wid waͤgarna in till 
Skara, wid en mil från hwarandra, ty få ſtor ſaͤges ſtaden 
hafwa warit. Saͤgner om deßa capell finnas: om ett, helgadt 
Sanet Niclas, kalladt Hedensbo; frålket, der det ſtall 
hafwa ſtaͤtt, fallas nu Hin sbo; ett, falladt Heliga Kors: 
Capell, fom legat i ſkagen bortom bofpitelet, der äkrarne 
omkring aͤnnu kallas Korsgaͤrde, famt ett på malmen emot 
Lidkoͤping. Når den reſande anlaͤnde til ingången af de frora 
ffogarna, oͤfwer hwilka ofta wådligt mar att fårdag, för ſtig⸗ 
måns oc derſtaͤdes fig uppehaͤllande fridloͤſas ffull, woro capell 
der byggda, helgade ſkogens ſtyddshelgon, på der han måtte 
Tunna Åt def hågn och beffydd med bön fin fård foͤrtro, foͤrraͤn 
Har begaf fig på den farliga waͤgen. Minnesmaͤrken och fågen 
vm ett ſaͤdant ffogårapell finnas mid det gamla KH ufas 
by, der nu år Husbyfjoͤls gåftgiftwaregård. I naͤmda capell 
offrade mågfarande, fom kommo från Swea Land genom O⸗ 
rebro åt Oſtergoͤtland, oc) gjorde fin bön till def helgon, inan 
de antraͤdde den mådliga fården genom Nerikes ftora ffogar. 
J famma åndamål od) deßlikes att bereda den waͤgfarande 
en tillfiykt mot natt och ſtorm funnos kloſter anlagda midt uti 
ſkogarna. 


16. Om Kyrkobyggnad till Brotts Foͤrſonande. 


Derom aͤro bland folket många beraͤttelſer, huruledes för 
ſtora brott, ſaͤſom fader⸗ eller broder⸗mord, till en foͤrſoning 
kyrkor blifwit byggda. Af ſaͤdana haͤndelſer må följande för 
taͤljas. 

ANN På Öfterlirfs gård i Villands hårad bodde fordoms 
dags den tappre La we Stigsſon, oh på Howedftads 
borg, der nu år en by, fom har namn af borgens förfta ega⸗ 
re, Herr Howed, bodde Esbjörn Howedsſon. Den 
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Esbjörn bar hemlig forg för Ven fagra Fru Olin e's ſkull, 
fom mot fin willja blifwit den Hårda Lawe Stigsfons huſtru, 
men i fött finne meft war Esbjoͤrn huld. Herr Lawe gick 
ut i ledung; då beſoͤkte Esbjörn den ſkoͤna Fru Eline på 
Öfterldfé borg, och waknade då i bädas hug den fordna kaͤr⸗ 
lek. Når Herr Lawe fom hem från ledungen, fit han under 
waͤgen detta fporja, och wiſade hat i den haͤmd, Han tog, fitt 
hårda finne, ſäſom i Folkwiſan ånnu fjunges: 


— ie; 


Od) det war Cawe Stigsfon, 

San ffulle till ledungen faras 

Gå glad war Webjörn Sowedsfony 
Zan ffulle hemma wara. — 

Aten fullwål få måtte bow förja. 


”3år du, liten tärna, 

Du wakta få wål mitt bo! 
»Du wakte waͤl Fru Aline, 
”3on ſwiker icke fin trol” — 
Men fullwaͤl få 2. 


Det war dock icke derefter 
Mer Ån bara dagarna två, 
Så lyfter Esbjoͤrn 3z0wedsſon 
Allt vil Fru Eline gå. — 
Men xc. 


»Och hår I, ſtolts Fru Eline! 

»Och wiljen I wara mig huldr 
»Saͤ låter I mig en föjorra: fFårar 
»Och förmer henne waͤl med guld!” 


»Och, låter jag dig en ſtjorta fåra 
»Och ſoͤmmar den waͤl med guld, 
”Spårjer der Lawe Stigsſon, 
»zzan blifwer mig aldrig hbuld.” 


»Slaͤtt aldrig wille jag fårja 


vwoch alorig faͤna en tår, 
” rån ledungen hem i år.” 


Det war den falffa tårna, 

Bon låter de loͤnnebref ſtrifwa; 
Så fånder bon dem upp i land, 
Lawe Stigsfon i band att gifva: 


”Aår år en bjort i hagen wår, 
”3an betar allt upp med ror; 
”4an lockar Fru ſtolts Eline, 
"Aon ſwiker Eders tro.” 


Det war Herr Lawe Stigsſon, 
vsåan ſtundar från ledungen bem; 
Inte wille ſtolts Fru Eline 

Gå mot honom ur igen. 


In kom der en liten fmådrång, 
Aut med fin fölfbedda Fnif: 
”Buyd nåda Er, ſtolts Fru Eline! 
»Denna faͤrden gaͤller Ert lif.” 


Och in kom der den andra ſmaͤdraͤng, 
War klaͤdd i kjortelen råd: | 
»Gud nåda Er, ſtolts Fru Eline! 
»gZerr Lawe blifwer Eders dåd.” 


Det war ſtolts Fru Eline, 
Son Pallar de taͤrnor twå: 
»J bemter mig in mitt filFe, 
»Ockſaͤ min ſtarlakan fmå!t” 


Od in kom då Zerr Lawe, 
sade gaddebetſel i hand; 
Od) ingen war derinne, 
Stolts Eline hjelpa Fan. 


san henne flog i Dagar, 
san henne flog i twå; 

Zan benne flog få långe, 
30n dåd för honom låg. 


san henne flog få Inge, 

Od) ingen henne bjelpa må, 
Foͤrutan ban, Esbjoͤrn Zowedsſon, 
Zan lopp den laͤſen ifraͤ: 


Och hår. du, Eebjoͤrn Zowedsſon/ 
»Allt hwad jag fåger dig: 

”sAwi hafwer du lockat Fru Eline 
»Och waͤndt hennes bug från mig?” 


Så haͤrdliga ginga de ſamman/ 

Allt under de håga bjelfar, 

Det war flått ingen i werlden till, . 
Som Funde de herrar hjelpar N 


Der deras förter ſtodo, 

De refwo de hårda ſtenar; 

Der, fom deras haͤnder togo, 

Der gick Pört från bene. — 

Men fullwaͤl få måtte hon ſoͤrja. 
— 000000 


En grushoͤg år nu der enda, fom ftår qwar af den gam⸗ 
la borgen, i hwars falar detta forgliga upptråde fig tilldragit, 
och bland folfet i ſterloͤs by lefwer def minne i fången och: 
fagan. Men Öftertdfs Hofgård föll till domkyrkan i Lund för. 
det ohyggliga brott, fom inom def murar fälunda blef ber: 
— gånger. 
| 19. Kyrkors Inwigning och) Fridlysning 


Till kyrkoinwigning fom gemenligen Biffopen med ſtort 
antal prefter i lyſande ſtät oh ſtrud. Hwar han foͤrbifor, 
ſtroͤmmade folfet ut ur byarne, att fe gudsmannen i hang hårs 
lighet och blifwa delaktiga utaf mwålfignelfen, den han oͤfwer 
menniftoffarorna wid waͤgen genom korstecknet utdelade. Der⸗ 
fbre woro huſen i byarna tomma på folk, der Biſtop for 
fram: draͤngen ſprang från fitt arbete, pigan från fin kokande 
gryta; hwaraf ånnu i dag, når mat blifwit ffadad eller wid⸗ 
brånd, fåges: «Biſtopen har farit förbi!> Sjelfwa inwig⸗ 
ningsacten ffedde med ſtor proceßion af prefter och kyrkotjenare 

ſamt andra höga aͤmbetsmaͤn, under fång oh bön. Helge⸗ 
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domar, det betyder benknotor offer andra aftrfunor umf helgar 
nen, eller något biodigt ſtycke af de heliga martyrers klaͤder, 
buros aͤfwen af någon hög andelig; och, når deßa helgedo⸗ 
mar under det långfamma framtågandet då och då upphöjdes, 
foll det åjfådande folket på frå med andakt oc woͤrdnad. 
Sedan nedſattes helgedomarne i altaret, i fall fådana dyrbara 
gäfwor blifwit till kyrkan gifua eller för penningar koͤpta. In⸗ 
wigningen feedde till något helgons namn, fom de ännu i 
dag bibehålla. Men de: aldra aͤldſta kyrkorna helgades den 
heliga modren, Jungfru Maria; och talades Wärfrutyrkor. 
De gamle i Uppland falla en Waͤrfrukyrka ſtundom <IzB års 
kärskyrkav», der år «Bär fåra Frus (Marias) kyrkav. 
Hedniſk mwidfbenelfe uteblef ide heller mid inwigningen af 
Chriſten kyrka. Folket wille hafwa någor qwar af hedniſta 
tempeltjenſten oc) offrade wid den lagda grundwalen eller ut: 
anför ringmuren åt de gamle gudar, fom de ite foͤrgaͤtit, nå 
got djur, hwilket lefwande nedgrofs i jorden; och berättades 
fedan, att deja djurs andar eller wälnader wankade omkring 
yrkogaͤrden under nattens ſpoͤlelſetimmar. Deßa djurandar 
kallades xKyrkogrimary». Otroligt är ide, art de ſyßlo⸗ 
Idfa, wrtåndes ifrån inkomna, munkar diftade eller underhoͤllo 
fådan widſkepeiſe; sn wandraren eller waͤgfarande Chriſten man 
feuktade fög alltid, då nattetid hang mig förde houom förbi 
en kyrka eller oͤfwer fyrfogård, och föpte han derfore gerna 
något helgonben eler annat ffyddemedel, fom af de andeliga 
ſignades, till fin trygghet, dels mot Elfworna, eller kyrkfolket, 
fom i natten ſpoͤkade uti kyrkorna, efternpandes de: Ehriſtnas 
fyrfobruf, dels mot Kyrkogrimen. Manga orter oc kyrkor 
hafwa enligt fågner fått namn af deßa ſpoͤlen: fåfom Haͤft⸗ 
weda by och fyrfa i Ståne, hvilken foͤrtaͤljes fordom hufwa 
hetat «<Håfthmwita>, emedan en hwit haͤſt ſtall derſtaͤdes 
waura Kyrkogrim. Hiruledes fådana ſpoͤken wiſa fig, endaſt 
ba wigtiga tidshåndetfer ſtunda, till ſtor tyda eller olycka, 
derom åro många beråttelfer ännu bland foller, faftån ett baͤtt⸗ 
re foͤrſtänds hus med Chriſtendomens framſkridande borttagit 
ben fåfånga fruktan för Herrans hus oh gårdar, der få waͤl 
natt fom dag den redlige ſtyddas af den Alleſtaͤd eonaͤrwarun⸗ 
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des hand; oh minſt raͤdes en förflåndig man de ſpoͤkelſer, han 
waͤl wet att bedrågeri eller inbildning diktat. En fågen har 
oc warit, att under altaret i de foͤrſta Chriſtna fyrkor blifwit 
nedgraͤfwet ett lamm, och ffulle det gifva trygghet för kyrkans 
waraktighet oh beftånd. Detta år en wacker bild af det råts 
ta Kyrkolammet, wetldens Fraͤlſare, fom aͤr den fåkra 
hoͤrneſtenen för fin kyrka och foͤrſamling. Naͤr någon på tis 
der, då gudstjenſt ife hälles, intråder i en kyrka, haͤnder fruns 
dom, få år fågen, att han fer ett litet. lamm ſpringa twaͤrs 
oͤfwer choret och förfminna. Det år Kyrkolammet. Når detta 
wifar fig for någon på forfogården, faͤtdeles for doͤdgroͤfwar⸗ 
ue, fåges der båda för ect litet barus dåd, dj En ving 
» "Fall baͤddas i mullen. > 17 
Sjelfhaͤmd och wigarfslag gjorde, denna dhen, mången: 
oſkyldig fridlög. DÅ war waͤl betaͤnkt af lagftiftaren, att nås 
got rum måtte finnag, der den olycklige funde hafwa fin tills 
flyft. Sådan fridlyſt ort war kyrkan, och den, fom inträngde 
inom hennes helgedom med mordifft wapen od) drap fin we⸗ 
derdeloman, blef helgedomsränare (Warger i Wenm). Men, 
når de hoͤga och maͤgtiga gäfwo fig att blifva waäldsmaͤn, aktades 
ife heller denna ſtraͤnga lag; ide heller når en uppretad mer 
nighet raſade fram till haͤmd, fåjom wi låfit om Konung Knut 
den Heliges mord. Illa hoͤll och den fixånge Riddaren Lawe 
Lawmandsſon, för fin: fårlet ffull, kyrkofriden, då han upp⸗ 
braͤnde Mariekyrkan wid Nåfum i Blekinge, fåfom i en forns 
ſaͤgen beråttas: Ung Ingemar älſkade ſtön Malfred; 
men hon war genom aͤttſaͤmd trolofwad Herr Lawe Lawmands⸗ 
ſon, ſom hade gätt att ſtrida i fraͤmmande land. Ingemar och 
Malfred futto en dag i Björkeborgs gamla ſtenſal, lyckliga 
wid hwarandras ſida, då haſtigt en ſmäfwen bädade dem 
Herr Lawes äterkomſt. På en kulle wid ſtranden af Ifwo 
fjd låg då en kyrka, kallad Warfrukyrka och helgad den He⸗ 
liga Modren, i hwars befeydd de unga twå befidto lemna 
fig, att hafwa frid för den wreda krigshoͤfdingen, tilldeß de 
hunno få biftånd af fina waͤnner. Så fjunges i wiſan om 
Ingemars och Malfreds olyckliga kaͤrlek: 
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Ingemar od ſtolto M alfred/ 
De lekte guldtafwel åfwer bord: t 
Od) in kom der en liten ſmaͤdraͤng, : 
san lade få waͤl fina ord: 

vezel Eder, aͤdle jungfruer, haͤrinne 


»Och hoͤrer I det, liten Malfred! 
»J låter edert tafwel borrfly: 
»gaͤrute rider Lawe Lawmandsſon, 
”Bå wreder rider han genom by. 
”Sel Eder, aͤdle jungfruer haͤrinnen 


Herr Ingemar ſtod då upp och waͤpnade fig, få och Hans 
tappra ſwe och gick Herr Lawe till mötes, och frön Mal⸗ 
fred red vid Bs fida. Men Herr Lawe ade dfröerhanden: ” 


Det war ung Serr Ingemar, 
san talade rill fina fwenners 
»wi före Marie Fyrka, 

”Kår meft of nåden trånger.” 


OM Ingemar oc) ffön Malfred⸗ 
Som de Punde rida båft, 

De förre Marie Fyrkar 

Men ſwennerna aldra meſt. 


Oc) der war Kawe Lawmandsſon, 

Zan wille ife långre lura; or 
Jag will dec för ſanning fåga: 
san låt få kyrkan fyra. 


Men Ingemar och) från Malfred 
De wifte ej, att kyrkan brann, 
Sörrvån den heta malmaften 

Allt Sfwer deras hufwud rann, 


Det målte unge Zerr Ingemar 
J Foͤr altaret, der han ſtod: 
wi hnugge ihjaͤl wåra haͤſtar 
»Och ſwale of ti deras blod!” 


Maͤlte det liten Malfred⸗/ 
son ned för altaret faller: 


vJ ſoͤrer mig af winduet Vt, 
”Så beder jag för of alla!” 


Det ſynes håraf, att frön Malfred wille gå i kloſter, att 
bedja för allas deras fjälar, fom braͤndes derinne; men Herr 
Lawe hade bemåret henne och förde Henne med fig bort: 


Od det war Lawe Lawmandsſon, 
Red med Nralfred i groͤnan Ång: 
»J dag få brinner Marie yrka 

- Allt med få rak en drång.” 


Ännu wiſas lemningar efter kyrkan på fullen. Aldrig 
byggdes kyrka mer på ett rum, der fådant odåd blifwit fördfs 
wadt. Skoͤn Malfreds borg: blef och oͤfwergifwen, och långe 
talade landtfolket om ſpoͤken, fom nattetid wifade fig bland de 
förfallna murar. På en liten holme i Edra & fynas ånnu i 
wattenbrynet lemningar efter grundmuren; men oͤfwer borgen 
werer hoͤg bokſkog. Det ſaͤges, att klockorna ur Marie kyrka 
blifwit raͤddade undan branden af folket, men gått förlorade, 
få att den ena fommit ned i en moße, och den andra under 
roendet oͤfwer Ån ſjunkit i djupet, der hon hoͤrdes ljuda hwar 
heligdagsnatt, intilldeß twå landtmaͤn woro ſyßelſatte att dras 
ga henne upp, och den ena, då han fåg klockan i wattenbry⸗ 
net, fade: «Wi få henne, om Gud och Jungfru. Maria will>. 
Då fjönt klockan åter ned i djupet, och, likaſom af det Heliga name 
net renad och inwigd till ewig tyftnad och ro, hoͤrdes Hon als 
drig mer och blef aldrig fedan funnen. 


28. Kyrkobyggnad till minne af ſtor ſorg och för olyckligen oms 
komnas arf. 


PÅ en udde af Skaͤnſka landet, mot Weſter⸗Salt, år ett 
berg, Kullen benaͤmdt, oͤfwerſt med kala klippor betaͤckt; men 
på ett rum deruppe bland klipporna ligger en gård, af bok⸗ 
hundar omgifwen, med utfigt åt det wida haf. Det foͤrtaͤljes, 
att en man i forden tid haft der fin boning och från ett ſten⸗ 
torn på hoͤgſta klippan med underlig wisdom frådat på haf⸗ 
wets, molnens och ſtjernornas lopp tillkommande ting. Fjer⸗ 

Sago⸗gaͤfder, III. 7. 
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ran ifrån kommo menniffor att rådfråga undermannen: haͤrfoͤ⸗ 
raren om foͤreſtäende ftrider, lyda och ſeger; fjömannen om fin 
faͤrd; landtmannen om fförd och fåningstid. Då qwad Kul⸗ 
lamannen, få fallades han, för dem underlig ſpſaͤdom. En 
gång, når Konung Waldemar II i DanemarE wille friga till 
haͤſt, föll han med haft i få djupa tankar, att han nåra en Hel 
dag ſtod med en fot i ſtegboͤgeln och) handen frödd på ſadeln. 
Sluteligen frågade en af hans hirdmaͤn, fom der når ftod, 
hwad Konungen få djupt begrundade. Han ſwarade: «Det 
ffall du nu fara till Kullamannen och taga beſked om, och, 
dereft han det wet, lårer Han och wål funna gifwa mig det ſwar, 
jag dnffar.> Hofmannen begaf fig till Kullen och fann fias 
ren, fågande honom Konungens ord och beteende. Då qwad 
Kullamannen: 

Din Ferre, han taͤnkte pår 

Sur leds der ſtulle hans ſoͤner gå, 

Naͤr ban war gängen af lifwe. 

Men fåg honom der för ſanningen får 

Att oro och twedraͤgt ſtola de få; 

Dock ffola de alla Konungar blifive. 


Kullen, få kallas nu denna landshöjd, fynlig för fjöfas 
rande långt ut på hafwet, har fordom blifwit fallad Blås 
jungfrun, ellev Bläkullan, och deraf, att i hafsſwallet 
nedanfoͤre klipphoͤjden aͤro farliga ffår, der mången olycklig 
ſjoͤman lidit ſkeppsbrott och ſjunkit i djupet, fades om en fås 
dan olycksfaͤrd, att <fara till Blåkulla». Nedanom Kullen 
på ſtranden ligger Arils fiffelåge, med en liten kyrka af ſten, 
fallad Arils Capell, om hwilken följande fågen förtåljes: 

En Fru, benåmd Helena, bodde på gården Stubbes 
rup & Kullawiks⸗-ſtranden, och hade hon twaͤnne barn, Aril 
06 Thore. Hon war enta oh myckert rik Linge afflog 
hon alla anbud att ingå ny åftenffapssförbindelfe, af fruktan 
att gifva fina fmå barn en ond ſtyffader; men Herr David, 
en i landet mycket anfedd man, lyckades att oͤfwerwinna hen⸗ 
nes betånEligheter, och, i förhoppning, att han ſtulle blifwa 
de fmå barnen en huld fader, git Hon med honom i bruds 
ſtol. Men fnart Hånde det, fom ofta plår haͤnda fryffåder, 


art i hans ſinne owillja och mißhag vik barnen fåfom ett oc 
gråg började wexa, och modreus kaͤrlek till dem kunde han ide 
långre fördraga, utan war det ſluteligen hans enda sante, hus 
ru han ffulle röja dem ur waͤgen. Han foͤregaf derföre, att 
han wille fånda dem något ut i werlden, till båttre laͤrdom 
och lycka, och utruftade ett ffepp, fom ffulle fora dem till fråms 
mande land. Men med ſtepparen hade han aftalat få, att kol 
lades i fartygets botten, och, når de kommo ut på hafiwet, 
ffulle han fjelf itånda kolen, men derefter fly undan i en båt. 
Han gjorde, fom honom befaldt war. Når Aril fånde elden 
oh hettan omkring fig och fann fig förrådd, kaſtade han fig 
i hafwet och uppflukades ſnart af wägorna. Hafsſwallet 
kaſtade den döda kroppen upp på en klippa wid ſtranden, 
der det ſaͤges, att ett maͤrke blifvit qwar efter en död mens 
niſtokropp, och der hufwudet legat, uppqwaͤllt en fåtta, fom, 
oaktadt intet utlopp fanns, hade ett frifft och klart watten 
ſamt ftåndigt blef full, huru mycket man ån oͤſte derutur. 
Denna klippa war ite långt ifrån, der barnens moder bods 
de, och en dag, då hon git på firanden, fann hon der fin 
fong lif. Då wille hennes hjerta brifta; men hon låt bygs 
ga en kyrka på det frålle, der det fåra lifet fanns, och hafwa 
Arils fiffelåge och kyrkan fill ſonens äminnelſe fått fitt namn. 

En annan beraͤttelſe år, att Fruns namn Marit Ingrid, 
och ſonens Arwid, och att han af det underwerk, ſom ffedde 
med hans döda kropp oh kaͤllan, blifwit anfedd för ett hel: : 
gon, och kyrkan kalladd Helige Arwids capell. Deroms 
fring år och en inwigd fyrfogård; men andra lik begrafwas 
ide der, ån de, fom hafwet efter ſkeppsbrott uppfaftar på 
ſtranden. Om fpdfelfer af deßa olyckligas waͤlnader, fom fal: 
lag ſtrandwaſkare eller ſtrandgaſtar, år widſkep⸗ 
lig tro bland fiffare oh fjömån i orten. En gammal folkwi⸗ 
fa, huru Arwids capell i Brunnby foten fom att byggas, 
år ännu i landtfolkets minne: 


— — 


Stolte Inger Til war ert rofens blad. — 
(De Serrar ligga för Brumnby.) 


” 


serv David ban om henne bad. 
Så ymkelig gråter ftolto Inger. . 


Mina ſoͤner de aͤro Annu få fmå, . 
”FJag Fan ite låta dem ftyffader få.” — 


gerr David han ſwor om allt hwad jorden bar, 
Zan frulle dem wara få hulder en far. 


Det woro ide gångna åren mer ån twäz 
gerr David börjar oͤfwer fina ſtyfſoͤner art trå. 


err David han fweper fig uti finn; 
Så gångar ban i falen för ftolts Inger lill” in. 


»Och hår I, ftolts Inger, hwad jag Er fåga må: 
»Sku Edra föner rida i Kungens gård i år?” — 


»Mina ſoͤner åro både unga ech fmå; 
»De Funna ide båra ån den brynja få blå.” — 


»Och, medan de ej må rida I konungagaͤrd, 
»De rikaſte Föpmån de då blifwa må.” 


gZerr David låter bygga en ſnaͤcka få ny, 
Dertill art förråda fina ſtyfſoͤner uti. 


Den ſnaͤckan hon war få ſwikefull gjord, 
son war all laſtad med milekol. 


Od ffepparen han war dem hwarken huld eller: god⸗ 
san förde dem uti nåd få ſtor. 


Stugan war warm och mjöden fåt, 
Den ena brodren fofwer den andra i frår. 


3err Arwid waknade upp; ban fåg 
Sin broder, fom i råda glåden der låg. 


Berr Arwid ropade till Bud och man: 
»Och förer mig igen uti min moders famn!” 


Berr Arwid gjorde Fors på båljan blå. 
Gå tog han den ſtigen på hafsbotten låg. 


Serr David han gångar fig neder wid ſtrand/ 
Der fann ban Serr Arwid war drifwen i land, 


San tog utaf honom de gullringar fmå 
Och ſtoͤt honom få ut för båljan den blå, 
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Och båljan hon honom få wida kringdref, 
Tills på en annan håll han liggande blef. 


Allt om en helig Såndag der båndve fig få, 
zerr David och ſtolts Inger i badſtn' ſtulle gå. 


Od) då fit Hon fe på Zerr Davids hand 
De ringar, han tagit af Herr Arwid wid ſtrand. 


"Och, fifta gång, fom jag de ringarna fågr 
”Så war det min yngſta fon, fom hade dem på.” — 


»Och kaͤra min Fru Inger, I låter fara ſlikt! 
”Det år ſaͤmycket i werlden, fom år bin annat likt.“ 


Od, der få gingo fram de månader fen 
Od) inte fom hennes ſoͤner hem i alla dem. 


”Sår har nu blaͤſt & hafwet få många flags wår; 
”Awi komma mina fåöner ej till fin moder hår?” 


Stolts Inger hon kallar på taͤrnorna två; 
Så månde hon fig ned till hafsſtranden gås 


Och, når fom hon Fom fig neder till ſtrand, 
Der fann hon Serr Arwids lik uppkaſtadt på land. 


Stolts Inger bjöd hemta de ſwepelakan fmå; 
Så Hflåder hon Zerr Arwid på ftåller, der han låg. 


Stolts Inger hon låt reda till den jordefård få fnart» 
Od) båra fin fon till kyrkan allt med en fart. 


Och, når de kommo med baͤr'n upp under lid, 
Den blef få tung, en ſtund de hwilade fig. 


Wien, når de nu ſtulle den lyfta igen, 
Foͤrmaͤtte de ſlaͤtt inte att mer rota den: 


Od inte de foͤrmaͤtte af ſtaͤllet rocka den, 
Om för hwar en de hade waͤl warit femton maͤn. 


»Och, medan mina föner ej måtte lefwa mer, 
”Så fall jag deras fådernes gods bortge.” 


Skall bygga åfwer Zerr Arwid en kyrka få ny 
»Att ſjunga ottefång och hoͤgmeßa deruti.” 


”SZerr David! fmå barnen ej gjorde Eder harm; 
»Men IJ foͤrtroͤt, hwar gång jag tog dem & min famn” 


»Jag klagar det Gud uti min fora nåd 
»J unnade dem knappt den torra bir bråd.” 


”Byd nåda den enka och barnen de (mår, 
Fom fådan en ond ſtyffader månd» få!” 


»Jag beder nu Bud Fader, allt uti himmelen, 
»LCaͤt oß få alla der en gång måtas igen!” 





Naͤr med den ddda roppen af en, fom offyldigt lidit dös 
den, fådant under hånde, att Han icke kunde roͤras af frållet, 
troddes detta wara ect tefen af himmelen, att fyrfa ftulle 
oͤfwer den döde [på detfamma frållet byggas, och den aflidne 
anſägs wara af en högre magt förklarad helig. Sålunda 
hafwa wi låfit, art Effilstuna aͤldſta kyrka blifwit byggd 
med famma järteden, fom Sanct Arwids eler Arils 
capell. 

Genom fådan eller annan fynnerlig olyckshaͤndelſe från: 
fallna barn eller waͤnner till åminnelfe oc ſjaͤlagagn, gjordes 
gäfwor till fyrfor oc) kloſter, och tycktes en fårdeles troͤſt haf: 
wa warit deruti, att en klocka ſtaͤnktes till någon kyrka, att, 
hwar gång ljudet deraf hann de forjandes dra, ſkulle tårarne 
och ſaknaden upptifwvas. Derföre heter det få ofta i flutet af 
folfwifan, fåfom i wiſan om den ſoͤrjande modren, fom fin 
olyckliga dotter till minne och fjålalifa gaf kyrkan en gåfmwa: 

Zon Föpte får henne en klocka ny, 
Den bånger i Marie kyrkoby. 


Od) bwar gång bon hårde den klockan ringar 
ennes hjerta der wille i ſtycken fpringa. 


I ſtor lifsnoͤd och fara till watten eller lands gjordes ofta 
löften, att gifwa, om Gud fånde hjelp och råddning, någon 
wiß gåfwa till en kyrka: det kallades att «lofwa BGud>, hwar⸗ 
af ſedan lofqwaͤda, eller Ioffjunga, Berran. Bland de gåf: 
wor, fom meſt ſtaͤnktes kyrkor ä ftora ffogar eller wid hafs⸗ 
ſtraͤnderna, naͤmnes oftaſt «en gryta af malm. Underligt 
ſynes waͤl, Huru en fådan gäfwa kunnat laͤnda till Guds aͤ⸗ 
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ra; men de willſefarande i obygderna, och de ſkeppsbrutna, på 
öde ſtranden kaſtade, når de i fyrfan funno grytan, att deri 
laga mat till fin wederqwickelſe, waͤlſignade gifwaren. Måns 
gen fer icke nu för tiden annat ån widfeepelfe och dårffap i fås 
dan forntids fed; men grunden dertill war dock allmaͤnnelig nyts 
ta och menniſtokaͤrlek. 

På Borgholms flott bodde Drottning Gunhild. 
Hon fattade, medan Konungen war i ledung, oloflig fårlek till 
waͤktaren eller borgfogden, wid namn Elav, fom af Konungen 
blifvit anförtrodd borgens nycklar och mwården oͤfwer de fångar, 
han i tornet låt förmara. Men Elav drog fig undan fådan 
kaͤrlekshandel och blef ſedan förföljd af den onda Drottningens 
håmd, hwilfen hon fålunda utförde: Hon bjöd honom upp i fas 
len bland andra gåfter och ſkaͤnkte i for Honom mjöd och win, 
hwarefter Hon, når Han mycket druckit och inſomnat, tog hans 
nycklar och flåppte fångarne ur tornet, med tillfågelfe att ſtyn⸗ 
da och) fly af landet. Wid Konungens återkfomft från friden 
git Drottningen honom till mötes aͤ ſtranden och anklagade 
Herr Elav för hans otrohet, att flåppa fångarne. Foͤrgaͤfwes 
beſwor Elav, wid Gud ody Helgon, fin oftuld. Han blef genom 
Drottningens anftiftelfe infatt I en ſpiketunna, befpånd med 
twaͤnne otamda fålar och fålunda förd dfwer borgens och fras 
dens gator, tilldef ſpiketunnan wid Koͤpings klint git ſoͤn⸗ 
der, och Herr Elav ſtoͤtte ſitt hufwud mot en klippa; der 
ſprang upp en klar fålla. På Capelludden ſtadnade haͤſtarne: 
men oͤfwer den offyldiges graf brann ett klart ljug hwar natt⸗ 
SÅ fåges i Elavs wiſa: 


Det kommo de fjömån ſeglande der fram; 
Så fingo de fe, hwar ett Bart ljus der brann. 


”Wift år der mårdad en ſanner Euds many 
"Thy willje wi offra en gryta af malm.” 


DÅ blef Herr Elav kallad Helig, och ett capell byggdes, 
fom fallades Sanct Elavi Eapell, deraf ännu grunds 
murarne ſynas. 

For munnen feger byggdes och fyrfor, och tyckes namnet 
Segerſtad wara ett minne af någon fådan tilldragelfe. 
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Kyrkor, af fådan anledning byggda, båra ocf ofta namnet af 
den krigshoͤfding, fom efter wunnen feger dem grundlagt. På 
weſtra fidan om Ors fjd i Waͤrmeland wid landswaͤgsbackar⸗ 
na, Haͤmaͤjarne kallade, fåges ett flag hafwa frått mels 
lan twå Waͤrmlaͤndſka flågter, fom förde haͤmdekrig fig imel⸗ 
lan. Gunnar het anfdraren för den ena flågten: Han flyd⸗ 
de med ofeger genom dalen nedanföre, men ſamlade fitt folk is 
gen på en höjd, dfterut belågen. Der förrättade han fin bön och 
gjorde Gud ett löfte, att, om Han wille foͤrlaͤna Honom feger, 
ſtulle han derſammaſtaͤdes bygga en kyrka. Derpå börjades flaget 
& nyo, då Gunnar wann feger. Han fullgjorde och fitt löfte 
och byggde der Gunnarsnaͤs kyrka. 


19. Om Rloſter och Solfundersvisning. 


Eremit-hus, eller enſittares boningar, woro ett 
flagg kloſter, der en andelig man, fom, ettdera trött wid det 
moͤdoſamma och förföljda laͤro⸗aͤmbetet, eller af långliga ſorger, 
gömde fig undan werld och menniffor, att tillbringa de äter⸗ 
ftående dagar med bön och heliga tankar, fom en beredelfe till 
döden. En foja i ffog eller ddemark, utan annan beqwaͤmlig⸗ 
het eller prydnad ån en dödfralle på bordet och ett timglas, 
en bådd af halm eller mofa och en wattenkruka, hwari han 
hemtade watten ur fållan, war allt hwad han behoͤfde. Fol: 
fet i nåftgrånfande byar anfåg en fådan mans nårhet fåfom 
en waͤlſignelſe, bar gerna till honom hans få lifsförnddenheter 
oh fom ſtundom att höra hans wifa tal famt att erhåtla 
råd i ſamwetsſaker eller fjukdom. Den Helige Anſelm, 
fom tillforene år "omtalad, war en fådan man. Naͤra det 
capell, fom låg wid mågen inåt Nerikes ffogar mot Öfts 
goͤtalandet, fåges ett kloſter hafwa warit; men en annan fås 
gen år, att der blott warit en enfittares boning. På ffogen 
Keglan funnos enslingar, och af ett capell, kalladt Eremit: 
capellet, der de ſamlats heligdagarna till gemenſam bön 
oh gudstjenft, finnas ånnu lemningar wid en gård, benaͤmd 
Djupedal. Mår kloſtren blefwo flera, foͤrſpunno ens⸗ 
lingshyddorna, och inga ſaͤrdeles minnesmaͤrken finnas efter 
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dem; de wore fmå tråfojor och hade lifa litet, fom deras ins 
mwånare, anfpråk att få ett längwarigt minne i werlden. 
Swenffa folfet, ett friſtt och werkſamt folk, kunde ie 
mål lida ſyßloloͤſa mån, och det flagg andeliga, fom ſutto ſtrymt⸗ 
aktigt dagar igenom oroͤrliga framför doͤdſkallen och timglafet, 
wunno föga deltagande bland allmogen. Ett minne af denna 
owillja år det i födra landsorterna brukliga namnet på en 
ſpindel-art, fom ſtundom hela dagar fitter ordrlig på fina os 
formligt långa ben, litafom i djupa begrundningar, och —R 
Helg MHoͤgben. ⸗ 
Men Munkekloſtren woro i begynnelſen icke, hwad 
de ſedan beſkylldes att wara, ett hem for ſyßloloͤſa låttingar; 
Tårda mån i få mål werldslig fom andelig kunſkap underwi⸗ 
fade landets ungdom i deras lårofalar, medan några af klo⸗ 
fterbroderna gingo omkring landet, att genom tiggande ſtaffa 
de arbetande föda och underhåll, emedan de inga löner hade 
den tiden att uppbaͤra. I kloſtren uppfoſtrades mån till ris 
kets gagn oc hoͤgſta ämbeten, fåfom Lagmaͤn, Biſtkopar och 
Rikets Rad. Bonda— eller Herrefon hade lika rått till kloſter⸗ 
laͤrdom. Lagman oc) Biſtop ffulle efter lag wara bondaſon. 
Wid alla domkyrkor woro fådana laͤrdomskloſter. I dem 
wexte wetenſkaperna till, under taͤnkande, dugliga måns djupa 
begrundningar, och wid nattlampan futto de ännu i fina ſtrifter 
forffande efter wisdom. Intet frorde dem, utom boͤneklockans 
ljud, fom päminte dem att i bön till Gud hemta ny ſtyrka 
för fitt andeliga arbete. Kunſkapen om de frafter, fom lågo 
i naturens aifter till nytta och laͤkedom, war må haͤnda ftörre 
denna tiden ån nu, och de ſamlades med frorfta flit till byg⸗ 
dens gagn, och ſſuka mottogos i kloſtren till mård, eller hems 
tades derifrån laͤfkemedel. Om defa lårda hade den enfaldiga 
tro, att laͤkedomskraft fom ifrån den Allsmaͤgtige, och de börs 
jade den lidande fjuklingens mård med heliga forfets tecken, 
det will ej fåga annat, ån i Jeſu namn, med hånders pås 
låggning och bön, få böra wi Chriftne ice få Hårde flandre 
det, fåfom i fednare tider ſktett. Det ſtulle fan Hända aͤnnu 
i dag mer lugna och gagna mången fjuf, om han wißte, att 
låfaren innerligt trodde. på Gud och med en bon till Honom 
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fullgjorde ſitt fall, fom till ftor del år ett andeligt fall. Mun⸗ 
farne gingo omfring i bygden och beſokte de fjufa med enkla 
laͤkemedel, oh, kunde de ide mer, få gåfwo de dem religios 
nens troft, efter fom fed war på den tiden. Att mißbruk 
funde fee, fårdeles når kloſterfolket blef för mycket, fan ej 
betwiflas. Den hemliga funffap om naturens krafter, fom 
deßa laͤrda egde, år nu foͤrgaͤten; men widſtepelſen, den fas 
tholſta bönen och figneriet hafwa wi aͤnnu i behåll. Minnen 


X X ef naturkunniga mån i kloſtren hafwa wi qwar i namn på 
Fre DJ 


wißa werter och andra naturalfter, fåiom den gode H ens 
rits drt (Chenopodium bonus Henricus), hwäraf den 
Helige Henrik, med tillågg af andra medel, gjorde ett plåfter, 
fom ſades låfa alla får; Johannis oͤrt, hwaraf långe en 
gul balſam bereddes; Johannis⸗maſken m. fl. De 
ynglingar, fom i de frilla fridlyſta floftergårdar underwiſades 
och uppwexte under fromma mång böner od) ſamwetsoͤmma led⸗ 
ning, fe wi ej hafwa kommit mindre ffifliga ut i werlden till 
hoͤga waͤrf i famhållet, fåfom Archebiſkopar, Lagmaͤn och ſtats⸗ 
mån, ån nu från de hoͤgre laͤrdomsſcholorna i de ſtora ſtaͤder, 
der ynglingen wid femton års ålder redan år bekant med all 
werldens ſtyggelſe och ofedlighet, men obekant med fitt eget 
inre, emedan honom aldrig lemnats en tid, oftord af werlds⸗ 
bullret. Defa flofter hade dyrbara famlingar af handſkrifna 
boͤcker, fom wid Lutherſka religionsfoͤraͤndringen till ſtor del förs 
des med det flyktande kloſterfolket ur landet. Den ſtoͤrſta bof: 
ſamling fåges hafwa warit i laͤrdomskloſtre Gudwalla på 
Gottland. Det aͤldſta laͤrdomskloſtret foͤrmenas hafwa warit 
Munkeboda, & den' wackra ſtranden wid ſjon Roxen i Ö: 
ſtergoͤtland belaͤget. Det kallades ſedan Nor, eller Nors, 
och heter nu Norsholm. Maͤrkas må och hår Sancta 
Annas (Jungfru Marie moders) kloſter i Nykoͤping, der 


Sancta Annas bild funnits i mafivt filfwer, fom waͤgde df: 


wer tjuguſju loͤdiga marker. Der finnes ånnu ett minne at Eos 
ſtret, nämligen Sancta Annas Qd warn. I den fordna, 


nu glömda, ſtaden BWå i Ståne fåges Biftop Eſtil i Lund 


hafwa byggt ett kloſter. Munkarne ſaknade der friſkt watten 


och medbränfle, hwadan de fingo flytta till ett ſtaͤlle, der de 
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Hade både Baͤck och Steg, oh fom deraf kallades Baͤcka« 
frog. Men der åldfra kloſter i Ståne fåges wara Bofjd 
Elofter wid Ringßoͤ, grundadt af Bowe Tott, fom i en hög 
på hedniſkt wis blifwit jordad, och ffall ä ſten wara riſtadt: 


Bjellby Moͤlle och Dalby Waang, 
Boͤije Wur och Ringſjoͤ Faang 

Det gifwer jag dig Bofjd kloſter ny; 
Men ſſelf hwilar jag i denna Hhåij. 


J de ſtora ſkogar och obygder, der den waͤgfarande od) wan⸗ 
draren på hela dagsled ingen menfelig boning fåg, wore klo⸗ 
ſtren, mid trötthet eller akommen ſjukdom, waͤlgoͤrande tillflykts⸗ 
orter. Sådana kloſterhaͤrbergen woro: Ramundaboda på 
Tiweden, fom hade ſitt namn af kaͤmpen Ramunder, oh 
hwarefter wid kyrkan aͤnnu åro fållrar qwar; Waͤrfruklo⸗ 
ſtret på Kolmården, midt i ſtogen, der nu Krokeks 
fyrfa år, hvaraf lemningar ſynas Ännu, faftån oͤwerwuxna 
med hoͤg ſkog. Det kloſtret fik fedan namn af Krokek och 
år fåndt deraf, att hår mottogo Öftgåtar, af Sudermanna, 
Konungen, fom red fin allrikesgata. Wid Munfterås (fom 


har fitt namn af kloſter, emedan kloſter i forntiden fallades 


Munfter), belåget i Kalmarelaͤn, hafwa långe funnits lem⸗ 
ningar i ffogen efter ett kloſter haͤrberge eller gåfttlos 
fter, fom hetat Norr-obygd, derfoͤre att det legat i nor⸗ 
ra ſkogs- eller obygderna. Derifrån flyttades munkarne til 
Kronebåcks kloſter, oh Norroby blef ect fjukmwård és 
kloſter, hwadan frållet, der det låg, nu kallas Spitals⸗ 
hulten. Till Lurd Hlofter, i Waͤrmeland, & en wacker d i 
Wenerſſoͤn, hade fiffare och ſjoͤfarande på inwattnen fin tillflykt. 
Derfoͤre offra ſjoͤmaͤn ånnu i dag wid förbirefan, af gammal 
haͤfd, i Munkekaͤllan derſtaͤdes, fom framflyter ur en gens 
ombhuggen Håll med ett ljufligt och klart watten. 

Om Nunnekloftren od) deras friftelfe år redan”Tas 
ladt wid beråttelfen om Gudhems flofter. I en tid, då åns 


nu ide qwinnofriden war ſtadgad i Norden mot de hedniſta, 


mwåldfamma feder, war det waͤl, att de af qwinnokoͤnet, fom 
woro för oͤmtaͤliga att lemna fig till rof för wilda frigemån 


* 
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och ſaknade nog kraftfullt ſtoͤd i en faders borg, Hade en fris 
ſtad oh tillflyktsort. De gårdar och rika gåfwobref, fom en 
döende fader eller moder ffåntte till Eloftren med fin dotter, att 
hon ffulle ffyddag der, woro mwålfången egendom; och de miß⸗ 
bruf, fom foͤregaͤfwos, woro må hända ide få alldeles fullt bes 
wis för raͤttwiſan hos den magt, fom ſedan tillegnade fig dem. 
Imellertid gagnade de för fin tid. Enkan oh den waͤrnloͤſa jung⸗ 
frudottern ſutto der wid fom och bof, i frilla fromhet. Sju- 
få qwinnor wärdades der, och mycken barmhertighet utdfroades 
af de fromma ſyſtrarna mot dem och fattiga. Bland kloſtren 
mårfas: Gudhem, hwarom förut år handlade. Det war 
ett moderkloſter, och utflyttade derifrån nunnor till Raſ keby 
och Bäͤlltorps kloſter i Broddetorps ſocken. Sädana fal: 
lades doͤttrar af moderkloſtret. Skeninge kloſter i ſtergoͤt⸗ 
laud, wid ån Sten. En koͤpſtad war af älder derſtaͤdes, 
och af Stens Kopinge blef namnet Skeninge. Bya— 
rum i Öftergötland war moderklofter till Skog, nu Sto: 
kloſter. Efter Byarums kloſter finnas lemningar och fågs 
ner i orten, der nu aͤ Boͤrroms Capell. Det ryktbara 
Wreta war moder till Aſkaby kloſter. Wid Groͤnsoͤ i Upp⸗ 
land ſaͤges ett kloſter hafwa warit foͤr munkar, och gent emot 
oͤfwer wiken Utoͤ-kloſter för nunnor, och ſkall mellan båda 
kloſtren ånnu wara fynlig en gång under wiken, må hånda 
tillwaͤgabragt af någon olycklig munks kaͤrlek, blott för att 
några minuter få tala genom ett galler med någon kloſterjungfru, 
ty utom gallret flåpptes aldrig renlifsnunnor. Sådan fågen år 
oc om twaͤnne kloſte: Marieberg wid Haga i Uppland 
oh Swingarns kloſter, der den underjordiffa wågen dem 
imellan ffall hafwa gått under Swingarns⸗wiken. Efter Swin⸗ 
garns kloſter wiſas lemningar af ſtora kaͤllrar i en bondgård 
inwid kyrkan. Om flera nunnekloſter aͤro ſaͤgner, fåfom mid 
i Hernewi, der någon: lemning finnes oͤfwerſt på 
landthoͤjden eller äſen. Folket i bygden kallar det nu för 
Lundkloſter eller Löonnkloſter. Ett fådant foͤrgloͤmdt 
kloſter har enligt ſaͤgner warit i Holms foten. i Waͤrmeland, 
Helgandsnaͤs benåmdt, nu Heljansnaͤs. 

Icke alla kloſterjungfrurna Hade ſwurit kyſthets⸗ eller rens 
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lefnadsloͤfte, utan woro i kloſtren många, fom till laͤrdom och 
uppfoftran blifwit dit ingifna. Hwad nytta kloſtren foͤreha⸗ 
deg, fan ſes af ett Konungabref till nunnorna i Skokloſter, 
deri följande foͤreſkrift låfed: v <Om några goda måns barn, 
«jungfrur och pigor, få wål utaf nedrige fom hoͤgre ſtaͤn⸗ 
«der, warda dem tillbjudne och betrodde till laͤrdom, ſto⸗ 
«la de då dertill williga och redobogna låta fig befinna 
«och med ſtoͤrſta flit waͤlwilligen dem underwifa och lås 
«ra årliga feder, goda dygder; theßlikes laͤſa, förifwa, ſoͤm⸗ 
«ma och annat mera, fom till ungdomens upptuktan 
<«behåöfwas och för nåden wara will.> — 

En nunnas inwigning war en högtidlig act och Äffådas 
des af en ſtor menighet, med andakt och tårar. Den ſtedde 
i kloſter⸗capellet med mycken fång och proceßion. Foͤrſt wiſade 
fig den unga jungfrun fåfom en brud i fin werldsliga prydnad, 
men framleddes för hoͤgaltaret, der denna afklaͤddes; det fröna, 
lockiga häret afklipptes, och, ſedan den hwita armen blifwit 
blottad, kaſtade preſten deroͤfwer tre ſkoflar mull. Sedan iklaͤd⸗ 
des hon en ſid, meraͤndels ſwart, nunnekappa eller rock, och 
en ſwart ſloͤja kaſtades oͤwer hufwudet, hwarefter Hon aflade 
fin renlefnads ed, att aldrig mer taͤnka på någon jordiſtk frojd 
eller wånta någon jordiff brudgum, utan frådfe tånfa på den 
himmelſka brudgummen och hafwa fin hug och fin omgångelfe, 
i bön od) andeliga begrundningar, med honom, Hans heliga 
moder och alla helgon. Från denna ſtunden mördades den 
inwigda utaf werldsmenniſkorna fåfom ett heligt wåfen, oh 
utan omgifning af andra fyftrar och kloſterfolk fif Hon aldrig 
mer wiſa fig utom kloſtergallret. Många föräldrars härdhet, 
då de af högmod eller att hindra trogen kaͤrlek, når denna ide 
behagade dem, twingade fina barn att gå i flofter, gaf ans 
ledning till månget forgefullt upptråde och gjorde denna 
högtidlighet faſanswaͤrd, fåfom Hade den warit en lefwandes 
begrafning. 

Det år ide oſannolikt, att någon gång, i en renlefnads⸗ 
jungfrus och inwigd Nunnas hierta, deßa tre ſtoflar mull ice 
hade magt nog att ddda all jordiff kaͤrlek, och att löftet blifs 


wit brutet; men de många om fådana brott gångfe ſaͤgner, 
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hwilka omtalas i alla orter, der Munnekloſtrens lemningar flus 


nas, huruledes wid Religionsfoͤraͤndringstiden, uti ihäliga 
tråd, fåfom wid Wadſtena, eller fåfom nere wid ſſoͤſtranden 


— ML. 


a Fogdoͤn, fmå barns ben och hufmwudfrallar ffola blifwit funs 


na, må icke få alldeles ſaͤttas tro till, utan tyckes detta wittna 
om deras nit, fom, för att afleda folfet från def gamla tro på 
katholſta låran och pafwedoͤmets helighet, utfpridt fådana ryk⸗ 
ten, att ide uppror och inbördes krig ſtulle möta religionsfoͤr⸗ 
åndringen, då kloſterfolket oc de olyckliga jungfrurna utdrefs 
wos ur deras friftåder. Men ide behoͤfwer den renade Evans 
geliffa kyrkan fådant ſtoͤd, utan faft mer en påminnelfe om 
budordets innehåll: «du fall Hedra fader och moder»: 
Den Romerſt-Katholſka bekaͤnnelſen år den moder, ur hwars 
fföte den Lutherffa uppftått och hemtat fin förfta nåring. Om 
nu dotter, genom Foͤrſynens nåd, kommit fanningens him: 
melſka ljug nårmare ån moder, må hon derföre ingalunda 
med otack och wanwoͤrdnad blida tillbafa på den hulda och 
uppföfa hennes ſwagheter. Om oc henne felades wår ride 
proͤfwande foͤrſtänd, war hon likwaͤl må hånda ſtarkare i tro 
och kaͤrlek. Må foͤrdenſkull wår Chriſtna kyrkas hårliga barns 
domsminnen wara oß heliga fåfom menniſkans. Det enfals 
diga Swenffa folket, fromt och raͤttwiſt, war ide upphof till 
ſädana fågner, fom foͤrnaͤrmade de flefta bland kloſterfolket, 
66 derfoͤre wunno de bland menige man ingen fårdeles wars 
aktighet; men deremot lefva i en ådlare bemårfelfe bland dem 
den förfta Chriſtna tidens minnen, dem wi nu gå art förs 
taͤlja. 





Tredje Capitlet. Smwenffa Folkets 
Helgona; Sagor. 
Inledning. 


Litkaſom wår tid. mer framſkriden i förftånd, meſt fåfter 
fig wid Chriſti gudomliga natur och Hans lydnad och efterföljetfe, 


il 
få fåfte fig den gamla kyrkan mer wid Fraͤlſarens menſklighet, 
Hans lidande, fors och dod, och wille i fin gudstjenſt afbilda 
fådana ting, fom deraf upplifwade något minne. Laͤrarne 
woͤrdades mycket för deras heliga mandel och föratt för finns 
lig waͤlluſt. De wille ock efterlikna foͤrſoningslidandet, i det 
att de, ſaͤrdeles på Fredagarna, gißlade fin kropp få, att blo⸗ 
det ſtroͤmmade, faftade och gingo barfota i tiftel och toͤrne, ja, 
i ſnoͤ och winter, och trodde få, att de, likaſom Han, godt⸗ 
gjorde för andras ſynder. Äfmwen mille de tillegna fig den 
undergoͤrande kraft, hwarmed Han utruftade fina Tårjungar. 
Många werkade under all fådan andaktsoͤfning mångfaldig 
" nytta bland folfet och oͤfwade godhet och barmhertighet mot 
fiuta od) fattiga, hwarutaf de blefvo wida beryftade ſamt efs 
ter döden anſedda för Helgon och mördade med gudstjenſt, boͤ⸗ 
ner oc) offer till deras kyrkor eller capell. Mycket liknade 
den gamla afgudatjenſten: de fordna ſkurd, hwari Skurdgu⸗ 
darne hade ſtätt, woro aͤnnu qwar en tid wid waͤgarna, men 
woro nu Chriſtna boͤnehus. Fordom ſtod der en bild af nås 
gon Aſa⸗gud, Thor, Oden eller Frej, — nu ett helgon med 
fin fridspalm, i hwars haͤgn och beffydd den waͤgfarande fig 
betrodde. Fordom troddes en underjordiſt kaͤlljungfru mwårda 
fig om fållan; nu war hon wigd i ett helgons namn, od) en 
waͤnlig ångel blidade ned från himlen på den ſjuka, fom rörs 
de wattnet med korſet och bad om troͤſt och låkedom. I ffog 
och mark, aͤ haf och ſtrand, oͤfwer allt woro helgon rådande 
och ſtyddade mot trollens och ondſkans magter dem, fom åtal: 
lade deras hjelp och beſtydd. De enfaldiga oh fromma bland 
foltet hade haͤraf mycken troͤſt, oh med ett Korstecken och en 
ångels eller ett helgons namn gingo de utan fruktan den 
ſtoͤrſta fara till mötes, trygga på fin wåg, emedan de trodde fig 
oͤfwer allt utaf fina ſtyddshelgon omgifna. 


. Sågner om den Zeliga Modren, Jungfru Maria. 


Fraͤmſt bland helgon woͤrdades den Heliga Modren I unge 
fru Maria, fom kallades Himlens Drottning; ders 
fbre afbildas hon förnåmligaft med en krona på hufwudet och 
Jeſusbarnet i fin famn. Hon foreftålles$ och på mångfaldiga 
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andra fått i målning och bilderwerk, Helft i få fullkomlig och 
ſtoͤn jungfrubild, fom måftaren förmått. Hennes bild fanns 
meraͤndels i alla helighus, och de åldfra kyrkor woro inwigda 
till hennes namn och kallades, fåfom de ån i dag heta, Mas 
rie⸗ eller Waärfrukyrkor. Utanför hwar kyrka frod ett 
torg, der hwar ingående Chriſten foͤrſt knaͤbojde och ſignade 
fig med korstecken, förrån han git in; men framme wid hoͤg⸗ 
altaret ſtod Mariebilden, och framför denna gjordes den foͤrſta 
bönen. Mången from moder talade få innerligt oh mycket 
om den goda Jeſumodren ſaͤſom de rena kyſka hjertans Skydds⸗ 
helgon, att wi fe utaf Helgonafagorna, huruledes de barnsliga 
hjertan få blifwit af den hulda bilden betagna, att de trott 
fig fe henne i fomnen under ſjukdom fomma till fig od) wiſa 
helſogifwande oͤrter, wederqwicka dem med bår och fmultron, 
faftån det war winter och fnd, famt mot annalfande död råda 
fig en ros eller en lilja. Allt det ſtoͤnaſte och haͤrligaſte i fas 
pelfen tillegnades henne, hwaraf wi hafwa minnen ånnu i dag, 
Ett bland mwårens foͤrſta och fagrafte blomfter, gullwifwan, 
kallades och kallas ån i många orter Jungfru Marie 
nyckelfnippa. Ett waͤlluktande blomfter, med gullgula 
blomſterwippor, fallas Jungfru Marie fånghalm. En 
widt beryktad målare har målat detta blomfter under Jeſus⸗ 
barnet i krubban. Ett hoͤggroͤnt gråg, med blommor ſtoͤnare 
blå ån wanlig linblomma, heter Jungfru Marie lin. 
J fidlånd wildmark höjer en blomma, kalladd Jungfru Mar 
rie Hand, fin wackra ljusroͤda blomfterfpira: hon har twåns 
ne rötter, liknande händer, en hwit och en fiwart, oh, når de 
båda låggag i watten, fjunfer den ſwarta; den kallas ſatans 
hand, men den hwita flyter ofwanuppä, och den kallas Marie 


hand: detta wiſar landtmannen fina barn och talar om den 


Heliga Modren oh Honom, fom befegrat afgrundens magter. 
De wackra fmå gröna froͤhuſen af det få kallade penninggrås 
fet benåmdes Jungfru Marie nåldyna; och daggbloms 
man, med fina runda weckade gröna blad. Jungfru Mas 
rie käpa. Likaſom Thorbaggen i hedendomen war helgad 
Thor, få war ett litet ſtalkraͤt, med gullgula wingar och ſwar⸗ 
ta prifar, tillegnade den Heliga Modren och kallas ånnu i 
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dag Jungfru Marie Nyckelpiga; Det aktas lyckoſamt, 
når en ung md i bygder om förfommaren får fe det lilla 
kraͤket; hon tar det i fin hand, oh, når det kryper omkring, 
ſaͤges: «hon maͤrker mig brudhandſkary, — och, når den lilla 
nyckelpigan tröttnar, fpånner fina fmå ffalwingar och flyger 
bort, ger den unga tårnan grann aft uppå, hwad led Hon flys 
ger: «derifrån ffall hennes fåfteman en gång fommas. Detta 
lilla fåndebud från Jungfru Maria tros och förefpå landtman⸗ 
nen, om året ſtall blifwa godt eller ife: åro prickarne flera 
ån ſju, få blir broͤdſaͤden dyr; åro de fårre, få blir rit fförd 
och lågt ſaͤdeswaͤrde. . 

Alla boͤneſtunder i floftren och å andra heliga rum börjas 
des med en ſuck till den Heliga Modren med «Ave Maria! 
Ora pro nobisb det år: Gel, fåll, Maria! Bed för of! — 
Till deßa boͤneſtunder ringdes t kloſterklockan, och, att noga is 
akttaga dem, raͤknades icke blott de andeliga och kloſterfolket, 
utan ſjelfwa Konungarne till pris: det kallades att «hålla fina 
tider», Ett wackert minne af denna boneflit år aftonklaͤmt⸗ 
ningen från landtbygdens kyrkor. Arbetande landtman frads 
nar då med ſitt arbete ſommartid på ängen, under det han 
blottar ſitt hufwud eller faller ned på Enå, hopknaͤppande fina 
haͤnder till ett andåftigt «Fader wäry. Tioklaͤmtningen om 
förmiddagen oh fyraklaͤmtningen eftermiddagen war en upp⸗ 
maning till Marieboͤnen, fom börjades med Evangelii ord: 
Gel, full med nåd, waͤlſignad! o. ſ. w. Då ſtulle hwar 
Chriſten man i Swerige bedia till den Heliga Modren för Konung 
och fådernesland. Når, efter religionsfoͤraͤndringen, alla andra 
fatholffa ceremonier förlades, blef dock denna klaͤmtning behållen, 
emedan det wore godt, att alla, når denſamma hördes, bådo 
Gud for Konung och fådernesland, för frid och waͤlſignelſe i 
landet. Wid Klefwa preftgård & Myrfeberg år en liten lund, 
fom aͤnnu kallas Ora, det år: ett rum, der man bör bedja. 
Sådana boͤneſtaͤllen, dit heliga mån gått att oſtoͤrdt Hålla en 
boͤneſtund, finnas på flera orter med ſamma namn utwiſade för 
minnet. Fornlemningar och fagominnen efter fyrkor och kloſter, 
Jungfru Maria tillegnade, finnas dfwer allt, få i wåra fråder 
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fom å landsbygden. Många helgedagar aͤro på runſtafwen ut⸗ 
maͤrkta med en krona. Det betecknar, att de aͤro helgade 
Himmelens Drottning. Till deßa raͤknas of Mors 
mesfan, eller den Heliga Modrens meßa. Men fornåmft 
bland alla Mariedagar hölls Kyndels⸗ eller Ljus: mess 
fan, då folfet tillbad Jungfru Maria för ärswexten, och tjus 
famt bloß inwigdes, med hwilka de andliga den dagen gingo 
omkring byarnas åfergården och ſſongo Heliga pſalmer. Deraf 
år aͤnnu fed, att ätſkilliga orter ungdomen den natten kän⸗ 
der upp eldar under jäng oh lekar. Den fifta kronan på 
runſtafwen år för Annedagen, det år för den Heliga Anna, 
Jungfru Marias moder. Till hennes namn inwigdes och fyr: 
for oh capell. 


2 Om det Seliga Korſet och AUdandet. 


Den foͤrſta Chriſtna Kejſares, Conſtantin den Stores, mos 
der, Kejfarinnan Helena, gjorde en pilgrimsfaͤrd til Heliga 
Landet och Chriſti Graf. Når hon ſtod på Golgatha och taͤnk⸗ 
fe på, hwad Fraͤlſaren der lidit for Hennes och allas frålsning, 
fif hon ſtor långtan att fe det heliga forfets tråd, wid hwil⸗ 
ket Han förfoningsoffret fullbragt, för omkring trehundrade år 
foͤrut. Hon låt derfore graͤfwa på flera ſtaͤllen i Golgatha, och 
det war den I Maj är 3253, fom korſet blef funnet. 
Den dagen har fedan blifwit firad öfwer hela Chriſtna 
werlden med en helgedag, kalladd Korsmesſa. Ett ſtycke 
af korfets fram nedlade Helena i en ſilfwerkiſta och försvarade 
henne i den wackra nuwarande Chriſtna kyrkan i Jeruſalem, ſom 
hon låt bygga dfwer den Heliga Grafwen i Raͤdsherren Joſephs 
oͤrtagärd. Ett annat ſtycke deraf tog hon med fig Hem till fin 
fon, Kejfaren i Conſtantinopel. Naͤr fedan, wid paß 300 år 
derefter, en Perſiſt Konung intog det Heliga Lander och bortse 
förde det: heliga trädet med ſilfwerkiſtan, utruſtade Kejfar 
Heraclius en krigshaͤr oh tågade mot Perſien. Den 14 Ses . 
ptember är 628 wann Kejfaren en haͤrlig feger öfwer de Perſer 
och bekom det heliga korſet åter. Han ſtattade hoͤgt denna 
winning och begaf fig dermed till Jeruſalem. Det beråttag, 
att, når han kommit nåra Jeruſalem, har Han barfota, med 
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det Heliga korſets tråd på fin rygg, mandraf den ſamma måg, 
fom wår Fråljare dermed gått, upp til Golgatha. Til mins 
ne af denna dag, då forfet äterwanns, begicks i Chriſtna kyr⸗ 
tan den 14:de September, fom på runftafroen utmaͤrkes med 
ett uppreft fors och kallas Rorsmeßan om hoͤſten, eller det 
beliga korſets upphoͤjelſedag; och hölls den hoͤgtiden ſoͤrre 
ån korsmeßan om wåren, fom kallas Chrifti Fors uppfins 
nelfes hoͤgtid. 

Swalan, den lilla, alltid gerna ſedda, offadliga fogeln, 

har med det heliga korſet och lidandet i måra folffågner fått 
ett beſynnerligt ſamband och likaſom en helig betydelfe af trefs 
nad och wålfignelfe, hwarfoͤre det oc ånnu i dag anſes fyndigt 
att ofreda henne eller Hennes naͤſte. Anledningen haͤrtill år 
följande fågen: Når Fråtfaren haͤngde på forfet, tom en ſwala 
flygandes od) fatte fig deruppå, fåg forgfen ned på den lidande 
vch qwittrade: hugſwala, ſwala, fwala honom! — Deraf 
fick hon namnet Swala, och den egenffap wardt henne af 
himmelen gifwen, att waͤlſignelſe ſtulle henne ätfoͤlja, ehwar 
hon faͤſte fitt bo oh blef hyllad. Sedan fatt ſwalan ofta på 
forfet efter Frålfarens doͤd; men, når det borttogs af Chriſten⸗ 
domens fiender oh nedgraͤfdes i jorden, for Hon förjande bort, 
Men, når det å nyo blef funnet och upphoͤjdt, fom Hon Åter 
poch hwilade ofta deruppå. Derfoͤre utmaͤrkes forsmegan om 
waͤren på många runſtafwar med en ſwala; åfvenfå korsmes⸗ 
fan om hoͤſten. Oh, når korsmeßohoͤgtiden firas om höfter, 
fara ſwalorna bort, når han begäs om mwåren, år deras tid 
ett komma Åter. 
« Om Turturdufwan år en dylik fågen: Hon fom flygans 
des och ſatte fig oͤfwerſt vå forfete tråd och fåg forgfen ned 
på den lidandes blod, ſuckande tungt ſitt ånnu bibehällna laͤte: 
Kurrie, kurrie, Furriel> fom ſtulle betyda: Kyrie, eller 
«$erre, Herre, Gerrel> — Sedan den tiden blef hon aldrig 
mer glad, utan for ſtaͤdſe forgfen Bring jorden och upprepar fitt 
ſorgliga: «Herre, Serre, Gerre!> 4 

Der fom oc flygande en Stork, och han ropade deltagande; 
Styrk, ſtyrk. ſtyrk Honom!» Deraf fik han namnet Slork, 
oc wards Honom gifwet fåfom medfoljp, att wålfignelfe och 
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trefnad ſtall ſtaͤdſe bo under det tak, der Han får oftörd byg⸗ 
ga fist nåfte och hafwa fin friſtad. Derföre år ſtorken få waͤl⸗ 
kommen hos landtfolket i wåra födra orter, oc Stånffa bonden 
fågger gerna på fitt tak ett hjul eller någon annan under⸗ 
byggnad, att Storken derpå lättare må bygga fitt bo, och tills 
lätes ingen att fåra honom. 

Sågner om andra foglar, fom ffola farit fram oͤſwer 
Golgatha oc manat ondt dfwer den offyldige, ſaknas ite Heller. 
Bland dem nämnes fårdeles Wipan, fom deraf blef foͤrban⸗ 
nod till kaͤrr och moras, att der hafwa fin boning. Om Hen 
ne ſaͤges och, att hon warit en tjenftemd hos Jungfru Maria 
och finlit hennes fifwerfar, hwilket Hon foͤrnekade, men ſkap⸗ 
tes då till en fogel, fom ſtaͤdſe far omkring på tufworna och 
ropar fin bekaͤnnelſe: «tywit, tymwit!> eler <ftulit, ſtulit!⸗ 
jamt bår ſtjertfjaͤdrar, klufna likaſom en far. | 

Afwen i den lågre naturen har det fårleksrifa folkſinnet 
i denna Chriſtendomens barndomstid funnit forgebilder från 
Fraͤlſarens lidande. Den ſmaͤwexta Dwergbjoͤrken kallas Lån ge 
fredags⸗ris, med den fågen, att def qwiſtar blifwit 
brutna till gißlar, med hwilka Frålfaren hudflaͤngdes på fors 
fet. Fordom, fåges det, ſtod Hon fom andra björkar, hoͤgſtam⸗ 
mig i de groͤna lunder; nu måfte hon twina wid träff och os 
bygder, fåfom en låg buffwert. Om Afptrådet fåges: 
Det ſtod fordom med fina loͤf, lika ſtadigt fittande, fom andra 
traͤds; men under en afp fatt Frålfaren, når Hans forfoljare 
kommo och buro hånder på den helige ſamt fångflade Honom; 
då brufto nerverna i hennes bladfraft, af fafa, få att Hennes 
1df mid minfta wind ſtaͤlfwa och darra allt intill denna dag. 
En annan fågen år, att Chriſti fors togs af afptrådet; derföre 
får aſpen nu frådfe darrande. 

Sagan om Jeruſalems Skomakare aͤr allmaͤnt kaͤnd: Naͤr 
Fraͤlſaren gick förbi hans hus, dignande under det tunga fors 
fet, wille Han hwila ett oͤgonblick wid huſets ingång. Men den 
grymme fom ut oh jagade med bannor Frålfaren bort, act 
behaga Hans fiender. DÅ fit ſtomakaren, fom kallas Ah a⸗ 
ſwerus, den foͤrbannelſen, att han måte ut och wandra, uts 
an art naͤgonſin fähwila, allt intill domedag. De oforſtändi⸗ 
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ge tro, att han wankar få ånnu omkriug, oh, når någon be⸗ 
ſynnerlig, okaͤnd wandringsman går fram genom bygden, fågn 
de rådda, undrande barnen: «Det war vist Jeruſalems Sko⸗ 
mafare.> 

Likaſom mwandraren & heden låfer i ſtenens runeſkrift: «Bud 
bjelpe fjäl hans!> — få ftår nu korſet & fyrfogård och mas 
nar till. en bön för Hångångna flågter. Men någon gång mås 
-ter, hwad fordom hände oftare ån nu, ett ftort uppreft fors 
af trå eller jern, utwiſande rum, der någon ſtor, mårflig fynd 
blifwit begången. Sådant tecken uppmanar hwar from foͤrbi⸗ 
gäende Chriſten, att foͤr den, derunder hwilar, bedja till Ho⸗ 
nom, fom å forfet dog foͤrſoningsoffret för arma ſyndare. 
Derwid foͤrtaͤljes meraͤndels af nårboende landtmaͤn anled⸗ 
ningen, hwarfore ett ſaͤdant tecken underhålles. Å Weck— 
holms fyrfogård får ett ſadant. Derom aͤr nu följande fås 
gen: En gudfruftig man, wid namn Melchior, war för 
wid paß trehundrade år ſedan Paftor i Weckholm. Han wan⸗ 
drade dagligen hwarje afton, foͤrraͤn han git till hwila, upp 
i kyrkan, ehwad aͤrstid och waͤderlek det war, och gjorde wid 
Altaret fin bön. Huſtrun, fom anſaͤg denna andakt oͤfwerfloͤ⸗ 
dig, fade en afton till en huſets draͤng: «Kåra Laße, om du 
will utklaͤda dig fom ett ſpoͤkelſe oh ſtaͤlla dig i gångftigen 
för Far på fyrkogården och fkraͤma honom, når han gär ur 
tyckan i afton, få ffall du få ett flop dl.> — Draͤngen 
Wwerkſtaͤllde matmoderns befallning och ſtod om aftonen med ett 
hwitt lafan omfring fig i Melchiors waͤg. Den fromma pres 
fen begynte då att bedja, och, fom han bad, boͤrjade draͤngen att 
fjunfa ned i jorden. Naͤr preften tilfporde honom, hwem han 
war, ſwarade han intet. DÅ begynte preſten äter att bedjas 
men, nedſſunken till midjan, ropade drången fitt namn. «Det år 
nu för fent>, fade preſten, och den olycklige forſpann i jorden. 
Folket upprefte korſet dfwer honom wid gångftigen, der det åns 
nu i dag frår. Den fromma bedjarens huſtru fåges wa⸗ 
sit of adliga flågten Ekorn och begrafwen bland fina fåder 
oi Håtuna fyrkogård, der hennes kropp ide frall hafwa funs 
nat foͤrwandlas eller blifva till ftoft igen, ehuru kiſta och 
ſwepning, fåfom oc de andra liken omkring Henne, långe ſedan 
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untdergårt forwandling. Det war, iaan Paͤfwiſta widffepelfen 
ſtingrades af renad, förnuftig Chriſtendom, en tro, att fjålen 
ej fit fraͤlsning ur frårselden, få långe kroppen ide fallit till 
ſtoft. 
På det ryktbara Husberget wid Enkoͤping ſaͤges oc 
ett fors af jern hafwa ſtätt, ånnu i gamla måns minne. Der: 
om beraͤttas foljander Det troddes fordom, att ett Troll, fom 
gemenligen kallas Husbergsfrun, fitter der inne i berget 
och waktar en ſtor ſtatt. På Groͤngarn wid Stora Ena 
bodde en enda, fom war mycket fnål och girig. Hon git en 
afton med fin drång till Husberget, band fring honom ett tåg 
och twang honom ett gå ned i den dppning, fom der aͤnnu 
wiſas och ſaͤges wara ingången till Husbergsfruns fal. Han ffulke 
der upphemta något af de fördolda ſtatterna. Foͤrſta reſan bes 
kades waͤl, oh han fom upp med en forg, full af guld oc 
andra dyrbara klenodier. Men, då Hon ånnu en gång, emot Hans 
böner att forffonag, Hvang honom ned, fom han aldrig mer 
upp, utan, når tåget drogs upp, haͤngde deri en död haͤſt. 
Det fan mwål hånda, emedan enkan bodde i ÄAſunda, ast 
håradet af denna fågen fätt en haͤſt i fitt wapen oh figilj. 
På berget uppſattes korſet fåfom ett minne af den oiycklig 
men för guldet byggdes, ſaͤſom i Andra Delen naͤmdt ÅN, 
Waärfrukyrkan på åfen gent dfiver wiken. Å ftållén, d 
ſtora mißgerningar ffett, broder mördat broder, eller fon ft 
fader, ſamt wid de frenrojen nåra waͤgen oͤfwer de ſtora 
garna Tiweden och Keglan, der waͤgfarande af ſtigmaͤn blifw it 
draͤpna, ſtodo aͤfwenledes fordom uppreſta fore; allt till pamin⸗ 
nelſe, att bedja for dem, fom utan ſtrift och ſacrament der⸗ 
ſtaͤdes gätt ur denna werlden. 






3. Om heliga Kaͤllor. 


Lorẽkaͤllor och Trefaldighetstaͤllor kallas fådana offerkaͤllor, 
fom icke woro något ſaͤrſkildt helgon tillegnade. Wid dem 
ſtod wanligen ett fors, derwid de ſjuka foͤrſt gjorde fin andakt. 
Derefter tog någon af kloſterfolket, fom gemenligen bewakade 
kaͤllan och uppbar offren, ett kors och rörde deruti, hwarefter 
de fjufa drucko eller trvådde fig med upphemtadt watren. 3 
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alla landsorter finnas ånnu fådana; Trefaldighetsaftonen, eller och 
Midſommarsafton, famlar fig wid dem landtfolket, på en del ſtaͤllen 
ungdomen till dans od) lekar, på andra orcer till drickning 
och badande. Den ryktbarafte bland dem, fom af ſſuka fökas, 
år. Swingarns Kålla i Uppland wid en Half mil från 
Enkoͤping, dit ånnu hwar Trefaldighetsafton menniſtor till tuſen⸗ 
detal komma från aſtaͤgsna orter, forande med fig lama, blin⸗ 
da och fpetelffa, att låta dem dricka af kaͤllan och bada i raͤnni⸗ 
len, kring hwilkens bråddar man fer de olyckliga ſjuklingarne, 


. wid oh efter folgången, twå od) bada fina lidande kroppsdelar. 


En fågen år om alla fådana fållor, att, wid ſolens uppgång, 
fordom wattnet i dem blifwit foͤrwandladt till win. Om 
S fara Kålla, fom låg nåra tloftergården, år och en fådan fågen, 
och fan waͤl hafwa haͤndt, att munkarne aͤſtadkommit en ins 


"gjutning af win i fållan för den utfatta minuten, hwaraf de 


enfaldige willats att tro och offra fina gäfwor. 

Marias Kålla wid Borås år en Midſommarskaͤlla och 
beſokes ånnu till drickning och twagning, på ſamma ſaͤtt ſom 
Trefaldighetskaͤllan wid Swingarn. En annan Midſommarskaͤlla 
år wid Skeninge, fallad Lagmansberga Kaͤlla, och en 
wid Annestorp i Timelhed i Weſtergoͤtland, der landt⸗ 


| folket Midſommarsaftonen famlas till glådje och lekar. Troli⸗ 


gen hafwa ſtaͤllet och kaͤllan warit Helgade St. Anna, Jung⸗ 
fru Marias moder, oh kaͤllan i forntiden warit offerkaͤlla. 
Braͤckekaͤlla på Kullen i Skäne år förut omtalad. Så 
bar i fednare tider den fordna widfeepelfen allt mer foͤrſwunnit, 
och anledning allenaft deraf blifvit tagen till ungdomens lets 
moͤten och glådje på de gamles offerdagar. | 

St. Olofs Källor, få nåmda dels deraf, att Konung 
Olof den Helige i dem låtit döpa hedningarne, dels emedan 
de blifwit till Hans namn inwigda eller legat i grannffapet 
af någon kyrka, fom haft honom till ſtyddshelgon, finnas 
mångaftådes; fäfom St. Olofs Kåta på Ekefjaͤhl i Dals⸗ 
land oh St. Olofs Kålla i Froͤſunda foten i Uppland, 
nåra kyrkan, fom warit St. Olof helgad, och finnes der Hans 
bild med krona och bila, åfwenfom St. Olofs Kålla wid Berg i 
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Holms ſocken I Waͤrmelond, ber fordom en kyrka, St. Oloft 
Kyrka, war inwigd till hans namn. 

Från hedentid år en fålla i Småland, Skate loͤf s foes 
ten, beryktad af en ſorglig haͤndelſe: En faͤſtemoͤ ſaͤges, på det 
rum, der fållan nu år, hafwa mött fin fåfteman och, för någon: 
mißtanka om otrohet, moͤrdat honom. DÅ låt Thor, guden, 
en fålla uppfpringa af hans blod. Med den foͤrwandling, hed⸗ 
niffa gudalåran fit i folkets finnen genom Chriſtendomen, 
blef namnet Thor, gudens, foͤrwandladt till «helige THor, 
och mår Fraͤlſares himmelsfaͤrdshoͤgtid fallad «helig THoré 
dag», oc) Sfatelofs Kålla «Helige Thors Kållar> benåmd, 
J gamla handlingar fåges en egen folffång' fordom hafwa blif— 
wit fjungen i bygden om denna fålla, då landtfolket hwar 
helig Thorsdagsafton i ſtort antal derſtaͤdes ſamlades till lek 
och offer. Men denna wifa fynes mer egnad minnet af den 
Helige Thore från Helfingeland, hwilken i Steninge woͤrdades 
fåfom helgon och undergoͤrare. Sålunda begynnes wiſan: 


Thore låt wattnet fpringa af grund; 
God magt hade han: — 

Det botade en blindan i famma ſtund/⸗ 
Det beliga namn. 


Denne helige Thore, af Helfingeland, har warit en för 
ſtor wisdom od) förftånd fåfom helgon woͤrdad man och du 
mare, fom: uppehållit fig och ſtraͤngt handhaft Chriften tag i 
ſtergoͤtland oc) fårdeles i Steninge ſtad. Hans bild ſtod på 
torget, och brottslingar mot Chriſtna feder, fårdeles qwinnor, 
fom fwikit fina mån, ſtraffades framför denſamma. Om Tho 
re warit ſtiftare af den lag, fom kallas Skeninge Nått, 
få war han en ftrång lagſtiftare. MÅ haͤnda har det fors 
dom foͤrſkraͤckliga fångelfet i Wadſtena haͤrmed ſammanhang. 
Bädas minne aͤr lemnadt efterwerlden i deßa ord, ſom warit 
allmaͤnt fånda i ſtergoͤtland: 


Foͤr Skeninge Raͤtt, 
Och Wadſtena Slott, 
Bewara of, milde Serre Gud! 


rel 

Liwerts eler Lewertehs Kaͤlla a Hedén mellan Ktefs 
sva och Goͤkhem aͤr i Andra Delen naͤmd. Men om henne år 
i orten en annan fågen: En gång ſtall en Furfte eller Konung 
hår & heden efter ett moͤdoſamt flag ſtadnat med fitt folk, 
dignande af toͤrſt, och, fom i nejden ingen fålla fanns, föll han på 
Enå oc bad, då Haftigt Hår en fålla uppwaͤllde med friffafte 
watten. Kållan kallas den Helige Liwerts fålla. Må hända år 
detta någor bortblandadt minne af St. Laward, Knut den 
Heliges bror, fom hår fan hafwa ſtadnat efter en firid med 
fina fiender. 

En fålla med Hart och helſoſamt watten, ſkuggad af ett 
hoͤgt afftråd och fallad Stoͤrks (St. Georgs) Kaͤlla, 
flyter ide långt från Hallſſo by i Småland och beſoͤkes hwar 
Midſommarsafton af landtfolket med bön och offér. 

Många fållor finnas med helgons namn, fåfom St. M as 
gni Kålla, ite långt från Liwerts, och St. Pehrs Kålla wid 
Hoͤgſtena, i ſamma landsort, med flera, men aͤfwen måns 
ga, fom af landtfolket fallas Trefaldighets, Midfoms 
mars: eller Korskållor, emedan det helgons namn, fom 
der blifwit dyrkadt med offer, år foͤrgaͤtet; och likwaͤl ſkola aͤnnu 
långe på de fordna offerdagar fommande flågter hafwa kring 
dem fin ſamlingsplats fåfom de hådangångne, och wandraren, 
fom fofer bygdens maͤrkwaͤrdigheter, bliv af landtmannen wie⸗ 
ſad till dem, fåfom af förfådreng minne helgade orter. 


4. Erik den zZelige (zelgonaſaga). 


Medan aͤn war i friſkt minne, huru Konung Erik 
1 lifétiden war Sweriges inwänare huld, blef ice. ſwärt 
bland folket utbreda den tro, att han ock efter doͤden, wid All⸗ 
magtens thron, war deras foͤrebedjare, få att de med tillit kun⸗ 
de äkalla hans namn i fjutdom, nådd och farlighet. Sålunda 
blefwo och de under och jaͤrtecken, hwarmed Sanct Erits he⸗ 
lighet ädagalades, i följande fågner på den tiden ingalunda 
betwiflade. | 
Når Konungen, helige Thorsdag, ofoͤrwarandes af fina fis 
ender på Fyriswall blef oͤfwerfallen och fången förd till Ofira 
Aros, och Hans huſwud derſtaͤdes afhugget med ſwaͤrd, upp⸗ 
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fprang på det rummet af hans blod en klar fålla, nu Sance 
Eriks Kålta kallad; hon war långe en bland de meſt ſoͤkta 
offerkaͤllor i Norden, och gingo många underliga fågner om jaͤr⸗ 
teten med fjufa, fom der äfallat detta helgons namn. Men 
några få af hang mån, fom undkommit fiendens ſwaͤrd, togo 
Konungens döda kropp oh buro honom in i ett nårbelåget 
hus, der en fattig enfa bodde. En blind qwinna war der 
inne, fom fom wid den heliges Eropp 06 fit blod på fi ĩna 
fingrar. Nu, antingen hon gråt (ty den blindes bruſtna åga 
tan och fålla tårar), eller om det ſkedde af haͤndelſe, fom hon 
att föra den blodiga handen till fina dgon, och genaft fik Hon 
fin ſyn igen od) priſade Herran i hans heliges namn. : 

Olof het en årlig och gudfruktig bonde i Attuuda land, 
Husby ſocken ody gården Maby. Han hade haftigt blifwit is 
från fina finnen, få att hans waͤuner hoͤllo om Honom wakt. 
En dag flet han fig loͤs från dem och lopp till ſtogs. De 
ſtyndade att upphinna honom; men, når han det fåg, frad 
han fig med en fnif i bröftet 'fem djupa får och låg fåjom 
död på marfen. Naͤr alla ſtodo förfagde af faſa omkring 
denna fon, gjorde hans fon, fom der war naͤrwarande, i fin 
ftora forg til Sanct Erik bön och töfte för fin olycklige fader. 
DÅ fåg den i doͤdsſlummern liggande, likaſom i en dröm, en 
man frå framför fig, flådd i fonungstig ſtrud, med krona på 
hufwudet och en fpira i fin hand. Öfwer de blådande fåren 
gjorde han korstecken och widroͤrde dem med fin hoͤgra Hand, 
tilltalande honom fålunda: «Son, haf tröft till Herran och 
«fom ihog de löften, fom gjorda blifwit för dig, och ſoͤk mig, 
«når du år helbregda mworden!> — Wid deßa ord fik den fås 
rade mannen både till kropp och finne fin helſa äter, kallade 
preften och giorde fin bekaͤnnelſe ſamt ſtod nåft derpå följande 
Larsmeßedag infor Sanct Eriks ferin i Uppfala och förfunnade, 
hwad honom wederfarits, for allt folket. 

Konung Erik blef i Gamla Uppfata fyrfa begrafwen; men 
ett hundrade år efter Konungens död, når nya Uppfala doms 
fyrfa war fårdig, oͤfwerfoͤrdes hang ben dit i den ſilfwerkiſta, 
fom ånnu der flår i choret. Det ffedde med ſtor proceßion, 
oh Konung Waldemar, fom då regerade i Swerige; gick fjetf 
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Reb; Derth ſtedde den P4 Jamuart, 06 begicks fedan minnen 

Beråf årligen med ſtor hoͤgtidlighet, på det fått, att filfwerkis 

ſtan bars foͤrſt till Gamia Uppſala och ſedan tillbaka. Konuns 

gen eter, t hans frånware, de fornåmfta rifets mån gingo fraͤmſt, 

derefter och nåft före helgedomsſkrinet gingo preſter och hor: 
fängare, och ſedan följde en talrik menighet, priſandes och Iofs 
mendes Gud. SÅ framfired proceßionen längſamt, fjungans 

de heliga pſalmer. En gång tilldrog fig, når derta högtidliga 

tåg git förbi Graͤbroͤdra⸗kloſtret i Uppfala, låg derinne en munt 
borttagen. i en fång, och, når han hörde fången, bad Han en 
brinnande. bön til Sanct Erik, att genom hans förbån hos Gud 

Honom måtte heiſan aͤtergifwas. Genaſt tyckte han fig förs : 

maͤrka linbring i fin waͤrk, oh, fom han ide waͤgade tro hwad 

Han hoppades, tog han fin krycka så mille bjuda till att gå, 

men maͤrkte ſnart, att han war binhord, ſteg upp och gick, 

gill brödernas ſtora foͤrwäning, helbregda ibland dem. Han 

tjenade fidan i all fin lifetid, fåfom hans löfte war, wid 

Sanet Eriks altare. 

"Her Ingemund, en medhjelpare i preſtaͤmbetet åt 

Ragwaſter i i Nårruna, hade en Påffadag miſt ſitt maͤl och 

fruktade blifwa i all fin lefnad en dumbe. Men, ju närmare 

der led Sanct Eriks hoͤgtid, waͤcktes hos Honom genom bon 

till den. helige den foͤrtroͤſtan, att han på den dagen frulle ås : 

terfå mål oh talegäfwa. Haͤruti ſtyrkte honom och Ragwa⸗ 

fter, få att han mid Eriksmeßan gid upp i kyrkan och för uls 

taret. Hans tro bedrog honom ide heller; når fången war 

flutad, och ſyndabekaͤnnelſen ſkulle tåfas, fif han roͤſten igen 

och laͤſte redigt fåfom tillforene ſamt fjöng derefter mefan ins 

for allt folket. 
| Sadana jaͤrtecken foͤrtaͤljdes mångfaldiga, fåfom det om Herr 
"Yngewaldsiop af Soland (Sollentuna wid Stocholm); C. 
— en pilt wid namn Laurentius i Loghd (Lofd); — en eo) r 
'$Fru Rambotg, Herr Folkes huſtru på FÅ ad, fom lef⸗ Tano 
de 1305 och gaf löfte att offra ett pund wax (ty waxljus * 
drunno alla hoͤgtider kring Sanct Eriks helgedemeſtrin) för fin 
dotterg "lif och helſa; — en qwinna i Heigeſtaby i Hackſta 
ſocken af Uppland, om hwars underbara roͤddning rauſalades och 
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hobrdes wittnen fort derefter wid ett preſtmoͤte i Uppfala; - 
en man i Loͤffſta ſocken, om hwilkens Hjelp från ſwär fjul 
dom Kyrkoherden derſtaͤdes, Martinus, är 1294, af gafberått 
fe. Den helbregda wordna mannen gaf Sanct Erik en ha 
årtog filfwer wid derpå följande Larsmeßohoͤgtid i Uppfalk 
Gamma Martinus hånde det en dag, att en oxe ſtupade, of 
en tjenare wille flagta denſamma, att den måtte komma i 
gagn. Herr Mårten hindrade det och fade: Han ſkall offrå 
Sanct Erik, Oxen blef wid lif, och löftet fullgjordes nåftfil 
jande Larsmeßohoͤgtid. — Om en man i Walum (Waͤht 
foͤrſamling). — Om unga Iſrael Erlandsſon, fom gi 
i ſcholan i Linköping och från långmwarig ſjukdom botades eft 
fin moderbroders, Archebiſtop Folkes, räd medelſt ſtaͤndigt tå 
ſande af Sanct Eriks pſalm och collecta. — Om Konung Bin 
ger Månsfon, fom en gång war efter ett års afty nande je 
fom liflig liggande på fin ſjukſaͤng. Då gjorde Herr Carl 
hans låromåftare oh Swra Rikes Råd, tillika med två av 
dra Riddare, löfte om pilgrimsfaͤrd och gaͤfwor till Sanct € 
rik, om Konungen genom hans förbön och foͤrſtyllan kunde få 
lif oh helſa igen. Birger tillfriſtnade⸗ och Herr Cart må 
twånne Riddare gingo pilgrimsfärd från Stockholm till Upp 
fala, med fofteliga offer till Eriksmeßan. — Om Herr Nico: 
laus, Kyrkoherde i Guttardr (Gottroͤra), 1294, hurulede 
han mid hotande wädeld bad och gjorde löfte till Sanct Eri 
och blef foͤrſtonad från faran. Allt ifrån denna tid hafwa 
många af Sweriges allmoga ånnu i dag den fed, att, ni 


"nattetid, fåfom ſtundom händer, en lufteld taͤndes oͤfwer nås 


gon by, falla de fådant eldstecken och tro, att wädeld få 
lunda förebådag. De ſammanſtjuta då penningar, dem d 
båra till preſten, fågande fig hafwa fett wådeldsteten och bedja 
honom palyſa om deras offer till kyrkan, i förtrdftan, att hin 
melen för deras bon och gäfwans ſtull till kyrkan ffall dem förs 
ffona. — QOm ett barn i Wilabiarghum (2Billbergar och 
byen Grillaby. — Om en qwinna i Dala (Dalarna); fom 
aldrig aktade till tider, Soͤn⸗ eller Heligdagar, utan förrättade 


alla dagar fitt arbete lika. Hon Hade blifmwit blind och fore 


manga heliga orter, men hade ide funkar finna bot. Siſt 
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öm bott till Uppfala 06 bad til Sanet Laurentius, domkyr 
ans ſtyddshelgon, men utan boͤnhoͤrelſe. Då hon war ftadd 
»å hemwaͤgen, fick hon i ſoͤmnen uppenbarelſe, att Hon feulle 
vånda tillbafa fill templet i Uppſala. Det war på en Lars⸗ 
meßeafton, hon fom fram, och låg Hon hela den natten grås 
tande i bön för Sanct Laurentius. Foͤljande dagen, eller Larss 
meßedag, war en ſtor högtid. då Sanct Eriks ſkrin bars & 
proceßion wid heliga pſalmers affjungande fring kyrkan. Nåt 
den olyckliga qwinnan, fom i tjugo år hade warit blind, hörs 
be procefionen fomma fig naͤrmare, ſuckade hon till Sanct Es 
rif, od) firar fånde hon några droppar blod trånga bland tås 
rarna ut ur fina dgon, och i detſamma fit hon fin fyn igen 
och fåg klarliga Helgedomsjfrivet. Detta jaͤrtecken fåg all mes 
nigheten, fom forut fett den blinda qwinnan och haft medym⸗ 
fan med henne, förundrade fig och prifade Herran. — Om en, 
qwinna wid namn Karin från ſocknen Iriſtum (Ihrſta), 
fom hade en borttagen fot och ett aftynande ben.” Hon gjorde 
loͤfte om en pilgrimsfaͤrd till Uppfala, och, då hon genaft blef 
helbregda, fom hon dit oh gaf ett af wax gjord ben och en 
fot till minne af fitt helbregda blifwande. — Om flottsfogden 
i Stockholm, Herr Saxe, fom för aͤterwunnen helſa offrade 
Sanct Erik ett waxljus, fom wog ett lispund. — Om boͤn⸗ 
derna i Baling, Spiccaby (nu Spikbol) oh Akirby 
Gterby), fom efter mångårig mißwext <famfålte fig att gå 
tre Fredagar i kyrkan och bedja Gud om fina nåder, och att 
de ſtulle offra Sanct Erik ett ar af ſoͤlfwer, forgyldt, om Gud 
wille för hans helga bin gifwa torfteligen waͤderlek och ärs— 
vert. OM, fom de detta gjorde, fingo de fedan regn, tjenlig 
waͤderlek och godan årsmwert>. — Om en qwinna från Ekeby t 
Wendels ſocken, fom, på inrådande af Herr Hans, Kyrkoherde 
i Gamla Uppfala, år 1306, utlofwade fig willja gå en gång 
hwart är till Sanct Eriks graf i Gamla Uppfala och der låta 
 fiwnga en mefa, om Gud för Sanet Eriks ſtull wille återgifs 
wa hennes doͤende fon lif och helſa. Det ffedde, fom hon bes 
dit hade. Haͤrom ranſakades af Ärchebiſtop Nicolaus, då Han 
vigde Wendels kyrka, 1310. — Om en ſmed, Torften bes 

naͤmd, i Fagringod (Swartſjoͤlandet). — Om en man från 
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Fitm;, fom under fin fård till Uppſala Stef ſſuk inburen 
Diof i Fulrådhum (nu Frutlerd, wid Gamla Uppfata) od 
wid löfte till Sanet Erik genaſt äterfick fin helſa. Haͤrom ram 
ſakades af Johannes, Kyrkoherde i Gamla Uppſala. — Om 
Fru Margareta i Wikſtadhum (GWickſta ſocken), fom mil 
uppkommen mådetd i ett kornhaͤrberge bad till Sanct Erik, di 
winden månde fig från de nårftående hufen. — Om en ſter 
wådeld, fom utbraſt Sanct Eriks natt 1310 i La dun ge da 
Ledringi (nu. Ledinge) I Kuiffta. En man, benåmd Öv: 
ger, bodde midt imetlan de brinnande gårdarna i byen; men 
för hans bön ſtull till Sanct Erik ffonade elden hans gård. 
Det wittnade Herr Emunder, Kyrkoherde den tiden i O— 
denshargh (nu Odenſala). — Om Herr Harald Etsi 
dotter. på gården Halgwi (Helgomvi?) I Funbo, år 1310, 
då Herr Styrgerus war Kyrkoherde derſtaͤdes. — Om en 
man Jowan Andersſon från Barkaſaͤter i Wi— 
kingakir (Wingaäker), hwilkens fon mar dumbe, men genom 
bön och offer till Sanct Erik äterfick mäl och talegäfwa. — 
Och ſluteligen må anfoͤras, hurulede Herr Magnus Jo— 
hansſon Engel, då han på refan från fin gård Fro— 
thum (Frötuna) till Uppſala haftigt inſjuknade och war för 
döden på fin gård Nås i Rasbo, blef till Helfa återftåld för de 
tåften, Hans fyfterfon Iſrael Erlandsſon, Håkan, 
huscapellan, oh Knut, hans fmåfwen, gjorde, att de wille 
gå barfota till Uppſala från Floͤſund, om Gud för Sanct €E 
riks ſtull wille forhjelpa Herr Magnus till tif och hetfa. Sjun⸗ 
de dagen derefter, fom war en Lördag, lår Herr Magnus teda 
fig i fitt capell och hörde Wärfrumeßa. Om Soͤndagen gid 
Han till Ullathunis (Ulltuna), oh Måndagen, fom war 
Helige Korsdag, gjorde han fin pilgrimsfård till Uppſala. Bro: 
der Iſrael, Håkan oh Knut fullgjorde fina loͤften och gingo 
barfota. från Floͤtſund in till Sanet Eriks helgedom. Herr Ma: 
gnus fjelf gif på ett ſkepp, tilldeß han fom till Gräbroͤdra⸗ 
Hoftrecs tegelhus i Uppſala; men der ſteg han i land, oh Han, 
fom troddes knappt funna, Iedd, uppnå domfyrfan, git nu 
Helt ſtadigt, oledd och barfota, til Sanct Eriks helgedom, åts 
följP af tjugo ſwenner, likaledes barfota, oh offrade der est 
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baldechin, det år: ett koſteligt taͤcke, af filfé waͤſst med guld. 
Detta ſtedde år 1390. 

Sådana helgonafågner om jåärrefen må allenaft på det⸗ 
ta frålle hafwa blifwit något utförligt beråttade, för att wiſa, 
hurudana de ranſakningar woro, fom fedan hoͤllos om dem t 
Tapitlen och, af trowaͤrdiga mån bewittnade, oͤfwerſaͤndes rik 
Påfmen i Rom, att han deraf ſtulle döma, om den helige 
aflidne kunde inſkrifwas i Helgonens Bot. Hwar och en upps 
iyſt Chriſten finner tåtteligen, huru ſtor del menniſtodikt och 
egennyttigt bedraͤgeri af kyrkans tjenare och preſter aͤr uti deßa 
ſagor. Men derhos aͤr ock att betaͤnka, det Herraus arm 
uti ingen tid år forfortad till ort hjelpa, och hwad underwerk 
bland ett fromt folf en ſtart och i Hjertat lefwande tro fan 
åftadfomma, till troͤſt och liſa i nåd oh wanhelſa. Mycket 
har och hår blifvit upptaget för de orters och byars full, fom 
naͤmnas, att de, fom dem nu bebo, måga fe, hwad de mens 
niffor, fom i forntiden der byggt och bott, taͤukt och foͤrehaf⸗ 
wit; och huru det bortgångna flågtet, alldeles fåfom wi, ſtraͤf⸗ 
wat, lidit oh hoppats uppå Herran. 

J hungersnoͤd och mißwertär togs Sanct Erits helgedom 
ut od) bars med bön och pſalm fring Äfrar och fådesfålr, t 
det hopp, att himmelens waͤder ſtulle foͤraͤndras för den fordom 
få milda Konungens foͤrboners ſktull. Den förfta Eriksmeßa 
begicks, fåfom naͤmdt år, på hang qwarlefwers Förflyttels 
ſesdag, den tjugufjerde Januari, då ofta barfota pilgrimer 
kommo till högtiden. Den andra och ſtoͤrſta firades wid den 
tid, då mwanligen rågaren gå ur baljan od) åro meft i fara 
för froſtnaͤtterna. Daͤ feedde meßa och förböner för ſtoͤrden, 
'06 Sanet Erik troddes wärda fig om det fpåda aret, likaſom 
Sanct Olof om det mognande. Deraf ordaſaͤttet: «TVaͤr 
Erik ger ar, ger Olof FaPa.> 

Emedan Sanct Eriks baner, i firid mot rikets och 
Chriſtendomens fiender, alltid gårt ſegerſamt framåt, men aldrig 
tillbaka, få långe den tappre och fegerfålle Konungen Itefde, 
troddes det och efter hans död medföra feger och tycka; 06, 
"vå krigehoͤfdingarne fruftade för ett fåltflags utgång, laͤto de 
utbåra det framför haͤren: det gaf allvid ſtridemaͤnnen mod 
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och fortroͤſtan, 9 de mente, att det ſtaͤdſe medfoͤrde ˖ ſeger. Det⸗ 
* baner foͤrwarades i Uppſala domkyrka och war, fåfom allä 
baner den tiden, inwigdt af Biſkopen. Deraf aktades de får 
fom hörande till landets helgedomar, och kommer från denna 
tro den fed, att ännu i wår tid alla krigsbaner oh fanor i 
fyrforna foͤrwaras och af prefterna utlemnas, når de ſkola bes 
gagnas. På ena fidan af Sanct Eriks baner war målad, el⸗ 
ler wirkad i guld, hans bild, och på den andra fågas hafwa 
warit afbildade ett lamm och en lindorm, betecknande Hang 
mildhet i friden och hans hjeltewrede ſamt förfigtighet I ſtriden. 
Deroͤfwer har följande vers warit ſkrifwen: 

” J belgd och frid 
Som Zambet blid, 
I fejd och Frig, 
Som Lindorm wig. 

Denna fågen Handlar tillaͤfwentyrs om de ſockenbaner, 
ſom i de fleſta kyrkor foͤrwarades, och hwaraf långe funnits 
lemningar. De woro inwigda i Sanct Eriks namn och bus 
ros af preſter eller kloſterfolk framfoͤr allmogen, i mißwextti⸗ 
der omkring ſocknens äkergaͤrden med pſalm och bön om 
tjenlig waͤderlek för Sanet Eriks forffyllan full. 

Det flora oh råtta Sanct Eriks baner anfågs fås 
fom ett heligt riksbaner, och blott Konung eller Riksfoͤreſtaͤnda— 
re funde få uttaga det af Uppſala domkyrka. Riksfoͤreſtaͤn⸗ 
daren Sten Sture lånade det för kriget mot «Chriſtendomens 
fiende, den omilde Ryben>, är 1495, Sanct Mårtens dag; 
men, fom det Swenfea folket trodde, att all olycka, mißwext 
och noͤd ſkulle tomma oͤfwer landet, om det heliga baneret fom 
från Uppfala, ſkref Riksfoͤreſtändaren och Rikſens Råd, en för 
alla och alla för en, i fitt quitto: — «Cofwom wi tbeslis 
kes, att allt thet eftertal, fom theraf komma kunne af 
Sweriges inbyggare, taga thet inpå of, och frå werdo⸗ 
ge Fadren (årchebiftopen) och hans Capitel.> Twaͤnne 
Capitelmaͤn buro då baneret till Sancta Clara kloſter i Stock: 
Holm och derifrån i ſtor procesfion upp i Storkyrkan, der det 
infattes wid Ridder Sanet Goͤrans bild, hwareſt Riksforeftåns 
daren det Enåfallande emottog. | 
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Wid Sanct Eriks helgedom gjorde Konung fin förfåkran 
HO foltet, fåfom i Konungabalken ſaͤges: «Ru eger Konun⸗ 
gen Ed fin ſwaͤrja 4 bok, och helgedoma i hand fina 
hålda, och fwa fåga: Så beder jag mig Gud huldan, 
både till lif och fjål, Jungfru Sancta Maria och Sancte 
Brik Konung och all helgon.> — Wittnesed bekraͤftades 
oc den tiden med de orden: <Så ſannt mig Gud Hjelpe 
och Sanct Brik KRonung!> 


5. Belgona⸗Saga om Senrik den Seligea 


Henrik, Uppſala⸗Biſkop i Konung Eriks tid, war: föres 
fråndare för de Chriſtna Lårare, fom åtföljde Konungen på Hans 
forståg till hedningarnes omwaͤndelſe i Finnland. Der Kons 
ungen med fegrande ſwaͤrd gjorde waͤgen för fina medhafda lås 
rare trygg, predifade Henrik med mildhet oh allwar Chriſti 
låra, och många böjde fig nådde, men många glada och i hjers 
tat oͤfwertygade, till forfet, antagande dop oc) Chriſtendom. 
Hedningarnes hårdhet mot fina ſlafwar och tjenare, deras mors 
diſthet och rofluſt, måfte, enligt Chriſten tag, lika ſtraffas hos 
hög fom låg. De rife och mågtige kunde fwårligen lida fäs 
dant, och Biffop Henrik blef af många, ſaͤrdeles af den rifa 
Lalli på Sarris' gård, oforfonligen hatad. Det år förut 
beråttadt, huru den gode Biſkop Henrik UF H-vana nHårife 
nade hedning moͤrdad på ifen i Kiinlo⸗traͤſkt. Om håns 
delferna efter detta dråp förgåsger Helgona⸗Sagan följande: 

Raͤr Lalli efter fin mwåtdsgerning feulle wånda hem från 
den på ifen liggande doͤda Henrik, glimmade guldringarne på 


Biſkopens hand den /tofgiriga i dgonen. Att laͤttare få dem 


2 


' Iof, afhoͤgg han fivigrarna och fatte ringarna på fig; tog ders 


femte moͤßan af /ben doͤdas och fatte på fitt hufwud. Når 
Han fom hem, fade han: «Vu har jäg dråpit björnen», 
— i det ſamma aftog moͤßan, den han roͤfwat; men då 
följde med fyär och fwål från hans eget hufmud, och, når 
han tog i guldringarna för att afdraga dem, följde fingrarne 
med. De ſorjande Chriſtna förde den fåra lemningen af des 


Sago⸗gaͤſder, LU, I 9. 
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ras laͤrare til Noufis kyrka, der han fe fin graf; — 
men de afhuggna fingrarna kunde de, för myckenheten fnd, 
fom fallit, ide finna. Det tilldrog fig fedan om wären, att 
två mån, af hwilka den ena war blind, rodde fram i en tis 
ten farfoft förbi det tum, der dett helige mannen blifwit drås 
pen. De hörde en korp ſtria och maͤrkte, att han Håll fig 
oͤfwer ett flytande isſtycke. De fågo till, hwad det war, och 
fi, der uppå lägo Biffop Henriks afhuggna fingrar. Den. fö 
ende mannen, foͤrgaͤtande, att den andre war blind, ropade till 
honom: «Ser du fingrarna?> — och i det famma fik den 
blinde fin ſyn igen och fåg det Honom utwiſades. Sålunda 
kommo fingrarne till de åfriga qwarlefworna. Om jaͤrtecken, 
fådana fom i Sanct Henriks Helgona⸗Saga aͤro fortaͤljda, 
ranſakades och inberåttades till Påfwen, fom med wanlig hoͤg⸗ 
tidlighet inferef Sanct Henri? + Helgonaboken, och dyrkades 
han fedan fåfom Finnlands patron, eller Skyddshelgon. Till 
honom laͤrde och Swenſka folket bedja, och hoͤls Hinders—⸗ 
mesſa oͤfwer hela Swerige hwar 19:de Jan., eller Sanct 
Henriks dödsdag. Denna dag utmaͤrkes på runftafwen med ert 
biffopsftaf och en bila, till art beteckna hans ofkyldiga martyr 
död. Hindersmeßo marknad, fom i några fråder Hålles; år af 
deßa haͤndelſer ett minne. Boͤnen, fom folket laͤrde bedja till 
Ares Fart mar i följande ord: «Allsmaͤgtige, ewige 
Gud, fom din bhelidag martyr, den i himmelen ſalige 
BSenrik, en årofull feger vac) hårlig martyrkrona gifwit 
bafwet, ad, gif of, foͤr han båriers och foͤrſt yllan frull, 
dina nåd och ewiga håtlighet!> Amen! 


6. Om zelig Bolwi 


Bland alla till helgonens tal raͤknad 
Helig Botwid, nåft Erik den Helige, i 
hogkommen. I Soͤdertoͤrn på ett håg & NN 
ger bland tråden en wacker landtkytka, till hande minne kallad 
Botwidskyrka (nu Botkyrka). Icke laͤggt derifrån 
på gården Hammarby år han född, då Chriſten tro” 
War antagen i den bygden, och af hedna föräldrar. 
runſten i hans födeljeort fåges hans föräldrars namn, S we 













Swenſta mån år 
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vå Bankfriba, wara funna. I fin förftå ungdom ſaͤndes 
Han af fin fader med ert frepp i koͤpenſtapswaͤrf till England, 
ber han ſtadnade oͤfwer en winter, och blef Han under den tideri 
af en Chriſten Laͤrare underwiſad oh undfick det Heliga dopet 
före fin hemreſa. Då hån war till de fina äterkommen, waͤnde 
han all fin hug till Chriſtendomens utbredande oc) adagalade 
i fin Wandel mycket nit oh kaͤrlek till Herran; Underwijade 
anhöriga och barndomswaͤnner i trons hufwudſakligaſte ſtycken, 
beſoͤtte de fjufa med hjelp och troͤſt od anwaͤnde fin foͤrwaͤrf⸗ 
wade rifedom till de fattigas undſaͤttning. Det Förftå jaͤrtec⸗ 
fen, fom foͤrtaͤljes hafwa med honom fig tilldragit, fåfom uts 
wiſande hans helighet, ffedde wid ett fiffafånge. Han Hade 
farit ut med fitt folk och fina grannar till ett wanligt fifeftilr 
le wid en holme; der han aͤmnade utfafta fina nåt; men egas 
ren till holmen, wid namn Bo, förmenade dem det, med 
mindre de will gifwa Honom ffjerdedelen af fin faͤngſt. Till 
honom talade Botwid med mydet fagtmod: «Broder, hwad 
himlen dig utan din moͤda gifwit, må du dot utan afund des 
In med dina lifar.> Men Bo ſwarade: «Du, kaͤra Botwid, 
kan bortgifwa ditt, ät hwilken dig godt ſynes; men jag beder 


Eder alla draga haͤdan, om J icke bejaken mitt villkor.» 


— — — — 


| 
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Då for Botwid bort; men hans grannar, fom Hade uppmaͤrk⸗ 
ſamhet på fiffftimmen, bejakade hwad Bo fig betingat, arbe⸗ 
tade hela natten: och fingo intet. Men Botwid, anlaͤnd til 
en egen holme, fteg i land oh war der em tid ſtadd i fina 
böner. Imellertid Hade Hans folk utfaftat naͤten, och, når de 
drogo, inneſloͤto nåten en få ftor maͤngd fiffar, att båda fars 
fofterna deraf uppfylldes. Men till ſitt folk talade Botwid: 
cLofwom Herran, fom gjort hafwer Himmel och jord och) haf—⸗ 
«wet, med allt hwad deruti år! Han hafwer gifwit of denna 
«mwålfignelfen!> Sedan fteg Botwid upp på ett berg od) kallade 
fina grannar, fom foͤrſpillt fire arbete under ſtoͤrſta delen af 
natten. De kommo och erbjoͤdo Honom fjerdedelen af fin fångft, 
dm de funde få uti hans fiſkwatten utfafta fina nåt. Men 
han nekade något emottaga och bad dem waͤlwilleligen fritt 
kaſta Ut naͤten och taga, hwad Gud dem beffåra kunde. De 


n gorde få oc blefwo delaktige af waͤlſignelſen, få att allas bås 


1 


fprang på det rummet af hans blod en far fålla, nu Sanet 
Eriks Kaͤlla kallad; hon war långe en bland de meſt fökta 
offerfållor i Norden, och gingo många underliga ſaͤgner om jaͤr⸗ 
tefen med ſjuka, fom der äkallat detta helgons namn. Deren 
några få af hang mån, fom undkommit fiendens ſwaͤrd, togo 
Konungens döda kropp och buro honom in i ett nårbelåget 
hus, der en fattig enfa bodde. En blind qwinna war der 
inne, fom fom wid den heliges kropp och fit blod på fina 
fingrar. Nu, antingen hon gråt (ty den blindes bruſtna dga 
tan och fålla tårar), eller om det ffedde af haͤndelſe, fom Hon 
att föra den blodiga Handen till fina dgon, och genaft fik Hon 
fin fon igen oc) priſade Herran i hans heliges namn. 

Olof het en årlig och gudfruktig bonde i Attunda land, 
Husby ſocken och gården Maby. Han hade haftigt blifwit is 
från fina finnen, få att hans waͤuner hoͤllo om honom wakt. 
En dag ſiet han fig loͤs från dem och lopp till ſtogs. De 
ſtyndade att upphinna honom; men, når han det fåg, ſtack 
han fig med en fnif i bröftet fem djupa får och låg fåjom 
död på marfen. Naͤr alla ſtodo förfagde af faſa omkring 
denna ſyn, gjorde hang fon, fom der war naͤrwarande, i fin 
ſtora forg til Sanct Erik bön och löfte för fin olycklige fader. 
Då fåg den i doͤdsſlummern liggande, lifafom i en dröm, en 

"Man flå framfor fig, klaͤdd i fonungslig ſtrud, med krona på 
hufwudet och en fpira i fin hand. Ökfwer de blådande fåren 
gjorde han korstecken och widroͤrde dem med fin hoͤgra hand, 
tilltalande honom fålunda: «Son, haf tröft till Herran och 
«fom ihog de löften, fom gjorda blifwit för dig, oh fot mig, 
«når du år helbregda worden! — Vid defa ocd fik den få 
rade mannen både till kropp och finne fin helſa äter, fallade 
preften och giorde fin bekaͤnnelſe ſamt ſtod nåft derpå följande 
Larsmeßedag infor Sanct Eriks ffrin i Uppfala och förkunnade, 
hwad honom wederfarits, for allt folket. 

Konung Erie blef i Gamla Uppfata kyrka begrafwen; men 
ett hundrade är efter Konungens död, når nya Uppſala doms 
fyrfa war fårdig, oͤfwerfoͤrdes hans ben dit i den ſilfwerkiſta, 
fom ånnu der flår i choret. Det ſtedde med ſtor procefion, 
oh Konung Waldemar, fom då regerade i Ewerige, git ſſeif 
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med; Detth ſichde den Ph Zauuari, och begicks ſeden minnet 
deraf årligen med ſtor hoͤgtidlighet, på der ſaͤti, att ſilfwerki⸗ 
ſtan bars foͤrſt till Gamla Uppſala och ſedan tillbaka. Konun⸗ 
gen eHer, t hans fraͤnwaro, de fornåmfta rikets mån gingo fraͤmſt, 
derefter och nåft före helgedomsſtrinet gingo preſter och chor⸗ 
ſfängare, oc ſedan följde en talrik menighet, priſandes och tofs 
wandes Bud. Sa framſtkred proceßionen laͤngſamt, fjungans 
de heliga pſalmer. En gång tilldrog fig, når derta hoͤgtidliga 
tåg git förbi Graͤbroͤdra⸗kloſtret i Uppfala, låg derinne en munk 
borttagen. i. en fång, och, når han hoͤrde fången, bad Han en 
brinnande. bon til Sanet Erik, att genom hans förbån fos Gud 


honom måtte heiſan aͤtergifwas. Genaſt tyckte Han fig förs - 


maͤrka lindring i fin waͤrk, oh, fom han ide wågade tro hwad 
Han hoppades, tog han fin trycka och wille bjuda till art gå, 
men mårfte ſnart, att: han war boͤnhoͤrd, ſteg upp och gick, 
till brödernas ſtora foͤrwäning, helbregda ibland dem. Han 
sjenade fedan i all fin lifstid, fåfom hans loͤfte war, wid 
Sanct Eriks altare. | 

Herr Ingemund, en medbhjelpare i preftåmbetet åt 
Ragwafter i Nårtuna, hade en Paͤſkadag miſt ſitt mäl och 
fruftade blifva i all fin lefnad en dumbe. Dien, ju naͤrmare 
det led Sanct Eriks hoͤgtid, waͤcktes hos honom genom bön 


till den. helige den fortroſtan, att han på den dagen ſtulle ås - 


terfå mål oc talegåfiva. Haͤruti ſtyrkte honom och Ragwa⸗ 
fler, få att Han wid Eriksmeßan gid upp i fyrfan och för vl⸗ 
fatet. Hans tro bedrog honom ide heller; når fången war 
fiutad, och ſyndabekaͤnnelſen ſkulle laͤſas, fit han roͤſten igen 
och laͤſte redigt ſaͤſom tillforene fame ſjong derefter meßan ins 
för allt folket. | | 
Saͤdana jaͤrtecken foͤrtaͤljdes mångfaldiga, fåfom det om Herr 
Ingewaldsfop af Soland (Sollentuna wid Stockholm);: 
-— en pilt wid namn Laurentius i Loghd (Lofo); — en 
Fru Rambotg, Herr Folkes huſtru på Faͤnd, fom Iefs 
de 1305 och gaf löfte att offra ett pund war (m waxljus 
brunno alla hoͤgtider kring Sanct Eriks helgedemeſtrin) foͤr ſin 
dotters· lif och helſa; — en qwinna i Helgeſtaby i Hackſta 
ſocken af Uppland, om hwars underbara roͤddning rauſakades oh 
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Hordes wittnen fort derefter wid ett preſtindte i Uppſala; — 
en man i Loͤfſta ſocken, om hwilkens hjelp från froår fjuts 
dom Kyrkoherden derfrådes, Martinus, år 1294, af gafberaͤttel⸗ 
fe. Den helbregda wordna mannen gaf Sanet Erik en Hd 
oͤrtog filfwer wid derpå följande Larsmefohögtid i Uppſale. 
Samma Martinus hånde det en dag, att en oxe ſtupade, od 
en tjenare wille flagta denſamma, att den måtte komma til 


"gagn. Herr Mårten hindrade det oh fade: Han ſtall offrad 


Sanct Erik. Oxen .dlef wid lif. oh löftet fullgjordes nåftfek 
jande Larsmeßohoͤgtid. — Om en man i Walum (Via 
foͤrſamling). — Om unga Iſrael Erlandsſon, fom gif 
i ſcholan i Linköping och från långvarig ſjukdom botades efte 
fin moderbroders, Archebiſtkop Folkes, råd medelſt ſtaͤndigt li 
ſande of Sanct Eriks pſalm och collecrta. — Om Konung Bin 
ger Månsfon, fom en gång war efter ect års aftynande fr 
fom lifloͤs liggande på fin ſjukſaͤng. Då gjorde Herr Carl 
hans låromåftare oh Swra Rikes Råd, tillifa med twä ar 
dra Riddare, löfte om pilgrimsfaͤrd och gåfwor till Sanct E 
rif, om Konungen genom hans förbön och förffylan kunde få 
Uf oh helſa igen. Birger tillfriſtnade, och Herr Carl mod 
twånne Riddare gingo pilgrimsfärd från Stockholm sill Up 
fala, med fofteliga offer till Eriksmeßan. — Om Herr Nico 
laus, Kyrfoherde i Guttardr (Gottroͤra), 1294, huruled 
han wid hotande wädeld bad och gjorde löfte till Sanct Eri 
och blef förffonad från faran. Allt ifrån denna tid hafwa 
många af Sweriges allmoga ånnu i dag den fed, att, ni 


"nattetid, fåfom ſtundom händer, en lufteld taͤndes oͤfwer nå 


gon by, falla de fådant eldstecken och tro, Jatt wädeld fö! 
lunda foͤrebͤdas. De ſammanſtjuta då penningar, dem d 
båra till preſten, fågande fig hafwa fett wådeldstecken och bedja 
honom palyſa om deras offer till kyrkan, i fårtroftan, att him 
melen för deras bon och gäfwans ſtull till kyrkan ffall dem fir 
ffona. — Qm ett barn i Wilabiarghum (Willberga) od 
byen Grillaby. — Om en qwinna i Dala (Dalarna) fon 
aldrig aktade till tider, Son: ellev Heligdagar, utan föorråttade 
alla dagar fitt arbete lika. Hon hade blifwit blind och föft 


många heliga orter, men hade ide lunngqt finna. bot. Of 
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fom bott till Uppfala och dad till Sanect Laurentius, domkyn 
fans ſtyddshelgon, men utan boͤnhoͤrelſe. Då Hon war ſtadd 
spå bhemmågen, fick hon i ſoͤmnen uppenbarelſe, att hon frulle 
waͤnda tillbafa till templet i Uppſala. Det war på en Lars⸗ 
meßeafton, Hon fom fram, och låg hon hela den natten gräs 
tande i bön for Sanet Laurentius. Foͤljande dagen, eller Lars⸗ 
meßedag, war en ſtor högtid, då Sanct Eriks ſkrin bars i 
proceßion wid Heliga pſalmers affjungande fring kyrkan. Når 
den olyckliga qwinnan, fom i tjugo år hade warit blind, Hörs 
de proceßionen komma fig naͤrmare, ſuckade hon till Sanct Es 
rik, och firar fånde hon några droppar blod trånga bland tås 
rarna ut ur fina dgon, och i detſamma fik Hon fin fyn igen 
och) fåg farliga helgedomsſkrinet. Detta jaͤrtecken fåg all mes 
nigheten, fom förut fett den blinda qwinnan och haft medym⸗ 
fan med henne, foͤrundrade fig och prifade Herran. — Om en, 
qwinna wid namn Karin från ſocknen Iriſtum (Ihrſta), 
fom hade en borttagen fot och ett aftynande ben. Hon gjorde 
loͤfte om en pilgrimsfård till Uppfala, och, då hon genaft blef 
helbregda, fom hon dit oh gaf ett af war gjordt ben och en 
fot till minne af fitt helbregda blifwande. — Om flottsfogden 
i Stockholm, Herr Saxe, fom för aͤterwunnen helſa offrade 
Sanct Erik ett waxljus, fom wog ett lispund. — Om boͤn—⸗ 
oberna i Baling, Spiccaby (nu Spikbol) och Akirby 
Chterby), fom efter mångårig mißwext «ſamfaͤlte fig att gå 
tre Fredagar i kyrkan och bedja Gud om fina nåder, och att 
de ſtulle offra Sanet Erik ett ax af ſoͤlfwer, foͤrgyldt, om Gud 
mille för hans helga bön gifwa torfteligen waͤderlek och ärs⸗ 
vert. OM, fom de detta gjorde, fingo de fedan regn, tjenlig 
waͤderlek och godan Årsmerts. — Om en qwinna från Et eby t 
Wendels ſocken, fom, på inrådande af Herr Hans, Kyrkoherde 
Vi Gamla Uppſala, år 1306, utlofwade fig willja gå en gång 
hwart är till Sanct Eriks graf i Gamla Uppſala och der låta 
” fiwpga en mefa, om Gud för Sanct Eriks ſtull wille återgifs 
"Ma hennes ddende fon tif oh helſa. Det ffedde, fom hon bes 
dit hade. Haͤrom ranfafades af Archebiſkop Nicolaus, då Han 
wigde Wendels kyrka, 1310. — Om en ſmed, Torften bes 
naͤmd, i Fagringod (Swartſjoͤlandet). — Om en man från 


Film, fom under fin fård till Uppſala Stef ſſuk inburen vä 
Dtof i Fulradhum (nu Frullerb, wid Gamla Uppſala) oh 
wid loͤfte till Sanct Erik genaft återfick fin helſa. Haͤrom ran: 
fatades af Johannes, Kyrkoherde i Gamla Uppſala. — Om 
Fru Margareta i Wikſtadhum (Wickſta foten), ſom wil 
uppkommen wädeid i ett. kornhaͤrberge bad till Sanct Erik, då 
winden månde fig från de nårftående hufen. — Om en for 
wådeld, fom utbraſt Sanet Eriks narr 1310 i Ladun ge etter 
Ledringi (nu. Ledinge) I Kniffta. En man, benåmd Sd⸗ 
ger, bodde midt imetlan de brinnande gårdarna i byen; men 
för hans bön frull till Sanct Erik ſtonade elden hans gård. 
Det wittnade Herr Emunder, Kyrkoherde den tiden i O⸗ 
denshargh (nu Odenſala). — Om Herr Harald Elg 
botter. på gården Halgwi (Helgonwi?) t Funbo, år 1310, 
då Herr Styrgerus war Kyrkoherde derſtaͤdes. — Om en 
man Jowan Andersſon från Barkaſater i Wi— 
fingatir (Wingäker), hwilkens fon war dumbe, men genom 
bön och offer till Sanct Erik äterfick mål oh talegåfiva. — 
Och fluteligen må anföras, huruleded Herr Magnus Ios; 
hansſon Engel, då han på refan från fin gård Fros 
thum (Frötuna) till Uppſala haftigt inſjuknade och war för 
döden på fin gård Nås i Rasbo, blef till Helfa återftåUd för de 
tåften, hans fyfterfon Iſrael Erlandsſon, Håkan, 
huscapellan, oh Knut, hans fmåfmen, gjorde, att de wille 
på barfota till Uppſala från Fldårfund, om Gud för Sanct €E 
riks ſtull wille forhjelpa Herr Magnus till tif och helſa. Sjun⸗ 
de dagen derefter, fom war en Lördag, lår Herr Magnus leda 
fig i fitt capell och hörde Waͤrfrumeßa. Om Soͤndagen gid 
Han till Ullathunis (Ulltuna), och Måndagen, fom war 
helige Korsdag, gjorde han fin pilgrimsfärd till Uppſala. Bro: 
der Iſrael, Håkan och Knut fullgjorde fina loͤften oh gingo 
barfota från Floͤtſund in till Sanct Eriks helgedom. Herr Ma: 
gnus fjelf gif på ett ffepp, tilldeß han fom till Gräbroͤdra⸗ 
fHoftrets tegelhus i Uppſala; men der ſteg Han i land, oh han, 
fom troddes knappt funna, ledd, uppnå domfyrfan, git mu 
helt ſtadigt, oledd och barfota, til Sanct Eriks helgedom, åts 
följp af tjugo ſwenner, likaledes barfota, och offrade der est 


—— 
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baldechin, der aͤr: ett koſteligt taͤcke, af filft tsåfor med guld. 
Detta ſtedde år 1390. | 
Sådana helgonafågner om jårtefen må allenaſt på dets 
ta frålle hafwa blifvit något utförligt beråttade, för att wiſa, 
hurudana de ranſakningar woro, fom fedan hoͤllos om dem i 


Capitlen och, af trowårdiga mån bewittnade, oͤfwerſaͤudes rik 


Pafwen i Rom, art han deraf ffulle döma, om den Helige 
aflidne kunde inſtrifwas i Helgonens Bot. Hwar och en uppe 
tyft Chriſten finner laͤtteligen, huru ſtor del menniſtoditt och 
egennyttigt bedraͤgeri af kyrkans tjenare och preſter aͤr uti deßa 
ſagor. Men derhos aͤr och att betaͤnka, det Herrans arm 
uti ingen tid aͤr forkortad till att hjelpa, och hwad underwerk 
bland ett fromt folk en ſtark oc i hjertat lefwande tro fan 
åftadfomma, till troͤſt och liſa i nåd och wanhelſa. Mycket 
har och Hår blifvit upptaget för de orters och byars ſkull, fom 
naͤmnas, att de, fom dem nu bebo, måga fe, hwad de mens 
niffor, fom i forntiden der byggt och bott, taͤnkt oc) förehafs 
wit; oh huru det bortgångna flågtet, alldeles fåfom wi, ſtraͤf⸗ 
wat, lidit oh hoppats uppå Herran. 

J hungersndd och mißwertar togs Sanct Eriks helgedom 
ut od bars med bön och pſalm kring aͤkrar och ſaͤdesfaͤlt, i 
det hopp, att himmelens waͤder ſtulle förändras för den fordom 
få milda Konungens förböners ſtull. Den förfta Eriksmeßa 
begicks, fåfom naͤmdt år, på hans qwarlefwors Förflyttets 
ſesdag, den tjugufjerde Januari, då ofta barfota pilgrimer 
kommo till hoͤgtiden. Den andra och ſtoͤrſta firades wid den 
tid, då Wwanligen rågaren gå ur baljan och åro meft i fasa 
för froſtnaͤtterna. DÅ feedde meßa och förböner för frörden, 


och Sanct Erik troddes waärda fig om det fpåda aret, likaſom 


Sanet Olof om det mognande. Deraf ordaſaͤttet: «NVaͤr 


Erik ger ar, ger Olof FaPa.> 


Emedan Sanct Eriks baner, ſtrid mot rikets och 
Chriſtendomens fiender, alltid gått ſegerſamt framåt, men aldrig 
tillbaka, få långe den tappre och fegerfålle Konungen lefde, 
troddes det och efter hans död medföra feger oh tyda; 04, 
"vå krigshoͤſdingarne fruktade för ett fåltflags utgång, laͤto de 
utbåra det framför håren: det gaf alltid ſtridemaͤnnen mod 
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och fortroͤſtan, th de mente, att det ſtaͤdſe medfoͤrde ſeger. Det⸗ 
ta baner forwarades i Uppſala domkyrka och war, fåfom allä 
baner den tiden, inwigdt af Biſkopen. Deraf aktades de fås 
fom hoͤrande till landets helgedomar, och kommer från denna 
tro den fed, att ånnu i mår tid alla krigsbaner och fanor i 
kyrkorna foͤrwaras och af preſterna utlemnas, når de ſkola bes 
gagnas. På ena ſidan af Sanct Eriks baner war målad, el⸗ 
ler wirfad i guld, hans Bild, och på den andra fågas hafwa 
warit afbildade ett lamm och en lindorm, betecknande hans 
mildhet i friden och hans hjeltewrede famt förfigtighet I ftridena 
Deroͤfwer har följande vers warit ſkrifwen: 
” I belgd och frid 

Som Lambet blid, 

J fejd och Frig, 

Som Lindorm wig. 

Denna fågen handlar tillaͤfwentyrs om de ſockenbaner, 
fom i de flefta fyrfor förvarades, och hwaraf långe funnits 
lemningar. De woro inwigda i Sanct Eriks namn och bus 
ros af prefter eller kloſterfolk framför allmogen, i mißwextti⸗ 
der omkring ſocknens äkergaͤrden med pſalm och bin om 
tjenlig waͤderlek för Sanct Eriks foͤrſkyllan ſkull. 

Det flora oh råtta Sanct Eriks baner anſaͤgs fås 
fom ett heligt riksbaner, och blott Konung eller Rifsforeftåndas 
se funde få uttaga det af Uppfala domkyrka. MRNitsforeftåns 
daren Sten Sture lånade det för kriget mot «Chriſtendomens 
fiende, den omilde Ryfen>, är 1495, Sanet Mårtens dag; 
men, fom det Smwenffa folket trodde, att all olycka, mißwext 
och noͤd ſkulle komma oͤfwer landet, om det heliga baneret fom 
från Uppfala, feref Riksforeftåndaren och Rikſens Råd, en för 
alla och) alla för en, i ſitt quitto — <Zofwom wi thesli⸗ 
kes, att allt thet eftertal, fom theraf komma kunne af 


Sweriges inbyggare, taga thet inpå of, och frå werdos 
ge Fadren (årchebiffopen) och hane ECapitel.> Twånne 
Capitelmaͤn buro då baneret till Sancta Clara kloſter i Stock⸗ 
holm och derifrån i ftor procesfion upp i Storkyrkan, der der 


infattes wid Ridder Sanct Goͤrans bild, hwareſt Riksfoͤreſtãn⸗ 
daren det knaͤfallande emottog. 
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Wid Sanct Eriks helgedom gjorde Konung fin förfåbran 
till folket, fåfom i Konungabalken fåges: xRu eger Konun⸗ 
gen Ed fin fwårja 4 bok, och helgedoma i hand fina 
bålda, och ſwa fåga: Så beder jag mig Gud huldan, 
både till lif och fjål, Jungfru Sancta Maria och Sancte 
Brik Konung och all helgon.> — IWittnesed bekräftades 
oc den tiden med de orden: «Så fannt mig Gud bhjelpe 
och Sanct Brik Konung!> 


5 Zelgona⸗Saga om Fenrte den Seligea' 


Henrik, Uppſala⸗Biſkop i Konung Eriks tid, war: föres 
fråndare for de Chriſtna Lårare, fom åtföljde Konungen på Hans 
forståg till hedningarnes ommåndelfe i Finnland. Der Kon⸗ 
ungen med ſegrande ſwaͤrd gjorde waͤgen för fina medhafda lås 
räre trygg, predifade Henrik med mildhet och allwar Chriſti 
låra, oc många böjde fig nådde, men många glada och i hjers 
tat oͤfwertygade, till forfet, antagande dop och Chriſtendom. 
Hedningarnes hårdhet mot fina ſlafwar och tjenare, deras mors 
dijffher och rofluſt, måfte, enligt Chriſten tag, lika ſtraffas hos 
hög fom låg. De rite och mågtige kunde ſwaͤrligen lida fås 
dant, och Biffop Henrik blef af många, ſaͤrdeles af den rika 
Lalli på Sarris' gård, ofoͤrſonligen hatad. Det år förut 
beråttade, Huru den gode Biſkop Henrik blaf uy Arwen NYyRferj 
nade hedning moͤrdad på ifen i Kialostråff Om håns 
delſerna efter detta dråp förråfer Helgona Sagan följande: 

Rår Lalli efter fin waͤosgerning ſkulle wånda Hem från 
den på ifen liggande doͤda Henrik, glimmade guldringarne på 
Biffopens hand den eofgiriga i dgonen. Att låttare få dem 
' Iof, afhoͤgg han firgrarna och fatte ringarna på fig; tog ders 
femte moͤßan af den doͤdas och fatte på fitt hufwud. Når 
Han fom hem, fade han: «VUNu har jag draͤpit björnen», 
— i det famma aftog moͤßan, den han roͤfwat; men då 
följde med hår och ſwaͤl från hans eget hufwud, 0, når 
han tog i guldringarna för att afdraga dem, följde fingrarne 
med. Se ſorjande Chriſtna förde den fåra lemningen af des 


Sago⸗Haͤfder, LU, ee 9. 
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rag laͤrare til Noufis kyrka, der Han fick ſin grafz — 
men de afhuggna fingrarna funde” de, för myckenheten ſnoͤ, 
fom fallit, ide finna. Det tilldrog fig fedan om mwåren, att 
twå mån, af hwilka den ena war blind, rodde fram i en flis 
ten farkoſt förbi det rum, der den helige mannen blifwit drås 
pen. De hoͤrde en korp ſtria och maͤrkte, att han Håll fig 
oͤfwer ett flytande isſtycke. De fågo till, hwad det war, och 
fi, der uppå laägo Biffop Henriks afhuggna fingrar. Den. fé 
ende mannen, foͤrgaͤtande, att den andre war blind, ropade till 
honom: «Ser du fingrarna?> — och i det famma fit den 
blinde fin fyr igen och fåg det honom utwiſades. Sålunda 
kommo fingrarne till de åfriga qwarlefwotna. Om jaͤrtecken, 
fådana fom i Sanct Henriks Helgona⸗Saga aͤro fortaͤljda, 
ranſakades och inberaͤttades till Paͤfwen, ſom med wanlig hoͤg⸗ 
tidlighet inſtref Sanct Henri? | Heigonaboken, och dyrkades 
Han ſedan fåfom Finnlands patron, eller Skyddshelgon. Till 
honom laͤrde och Swenſka folket bedja, och hoͤlls Hinder s⸗ 
mesſa oͤfwer hela Swerige hwar 19:de Jan., eller Sanet 
Henriks dödsdag. Denna dag utmaͤrkes på runftafwen med en 
biſtopsſtaf och en bila, till art beteckna hans ofkyldiga martyra 
död. Hindersmeßo marknad, fom i några fråder Hålles, år af 


— 


| deßa haͤndelſer ett minne. Boͤnen, ſom follet laͤrde bedja till 
| snvif. mar i följande ord: «Allsmaͤgtige, ewige 


Gud, fom din heligag martyr, den i himmelen falige 
Senrik, en aͤrofull ſeger Sch haͤrlig martyrkrona gifwit 
hafwet, ack, gif of, för hans Wboͤners och foͤrſt yllan full, 
dina nåd och ewiga båtlighet! N— Amen! 


6 Öm Selig Bohwvi 


Bland alla till helgonens tal raͤtnadd Swenſta mån år 
Helig Botwid, naͤſt Erik den Helige, i folkſaͤgnen meſt is 
hogkommen. I Soͤdertoͤrn på ect håg & MWareſtra 
ger bland tråden en wacker landtkyrka, till han dy 
Botwidskyrka (nu Botkyrka). Icke 16 gt derifrån 
på gården Hammarby år hatt född, då Chriſten tro Miu ice 
war antagen i den bygden, och af hedna föråldrat. 
runſten i hans födelfeort ſaͤges hang foͤraͤldrars namn, S we 
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Bö Baͤnkfrida, wara funna. I fin foͤrſta ungdom faͤndes 
han af fin fader med ett frepp i koͤpenſkapswaͤrf till England, 
ber han ſtadnade dfwer en winter, och blef han under den tiden 
af en Chriſten Lårare underwiſad oh undfick det heliga dopet 
före fin hemreſa. Då han war till de fina aͤterkommen, waͤnde 
han all fin hug til Chriſtendomens utbredande oc) ådagalade 
i fin Wandel mycket nit och kaͤrlek till Herran; underwiſade 
Anhöriga och barndomswaͤnner i trons hufwudſakligaſte ſtycken, 
befokte de ſjuka med hjelp och troͤſt oc) anwaͤnde fin foͤrwaͤrf⸗ 
wade rikedom till de fattigas undſaͤttning. Det foͤrſta jaͤrtec⸗ 
fen, fom foͤrtaͤljes hafwa med honom fig tilldragit, fåfom ut: 
wiſande hans helighet, ffedde wid ert fiffafånge. Han Hade 
farit ut med ſitt folk od) fina grannar till ett wanligt fiſkſtaͤle 
fe wid en holme, der han aͤmnade utkaſta fina nåt; men ega⸗ 
ren fill holmen, wid namn Bo, förmenade dem det, med 
mindre de will gifwa honom fjerdedelen af för fångft. Till 
honom talade Botwid med mydet fagtmod: «Broder, hwad 
himlen dig utan din möda gifwit, må du dock utan afund des 
im med dina lifar.> Men Bo fwarade: «Du, fåra Botwid, 
fan bortgifwa ditt, år hwilken dig godt ſynes; men jag beder 


Eder alla draga haͤdan, om I icke bejaken mitt Willkor.> 


Då for Botwid bort; men hans grannar, fom hade uppmaͤrk⸗ 
ſamhet på fiſkſtimmen, bejakade hwad Bo fig betingat, arbes 
tade hela natten: oc) fingo intet. Men Botwid, anlaͤnd til 
en egen holme, ſteg i land oh war der em tid ftadd i fina 
bdner. Imellertid Hade hans folk utfaftat nåten, och, når de 
drogo, inneſloͤto nåten en få ftor maͤngd fiffar, att båda fars 
fofterna deraf uppfylldes. Men till fitt folk talade Botwid: 
«tofmom Herran, fom gjort hafwer Himmel och jord och haf⸗ 
«wet, Med allt hwad deruti år! Han hafwer gifwit of denna 
«wålfignelfen!> Sedan ſteg Botwid upp på ett berg od) kallade 
fina grannar, fom förfpillt fitt arbete under ſtoͤrſta delen af 
natten. De kommo och erbjoͤdo Honom fjerdedelen af fin fångft, 
Om de kunde få utt hans fiſkwatten utfafta fina nåt. Men 
han nekade något emottaga och bad dem mwålmwilleligen fritt 
kaſta Ut naͤten och taga, hwad Gud dem beffåra kunde. De 


TA 


F. gjorde få och bleſwo delaktige af waͤlſignelſen, få att-ällag bås 
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tor bleſwo fulla. DÅ tyckte de fig mårka, att Allmagtshan⸗ 
den war med Botmwid, oh prifade Herran. Af detta under, 
fom beryktades ut om honom fring allt Swea land, har det 
waͤl hårledt fig, att Sanct Botwid af ſſoͤmaͤn och fiſkare woͤr⸗ 
dades och med böner anropades, ſedan efter fin ddd Han 
blifwit i Helgonens Bot inſkrifwen. Knappaſt hafwa ett hun⸗ 
drade år förflutit, fedan Sanct Botwids bild aͤnnu ſtod på 
en klippa å fjöftranden wid Dannemora grufivor, och foͤrtaͤlja de 
gamle i bygden, att fjömån och fiſkare, når de farit der förbi, 
fignat fig och) gjort fin bön framför bilden, för god wind eller 
lyckoſamt fiſte. Den gamla, för långliga tider ſedan ddelagda, 
grufwan fallag, till minne haͤraf, Boten hålls:grufmwan, 
och klippan mot ſſoͤn, å hwilfen bilden ſtod, Botenhåll. 

Botwid war waͤnſaͤll oh mycket blid i fitt omgånge med 
fina grannar; deraf blef Han i bygden allas glådje. Många 
under och jaͤrtecken med ſjuka, fom ſokte Honom, fortaͤljas; 
men haͤr må allenaft beraͤttas hwad enligt fågen, wid och 
efter hans död, fig maͤrkligaſt tilldragit. Haͤrtagna fångars 
och traͤlarnes olyckliga willkor gif Honom ſaͤrdeles till ſinnes, 
ty han kunde waͤl finna, Huru mißhageligt det ſkulle wara för 
allas Fader i himmelen, att broder få illa behandlade broder. 
Och den, fom ice af hjertat afffyr och hatar ett fådant ochriſte⸗ 
ligt förfarande med menniffor, må ingalunda kallas en Chris 
ſten. Deraf gjorde den forfta foͤrſamlingens lårare i Swerige, 
likaſom på andra frållen, fig till ett heligt aͤliggande, att förs 
loßa offyldiga fångar och ſtaffa trålarne mennifforått. Bots: 
wid hade friföpt en flaf och meddelat Honom Chriſtendomens 
funffap ſamt låtit döpa honom. Men, fom den frigjorda flafs 
wen laͤngtade hem igen till fin bygd och till de fina, ur hwils 
kas fföte han war roͤfwad, wille Botwid fullborda fin go⸗ 
da gerning, i det han fjelf följde Honom till en Hamn, der han 
wißte att koͤpmansſtepp lågo fårdiga att lyfta fegel till Gott⸗ 
land, hwarifrån Han laͤtteligen kunde komma dfwer till andra Ös 
fterfjöftranden, der Han hade fitt hem. Han for fåledes med 
honom i en liten farfoft, förft till en fin gård, der han hade 
en befallningsman, fom het Esbjörn. Honom tog han med 
fig ſom waͤgwiſare. Under det de ſoͤlte naͤmda ſkepp, dem de 
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fe funno, der de förmodat, landade de wid en Holme eller å, 
kallad Rägd, der de, utmattade af mycket roende, förre hwi⸗ 
la. Botwid lade fig på gråjfet under ett lummigt tråd, der 
han undangömd förut foͤrraͤttat fin bön, och inſomnade fedan 
roligt. Men ond man wafar ofta, når den redlige ſofwer, 
befarandes intet ondt. Slafwen, ware fig af girighet eller 
annan elak ingifwelſe, ſmoͤg fig fram till den ſofwande mwåls 
goͤraren, tog yran, hwarmed hans wanliga ſtoͤdjeſtaf war förs 
fedd, och högg dermed den ſofwande i hufwudet döodsfåretr. 
Derefter ſmoͤg han lifafå till Esbjörn och afhoͤgg hans huf⸗ 
wud famt flydde ſedan med farkoſten bort, der fortafte Han 
kunde. 

Botwids anhöriga, ſedan de i många dagar gått waͤntan⸗ 
de ned till ſtranden, blefwo oroliga, då en dag en Gottlands⸗ 
farare fom hem, oh de hörde, att Han ite warit der, fom de 
förmodade. Björn, hans broder, och många hans grannar, 
unga od) gamla, ty alla hade den fromme mannen warit får, 
begaͤfwo fig då ut med flera farkoſter, att ſoka honom. Når de, 
långe roende kring holmar och ffår, ide funno honom, begynte 
de bedja Gud, att de måtte finna Ååtminftone den fåra lemnin⸗ 
gen, hans kropp, ty de hade redan börjat mißtroͤſta om att 
finna honom lefwande. Si, då fom, likaſom ur ffyn, en liten 
ſnoͤhwit fogel, fom fatte fig i foͤrſtaͤf & den fraͤmſta båten. 
Björn, Botwids broder, tyckte fig hafwa en aning derutaf, att 
detta war ledſagaren; och, då den lilla hwita fogeln tid efter 
annan ftrådte flygt framåt, likaſom att utwiſa fofan, men fom 
ſedan åter och fatt roligt frilla i fråf, få långe de hoͤllo koſan 
rått, få följde de hans ledning. Sä hunno de nåra till Någöd 
ſtrand. Då flög haftigt den lilla underbara fogeln in på den 
och blef fittande på qwiſtarne af ett högt tråd. Der började 
han fjunga en fång, få ljuflig, att aldrig tillfoͤrne de tyckte fig 
hafwa hört en jordiſk fogel få fjunga. Då fom det den förs 
jande brodren i finnet, att detta war en doͤdsſaͤng oͤfwer den 
aflidne waͤnnens jordiffa lemning, och ffyndade han till trås 
det, der fogeln fatt, allt ſtadigt fjungande fina ljufliga toner. 
Men, når waͤnnerna derunder funno den ſaknades lif, liggans 
de med hufvudet lutade oͤfwer armen, likaſom ſofwande i frils 
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la hwila, enaͤbbide de under tårar. DÅ tyſtnade fogeln och 
ſtraͤckte fin fivgt upp i molnen och foͤrſpann få ur deras Åfyne 
En klar fålla hade uppwaͤllt nåra inmwid hans hufwud, der 
de förfta blodsdropparne fallit, och i frållet för den obehag⸗ 
liga lukt, fom plaͤr åtfölja en ddd kropps förmandling, fpred 
fig från denna en waͤllukt, fåfom en blomfterånga. Owarfen 
blod eller blånad ſyntes mer kring doͤdsſaͤret, ite heller & ans 
letet något tecken efter dodskampens fmårta och foͤrwandlin⸗ 
gen, utan tycktes Han faft mer lifna en lugnt ſofwande bruds 
gum. 

Med förundran och woͤrdnad upptogo de den funna lem⸗ 
ningen af Botwid och förde den till Saͤby kloſter, fom kalla⸗ 
des Saba, der han med mycken hoͤgtidlighet blef begrafwen. 
Wid det tillfaͤllet och laͤnge derefter kringſpriddes oraͤkneliga 
ſaͤgner om de underwerk, fom Herren låtit ſte wid Botwids 
graf, om Hwilfa i domcapitlen ranſakades, och blef han fedan 
inſtrifwen i Helgonens Bok oh Sanct Botwid benaͤmd. 
Några år derefter byggde hans broder på fin egen gård, fom 
nu år preftgården, ett capell af trå; men, fedan det genom 
pilgrimers gaͤfwor och offer famlat rifedom, uppbyggdes på 
famma rum nuwarande kyrka, Botkyrka fallad, af ſten. 
Hon blef med ſtor hoͤgtidlighet inwigd till Jungfru Maris 
as oh Sanct Botwids åra, och foͤrſamlingen bår till efterz 
werlden minnet af en from, waͤlgoͤrande och dygdig man. 
Den tjugoåttonde Juli, men efter gamla ftilen den femte Aus 
gufti, begicks Sanct Botwids högtid, och war den dagen fridz 
lyft i Sudermanna Lagen: «Bryter man fridh i Straͤnge⸗ 
nåfi om Påter meßan eller Sanct Botwida dag, at Bot: 
hwida kirkiu, båte Ronung XX marker of Biffupi XR 
marker, firi fridh brutit.> — Denna högtid hölls mycket 
ſtor, och folk ſamlades från aflaͤgsna orter till Botkyrka. Mess 
fans tider woro hoͤgmesſa oh aftonfång oh natts 
waͤkter: I den förfta nattwaͤkten fjongs en lofpſalm, der 
hans foͤdelſebygd priſas lycklig, att hafwa fett Honom födas: 


Svåjda dig, du Soͤdermanna⸗land! 
En bimleng lilja ur ditt ſtoͤt har ſprungit. 


” 


) 
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- sallelujeb bar England ſjungit, 


Att helig Botwid dåptes på def ſtrand. 


Som hår blifwit talade om en liten hwit fogel, fåfom 
fåndebud från himmelen, må och anföras, huru aͤfwen i ſed⸗ 
nare tider fådant järtefen omtalas hafwa fig tilldragit: Når, 
under Carl Xll;s regering, peften haͤrjade allt landet, måns 
ga menniſtor bortrycktes, ja, hela byar alldeles utdddes, brus 
fade folfet ſtryka ett fors på dörren af de hus, der fmittan 
war infommen, att de, fom åmnade fig i hufet ingå, måtte 
warnag att dermed hafwa något omgånge. Det hände fig, 
att en bonde git och förde fin åter; få fom en liten hwit 
fogel och flög omkring Honom och fatte fig på oket. Bonden 
hwiftade undan honom med ſitt fpds; men den lilla hwita fos 
geln flög åndå rundg omkring, och, allt fom Han flög, fjöng 
han: 

i Swaͤrdewik, 
Jorda lift 
Swårdewik, 
Jocrda [iP 


Når detta Hade warat en fund, började bonden att bes 
grunda, hwad fogeln ſioͤng, git få hem och tilljade en af fi tt 
folf att genaft gå till granngården Swardewik, och, når 
budet fom dit, war allt folfet döde; ſomliga lågo i fångarna, 
andra på golfwet, och några dfroer troͤſkeln, och ingen fanns 
der igenlefwande, fom kunde lifen Chrifteligen till jorden bes 
fordra. 


2. Om zzelig Thorſten. 


J Kinne haͤrads ffogar i Weſtergoͤtland waktade, wid är 
1100, en fattig wallgoße en rik och maͤgtig husbondes boſkaps⸗ 
hjordar. Thorſten, få het den unga wallherden, hade blif—⸗ 
wit delaktig af det heliga dopet och war en from, allwar⸗ 
lig Chriſten. Wid en. for ften i ffogen hade Han walt fitt 
ensliga boͤnerum; der forblef han ofta ſtoͤrre delen af dagen, 
fradd i fina böner, och aldrig ffedde med den boffap han wats 
tade någon olycka. Hans goda uppförande och gudsfruktan 
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bade mwådt Hang matmoders uppmaͤrkſamhet, och må haͤnda 
war hon i hemlighet en Chriſten; men hans husbonde war hed⸗ 
ning oh en Chriſtendomens förföljare. Naͤr den mågtige 
mannen foͤrnam, att hans trål Thorften Hade antagit den nya 
låran, ſokte han, af hang långa bortowaro från boſkapen, ans 
ledning att mißhandla honom; men, då husbonden aldrig led 
någon olyda deraf, wille Han ite, för fitt ryfte full, aͤdaga⸗ 
lågga all fin ondſta. Sluteligen, då han maͤrkte, att Hans 
huſtru hade medlidande med den fattiga tjenaren, och må håns 
da mißtaͤnkte hennes benaͤgenhet för Chriſtendomen, git han 
en dag hemligen ut i marfen och faftband en oxe wid ett tråd 
djupt in i ſtogen. Wid Hhemfomften låt Han ſoͤka efter oxen, 
och, då han icke fanns igen, git han bort till herden wid 
hans boͤneſtaͤlle, der han låt faftbinda och flagta honom på 
klippan, fågande fig fålunda offra honom Chriſto. Från 
den tiden war waͤlſignelſen borta från den rifa mannens hjor⸗ 
dar och ladugård, oh han led ſtaͤndigt olycka med ereaturen; 
få att många tyckte fig fe, att det war ett ſtraff of himmelen, 
oh ett tal ſpordes bland folket, att Thorften war en helig 
man och martyr. En tid derefter tilldrog fig i ſlagtmänaden, 
att den Bhedniffe mannen fom in i hufet, juft under det hus 
den drogs af en flagtad oxe, och den fromma huſtrun yttrade: 
«Wißerligen war Thorſten en offyldig martyr och helig, nu 
hos Gud i himmelen.> — DÅ fivarade mannen wred och Hhås 
nande henne: «Så mycket år denna traͤlen Thorften, den 
du fåger helig och lefwande i himlarna, nu wid lif, fom 
oren, den du nu fer fönderffåras i ſtyckend). — OM fit 
fnappt hade han uttalat orden, få refte fig oxen lefwande upp 
för de forſtraͤckta fringftåendes dgon. 

Sädan år fagan om Sanct Thorften. Vid gården eit— 
la Bjurum i förenåmda ort wiſas lemningar efter ett ea⸗ 
pell, Sanet Thorſtens Capell benaͤmdt, inwigdt till den 
olyckliga herdens minne, och en kaͤlla, ſom ſaͤges uppſprungen, 
der hans blod floͤt, rinner der aͤnnu lika klar fom för fju hun⸗ 
drade år ſedan. Der hafwa allt ifrån den tiden, fåfom åns 
nu i dag ffer, offer blifwit gjorda och watten hemtadt, ſom 
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foͤrmenas gagna fiufa, ſaͤrdeles boſtapscreatur. Hon kallas 
Sanct Thorſtens Kålla. 


8. Om den zzeliga Ingemo. 


Fordom har en qwinna, wid namn St. Ingemo, I 
Goͤtalandet, på famma fått fom helig Thorſten, warit mördad, 
ſaͤrdeles fåfom god att åfalla i allahanda boſkapsſſukdomar. 
Mellan Dala oc Ljunhem i Weſtergoͤtland år en offers 
lund, af folket ånnu helig hållen, och wid denſamma en fålla, 
fallad den Heliga Ingemos Kålla. Helgonaſagan om 
den heliga Ingemo finnes ingenſtaͤdes antecknad, oc hennes 
lefnadshaͤndelſer aͤro långe ſedan förgåtna: blott en fågen om 
hennes helighet" oh kaͤllans underbara fraft, att bota ſjukdom 
hos både folk och creatur, fortlefwer ånnu bland folket. 

Foͤljande beråttelfe om den widſtepelſe, fom derſtaͤdes åns 
nu i wåra tider foroͤfwas af de enfaldiga, har utaf förftåndige 
mån i orten på begåran blifwit till domcapitlet i Skara ins 
gifwen: «Af wära förfåder hafwa wi hört, att Ingemo i 
«fin tid warit hållen för en helig qwinna famt på det rum 
«blifwit doͤd och begrafwen, der fållan och lunden nu år, 
«men hennes lif fedan förde till Dala kyrkogärd och derſtaͤdes 
«begrafwet. Och har widſtepelſe i många tider warit brufad 
«wid ſamma lund och fålla, dot mer fordom ån nu: Sås 
«lunda nämligen, att de förft gått några 'refor omkring lunden 
«och fedan till kaͤllan; ſomliga hafwa druckit af hennes 
awatten, och andra twaͤtt fig deruti och derefter offrat något 
«penningar, nålar eller ett ſtycke bröd, och återigen gått ut i 
«lunden, derſtaͤdes wid en gammal ftubbe fallit på nå, gjort 
«bön och fedan på flubben offrat något af klaͤder, fom de fjus 
«fa nyttjat. Uti wår tid hafwa wi förfport många utan 
«widffepelfe hafwa fommit till fållan, att dricka eller twå fig, 
«fåfom wi och fiftlidne Pingſtdags natten fett Hafwa. Men i 
«fordna tider hafwer fallit mer offer hos fållan, ſtundom 2 das 
«ler, men denna gång allena nio dre fopparmynt.> 

Wid denna Fållan har blifwit nyttjad följande bön, fom 
de fjufa, knaͤfallande wid den gamla tråftubben i i lunden, brus 
fat laͤſa: 


g8r den ſtull år jag kommen bits 

Att ſoͤka bor med ftårfta flit, 

Wid denna brunn och denna lund⸗ 

Som mången går it denna fund. 

Deß beliqa watten jag drifer in; 

Så oc beſtryker ſtadan min. 

Med knaͤfall för Sanct Ingemos tjaͤll 

Går jag min bön i denna qwål — 

Od) hoppas på de heligas nåd, 
Af hwilkom bjelp varfr kommer frå! 

Tre refer går jag Ipnden kring; 

Mitt pinga offer uti den ring 

VNedlaͤgger jag tacknaͤmmelig 

Od) beder de låta behaga fig, 

Nin forg att lindra dag från dag; 

Min luft år komma i förra lag!” 


9. Om Seliga zZelena af Skedwi (Skoͤſde). 


Att en from och god menniffa pryder och i fin mån lyck⸗ 
liggor den bygd, der hon lefwer, år wißerligen en ſanning. 
De gamte fade: Madur pryder hybele», det år: mannen 
år huſets prydnad. Så berömde fig i deßa tider Weſtergoͤt⸗ 
land af fina många heliga och fina 11 000 kyrkor. Der, i den 
gamla Goͤtenetrakten, lefde, nåft fore Erik Heliges tid, en rik 
och anfedd odalmans enka. Om henne fåges, att hon hårbers 
gerade huswilla, fpifade de hungriga och klaͤdde den nakna. 
Om alla helgon genom fådana gerningar utmärkte fin wandel 
och dertill, fåfom ofta haͤnde, med oͤdmjukhet gåfmo Gudi als 
Tena årona, fortjente de ast långe Iefwa i hedrad åminnelfe i 
fin bygd. Så fåges Sancta Elina hafwa lefwat. 

Om hennes martyrdöd beraͤttas, att hon hade en dotter, 
gift med en ond man, fom henne och hennes folk mißhand—⸗ 
lade, Må Hhånda war han hedning, oh hon Chriſten, hwaraf 
pfta i deßa tider forg, hat och ofrid föddes mellan matar och 
deras flågter. Mannen blef fluteligen af fitt eget folk ihjäls 
flagen, och hans flågt mißtaͤnkte den offyldiga Helena att wa⸗ 
ra upphof haͤrtill. Bedroͤfwad tog hon då pilgrimsſtafwen 
och fofte tröft wid Chriſti graf. Når hon fom hem igen ill 


| 


| 
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fin foſterbygd, tillbyggde Hon Skoͤſde kyrka och beredde fig der 
en graf, fom intill fednafte tider och fifta branden warit i i behåll. 
En dag, då hon war ftadd på fyrfomwåg till Götene kyrka, 
ofwerfoͤllo Henne utfånde moͤrdare från hennes aflidna dottermans 
haͤmdgiriga flågt, ihidiftogo henne med mycken grymhet och 
flaͤpade lifet in i ſtogen. Men, når hennes folk ſoͤrjande ſoͤkte 
ett ſaknadt finger, waͤgleddes de af ett klart frinande ljus. 
De funno det då,gnedfallet bland enbuſkarne, oc) en blind, fom 
ef en håndelfe der git fram, fik i detſamma fin fyn igen och 
fåg det underbara ljufet. En fålla, fom ånnu kallas Saneta 
Elins fålla, fåges, der hennes blod flöt, hafwa uppſprungit 
och år en ryktbar offerfålla, om hwilkens kraft att gifva bot för 
allahanda ſjukdomar ſedan ranſakades, och blef Helena derefter 


inſkrifwen i Helgonaboken. Ett capell foderut från ſtaden, tals 
ladt Sançgta Elins Capell, war bygdt oͤfwer den fålla, fom 


mer ån den föregående beſoͤltes med bön och offer till detta Hel 
gon. Kaͤllegärden fåges hafwa fitt namn af denna fålla. 
Stenen från capellet anwaͤndes wid nya fyrfans byggnad; men 


wid religionsfoͤraͤndringens tid, då Archebiſtop Abraham ans 
ſtaͤllde en förfåljelfe mot helgonens aflefwor, att de ej ffulle förs 


willa folket till afguderi, ſtraͤckte han och ſitt nit till de oftyls 
diga fållorna, for omkring famt låt fylla oh igenſtena de flefta 
och båfta kaͤllor i landet. DÅ blef åfven Sancta Elins 


capellkaͤlla igenfylld med ſten och grus; men den fållang aͤder 


war för friff att låta haͤmma fitt lopp: under en af capellets 
fordna hoͤrnſtenar bröt hon åter fram i dagen oh flyter der 
ännu, erbjudande wandraren ſitt friffa och ljufliga watten. E⸗ 
linemesſan firades till äminnelſe af heliga Helenas doͤds⸗ 
dag den fifta Juli. Den dagen war fridiyft, oh 40 dagars 
aſtat, eller fyndafdrlåtelfe, tillfagd alla dem, fom då biwiſtade 


meßan i Skoͤfde. Bland fångerna i mefans förfta nattwaͤkt 


priſades Weſtergoͤtland lyckligt, att hafwa fett Henne foͤdas: 


Bel dig, menloͤfa och rena 
Weſtergoͤtlands haͤrlighet, 
Martyrkroͤnta Sanct' Zelena! 
Saͤll når Gud i ewighet, 
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Waͤrdes från din boning Hara 
guld waͤrt Swea land förfwaral 


10. Öm den Geliga Bothild. 


Bothild, dotter af en frorsåttad Swenſk man, blef gift med 
Danſta Konungen Erik Ejegod, en låttfårdig, men eljeſt 
beroͤmlig Konung. Hon afundades få litet de qwinnor, Hennes 
gemål för waͤlluſt ffull framför henne utwalt, att Hon fåges 
fjelf hafwa prydt och kammat deras hår. Med fådan uns 
dergifwenhet werkade hon till flut hos honom ett botfårdigt 
finne, få att han företog, fom pilgrim, en båttringsfård, under 
hwilken han dog och wardt begrafwen på Cypern. Men hon 
ſjelf fom till Chriſti graf, fullgoͤrande fina heliga löften och 
bedjande fina båner. Men wandringens moͤdor och beſwaͤr has 
de få medtagit hennes frafter, att Hon i Heliga Lander afled, 
och blef begrafwen i Joſaphats dal. 


11. Minnesmaͤrken och (ågner om några utlaͤndſta Zelgon. 


I. Ridder Sanct Gdran, af folket Sanct Örs 
jan kallad, år bland de utlåndfrfa helgon meſt ihogfommen i 
fång och ſaga. Bland foͤrſtads⸗capell i de aͤldſta ſtora ſtaͤder⸗ 
na, fåfom Sigtuna, Skara, Weſteräs, hafwa till ſednare tis 
der lemningar och fågner om Sanct Örjans capell bibehälli 
fig i folkets minne. Men det maͤrkligaſte minnesmaͤrke af dets 
ta bjeltehelgon år Sanet⸗Goͤrans⸗bilden i Stockholms CStots 
kyrka, foͤreſtaͤlld ſittande på fin Håft med tyftede ſwaͤrd oͤfwer 
hufwudet på draken, fom flingrar fig under och omkring haͤ⸗ 
ſtens fötter. Forntidens fromma krigsmaͤn, når de gingo till 
ſtriden, aͤkallade Sanct Göran, oh under påftående flag hörs 
deg ofta ſtyckewis Sanct-Goͤrans⸗wiſan ſjungas af manſtapet. 
Naͤr ſlaget på Brunkeberg begyntes, der Sten Sture wann ſeger 
på Chriſtian af Danmark, uppſtaͤmde Swenffa haͤren Sanct⸗ 
Orjans⸗wiſan, hwilken plågade mycket behaga Herr Sten att 
höra, och utan twifwel hade han gjort ldfte till fitt Helgon om 
det koſteliga bilderwerket till fyrfan, om Herren for Sanct Gös 
rang ffull wille feger Honom förlåna, Vi införa hår, i frållet 
för helgonaſagan: 
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Den gamsa fången om Riddaren Sanct åran. 


CLofwad ware allsmågtige Gud, deßlikes Zans waͤlſignade Son? : 
Ing wil en wifa qwaͤda om den Riddaren Sanct Gåran. 


Och bår du, åran, hwad jag fåger digs du ſtall mitt aͤrende ut⸗ 
| råtta: 
Till Cappadociam, den ſtora ſtad, der ſtall du med drakenom ſtrida 


Den ſtaden han år både bred och lång. Der bor en hedniſt Ron⸗ 
ung inne. 

En drake det ligger foͤr ſamma ſtad; han ligger den ſtaden till 
mene. 


Den draken han hafwer en underlig fed: hwar dag wil han hafs 
wa fis foͤda; 
Bad' folk och få dem fårderfwar han, och månde få ſtaden utoͤda. 


Den dag han fin föda icke får, få blåfer han fin anda oͤfwer 
muren; 

Och hwilken hans anda faller uppå, ſtrax blifwer han doͤder ut⸗ 
” buren. 


OM alla de hans anda faller uppå, de blifwa deraf firar doͤdez 
Så långe ligger han för den ſtad, att han blifwer aller åde. 


Od) Konungen han gaf dem råd, hwar dag en menniſta gifwar 
Att han fin anda ej blåfa må, och långre wid lif wi må blifwa. 


Då hwarfwen worozgångna omkring, på Bungsdottern månde det : 
falla. 
De borgare gingo för borgen in, hans endafte dotter utkalla. 


Baͤde filfwer och det råda gull, der wille han får henne utgifwa; 
Men borgarne fade: ”Rej, wåra barn de willja och gerna lefwa.” 


”&å håller I, Konung, hwad I hafwer fager, oc) gårer of der 
ej till mene: 
Euer wi gå i borgen in, bryte ned till ſtock och ftene.” 


»Och gack nu ut, min dotter Får! Du fall till draken gånga. 
”Iag bade dig aktat em Konungaſon och ide den draken att fånga.” 


Jungfrun drager klaͤder uppå, de båfta fom hon aͤtte. 
Så tager hon med fig fitt lekeslamb och gångar fig ut af ſlotte 


Jungfrun fig ned af ſlottet går; hon fållde få modiga tårar; 
Fader och moder kysſte henne dås få bitterlig månde de gråtar 
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Sol gångar fig den ſtadegatan fram; fina haͤnder bön weſder få 


(wåra. 
öd) inte war der få litet ett barn, det fållde ju för bennes full 
| taͤrar; 


| 


eå fåljve de henne i marken un Guds bjelp fom henne till fromma. 
Zon ſteg fig på en liten Fille upp, mente draken ſnart ſtulle kemma. 


nar bon på den lila kullen feg. det toͤſwade icke långe, | 
Kom Riddaren Sanct Göran ridandes fin Håft han fråmår månd? 
| fprånga. 


Ridder Sanct Bårån kom ridandes fin håft han framår ſpraͤngde, 
Baneret war hwitt, och korſet roͤdt; der förde hån i ſina haͤnder. 


Zans baner wår hwitt, hans kors war råd der foͤrde ban I ſina 

. hånder. 

Sans harneſt det fen allt fom en fol Den jungfrun bonom ej. 
aͤnde. 


»Och ftånden I hår, min ſtsna Jungfru: I örjer nn ide få ſwaͤral 
»3wad Eder månd wara till mådo lagdt, I må det nu mig up; 
penbarar — 


»Och detta år mig till mådo lagdt: enom drake månd man mig 
| gifwa. 

»J rider fort bort, fager unger ſwen, Om Eder lyſter laͤngre att 
lefwal” — 


»Jag hafwer Gudi det låfte gjort, att Eder, ſtolts Jungfru, ej 


| a ſwika; 
»J dag få fall jag fråtfa Er, eller fall jag ſjelf falla tillika. — 
»J rider ſnart bort, fager unger ſwen, I blifwer Eder ide til 
: mene! , 
vmig aͤr beffårde, att jag fall då, thy dåre jag heldre allena.” — 
»Inte få taͤnker jag nu rida bört, på draken will jag mig haͤmna. 
»Och der få fall jag frålfa i dag, om I willjen Chriſti namn 
| | naͤmna.“ — 
»och gerna will jag naͤmna Chriſti namn och Gud allena åtalla; 
”Bunnen I mig frålfa & dag, wid Chriſti trd will jag Hålla!” 
»waͤrom Serra gifwer jag mig, och Jeſum Chriſtum bekånner,” — 
Så braͤdt kom draken upp utur fjörr Sanct Goͤran emot honom 
Vv r uner. 





| 
| 
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Siet fpjut i drakens gap ban ſtack; den glafwen ſprang utiftster. 


Ingen fogel rår fina wingar få fort, ſom fitt fwård den Riddarm 
utrycker. 


Och ingen fogel rår fina wingar få fort, fom Riddar'n ſitt ſwaͤrd 
utt ycker; 
Zan band hans mun till med Guds namn, att draken ſitt gap is 

| genlyckte. 
”Y gången nu fråm, min Jungfru från, laͤgger på bans hau ett 
a bålte, 
HAr Eder fader och moder må fe» nu åro wi alle frålftel” 
De ledde der drake alt till den ſtadz på muren Konungen månd” 
ropa/, 
Öd) allt det folk, fom i ſtaden war: Nu aͤro wi fraͤiſte allihopat ⸗ 
De ledde den draken allt ell den ſtad, Sanct Goͤran med den, 
jungfru ſtoͤna, J 
Bad Ronungen taga wid Chriſten tro, att draken ej fit ſtaden 
utoͤda. 
vOch gerna jag tager wid Chriſti tror och dertill mitt hela rike! 
vSaͤ gifwer jag dig min dotrer Får, kunde hon wål wara din like. — 


— 


I Lunds domkyrka år ett Sanet Goͤrans capell och alta⸗ 
te, med en tafla, foͤreſtaͤllande Riddarens ſtrid med draken. 
Princeßan och ſtaden ſynas och deruppå. I många andras 
kyrkor finnes denna helgonfaga i bilderwerk oc målning. Nide 
bar Sanet Görans wiſa ſjunges waͤl ide mer bland landtfol⸗ 
tet; men en ſaga aͤr på tWanligt fått derutaf diktad och förråls 
jes wid qwaͤllsbraſan i ungdomens wintergillen på följande ſaͤtt: 

En fattig torpareſon gick en gång utåt waͤgen, att fötd 
fin lyda. Så wandrade han en bag och war mycket trött och; 
törftig, hwarfoͤre han blef högeligen glad, då han fåg fig nåra 
en klar, flytande fålla: Men, når han naͤrmade ſig til kaͤl⸗ 
lant, fåg han der bredewid ett lejon, en warg och en oͤrn, 
framfoͤr ett faͤldt ereatur; men, faſtaͤn de woro mycket hungri⸗ 
ga, wille ingen af dem boͤrja att åra. DÅ ſade lejonet till den/ 
unga wandringsmannen: «Det war waͤl, du fom! Wi Hafe: 
wa waͤntat dig; du frall dela detta rof mellan of, oh, om dur 
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gör det med foͤrſtänd, år dig en ſtot lyda ämnad til fön.> 
Då betaͤnkte han fig en ſtund och efterſinnade hwart och ett 
ef deßa djurens natur och delade fedan; åt lejonet der båfta 
och meſta af koͤttet; åt wargen bjertat, inålfmorna och blodet 
med något af föttet; men åt örnen hufwudet och benen, eme⸗ 
dan han båft kunde hacka uti fig det de andra två ide kunde 
fomma åt. De blefivo alla mål foͤrndjda med delningen, och 
lejonet fade: «Gack nu och drick af fällan! Tag aͤfwen watten 
med dig, oh, hwar gång du will oh fan det behoͤfwa, få tag 
en droppa på din tunga af denna heliga fållans watten, få 
fan du ffapa dig till ett fådant djur fom jag år.> Lifafå fik 
han utaf wargen ſamma tilljågelfe; men oͤrnen fade: <Om du 
tager af det wattnet i din mun, fan du ſtapa dig till hwad 
fogel du onffar; det fan mycket låtta din moͤdoſamma wan⸗ 
bring.> Efter defa tilljågeljer gif han till fållan och drac af 
det ljufliga wattnet ſamt fyllde derjemte en liten flaffa med 
watten, band den om fin hals, ffapade fig till drn och flög få 
långe, tilldeß han fom till nårmafte ſtad. Då tog han åter 
menniffogeftalt, men fånde tillifa, att han till fin formån blif⸗ 
svit helt annorlunda, få till geftalt fom forſtaͤnd. Sådant has 
de den heliga fållang watten med fig. Nu begaf han fig in 
genom ſtadsporten och maͤrkte ſnart med ſtor förundran, att 
alla, dem han mötte, woro flådda i djup forgedrågt, och att 
p helſade Honom, fåjom hade han warit en hög och anfenlig 
herre. I alla huſen fåg han forggardiner för fenſtren, och als 
da, dem han tråffade, ſyntes bedroͤfwade, oc många fållde tårar, 
Då frågade han en man, fom fom emot honom, hwad denna 
Hela ſtaden förjde få högeligen. «Stor orfak>, ſwarade han, 
khafwa wi hårinne att förja: en led drafe ligger Hår utanför 
wår ſtad, och hwar dag ffall en jungfru föras ut honom till 
mat: ſter det ide, få blåfer han etter ur fitt gap fåfom en 
roͤk in i ſtaden, hwaraf mennifforna doͤ. Nu år i dag lotten 
fallen på den unga Konungadottern, fom år of alla, håg och 
låg, ganſka får, och mången wille gifwa fitt lif för hennes ' 
frålsning.> I det famma hördes ett forl af mycket folk, oms 
gifwande en wagn, förfpånd med ſwarta haͤſtar och dfmwerdras 
gen med ſwart ſorgeflor. J denſamma fatt Konungadotterir; 


> 
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helfande waͤnligt det gråtande foffet, fom följde heune. Pred⸗ 
wid henne fatt i djup ſorg Konungen, hennes. fader. Han 
heiſade of mycket waͤnligt på fråmlingen, når. wagnen gick 
förbi, der han ſtod. DÅ tånkte han på heliga kaͤllans watten 
och Guds nåd, fom mål kunde biftå honom att frålfa den flös 
na offyldiga princeßan. Når wagnen fom utanför ſtaden, ſteg 

on ur, tog afifed af fina foͤraͤldrar och folket, fom alle maͤſte 
fynda tillbaka, når draken fom flygande med ſtort don och buller 
L luften. Draken wiſade fig mycket waͤnlig mot princefan, fog 
henne på fin trygg och förde Henne till fist förtrollade flott. 
Der fördes hor in genom en maͤngd granna, förgyllda runs 
till fin foffammare. Draken bad henne wara utan forg, eme⸗ 
dan han mille ite allenaſt ſkona hennes lif, utan oc gifva 
penne allt hwad hon onffade i werlden, om hon wille blifva 
qwar hos honom; få hade hennes frönhet intagit der leda wild⸗ 
bjuret, att han wille winna hennes goda willja. 

Det fatt en nåftergal utanför princeßans fenfter, då hon 
om aftonen war blifwen allena i fin kammare. Naͤr hon Has 
de gjort fin bön till de oſkyldigas Hjelpare i himmelen och 
kaͤnde ſig mycket troͤſtad, emedan hon kom ihog, att många 
fattiga, ſom hon hulpit och biſtätt, faͤllde förböner för henne, 
borjade naͤktergalen fjunga få ljufligt, att hon. gloͤmde all fin 
(org och oͤppnade fenſtret. Hon hade ſett, att den lilla fogeln 


IJ flugit en iden bakefter henne, når draken förde henne till 


— — os 


flottet. flög han in i kammaren til hennes flora glådje. 
Men mydet förmånad blef hon, når, i ſtaͤllet for naͤktergalen, 
hon fåg en-ung wacker Riddare framför fig. Han: tröftade 
henne och uppenbarade, hwad han hade i ſinnet. Utaf odjus 
ret fjelft ſtulle hon med lift utforffa, om någon magt kunde 
finnas oͤfwer def lif. Efter denna oͤfwerenskommelſe ffapte 
ſi g Riddaren till fogel och ſatte ſig i en bur, likaſom han ha⸗ 
be ſofwit; men princeßan git till ſaͤngs. Når det led mot 
midnatt, upphof hon ett hoͤgt ffri, hwarwid drafen fom has 
ſtigt in, frågandes, hwad fom få hade förffrådt henne. Hon 
ſwarade, det hon anfåg fig lycklig, att han mille beſkydda hen⸗ 

ne och gifwa heune allt hwad hon oͤnſtade, och derföre hade 
3. Sago⸗ vbaͤfder, III. 


AV. 


146 


bliſwit få forſtraͤckt, att Hon drömt, det en man fom och ſtog 
honom ihjäl. Nu war hon aͤnnu bedroͤfwad, fade Hon, are 
den drömmen kanſke funde blifva fann. Draken blef mycket 
glad, att Han redan hade få tillwunnit fig princeßans kaͤrlek, och 
fade till henne troͤſtande, att det wore omöjligt, der någon doͤd⸗ 
lig man kunde honom ffada, emedan det enda fåtter att foͤrkorta 
hang lif wore, att foͤrſt oͤwerwinna en ſtor jätte, fom låg 
på ett berg, flera tufende mil derifrån. J den jaͤttens hnfwud 
fatt en dufwa, och i den dufwans hufmwud låg en liten ſten: 
med den allena kunde draken doͤdas. «Sof nu roligt>, fade 
draken, <«o& frufta intet för mig!> — Derpå git han bort. 

Följande dagen flög en oͤrn, med en liten wattenflaſka 
bunden om fin hals, ut från prineefans fenfter, fram oͤfwer 
byar, flåder och igenom många fonungarifen, tilldef han font 
nåra till ert frort berg. Der ffapade fig örnen till en ung ride 
dare och git fram till en liten fruga under bergsfoten. Der bod⸗ 
de en fattig enfa med fin dotter, fom beråttade Honom, att en 
ſtor jätte låg ofwanpå berget, men att allt folk i landet war 
af jaͤtten försvandladt i ſten, utom de bågge, fom bliſwit ſtona⸗ 
de att ur en kaͤlla dagligen hemta watten till jätten. Han 
hade haft fådan magt med landet, emedan det war hedniſtt. 
DÅ tog riddaren fram fin wattenflaffa, bad flifan drypa en 
droppa på hans tunga, men ingalunda bli rådd, når han ders 
af forffaptes till ett frort djur. Hon lofwade fl dets men, 
når hon i detſamma fåg ett frort lejon bredwid fig, i fråller 
för riddaren, blef hon foͤrfkraͤckt och ſprang ut. Lejonet låg 
då flika och waͤntade, tilldeß hennes förffrådelfe gått dfwer, 
oh hon erinrade, att hon lofwat åter drypa en droppa wat⸗ 
ten på Iejonets tunga. Hon gjorde det, oh han foͤrwandlades 
till warg. Derefter flog hon tredje gången watten på hans 
tunga, då han blef til en oͤrn. Når flickan mwål Hade want 
fig wid de fruktanswaͤrda djuren, tog han henne med fig en 
dag upp på fidan af berget och fatte henne få långt ifrån jaͤt⸗ 
sen, att denne ite kunde blifwa henne warſe. Derpå lemnade 
Han Henne flaſkan, fit en droppa på fin tunga och ſprang fås 
fom ett frort lejon rytande upp mot jätten på berget. Denne 
foͤrſtapade fig och till lejon, och en hård kamp begyntes mellan 





147 


dem bida, De ſtridde långe, tilldeß de bågge blefwo utmat⸗ 
tade, od) ingendera Hade wunnit. Då ſprang det ena lejonet 
ned: till flifan, fit af det Heliga wattnet på tungan och: blef 
en warg ſamt rufade upp mot jaͤtten, fom ochfå ffapade fig 
till warg. De firidde långe, och ingen gaf wika; men haſtigt 
ſprang den ena wargen bort och kom igen, foͤrwandlad till en 
drn. DÅ fåg man twaͤnne ſtora oͤrnar ſläß i luften, tilldeß 
de båda foͤllo utmattade ned på marten; men, når flickan maͤrk⸗ 
te det, fprang hon med flaffan upp och ſwalkade den ena oͤr⸗ 
nens tunga med en drid, hwaraf Han få flyrbres, att han 
foͤrnyade ſtriden och wann feger på jättedrnen, fom: föll dåd 
ull jorden, En liten dufwa flög då'upp ur doͤda jaͤttens 
fropp; men den ſegrande oͤrnen tog henne ſnart fatt, och i hen⸗ 
nes hufwud fann fedan Riddaren en liten ſten, fom hade den 
kraften, att draken med denſamma kunde doͤdas. Men, mid det 
flickan ffyndade med wattnet, Hade hon råfat ſpilla en droppa på 
en ſten, då haſtigt deraf blef en menniſta. Når Riddaren det 
fåg, maͤrkte han, att der förtrollade folket med heliga fållans 
watten funde från ſtenar blifwa menniffor igen; derfoͤre fot 
han till kaͤllan, hemtade mycket watten och wandrade omkring 
och waͤckte berg och ſtenar, få att till flut ett ſtort konungarike, 
med fråder, byar, flott och gårdar, Hdjde fig likaſom ur jorden. 
Då tadade alla den unga Riddaren, antogo på hans unders 
wisning dagg Chriſtna tron ſamt Honom till fin Konung. 

En natt fjöng en nåftergal åter utanfor den unga prins 
ceßans fenſter. Hon blef mycket glad, ty hon igenkaͤnde fin 
riddare. Han Hade nu fårt den underbara ſtenen och hade får 
lunda magt oͤfwer drakens lif, lemnade honom år princeßan och 
bad henne, likaſom fifta gången, waͤcka draken. Hon gjorde det 
med ett anſtri, alldeles fåfom förra gången, och fade, att hon 
drömt, det han blef doͤdad. «Det aͤr ombjligt,> fade drafen, 
«ingen har magt oͤſwer mig.> — I detſamma kaſtade prins 
ceßan ſtenen i pannan på odjuret, fågande: «Gud Har gifwit 
mig magten!> — och med detſamma waͤltrade fig draken dåd 
på marten, — Den fordna torpareſonen war nu en rik och mågs 
tig Konung och gick fofteligt klaͤdd, med den ſkoͤna princefan 
sid fin fida, till ſtaden, der Hon af fina föräldrar och alle fols 
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fet ſorſdes fåfom dåd. Då blef glådje i Konungens gård, od> 
fedan den unga Konungen uppſokt fin gamla moder i ffogen 
och i förgylld wagn fört henne till ät luftflott, der hon ſtulle 
tillbringa ſina oͤfriga dagar, firades de ungas broͤllopp med 
luſt och froͤjd. 

Sådana beråttelfer diktade fordomdags ungdomen i fi nä 
wintergillen wid aftonbraſan. Amnet till fina dikter togo de 
ån af hedniſka gudafagoina, ån, ſaͤſom haͤt, af helgonaſagan. 
Hwar och en i gillet, fom war kaͤnd för nagorlunda fyndighet, 
war pligtig att beraͤtta, Bår lotten, fom utmaͤrktes med en traͤ⸗ 
Rida, af den, ſom fit förrårjde, kaſtades till honom. Deraf 
ſlutas ånnu & dag alla barnfagor med deßa orden: «Nu ſtickar 
jag min faga på en frida till dei: ſom baͤttre fan difta.> > 


II. Om Sanct Laurentius. Sanet Lars blef i Me? 
deltiden af Swenſta folket mycket omtalad ſamt i målning oh 
bilderwerk ofta foͤreſtaͤlld, allt efter Lunds ryktbara domkyrkas 
inwigning till hans aͤra och ſagan om honom och jaͤtten, den 
han ſaͤges hafwa foͤrmaͤtt att werkſtaͤlla der haͤrliga templets upps 
byggande. J alla de aͤldre ſtaͤder, fåfom Sigtuna, Enkoͤping, 
Aros med flera, hafwa kyhrkot och gillen eller broͤdralag funnits, 
Sanct Lars tillegnade. Likaledes & landtbygden, fåfom i Eda 
åfa, fordom ett hedniſkt tingsſtaͤlle, uti Gudhemsbygden t 
Weſtergoͤtland, hafwa helighus och offerkaͤllor foͤrngrat minnet 
och ſaͤgner om Helig Laurentius. Biſtopen i Sfara feref 40 
dagars aflat för hwar och en, fom beſoͤkte Edaäſa kyrka oh 
hörde Larsmeßan derſtaͤdes, oh mycket folk ſamlades afto⸗ 
nen till hans hoͤgtid, att dricka fig helſa ur Sanet Lars! 
fålla. Ett broͤdraſkap eller gille Hade t famma bi fitt ſam⸗ 
lingshus, hwareſt nu en gård ligger, Gil les ſtugan be⸗— 
naͤmd. Sanet Pars kaͤlla i Dalby och I Kraͤfts⸗ 
kyrkan under domkyrkan I Lund hafwa och fordomdags Lars⸗ 
meße⸗aftonen blifwit af mycket folk beföfta. Men frainför allt aͤr 
den hårliga domfyrfan af detts helgon en ewaͤrdelig aͤminnelſe. 
Uppſala domfyrfa år och inwigd till Sanct Laurentii namn, oh 
hans bild, buggen i ſten, ſtaͤr öfwer ſodra ingången. I bilderwerk 
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2 å taflor ſamt I runſtafwen utmaͤrkes Sanct tanrentius med 
ett balfter. Derom fåges i Hans helgonaſaga: 

Den helige Laurentius war en Chriften lårare i Rom | i 
Kejſar Valeriani tid. Denne tyrann anftållde en for foͤrfol⸗ 
jelle mot Chriſtna kyrkan, befallde Laurentius att offra åt afs 
gudarne ſamt uppgifwa, hwar han hade kyrkans ffatt undan⸗ 
gömd. Intetdera hoͤrſammade den ſtandaktige låraren. Då 
bjöd tyrannen lågga honom på ett jernhalſter och fåtra Honom 
oͤfwer eu koleld, och åftådade fielf hans plågor. Men den hes 
lige mannen led ſtaͤndaktigt, utan minſta teten till fmårta el⸗ 
ler klagan. Når han en ſtund legat oͤfwer elden, fade han 
till Kejfaren: «Nu tyckes mig den ena fidan wara nog fett; 
tag utaf den och åt, medan den andra åt dig tillvedes!> — 
Si afled han tåligt, prifande Gud, d. 10 Aug., och firades 
fedan den dagen i Hela Chriſtna werlden Sanct Lars 


mesſa. 


III. Om Sanet Egidius (ÆEgidius). I Lunds doms 
kyrka war ett altare, inwigdt åt Sanct Egidius, oh kyrkor, 
Honom helgade, funnos i de aͤldſta ſtaͤder. Bland dem må 
naͤmnas den gamla ſtadskyrkan i Enföping, hwaraf lemningar 
långe funnos nedanom Waͤrfrukyrkan. 

Den Helige Egidius hade efter fina foͤraͤldrar i Grekeland 
aͤrft ſtor rikedom. Alltſammans utdelade Han till de fattiga oh 
begaf fig till fraͤmmande land, att blifwa en lårare i Chriſtna 
forfamlingen och tjena Herran. Efter det Han i twaͤnne år fås 
lunda arbetat, fick Han, af någon ofånd orſak, en ſädan affty 
för werlden och def ondſka, att han i en wildmark i Franks 
rike, fom nu till minne af Honom kallas Sanct Egidii ffog, 
lefde uti en jordkula fåfom Eremit, afifiljd från allt menffligt 
umgånge, oh fit fin nåring af en hind, fom war Hans 
enda fållffap, fom hwar dag till Honom och temnade Honom 
fin mjoͤlk. En dag tilldrog fig, att Konungen i Frankrike war 
ute på jagt, oh hang jågare med fina hundar förföljde hin: 
den; men hon tog fig tillflykt till fin waͤn i ſtogen, fom fatt 
bakom en haͤck wid fin håla. En pil fföts ock efter hinden 
och fårade eremiten. Men, då Konungen fåg, att hundarne 
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ide wågade fig naͤrmare, mårfte Han, att någon underbar pers 
fon war hindens herre, hwarfoͤre Han ſtadnade med jagten och 
for hem ſamt förråljde fin biſtop hwad fom haͤndt. Foͤl⸗ 
jande dagen tog han biffopen med och befdöfte den Helige 
mannen. Då oͤfwertalte han den gudfruktiga Egidius att lem⸗ 
na fin enslighet och blifva foreftåndare i ett flofter, att mera 
gagna werlden och Herrans foͤrſamling med fin wishet och he⸗ 
liga wandel. På detta helgons dödsdag, den 1 Sept., fom 
utmaͤrkes på runftafwen med en biſtopemoͤßa, hoͤlls meßa till 
Sanet Egidii äͤminnelſe. 


IV. Om Sanet Magnus. En Chriſten laͤrare på Orken⸗ 
darna het Magnus. Wid ſin forſta ankomſt till darna fann Han 
oͤboerna wara hedningar, af ett wildt och krigiſtt lynne. De 
togo gåftfritt emot honom, och på dryckesſtaͤmman bars in för 
honom ett fort gyldene dryckeshorn med begåran, att han ſkulle 
toͤmma det. Saͤſom bland Swenſtar och Nordmaͤn fordomtid den, 
ſom fwek i dryckom, blef mißtrodd om raͤtt karlawaͤſende, bru⸗ 
kade oc Orkenoͤboerna pröfiva hwar oh en nykommen gaͤſt i 
en dryckeeſtaͤmma. Drack han det ſtora dryckeshornet i betten, 
utan att hwila, få blef han något aktad för fart och wann 
förtroende. Magnus drat det efter deras oͤnſtan i botten med 
ett andetag, och blef detta waͤl anfeddt af alfa, få att Han 
fit fritt börja fitt arbete till hedningarnes omwaͤndelſe. Ifrån 
den tiden mar ett bruf, att, når en Biſkop tillträdde ſitt åms 
bete på Orfendarna, rådtes honom Magni bågare, och, om 
han tömde den, anſags det förebåda lycka och goda år, få låns 
ge han der wiſtades. Må Hända Har Magnus håraf blifwit 
woͤrdad i Nordfolkens dryckesftåmmor. På gården DÖ fw ertyrs 
te egor wid Moͤßeberg finnes til hans minne en offerkaͤlla, 
benaͤnd Sanct Magni Kaͤlla. 


V. Om Sanet Mårten. Den Helige Mårtens dag, 
den 11 Nov., utmaͤrkes på runftafmwen med en gås, emedan 
på den dagen i aͤldſta tider en folkfeſt blifwit begången för 
gäsſtagtens begynnelſe. Dähoͤllos glada dryckesſtaͤmmor, man 
drack St. Mårtens fråt, och af den förft foͤrtaͤrda gåfens broͤſt⸗ 





151 


Sen ſpäddes om den kommande winterns beſkaffenhet. War 
fraͤmre delen af benet ljuſt, och bakdelen moͤrk, få waͤntades 
foͤrwintren blid, men den ſednare haͤlften ſtraͤng och kall. Foͤr 
of har i ſednare tider Mårtens gås fått en annan ut 
tydning af följande anledning. DÅ den förfta, enfaldigt och 
bjertligt predikade, Chriſtna låran af de Påfwijte allt mer förs 
waͤndes till folkets både werldsliga oh andeliga foͤrtryck, och 
Pafwens godtycke oc menniffofunder fattes i frållet for Guds 
råtta Ords heliga ſanningar, uppftodo många råttfinniga låras 
te, fom ifrade emot fådant förderf och yrkade frihet för hwar 
och en att låfa den heliga Bibeln (der de Påfmwiffe ingalunda 
tillſtadde folket), på det att de deraf ffulle funna profwa, hwad 
fom af menniftor eller af Gudi war. Bland deßa fanningens 
wittnen, ett hundrade år före Luther, war det fom Johan⸗ 
nes Huſs ifrån Böhmen borjade få i ffrift fom offentelig 
predikan beftraffa och foͤrlaͤgga de Påfwiffa bedrågerierna. Alla 
fromma, farmingsålffande menniffor bifollo hang låra; men de 
Paͤfwiſtes anhang war honom oͤfwermaͤgtigt, och med lift lockades 
han från hem och waͤnner i deras wåld, faͤngſlades och döms 
des fåfom kaͤttare till doden, att braͤnnas å Hål. Med fråndaf: 
tighet och bin utſtod Han alla plägor. Men, då Han fteg & bär 
fet, utropade han till fina fiender: <I ſteken i dag en gås; men 
hundrade år bårefter ſtall en ſwan fjunga; Honom ſto⸗ 
fen I ite hafwa magt att freka!'> Haͤrmed menade hans 
Luther, oh fom fedan Mårten Luthers dag att infös 
"gas nåft fore Mårten Biſkops, d. 10 Nov., och gåfen 
år nu blifwen ett minne af Swanen Luther oh hans förs 
'regångares fifta ord om ſanningens feger. I Forshems 
kyrka å Kinnekulle finnes i ften huggen Sanct Mårtens bild. 


VI. Om Sance Ambroſius och Sanet Auguſti— 
nus. Twaͤnne i forntiden af hjertats allwar gudfruktige mån 
och Chriſtna Laͤrare woro Sanct Ambrofius oh Auguſtinus. 
Af dem har Swenſta folket ett wackert minne uti pſalmen: 
O, Gud, wi lofwe dig! Naͤr den heliga Ambroſius Hade 
döpt Auguſtinus, fjong han deßa orden:> O, Gud, wi Iof: 
we dig! — O, Gerre, wi tacke dig! DÅ froarade Auguſti 
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nus; lifaledes finngande: «<Dig, ewige Kader, wårdar befd 
iverlden.> DÅ fjöong åter Ambrofius: «Dig prifa alla Äng: 
lar, himlar och alla krafter.) Auguſtinus ſwarade: «Dig 
prifa Cherubim och Seraphim, ſjangandes utan anda. 
Sälunda ſſoͤngo de wexelwis heta pſalmen till ſlut. 


VII. OmSancet Niklas. Sanct Nicolaus, gemenligen 
Sanet Niklas benaͤmd, har och i Swerige blifwit i forntiden woͤr⸗ 
dad. Han mar en Grekiſtk Biſtop, fom lidit mycket for fin ftånds 
aftighet i Chriſti namns bekaͤnnande. Sanet Nicolai Kyer⸗ 
faiStockholm, nu Storkyrkan fallad, år inwigd til 
hang minne. I Forshems kyrka & Kinnekulle finnes Hans bild i 
ften huggen. Flera kyrkor åro Honom tillegnade; meft har han af 
Swenffa folket blifvit fånd genom Rysfta fångar, fom meraͤne 
dels båra fin afgud Sanet Niklas med fig, afbildad ä en 
liten fopparplår. Man får ofta höra Swenſta ſoldaten beråts 
ta, huru han fett Ryßarne piffa fin Sanct Niklas med rig 
och ſpotta bilden i anfigtet, når någonting går dem emot, 
Derwid tackar en taͤnkande Swenſk man Förfynen, fom låtit 
honom fomma till bättre funffapg ljud om den enda och ſan⸗ 
na Guden, och han beklagar den ſtackars Ryßen, ſom aͤnnu aͤr 
lemnad i fin råhet oc moͤrker. 


Vill. Sanct Jlian. I Konung Kuyt Erikſons tid lefde 
en Diffop i Weſter⸗Aros (Weſteräs), bördig från Ängeland 
(England), fom tagit namn af en utlåndfe helig man, San et 
Ilianus. Han hade ftora egodelar, byggde Weſteräs flott, 
fom. då fallades Jſianshus, och ett capell, der Lillån har 
fitt utlopp i Swartån, till helgonet Sanct Ilians min— 
ne. Der blef han fjelf begrafwen, då han dog på fin gärd 
JIhliansſtad, nu Liſtad benaͤmd. Han egde alla de går: 
dar, norr oh foder ut från ſtaden belågna kring Swartan, 
fom fedan lades till Sanct Egidii kyrkau och nu kallas Sangçt 
JIlians Socken. I Dalaiagen omtalas Sanct Ilians 
mesſa. 

IX. Om Saneta Agnes, Urfila, Gertrud. of 


Margareta. Nt helighällna utlaͤndſta qwinnor woro i 
Swerige ſaͤrdeles forſtadscapell och några kaͤllor helgade, ſaͤſom 
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Baneta Wrfila, Agnest, Berrrud, md Nerd, nu än 
det meſta förgåtna. SGantra Margareta har Haft en 
waraktigare aͤminnelſe. "På Öland i Rumſtens: forſamling 
. Svar henne ett capell inwigdt, och i Lunds domfyrka: foͤrewiſas 
Sancta Margaretas lintyg. Derom år följande vers Uminne; 

"ny barſel bjelper hon ac af nåd, | 

Som qwinnfolk plåga lida: | 

son lener Deras wee, frelſer den af dåd, 

Binda de der kring deras fida. , 

Ett bref från Konung Chriſtian 1:fta i Danmark finnes 

aͤnnu i behåll, till Capitlet i Lund, af år 1468, med mycken 
ddmjuf begåran att få låna nåmde linne wid Drottningens för 
reſtäende barnſaͤng. Wißerligen hade den Heliga Margareta i filt 
innerliga od rena gudsfruftan aldrig oͤnſtat fådant afguderi 
efter fin död, den Hon led med ſtaͤndaktighet, oaktadt de fas 
ſansfulla plågor. under hwilka hon laängſamt döende prifade 
Herran. Hennes dödsdag utmaͤrkes a Ruuſtafwen med en 
drafe och ett kors, emedan hon med der Heliga korfets fraft, 
det år, de Chriſtnas wißhet om dygdens och taͤlamodets faliga 
loͤn I en baͤttre werld, flod afgrundens freftelfer och tidens ones 
ffa emot. Når det regnar Margareta dagen, d. 20 IJuli, tes 
fer landifolket illa derom, emedan de då waͤnta ſwaͤr bergning. 
Oh, emedan noͤtterna, om det regnar den tiden, :fbadas, fåges 
ſtkaͤmtewis: «Greta wåter I nåten>. Runſtafwen, i forntiden 
allmogens kaͤraſte ſyßelſaͤttning och waͤderſpaͤman, gaf anleb⸗ 
ning haͤrtill, ty å den famma frår och för Margaretas dag en 
noͤtklaſe. 


X. Om de Sju Sofware. Säſom ſanning förtåljes, 
huruledes i den ſtora forfolzelſe, fom de Chriſtna ledo i Kej⸗ 
ſaren Decii tid, ſju maͤn af hans lifwakt, ſom antagit Chri⸗ 
ſtendom, ſoͤkt fin tillflykt i en bergsklyfta och der af ſina fien⸗ 
der blifwit infrångda famt inſomnat. Med detta inſomnande 
menas waͤl en frilla doͤd, den en mild Foͤrſyn dem för ſtänd⸗ 
aftighet i tron förunnat. Men fagan formaͤler, att de, roligt, 
i en naturlig fomn, fofmwit bort den onda tiden, tilldeg aka 
ſorfoljelſer upphört, och fedan åter ippwaknat i Kejfaren The⸗ 
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odofii tid, 194 år derefter, oh då framtraͤdt ſamt wittnat in: 
fir werlden om det under, Herren med dem gjort Hade. 

De nämnas wid namn: Marimtanus, Malckh us, 
Martinianus, Dionyſius, Joannes, Serapio och 
Conſtantinus. Sagan år allmaͤnnelig oͤfwer hela den 
Chriſtna werlden. Men om deras inſomnande och uppwak⸗ 
nande foͤrtaͤhjes hos oß olitg, allmaͤnnaſt fålunda: De tefde 
undangoͤmda för fina förföljare en lång tid i fin klyfta, och 
hwarje morgon bittida gif en af dem ut att föpa ſpisning. 
Från deßa bekymmer inſomnade de en afton i den långa foms 
nen i ſſuhundrade år. Når de då uppwaknade, foͤrſtodo de icke 
annat, Ån att de ſofwit en enda natt, prifade Gud för en ros 
lig ſomm, oh den, fom aftonen, då de inſomnade, tagit pen: 
ningarne att följande morgon gå in i ftaden Epheſus och förs 
på bröd, begaf fig fåfom wanligt åftad. Anlaͤnd till tullen, 
qwarhoͤlls han, fåfom flådd i en drågt, den der nu ide bruka⸗ 
deg. Han förmånades och, att af de Chriſtna, fom han ſokte, 
oh af fordna waͤnner ingen mer fanns. Likaledes woro de 
penningar, han medhaft, ide mer ett mynt, fom git i denna 
werlden, utan maͤrkte han ſnart, hwad under hade fig tilldras 
gir under deras fomn. Han uppenbarade då allt för de Chriſt⸗ 
na prefterna, och, ſedan de påmint fig beråttelferna om de fju 
mån, fom i Kejfaren Decii tid undankommit forfoljelſen, följs 
de de den underbara mannen till flyftan och fågo de för ans 
dra friffa och wid lif, fåfom nyß uppwaknade menniſtor. 
Men, då en af de förmånade nåmde Jeſu namn eller gjorde 
det heliga Korſets teten, undergingo de fju månnen fin förs 
wandling, och de kringſtäende fågo blott fju fmå högar af 
affa ligga framfor fig. 

Sjufofwaredagen, d. 27 Juli, år en bland Swenffa fols 
kets mår felfedagar: det år en fådan dag, af hwilken ſpaͤdom 
goͤres om aͤrſstidens blifwande waͤderlek. Regnar det den das 
gen, få ffall regntiden wara, till foͤrſwaͤrande af ſtoͤrd och 
bergning, i fju weckor. 


XI. Urbanus. En utlåndfe biffop med namnet Urbas 
nus fåges hafwa warit en dland de förfta Chriſtna lårare i 
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"Stäåne, der, wid den ort, fom kallas Sandhammar, kande 
folket utwifar est frålle, fom allmaͤnt kallas Biffop Urban s 
Sraf. Hans minnesdag, den 235 Maj, år hos wår allmo⸗ 
ga en mårtelfedag och utmaͤrkes på runſtafwen med en biſtkops⸗ 
-måfa och en blomma eller ett ar; och ſaͤges, att, om ide all 
hoͤſtraͤg år i fullt ar den: tiden, få blir ett hardt år. Han 
- omtalas fåfom en orolig man, och waͤntas alltid ſtorm och owaͤ⸗ 
der på Urbani⸗dag. Deraf har der och kommit, att en, fom 


år ftormig och orolig till finnes, af landtfolket kallas <en ur⸗ 
banus>. 


22. Om Saͤgner och Minnen efter gaiſaren⸗ Apoſtlar. 


Om Fraͤlſarens Laͤrjungar Andreas och Marcus haf— 
wa wißerligen ſaͤgner funnits bland Swenſtka folket; men A⸗ 
poſtelen Petrus, under benåmning <«<Sancte Pehr», har 
fått en mårfelig del i alla de fignerier, hwarmed waͤrk och 
ſjukdom bortlaͤſas af de få fallade «Elofa> från menniffor 
'och boſtap, od mångfaldiga åro de fagor, fom fålunda börjas: 
'«f8n gång i den tiden, når wår Gerre Chriſtus och Sans 
cte Pehr wandrade bår på jorden». 

Men defa fagor åro ife grundade på någon folktro, utan 
hafwa mer warit dikter till ſtaͤmt oh munterhet i folkets drycs 
kesgillen voch ſamqwaͤm. 

Att Pehrmesſan hoͤgtidligen blifwit begången i Swe⸗ 
"rige, oh att Pehrmeße⸗marknaden deraf fått ſitt namn, år all⸗ 
månt funnigt. Men en annan Högtid firades och den 1 Airs 
guſti, fom kallas ånnu i wår calender Petri fångfel, els 
ler bojor, och utmaͤrkes på runftafwen med en jernkedja mellan 
twaͤnne armringar. Den hogtiden eller meßan ſtiftades af Kej⸗ 
ſarinnan Eudoxia, naͤr hon hade byggt det haͤrliga templet, 
deri hon låt foͤrwara få mål de bojor, Sanct Petrus burit i 
Jeruſalem under Konung Herodes, fom dem han fedan i Rom 
bar under Kejſar Neros forfoͤljeſſe. Efter fågner från Påfs 
wedoͤmets tid wiſtades Sanct Petrus i Rom under 25 år 
oc ſtiftade der det ſtora biffopsfåte, fom ſkulle woͤrdas kring 
hela werlden; och falla fig Paͤfwarne deraf ännu i dag Sanct 
Petri eftertraͤdare. En gång, få fortåljer helgonaſagan, hade 
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Sanct Petrus genom någor underbart biſtaͤnd blifwit Gafrwr 
ur der fängelse, deri han Hille ef Kejfar Nero. Men, då Han 
fom ut på mågen, wandrande der fram, mötte Honom Fraͤlſa⸗ 
ret. Mycket glad År detta möte, uteopade Petrus: Herre! 
hwart går du?> Han ſwarade: «Till Rom, att andra gängen 
torsfåftas > Då mårkte Petrus, att hen för mycket klenm⸗⸗ 
digt dragit fig undan lidander och martyrddden, hwarfoͤre Han 
oc genaſt aͤterwaͤnde till fitt fångelfe och blef fedan dömd att 
korsfaͤſtas. Men då bad han fina tyrannver, når han ſkulle 
utfoͤras, att de ide måtte korsfaͤſta honom, på lifa fårt fom 
Fråtfaren warit forsfåft, ty det wore han ide mård; derfoͤre 
gjordes hans fors annorlunda, få att han wardt forsfåft med 
hufwudet nedaͤtwaͤndt. Så prifade han Herran med en haͤrlig 
martyrdoͤd, den han led med ſtãndaktighet och tålamod. Ofwer 
hans graf och till hans åminnelfe byggdes i Rom den ſtoͤrſta 
och hårligafte kyrka, fom finnes i werlden, och fom kallas efter 
honom Sanct Petri Kyrka. | 

> På det frålle, der Nerikes ſtora flogar dppna fig mot Xes 
ſtergoͤtland, i en wacker dal, hwilken deraf kallas Fagerlid, 
finnes en fådan ftenfåttning, fom utmårfer de rum, der, inan 
kyrkor byggdes, predikning oh gudstjenſt förrättades: I midten 
af ſtenrunden år en ſtor ſten, ſom kallas Sanct Pehrs 
Sten. Det år formodligen ett af de åldfta altaren, der guds⸗ 
tjenft blifwit hållen under bar himmel. I en liten rund ur⸗ 
haͤlkning i denna ften laͤggas aͤnnu offer, fåfom foͤrmaͤldt år 
om Cifftenarna, mot ſjukdom och ohelſa. Der byggdes fedan : 
en fyrfa i dalen, och ſynas aͤnnu lemningar derefter; men hon | 
oͤdelades, når Hofwa kyrka byggdes, dit ny folket ſamlas från 
Fagerlid. 

Oraͤkneliga minnesmaͤrken efter heliga orter, ſtenar gå) tål: 
lor wore ånnu att finna; men defa, fom fommit till wår fun; 
ffap, åro hår antecknade, att den uppmaͤrkſamme wandraren, 
fom finner dem i fin waͤg, må fåga: «Defa åro morgontim⸗ 
mar på tidens ſtora ur; hwad monn' tro det nu med of lider? 


—— ————— 
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Slut. Ör I LV Pl g 
Den ärfiå Herrevaden. - te sl 


ct arbetſamt, Pode och redligt föll bebor en bygd i SRefbem, 
goͤtland, ſom heter Wadsbo. Den år belågen å ſdama IBen 
Nerns- och Ymfſens ſamt Tidaelfwens fruktbara ſtraͤnder. IJ dem 
"örten hade Folkungarne och Biſkoparne i Skara många Bårdar,: 
Ber de ofta wiſtaͤdes. En ryktbak famlinggort, eller tivgsftålle, 
TU det haͤradet het Aſkebaͤck, der nu år Aſtebetga. Annw 
Rå på Mn upphöjd plan mellan ångar och åkrar de gamla fies 
narne qwar för en bubbel kolfmanna naͤmd, eller 24 ſtycken. 
Dit Tforfamlädes, är 1200, rikets Herrar, ſamt mid Biſtopar 
dch Lagmaͤn, till rådplågking I rikets angelaͤgenheter. Det war 
icke en Riksdag, ide ect Allshaͤrjarting, der Swenſka folket hade 
roͤſt och ſtaͤmma, rån en Herredag— der ffatt och tunga 
lades bonden uppä, utan att han hördes. Det förfta får, 
folkets frihet och aͤra fit, war, då det beroͤfwades fin karla⸗ 
prydnad, wapnen; det ändra war den förfta Herre 
dagen. 

En Biſkop i Stara, Ulf af Hjerpäs, gemenligen 
Jerpeld if kallad, emedan han byggt Hjerpås kyrka, yrkade wid 
detta. möte, att tionde af jordens afgaͤld frulle "af folket ufgd: 
ras till de andeliga, kyrka och fattiga, och blef då ſtad faͤſt, 
ſaſſom i Weſtgoͤta lagen ſaͤges: «Trettonde (Biftop) war 
«Jerpulfwer, han war foͤdder i Zwaͤrfwi Oworfsby) 
«ban Pom fyrſta ſinni tionda af bondom biſtupi; tha 
«fit hån doͤma till, a thingi, fyrſt tha thing hafdis och 
choͤllds wid Aflubeck.> 

J Skara Biſtkops-chroͤnika fåges och om Biſkop Jerpulf: 


”Biffop Jaͤrpulf war foͤdder, i 3waͤrfwa by, 

”San gjorde landet en ſtudgu Å ny 

”Swar bonde fFulle gåra thiondh af der Bud honom gafr 
»Om ban ffulle båra hate, ella Biſkups ftaf: 

»Rikſens Raͤdh efter kirkiona lag 

Samtyckte det på en Zerre⸗dag.“ 


Wid famma tid ſaͤges, att Konung Swerker Carlsſon gif 
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wit fyrfan och ör anheliga frihetsbref för all ſtatt af deras gär: 
dar. Deraf uppkom det Andeliga Fraͤlſet. Från denna tid 
blef Chriſtendomen mer ett egennyttans raͤckelſe, folket mer och 
mer betryckt, och konungamagten foͤrſwagad. Hittills hade Lag⸗ 
mån oh Biftopar enligt gammal lag blifwit tagna ur ſtoͤtet 
af folfet och, walda af dem, warit folkets wårn; men nu futs 
to de Oland Rikets Herrar i Raͤdet, walda af dem oh Kons 
ungen; och undan folket rycktes fålunda detta fifta flod, och 
Swenſta Bonden blef fitt fåderneslands laſtdragare under en 
tid, ſom nu ingår, af 300 år, beklagad och ſtyddad af några: 
få frihetens oc menſklighetens waͤnner. Deras minnen willja 
wi haͤrefter uppſoka, att deras namn må lefiwa i waͤlſignelſe. 
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